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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entr& en vigueur de la Charte sera, le plus tat possible,
enregistr, au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitk ou accord international qui
aursit dO etre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait, ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), 'Assemblee generale a adopt& un reglement destine A mettre en
application I'Article 102 de [a Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).
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SPAIN
and

ARGENTINA

General Agreement on scientific and technological co-
operation. Signed at Buenos Aires on 12 December
1972

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 22 February 1980.
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et

ARGENTINE

Accord de base relatif a la cooperation scientifique et tech-
nologique. Signe 'a Buenos Aires le 12 decembre 1972
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Vol. 1159. 1-18306



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO GENERAL SOBRE COOPERACION CIENTIFICA Y
TECNOLOGICA ENTRE EL ESTADO ESPANOL Y LA REPUJ-
BLICA ARGENTINA

Su Excelencia el Jefe del Estado Espafiol y Su Excelencia el sefior Presi-
dente de la Repfiblica Argentina,

Considerando los estrechos vinculos hist6ricos y de amistad entre ambas
naciones,

Teniendo en cuenta su interds comfin en el fomento de la ciencia y de la
tecnologia, y

Reconociendo las ventajas que para ambos Estados representa la intensifi-
caci6n de sus actuales relaciones en el terreno de la cooperaci6n cientifica y
tecnol6gica,

Han decidido concluir un Convenio sobre la materia, a cuyo efecto han desig-
nado como Plenipotenciarios:
Su Excelencia el Jefe del Estado Espahiol a Su Excelencia el sefior Embajador

Extraordinario y Plenipotenciario, Don Jos6 Sebastiin de Erice y O'Shea,
Su Excelencia el sefior Presidente de la Reptiblica Argentina a Su Excelencia

el sefior Ministro de Relaciones Exteriores y Culto, Brigadier (R.E.) Don
Eduardo F. McLoughlin,

Los cuales han convenido las siguientes disposiciones:

Articulo 1' . 1) Las Altas Partes Contratantes fomentardn la cooperaci6n
para fines pacificos en la esfera de la investigaci6n cientifica y del desarrollo
tecnol6gico entre ambos Estados.

2) Los sectores concretos de la cooperaci6n serin objeto, dentro del marco
de este Convenio General, de Acuerdos Especiales que se concertardn entre
las Altas Partes Contratantes o, con su consenso, entre organismos designados
por ellas. Los Acuerdos Especiales serin concluidos por los respectivos Minis-
terios de Asuntos Exteriores y regularin el contenido y el imbito de la coope-
raci6n a que se refieran, determinando los organismos encargados de su aplicaci6n.

Articulo 20. 1) La cooperaci6n abarcari especialmente:

a) Intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica;
b) Intercambio y formaci6n de cientificos, expertos y personal tdcnico;
c) Realizaci6n en comfin y coordinada de programas de investigaci6n y desa-

rrollo tecnol6gico;
d) Utilizaci6n de instalaciones cientificas y tdcnicas.

2) Las Altas Partes Contratantes facilitarin, con arreglo a las disposiciones
de los Acuerdos Especiales, la provisi6n de material y equipos necesarios para
el desarrollo de la cooperaci6n acordada.

Vol. 1159, 1-18306
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3) Los Acuerdos Especiales que se adopten conforme al pdrrafo 2 del
articulo 1', determinarin a qui6n corresponden los resultados que se obtengan
en las tareas comunes de investigaci6n o desarrollo.

Articulo 3' . 1) Los costos del envio de cientificos y personal t6cnico para
fines del intercambio previsto en el presente Convenio General corresponderin
al Estado que los envia; los costos de mantenimiento de dicho personal, al
Estado que los recibe.

2) La financiaci6n de los costos para la cooperaci6n en la realizaci6n
en comfin y coordinada de tareas de investigaci6n y desarrollo tecnol6gico y en
la utilizaci6n de instalaciones cientificas y t6cnicas se regulari en los Acuerdos
Especiales que se concierten, conforme al pdrrafo 2 del articulo 1'.

Articulo 4' . 1) Para fomentar la aplicaci6n de este Convenio General y
analizar sus resultados, asi como las perspectivas de mutuo inter6s, se consti-
tuiri una Comisi6n Mixta hispano-argentina de cooperaci6n cientifica y tecno-
l6gica.

2) La Comisi6n Mixta se reuniri, por norma general, una vez al afio, alter-
nativamente en la Reptiblica Argentina o en Espafia.

3) Para integrar la Comisi6n Mixta, cada Parte designard un Presidente,
perteneciente a los respectivos Ministerios de Asuntos Exteriores, y hasta un
miximo de cinco representantes, acompafiados del nimero de expertos que se
consideren necesarios, procedentes de instituciones pfiblicas o privadas de inves-
tigaci6n cientifica y desarrollo tecnol6gico.

4) Todos los proyectos t6cnicos hispano-argentinos que sean preparados
por los diversos Ministerios e Instituciones ptiblicas y privadas de cada uno de
los paises serin comunicados a los respectivos Ministerios de Asuntos Exteriores,
para la debida coordinaci6n y examen ulterior por la Comisi6n Mixta.

Articulo 5' . 1) El intercambio de informaciones, de conformidad con lo
previsto al respecto en los correspondientes Acuerdos Especiales, podri realizarse
entre las mismas Partes Contratantes o los Organismos designados por ellas.

2) Ambas Partes podrin comunicar las informaciones recibidas de la otra
Parte a Instituciones p6blicas o a Instituciones sostenidas por el sector pfiblico
y a Entidades o Empresas de utilidad piblica. Esta comunicaci6n podri ser limi-
tada o excluida por las Partes Contratantes o por los Organismos designados
por ellas, en los Acuerdos Especiales que se concierten. La comunicaci6n a
otros Organismos o personas quedard excluida o limitada cuando la otra Parte
Contratante o los Organismos por ella designados lo estipulen antes o durante
el intercambio.

3) Cada Parte garantizard que las personas autorizadas para recibir informa-
ciones de acuerdo con el presente Convenio General o los Acuerdos Especiales
que se concierten para su aplicaci6n no comuniquen dichas informaciones a
Organismos o personas que no est6n autorizados a recibirlas, conforme al pre-
sente Convenio General o a los Acuerdos Especiales que se concierten.

Articulo 60. 1) Este Convenio no regird para:

a) Informaciones de que no deban disponer las Partes Contratantes o los Orga-
nismos por ellas designados, porque dichas informaciones procedan de ter-
ceros y est6 excluida su transmisi6n;

Vol. 1159, 1-18306
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b) Informaciones, asi como derechos de propiedad o derechos de protecci6n
industrial, que, en virtud de Acuerdo con otro Gobierno, no deban comuni-
carse o cederse.

2) La comunicaci6n de informaciones con valor comercial se efectuari
en virtud de Acuerdos Especiales que regulen al mismo tiempo las condiciones
de dicha transmisi6n.

Articulo 7 . 1) A menos que se estableciera especificamente otra cosa, la
comunicaci6n de informaciones y el suministro de material y equipos al amparo
de este Convenio General y de los Acuerdos Especiales que se concierten para
su aplicaci6n no implicarin responsabilidad alguna para las Partes, en cuanto a
la exactitud de las informaciones transmitidas o a la aptitud de los objetos sumi-
nistrados para un empleo determinado.

2) Los Acuerdos Especiales que se concierten conforme al pfrrafo 2 del
articulo 10 determinarin, en su caso:

a) La responsabilidad por dafios y perjuicios originados a terceros en relaci6n
con la comunicaci6n de informaciones, suministro de material y equipo o
intercambio de personal, conforme al presente Convenio General y a los Acuer-
dos Especiales que se concierten para su aplicaci6n;

b) La responsabilidad por daiios y perjuicios originados al personal de una Parte
o al personal de un Organismo designado por ella, en el marco del funciona-
miento de este Convenio General y de los Acuerdos Especiales que se con-
cierten para su aplicaci6n, incluido el seguro que pudiere ser necesario para
cubrir riesgos de esta naturaleza;

c) La responsabilidad por dafios y perjuicios originados a una Parte por acciones
u omisionis de la otra Parte o por el personal de un Organismo designado
por 6sta.

Articulo 8'. 1) Ambos Gobiernos, cumplidas las formalidades previstas en
las respectivas legislaciones internas, concederdn la exenci6n del pago de dere-
chos de Aduana y otros que se apliquen a la importaci6n o a la exportaci6n de
los articulos importados, en virtud de los Acuerdos Especiales que se concierten.

2) Ambos Gobiernos, cumplidas las formalidades previstas en las respecti-
vas legislaciones internas, autorizarin a los cientificos y al personal trcnico y
de investigaci6n que se trasladen al amparo de los Acuerdos Especiales que se
concierten conforme al pirrafo 2 del articulo 1 - de su territorio de origen al
de la otra Parte, mientras dure su permanencia en esta 6ltima - la importaci6n
y exportaci6n, exentas de derechos y cauciones, de los objetos destinados a su
uso personal y al de sus familiares, incluido un vehiculo a motor por familia.

Articulo 9' . 1) Las diferencias relativas a la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Convenio General se resolverin de comfin acuerdo entre las Partes.

2) En caso de que no fuese posible llegar por dicha via a una soluci6n,
las diferencias se resolverdn por un procedimiento de arbitraje establecido por
acuerdo entre los dos Gobiernos.

Articulo 100. 1) El presente Convenio General serA ratificado y entrara
en vigor en la fecha de la firma del canje de Instrumentos de Ratificaci6n.

2) La duraci6n del presente Convenio General serf de cinco aiios y se prorro-
gari, en su caso, por periodos sucesivos de un aiio, a no ser que una de las
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Partes Contratantes denuncie el Convenio General por lo menos seis meses antes
de cada vencimiento. Si el Convenio General dejara de regir a consecuencia de
denuncia por una de las Partes Contratantes, sus disposiciones seguirin en vigor
en el tiempo y en la medida que sea necesario para asegurar la aplicaci6n,
durante su vigencia respectiva, de los Acuerdos Especiales que se hubieren
concertado conforme al pirrafo 2 del articulo 1° y que se encuentren ain en
vigor en el momento de expirar la validez del Convenio General.

HECHO en la Ciudad de Buenos Aires, capital de la Repfiblica Argentina, a
los doce dias del Ines de diciembre de mil novecientos setenta y dos, en dos ejem-
plares originales, igualmente vilidos.

Por el Estado Espafiol:

[Signed - Signi]
SEBASTIAN DE ERICE Y O'SHEA

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

Por la Repfiblica Argentina:

[Signed - Sign']
EDUARDO F. McLOUGHLIN

Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOG-
ICAL CO-OPERATION BETWEEN THE SPANISH STATE AND
THE ARGENTINE REPUBLIC

His Excellency the Head of the Spanish State and his Excellency the President
of the Argentine Republic,

Considering the close links of history and friendship between the two nations,

Bearing in mind their common interest in promoting science and technology,
and

Recognizing the advantages which both States would derive from strength-
ening their existing relations in the area of scientific and technological co-
operation,

Have decided to conclude an Agreement thereon, for which purpose they
have appointed as their Plenipotentiaries:

His Excellency the Head of the Spanish State: His Excellency Mr. Jos6 Sebas-
tiin de Erice y O'Shea, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

His Excellency the President of the Argentine Republic: His Excellency (Ret.)
Brigadier Eduardo F. McLoughlin, Minister for Foreign Affairs and Worship;

who have agreed as follows:

Article 1. 1. The High Contracting Parties shall encourage co-operation
for peaceful purposes in scientific research and technological development
between the two States.

2. The specific sectors of co-operation shall be the subject of special agree-
ments within the framework of this General Agreement, to be concluded between
the High Contracting Parties or, with their consent, between agencies designated
by them. Such special agreements shall be concluded by the respective Ministries
of Foreign Affairs, shall govern the content and scope of the relevant co-operation
and shall specify the agencies responsible for their implementation.

Article 2. 1. The co-operation shall cover in particular:

(a) Exchange of scientific and technological information;

(b) Exchange and training of scientists, experts and technical personnel;

(c) Joint, co-ordinated conduct of programmes of research and technological
development;

(d) Utilization of scientific and technical facilities.

2. The High Contracting Parties shall, in accordance with the special agree-
ments, facilitate the provision of material and equipment needed for developing
the stipulated co-operation.

I Came into force on 31 March 1973 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Madrid. in accordance with article 10 (1).
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3. The special agreements adopted in accordance with article 1, para-
graph 2, shall determine who shall have access to the results obtained in the joint
research or development activities.

Article 3. 1. The travel costs of scientists and technical personnel
exchanged under this General Agreement shall be borne by the sending State;
the maintenance costs of such personnel shall be borne by the receiving State.

2. The financing of the costs of co-operation in the joint, co-ordinated
research and technological development activities and the utilization of scientific
and technical facilities shall be governed by special agreements to be concluded
in accordance with article 1, paragraph 2.

Article 4. 1. To promote the implementation of this General Agreement
and evaluate its results, and also to promote developments of mutual interest,
a Spanish-Argentine Joint Commission for scientific and technological develop-
ment shall be established.

2. The Joint Commission shall normally meet once a year alternately in
the Argentine Republic and in Spain.

3. To constitute the Joint Commission, each Party shall appoint a Chairman,
from its own Ministry of Foreign Affairs, and a maximum of five representa-
tives, accompanied by the number of experts deemed necessary, from public or
private institutions engaged in scientific research and technological development.

4. All the Spanish-Argentine technical projects prepared by the different
Ministries and public and private institutions of the two countries shall be com-
municated to their respective Ministries of Foreign Affairs for due co-ordination
and subsequent consideration by the Joint Commission.

Article 5. 1. Information may be exchanged between the Contracting
Parties themselves or the agencies designated by them, in accordance with the
relevant special agreements.

2. Each Party may communicate the information received from the other
Party to public institutions, institutions maintained by the public sector and
agencies or enterprises in the public service. Such communication may be
restricted or prohibited by the Contracting Parties or by the agencies designated
by them in the special agreements that they may conclude. Communication to
other agencies or persons shall be prohibited or restricted if the other Contracting
Party or the agencies designated by it so stipulate before or during the exchange
of information.

3. Each Party shall guarantee that persons authorized to receive informa-
tion under this General Agreement or the special agreements that may be con-
cluded to implement it will not communicate such information to agencies or
persons not authorized to receive it under this General Agreement or the special
agreements that may be concluded.

Article 6. 1. This Agreement shall not apply to:

(a) Information to which the Contracting Parties or the agencies designated by
them may not have access because such information comes from third parties
and its transmittal is prohibited;

(b) Information and also property rights or industrial protection rights which, by
virtue of an agreement with another Government, must not be communicated
or revealed.

Vol. 1159. 1-18306



10 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

2. Information of commercial value shall be communicated by virtue of
special agreements which shall at the same time prescribe the conditions governing
its transmittal.

Article 7. 1. Unless otherwise specifically provided, the communication
of information and the provision of material and equipment under this General
Agreement and any special agreements that may be concluded to implement it
shall not imply any responsibility on the part of the Parties for the accuracy of
the information transmitted or the suitability of the material provided for a spe-
cific purpose.

2. Special agreements that may be concluded in accordance with article 1,
paragraph 2, shall, as appropriate, determine:
(a) Liability for damage or injury caused to third parties in connection with the

communication of information, provision of material and equipment or
exchange of personnel, in accordance with this General Agreement and any
special agreements that may be concluded to implement it;

(b) Liability for damage or injury caused to the personnel of one of the Parties
or of an agency designated by it, within the context of the operation of this
General Agreement and of any special agreements that may be concluded
to implement it, and also any insurance that may be required to cover risks of
this nature;

(c) Liability for damage or injury caused to one of the Parties by actions or omis-
sions of the other Party or by the personnel of an agency designated by it.

Article 8. 1. Both Governments shall, upon completion of the formalities
required under their respective domestic laws, grant exemption from customs
duties and other charges on articles imported or exported under the terms of
any special agreements that may be concluded.

2. Both Governments shall, upon completion of the formalities required
under their respective domestic laws, authorize scientists, technical personnel
and researchers who travel from their territory of origin to that of the other Party,
under the terms of special agreements that may be concluded in accordance
with article 1, paragraph 2, to import and export free of duties and charges,
during their stay in the territory of the other Party, articles intended for their
personal use and that of their family members, including one automobile per
family.

Article 9. 1. Differences of opinion concerning the interpretation or imple-
mentation of this General Agreement shall be settled by agreement between the
Parties.

2. Where a solution cannot be reached in this manner, the differences shall
be settled by an arbitration procedure established by agreement between the
two Governments.

Article /0. 1. This General Agreement shall be ratified and shall enter into
force on the date of signature of the exchange of instruments of ratification.

2. This General Agreement shall have a term of five years and shall be
renewed, in each instance, for successive periods of one year, unless one of the
Contracting Parties denounces it at least six months before the expiry of any such
period. If the General Agreement ceases to have effect as a consequence of its
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denunciation by one of the Contracting Parties, its provisions shall remain in effect
for the length of time and to the extent needed to ensure the implementation,
for as long as they remain in force, of any special agreements that may have
been concluded in accordance with article I, paragraph 2, and are still in force
at the time the General Agreement has expired.

DONE in the city of Buenos Aires, capital of the Argentine Republic, on
12 December 1972, in two original copies, both being equally authentic.

For the Spanish State:
[Signed]

SEBASTIAN DE ERICE Y O'SHEA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

For the Argentine Republic:
[Signed]

EDUARDO F. McLOUGHLIN
Minister for Foreign Affairs

and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE RELATIF A LA COOPItRATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE L'ItTAT ESPAGNOL
ET LA REPUBLIQUE ARGENTINE

Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol et Son Excellence le President de
la R6publique argentine,

Consid6rant les 6troits liens que l'histoire et l'amiti6 ont tiss6s entre les deux
pays,

Tenant compte de l'int6rt qu'ils ont tous deux h encourager la science et la
technique, et

Reconnaissant les avantages que repr6sente pour les deux Etats le renforce-
ment de leurs relations actuelles dans le domaine de la cooperation scientifique
et technologique,

Ont d6cid6 de conclure un Accord de coop6ration scientifique et technique,
et h cette fin ont d6sign6 les pl6nipotentiaires suivants :

Pour Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol, Son Excellence l'Ambassadeur
extraordinaire et pldnipotentiaire Don Jos6 Sebastidn de Erice y O'Shea;

Pour Son Excellence le Pr6sident de la R6publique argentine, Son Excellence
le Ministre des relations ext6rieures et du culte, le G6n6ral Eduardo
F. McLoughlin,

lesquels sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Les Hautes Parties contractantes encouragent la coop6-
ration h des fins pacifiques entre les deux Etats dans le domaine de la recherche
scientifique et du d6veloppement technologique.

2) Pour d6terminer pr6cis6ment les secteurs de coop6ration, dans le cadre
du pr6sent Accord de base, des accords spdciaux seront 6labor6s par les Hautes
Parties contractantes ou, avec leur accord, par les organismes d6signds par elles.
Les accords sp6ciaux seront conclus par les Minist~res des affaires ext6rieures
respectifs et d6finiront le contenu et le champ de la coop6ration dans le domaine
auquel ils se rapportent, en pr6cisant le nom des organismes charg6s de leur
application.

Article 2. 1) La coop6ration portera spdcialement sur les domaines
suivants :
a) Les 6changes d'informations scientifiques et technologiques;
b) Les 6changes de scientifiques, d'experts et de personnel technique et leur

formation;
c) L'exdcution conjointe et coordonn6e de programmes de recherche et de d6ve-

loppement dans le domaine technologique;
d) L'utilisation d'installations scientifiques et techniques.

I Entre en vigueur le 31 mars 1973 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu Madrid, confor-

miment au paragraphe I de I'article 10.
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2) Les Hautes Parties contractantes faciliteront, conform~ment aux dispo-
sitions des accords sp6ciaux, la fourniture du materiel et des 6quipements n6ces-
saires au d6veloppement de la coop6ration convenue.

3) Les accords sp6ciaux qui seront adoptds conformdment au paragraphe 2
de l'article premier prdciseront A qui appartiennent les r6sultats obtenus dans les
activitds communes de recherche-d6veloppement.

Article 3. 1) Les cofits de l'envoi de scientifiques et de personnel tech-
nique aux fins des 6changes pr6vus dans le pr6sent Accord de base seront sup-
portds par l'Etat d'oii sont originaires les personnes visdes; les coits de sub-
sistance desdites personnes seront support6s par l'Etat qui les regoit.

2) Les modalit6s de financement des d6penses de coop6ration encourues
pour l'ex6cution conjointe et coordonn6e d'activit6s de recherche et de d6velop-
pement dans le domaine technologique et pour l'utilisation d'installations scienti-
fiques et techniques seront r6gl6es dans les accords sp6ciaux qui seront 61abor6s
conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier.

Article 4. 1) Pour faciliter l'application du pr6sent Accord de base et appr6-
cier ses r6sultats, ainsi que les possibilit6s de coop6ration offrant des avantages
r6ciproques, il sera constitu6 une Commission mixte hispano-argentine de coop&
ration scientifique et technologique.

2) La Commission mixte se r6unira, en r~gle g6n6rale, une fois par an,
alternativement en R6publique argentine et en Espagne.

3) Pour former la Commission mixte, chaque Partie d6signera un Pr6si-
dent, appartenant h son Minist~re des affaires 6trang~res, ainsi que cinq repr6-
sentants au maximum et le nombre d'experts qui sera jug6 n6cessaire et qui
proviendront d'institutions publiques ou priv6es de recherche scientifique et de
d6veloppement technologique.

4) Tous les projets techniques hispano-argentins qui seront mis au point par
les divers Minist~res et institutions publiques et priv6es de chacun des deux
pays seront communiqu6s au Minist~re des affaires trang~res du pays en ques-
tion, en vue d'assurer la coordination voulue et pour examen ult6rieur par la
Commission mixte.

Article 5. 1) Des 6changes d'informations pourront avoir lieu, confor-
m6ment aux dispositions pr6vues h cet 6gard dans les accords sp6ciaux corres-
pondants, entre les Parties contractantes elles-m~mes ou entre les organismes
d6sign6s par elles.

2) Chaque Partie pourra communiquer les informations reques de 'autre
Partie h des institutions publiques ou h des institutions appuy6es par le secteur
public ainsi qu'i des entit6s ou h des entreprises du secteur public. La commu-
nication des informations pourra tre limit6e ou interdite par les Parties contrac-
tantes ou par les organismes d6sign6s par elles dans les accords sp6ciaux qui
sont 61abor6s. La communication des informations A d'autres organismes ou
personnes sera interdite ou limit6e lorsque l'autre Partie contractante ou les
organismes d6sign6s par elle le demandent avant ou pendant les 6changes.

3) Chaque Partie contractante garantira que les personnes autoris6es i rece-
voir des informations en vertu du pr6sent Accord g6n6ral ou des accords sp6ciaux
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qui sont conclus en vue de son application ne communiqueront pas ces informa-
tions t des organismes ou A des personnes qui ne sont pas autoris6s b en avoir
connaissance, conform6ment au pr6sent Accord g~n~ral ou aux accords sp6ciaux
qui seront conclus.

Article 6. 1) Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas

a) Aux informations qui ne doivent pas 6tre communiquees par les Parties con-
tractantes ou les organismes d6signds par elles, car ces informations provien-
nent de tiers et leur transmission est prohib6e;

b) Aux informations ainsi qu'aux droits de propri6t6 ou droits de protection
industrielle qui, en vertu d'un accord avec un autre gouvemement, ne doivent
pas tre communiques ou c~ds.

2) La communication d'informations d'int6r&t commercial se fera selon
les dispositions d'accords spdciaux, qui 6tabliront aussi les conditions de cette
transmission.

Article 7. 1) A moins que le contraire ne soit expressdment 6tabli, la com-
munication d'informations et la fourniture de mat6riel et d'6quipement au titre
du present Accord gdndral et des accords sp6ciaux qui seront conclus en vue de
son application n'entraineront aucune responsabilit6 de la part des Parties pour ce
qui est de l'exactitude des informations transmises ou de l'addquation des objets
fournis 4 un emploi dtermin6.

2) Les accords sp6ciaux qui seront conclus conform6ment au paragraphe 2
de l'article premier ddtermineront selon les cas :
a) La responsabilit6 pour les dommages et prejudices caus6s h des tiers i l'occa-

sion de la communication d'informations, la fourniture de mat6riel et d'6qui-
pement ou l'6change de personnel, conformdment au pr6sent Accord gdndral
et aux accords sp6ciaux d'application;

b) La responsabilit6 pour les dommages et pr6judices caus6s au personnel d'une
Partie ou au personnel d'un organisme ddsign6 par elle, dans le cadre de la mise
en oeuvre du present Accord g6ndral et des accords sp6ciaux d'application, y
compris l'assurance qui pourrait 6tre n6cessaire pour couvrir les risques de
cette nature;

c) La responsabilit6 pour les risques et pr6judices caus6s h une Partie du fait
d'actions ou d'omissions de l'autre Partie ou du personnel d'un organisme
d6sign6 par elle.

Article 8. 1) Les deux gouvernements, une fois accomplies les formalitds
pr6vues dans leurs legislations internes respectives, exondreront de droits de
douane et autres droits les articles importds ou export6s en vertu des accords
sp6ciaux.

2) Les deux gouvernements, une fois accomplies les formalitds prevues
dans leurs legislations internes respectives, autoriseront les scientifiques et le
personnel technique et de recherche qui quittent, conform6ment aux accords
spdciaux conclus en vertu du paragraphe 2 de l'article premier, leur territoire
d'origine pour aller s'installer dans celui de l'autre Partie A importer et h exporter
en franchise de droits et de gages, pendant la dur6e de leur s6jour sur ledit terri-
toire, les objets destin6s h leur usage personnel et h celui de leurs proches, y
compris un vdhicule h moteur par famille.
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Article 9. 1) Les diffirends relatifs h l'interpr6tation ou h l'application du
pr6sent Accord g6n6ral seront r6solus d'un commun accord par les Parties
contractantes.

2) S'il n'est pas possible de trouver une solution par une telle voie, les
diff6rends seront r6solus au moyen d'une proc6dure d'arbitrage 6tablie par accord
entre les deux gouvernements.

Article 10. 1) Le pr6sent Accord g6n6ral sera ratifi6 et entrera en vigueur
i la date de la signature de l'6change des instruments de ratification.

2) La dur6e du pr6sent Accord g6n6ral sera de cinq ans et sera prorog6e, le
cas 6ch6ant, par p6riodes successives d'un an, i moins que l'une des Parties ne
le d6nonce avec un pr6avis d'au moins six mois avant chaque 6ch6ance. Si
l'Accord g6n6ral cesse de s'appliquer comme suite i sa d6nonciation par l'une
des Parties, ses dispositions continueront de s'appliquer dans le temps et dans
la mesure n6cessaire pour assurer l'application, pendant leur dur6e de validit6
respective, des accords sp6ciaux conclus en vertu du paragraphe 2 de 'article
premier et encore en vigueur au moment ou l'Accord g6n6ral cesse d'tre valide.

FAIT a Buenos Aires, capitale de la R6publique argentine, le 12 d6cembre
1972, en deux exemplaires originaux faisant l'un et 'autre 6galement foi.

Pour l'Etat espagnol : Pour la R6publique argentine
L'Ambassadeur extraordinaire Le Ministre des relations ext6rieures

et pl6nipotentiaire, et du culte,
[Signt] [Signi]

SEBASTIkN DE ERICE Y O'SHEA EDUARDO F. McLOUGHLIN
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EXCHANGE OF NOTES CON- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREE- TUANT UN ACCORD' ENTRE
MENT' BETWEEN SPAIN L'ESPAGNE ET L'ARGEN-
AND ARGENTINA ON THE TINE CONCERNANT LE
DEVELOPMENT OF DATA DtVELOPPEMENT DE L'IN-
PROCESSING AND TELE- FORMATIQUE ET DE LA
PROCESSING TtLtINFORMATIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

BUENOS AIRES

30 de noviembre de 1978

Sefior Ministro,
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia, con relaci6n al Convenio

General sobre Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica suscripto entre nuestros
Gobiernos el 12 de diciembre de 1972 en la ciudad de Buenos Aires, Repfiblica
Argentina.

Al respecto, y teniendo en cuenta lo dispuesto en el Articulo 20 del citado
instrumento internacional, cumplo en manifestarle el interns de mi Gobierno en
fortalecer y expandir las relaciones mutuas de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica
y, dentro de su marco, atender al desarrollo de la Informfitica y de la Teleinfor-
mitica.

A tal efecto, mi Gobiemo veria con agrado que en las citadas fireas se realicen, en
el plazo mfis breve posible, actividades de cooperaci6n entre la Subsecretaria de Infor-
mitica del Ministerio de Planeamiento de la Reptiblica Argentina y el Instituto Nacional
de Prospectiva, como asi tambidn con el Centro Regional para la Ensefianza de la Infor-
mitica (C.R.E.I.) del Reino de Espafia.

Asimismo, mi Gobierno esti de acuerdo en que se pongan en marcha actividades de
cooperaci6n entre, de una parte, la citada Subsecretaria y la Empresa Nacional de Tele-
comunicaciones (ENTEL) y, de otra, la Direcci6n General de Correos y Telecomunica-
ciones y la Compafiia Telef6nica Nacional de Espafia (CTNE), en lo referente al esta-
blecimiento y operaci6n de una red pdiblica de transmisi6n de datos.

En caso de que el Gobierno del Reino de Espafia exprese su conformidad
con las propuestas sefialadas, esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia
de igual tenor, constituirin un Acuerdo Especial entre nuestros Gobiernos dentro
del marco del citado Convenio.

Came into force on 30 November 1978 by the I Entr6 en vigueur le 30 novembre 1978 par '6change

exchange of the said notes. desdites notes.
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Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signg]

CARLOS W. PASTOR
Ministro de Relaciones Exteriores

y Culto

Al Excelentisimo sefior Ministro de Asuntos Exteriores
del Gobierno del Reino de Espafia
D. Marcelino Oreja Aguirre

[TRANSLATION]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

BUENOS AIRES

30 November 1978

Sir,
I have the honour to refer to the

General Agreement on scientific and
technological co-operation concluded
between our Governments on 12 De-
cember 1972' in the city of Buenos
Aires in the Argentine Republic.

With regard to article 2 of the above-
mentioned international instrument,
I have to inform you that my Govern-
ment is interested in strengthening
and expanding the mutual relations of
scientific and technological co-opera-
tion and, within that context, in
furthering the development of data
processing and teleprocessing.

To that end, my Government would
welcome the earliest possible initiation in
the areas mentioned of active co-operation
between the Data Processing Department
of the Ministry of Planning of the Argentine
Republic and the Instituto Nacional de
Prospectiva and the Regional Training
Centre for Processing (CREI) of the King-
dom of Spain.

My Government also favours the initiation
of active co-operation between the said

I See p. 3 of this volume.

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES RELATIONS
EXTtRIEURES ET DU CULTE

BUENOS AIRES

Le 30 novembre 1978

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rdfdrer h l'Ac-
cord de base relatif it la cooperation
scientifique et technologique, qui a 6
sign6 par nos gouvernements respectifs
le 12 d6cembre 1972' h Buenos Aires
(Rdpublique argentine).

Eu 6gard aux dispositions de l'arti-
cle 2 dudit instrument international, je
tiens h vous manifester l'intdrt que
mon gouvernement accorde au renfor-
cement et i l'expansion des relations
mutuelles de cooperation scientifique et
technologique et, dans ce cadre, h la
promotion du ddveloppement de l'infor-
matique et de la tdl6informatique.

Le Gouvernement argentin verrait avec
plaisir que le Sous-Secrdtariat a l'informa-
tique du Minist~re de la planification de la
Ripublique argentine et l'Institut national
de prospective, d'une part, et le Centre
r6gional pour l'enseignement de l'informati-
que (CREI) du Royaume d'Espagne, d'autre
part, entreprennent dis que possible des
activit6s de cooperation dans les domaines
mentionn6s.

De mme, mon gouvernement donne son
accord h la mise en train d'activit6s de

Voir p. 3 du pr6sent volume.
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Department and the National Telecommuni-
cations Enterprise (ENTEL), on the one
hand, and the Postal and Telecommunica-
tions Directorate and the National Tele-
phone Company of Spain (CTNE), on the
other, in connection with the establishment
and operation of a public data-transmission
network.

If the Government of the Kingdom of
Spain agrees with the foregoing pro-
posals, this note and your reply to
that effect shall constitute a Special
Agreement between our Governments
under the above-mentioned General
Agreement.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
CARLOS W. PASTOR

Minister for Foreign Affairs
and Worship

His Excellency
Mr. Marcelino Oreja Aguirre

Minister for Foreign Affairs
of the Government
of the Kingdom of Spain

cooperation entre le Sous-Secrdtariat sus-
mentionni et la Soci6t6 nationale des t6l6-
communications (ENTEL), d'une part, et
la Direction g6n6rale des postes et tdldcom-
munications et la Compagnie nationale
tdldphonique d'Espagne (CTNE), d'autre
part, en vue de la cr6ation et de l'exploita-
tion d'un r6seau public de transmission de
donn6es.

Si le Gouvernement du Royaume
d'Espagne donne son agrdment aux pro-
positions qui prkcdent, la prdsente
note et votre rdponse dans le m~me sens
constitueront un accord special entre
nos deux gouvernements dans le cadre
de l'Accord de 1972.

J'ai l'honneur, etc.

Le Ministre des relations extdrieures

et du culte,

[Signi]

CARLOS W. PASTOR

Son Excellence
Monsieur Marcelino Oreja Aguirre

Ministre des affaires 6trang~res
du Gouvernement du Royaume
d' Espagne

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPARA

Sefior Ministro:

Tengo la honra de acusar recibo a la atenta Nota de
del dia de la fecha, que dice:

Vuestra Excelencia,

[See note I - Voir note I]

Al comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno del Reino
de Espafia con el contenido de la Nota arriba transcrita, me es grato manifestar
que esta Nota y la de Vuestra Excelencia constituyen, a partir de esta fecha,
un acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos.

Vol. 1159, 1-18307



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traites

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las expresiones
de mi mins alta y distinguida consideraci6n.

Buenos Aires, 30 de noviembre 1978

MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos Exteriores

Excmo. Sefior Don Carlos W. Pastor
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

de la Reptiblica Argentina

[TRANSLATION]

EMBASSY OF SPAIN

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

In informing you that the Government
of the Kingdom of Spain agrees with the
contents of the above note, I am pleased
to confirm that this note together with
your note shall as of this date constitute
a formal agreement between our two
Governments.

Accept, Sir, etc.
Buenos Aires, 30 November 1978

MARCELINO OREJA AGUIRRE
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Carlos W. Pastor
Minister for Foreign Affairs and

Worship of the Argentine Republic

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ESPAGNE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note en date de ce jour, dont la
teneur suit :

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir
que le Gouvernement du Royaume
d'Espagne donne son agrdment aux pro-
positions formules dans la note sus-
mentionne et qu'il considre votre note
et la prdsente rdponse comme consti-
tuant, A partir de ce jour, un accord
officiel en bonne et due forme entre nos
deux gouvernements.

Je saisis l'occasion, etc.
Buenos Aires, le 30 novembre 1978

Le Ministre des affaires 6trang~res,

MARCELINO OREJA AGUIRRE

Son Excellence
Monsieur Carlos W. Pastor

Ministre des relations extdrieures
et du culte de la Rdpublique argentine
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACION TCNICA
EN MATERIA DE SANIDAD ENTRE EL GOBIERNO DE
ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPPBLICA ARGENTINA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Rep6blica Argentina,

Teniendo en cuenta el Convenio General sobre Cooperaci6n Cientifica y
Tecnol6gica entre Espafia y Argentina, firmado en la ciudad de Buenos Aires el
doce de diciembre de mil novecientos setenta y dos,

Considerando que el desarrollo por ambos paises de modernos sistemas y
tdcnicas en materia sanitaria importa experiencias de gran valor mutuo,

Convienen en establecer el presente Acuerdo Complementario de Coopera-
ci6n Tdcnica en materia de Sanidad, sujeto a las siguientes estipulaciones:

Articulo 1. En el presente Acuerdo, los tdrminos «< Partes > designan a los
Gobiernos de Espafia y de la Repdiblica Argentina. Asimismo, la expresi6n
< Organismos responsables > significa, en relaci6n con el Gobierno Espafiol, el
Ministerio de Sanidad y Seguridad Social, y respecto a ]a Reptiblica Argentina,
el Ministerio de Bienestar Social de la Naci6n, Secretaria de Estado de Salud
Ptiblica.

Articulo 2. Las Partes fomentarhn el intercambio t6cnico en todos los
aspectos relacionados con los sistemas de prestaciones de salud, en especial
en las siguientes dreas:

- Formaci6n de Recursos Humanos para la Salud

- Atenci6n Primaria de la Salud

- Ingenieria Sanitaria

- Control de Productos Biol6gicos (especialmente sueros y vacunas)

- Maternidad e Infancia
- Fiscalizaci6n y control de calidad de medicamentos y alimentos y todo otro

medio id6neo para el logro de tales objetivos

- Legislaci6n Sanitaria

- Organizaci6n y Administraci6n Hospitalaria

- Medicina Nuclear

- Inform~Itica M6dica

- Inmunologia

- Estructura de los Sistemas y Servicios de Salud.
Los Organismos responsables, a trav6s de la Comisi6n Mixta Hispano-

Argentina para asuntos de Salud (en lo sucesivo, la o, Comisi6n >) que se esta-
blece en el Articulo 6, canalizarin las informaciones contribuyentes a la puesta
en marcha de las actividades mencionadas en este Articulo.
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Las Partes fomentardn el otorgamiento de becas y la realizaci6n de proyectos
en comfn en las ireas mencionadas. Los postulantes a becarios deberin poseer
una preparaci6n previa, lo mis adecuada posible, para su ulterior especializa-
ci6n en alguna de las Partes.

Articulo 3. La cooperaci6n t6cnica se efectuari a solicitud de cualquiera
de las Partes, dentro de los t6rminos y condiciones que se acuerden para cada
caso, y tendrfi por objeto la colaboraci6n en aspectos concretos sobre los cuales
la experiencia desarrollada en un pais pueda considerarse de utilidad para el
otro.

Articulo 4. Las actividades de cooperaci6n t6cnica serin financiadas por
los respectivos Organismos de Salud de Espafia y Argentina.

Para el intercambio de recursos humanos, los costos de viajes y vikticos
serin sufragados por el pais que envie a los profesionales y t6cnicos, y los costos
de mantenimiento de dicho personal por el Gobierno que los reciba.

Articulo 5. Las Partes planificarin la cooperaci6n t6cnica mutua en las
distintas reas de inter6s, con el objeto de dar prioridad a aquellos temas que
consideren relevantes y de establecer las posibilidades especificas de cada Parte.

Aruiculo 6. Se crea una Comisi6n Permanente Hispano-Argentina de
asuntos de Salud, integrada paritariamente por miembros designados por los Orga-
nismos responsables de ambos paises. Dicha Comisi6n ejercerAi las competencias
que le atribuye el presente Acuerdo, y cuantas le puedan ser conferidas por las
Autoridades competentes.

Articulo 7. A fin de llevar a la prictica y ejecutar este Acuerdo, se cons-
tituirin, en el seno de la Comisi6n, Grupos de Trabajo para el estudio de las
formas mAs convenientes de aplicaci6n del presente Acuerdo.

Independientemente de las reuniones de los Grupos, la Comisi6n celebrard
reuniones plenarias anuales, salvo casos extraordinarios que aconsejen una
mayor frecuencia, para el anilisis de los trabajos en curso, definici6n de orien-
taciones y evaluaci6n de los resultados conseguidos en los diversos campos de
cooperaci6n.

Articulo 8. Los Organismos responsables de ambas Partes podrin pro-
poner y adoptar, conjuntamente, en el marco de sus competencias respectivas,
cuantas medidas exija la aplicaci6n del presente Acuerdo.

La Comisi6n mantendri informada a la Comisi6n Mixta Hispano-Argentina
de Cooperaci6n Cientifica y T6cnica, prevista en el Articulo 40 del Convenio
General sobre Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica, del desarrollo de los Pro-
gramas establecidos al amparo del presente Acuerdo.

Articulo 9. El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha de la firma y
tendri una duraci6n de dos afios, prorrogable automAticamente por periodos
sucesivos de un afio. Podri ser denunciado por cualquiera de las Partes, mediante
notificaci6n a la otra, con una anticipaci6n de por lo menos seis meses al venci-
miento del respectivo periodo.

La denuncia no afectari a los proyectos en ejecuci6n, salvo decisi6n explicita
en contrario de las Partes.
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HECHO en Madrid, a 14 de diciembre de mil novecientos seteAta y nueve,
en dos ejemplares originales igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signf]

JUAN RovIRA TARAZONA

Ministro de Sanidad y Seguridad Social

Por el Gobierno
de la Repiiblica Argentina:

[Signed - Signf]
JORGE A. FRAGA

Ministro de Bienestar Social
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERA-
TION IN THE FIELD OF HEALTH BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC

The Government of Spain and the Government of the Argentine Republic,

Taking into account the General Agreement on scientific and technological
co-operation between the Spanish State and the Argentine Republic, signed in
the city of Buenos Aires on 12 December 1972,2

Considering that the two countries derive great mutual advantages from
developing modern health systems and techniques,

Have agreed to conclude this Supplementary Agreement on technical co-
operation in the field of health, subject to the following provisions:

Article I. In this agreement, the term "Parties" refers to the Governments
of Spain and the Argentine Republic. The term "competent agencies" means
the Ministry of Health and Social Security, in the case of the Spanish Govern-
ment, and the Department of Public Health of the Ministry of National Social
Welfare, in the case of the Argentine Republic.

Article 2. The Parties shall promote technical exchanges in all areas related
to health service systems, particularly the following:

-Manpower training for health;

-Primary health care;

-Sanitary engineering;

-Control of biological products (especially serums and vaccines);
-Maternal and child health care;

-Surveillance, control and all other means of ensuring the quality of medicaments
and foodstuffs;

-Health legislation;

-Hospital organization and administration;

-Nuclear medicine;

-Medical data processing;

-Immunology;

-Structure of health systems and services.

Came into force on 14 December 1979 by signature, in accordance with article 9.

2 See p. 3 of this volume.
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The competent agencies shall channel, through the Spanish-Argentine Joint
Commission on health matters (hereinafter referred to as the Commission) which
is established in article 6 below, any information that will serve to initiate the
activities mentioned in this article.

The Parties shall promote the granting of fellowships and the implementation
of joint projects in the areas mentioned. Applicants for fellowships must have
prior training related as closely as possible to their eventual specialization in the
territory of either Party.

Article 3. Technical co-operation shall be undertaken at the request of
either Party, under the terms and conditions agreed upon in each case, and its
aim shall be collaboration in specific areas where the experience of one country
is considered useful for the other.

Article 4. Technical co-operation activities shall be financed by the respec-
tive health agencies of Spain and Argentina.

With regard to the exchange of human resources, travel and travel subsistence
costs shall be borne by the country sending the professionals and technicians,
and the maintenance costs of such personnel shall be borne by the receiving
Government.

Article 5. The Parties shall plan mutual technical co-operation in the various
fields of interest in order to give priority to subjects which they deem important
and to determine the specific capabilities of each Party.

Article 6. A Spanish-Argentine Permanent Commission on Health Matters,
composed of members appointed in equal numbers by the competent agencies of
the two countries, shall be established. This Commission shall exercise the
functions assigned to it in this Agreement and any others assigned to it by the
relevant authorities.

Article 7. Working groups shall be set up within the Commission to study
the most suitable ways of applying and implementing this Agreement.

Independently of the meetings of the working groups, the Commission shall
hold annual plenary meetings, except where unusual circumstances make more
frequent meetings advisable, in order to evaluate the work in progress, set guide-
lines and evaluate the results achieved in the various areas of co-operation.

Article 8. The competent agencies of both Parties may propose and jointly
adopt, within their respective terms of reference, any measures that may be
required for implementing this Agreement.

The Commission shall keep the Spanish-Argentine Joint Commission for
Scientific and Technical Development, established under article 4 of the General
Agreement on scientific and technological co-operation, abreast of the progress
of programmes set up under this Agreement.

Article 9. This Agreement shall enter into force on the date of signature
for a two-year period, automatically renewable for successive periods of one year.
It may be denounced by either Party through notification to the other Party at
least six months before the expiry of the relevant period.

Denunciation shall not affect ongoing projects, unless there is an express
decision to the contrary by the Parties.
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DONE at Madrid on 14 December 1979 in two original copies, both being
equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Argentine Republic:

[Signed] [Signed]

JUAN RovIRA TARAZONA JORGE A. FRAGA
Minister of Health and Social Security Minister of Social Welfare
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPL1tMENTAIRE DE COOPtRATION TECHNIQUE
DANS LE DOMAINE DE LA SANTt ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la R6publique argen-
tine,

Prenant en consid6ration l'Accord de base relatif h la coop6ration scienti-
fique et technologique entre l'Etat espagnol et la R6publique argentine, sign6 4
Buenos Aires le 12 d6cembre 19722,

Consid6rant que le d6veloppement par les deux pays de systemes et de
techniques modernes dans le domaine de la sant6 permet d'6changer des donn6es
d'exp6rience d'une grande valeur mutuelle,

Conviennent de conclure l'Accord compl6mentaire de cooperation technique
dans le domaine de la sant6 dont les dispositions suivent :

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression o, Parties >> d6si-
gne le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la R6publique argen-
tine. L'expression , organismes responsables >> d6signe, pour le Gouvernement
espagnol, le Ministere de la sant6 et de la s6curit6 sociale et, pour la R6publique
argentine, le Minist~re de la protection sociale nationale (Secr6tariat d'Etat k la
sant6 publique).

Article 2. Les Parties encouragent les 6changes techniques pour tout ce qui
a trait aux systemes de prestations sanitaires, notamment dans les domaines
suivants :
- Formation de personnel sanitaire;

- Soins de sant6 primaires;

- G6nie sanitaire;

- Contr6le de produits biologiques (s6rums et vaccins notamment);

- Maternit6 et enfance;

- Imposition et contr6le de qualit6 en matiere de m6dicaments et d'aliments
et toutes autres m6thodes adapt6es i la r6alisation de ces objectifs;

- Lgislation sanitaire;

- Organisation et administration des h6pitaux;

- Mdecine nuclkaire;

- Informatique m6dicale;

- Immunologie;

- Structure des systemes et services de sant6.

Entr6 en vigueur le 14 dicembre 1979 par la signature, conformiment h I'article 9.

Voir p. 3 du present volume.
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Les organismes responsables, par l'interm6diaire de la Commission sanitaire
mixte hispano-argentine pr6vue h l'article 6 (ci-apr~s d6nommee v Commission *),
canalisent les renseignements exploitables aux fins de mise en train des activitds
mentionndes dans le pr6sent article.

Les Parties encouragent l'octroi de bourses et la r6alisation de projets en
commun dans les domaines mentionn6s. Les candidats aux bourses devront avoir
requ une formation pr6alable, aussi adapt6e que possible, en vue d'une sp6ciali-
sation ult6rieure dans l'un ou l'autre des Etats Parties.

Article 3. La coop6ration technique s'effectue h la demande de l'une ou
l'autre des Parties, conform6ment aux clauses et conditions convenues dans
chaque cas; elle a pour objectif la collaboration dans des domaines concrets oI
l'exp6rience acquise par l'un des pays peut tre jug~e utile pour l'autre.

Article 4. Les activit6s de cooperation technique sont financ6es par les
organismes de sant6 espagnol et argentin respectifs.

En ce qui concerne l'6change de personnel, les frais de voyage et les depen-
ses effectudes au cours du voyage sont pris en charge par le pays qui envoie les
spgcialistes et les techniciens, et les frais d'entretien dudit personnel incombent
au gouvernement d'accueil.

Article 5. Les Parties planifient leur cooperation technique dans les divers
domaines d'int6r& de faron i donner priorite aux questions qu'elles jugent per-
tinentes et h d6terminer les capacit6s propres h chacune d'entre elles.

Article 6. Il est cr66 une Commission sanitaire permanente hispano-
argentine, A composition paritaire, qui est compos6e de membres ddsigngs par les
organismes responsables des deux pays. La Commission exerce les pouvoirs
que lui assigne le present Accord et tous ceux que peuvent lui conferer les auto-
rit6s competentes.

Article 7. En vue de la mise en ceuvre et de l'ex6cution du present Accord,
des groupes de travail seront constitugs au sein de la Commission pour 6tudier
les modalitds d'application les plus efficaces.

Abstraction faite des reunions des groupes de travail, la Commission si~ge
une fois par an en r6union pldni~re, sauf circonstances exceptionnelles rendant
opportunes des reunions plus fr6quentes, en vue d'analyser les travaux en cours,
de definir les orientations et d'6valuer les r6sultats obtenus dans les divers
domaines de cooperation.

Article 8. Les organismes responsables des deux Parties peuvent proposer
et adopter conjointement, dans le cadre de leurs comptences respectives, toutes
mesures requises pour I'application du pr6sent Accord.

La Commission fait rapport h la Commission mixte hispano-argentine de
coop6ration scientifique et technique, vis6e A l'article 4 de l'Accord de base
relatif t la cooperation scientifique et technologique, sur le d6roulement des
programmes 6tablis en vertu du pr6sent Accord.

Article 9. Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature;
il est conclu pour une p6riode de deux ann6es, automatiquement renouvelable
pour des pdriodes successives d'un an. I pourra Eire denonc6 par l'une quel-
conque des Parties moyennant pr6avis adress6 h l'autre Partie six mois au moins
avant l'expiration de la p6riode en cours.
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La d~nonciation n'affectera pas les projets en cours d'ex~cution, sauf d~ci-
sion contraire expresse des Parties.

FAIT h Madrid, le 14 dicembre 1979, en deux originaux faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de l'Espagne : de la R6publique argentine:

Le Ministre de la sant6 Le Ministre de la protection sociale,
et de la sdcurit6 sociale,

[Signi] [Signil

JUAN ROvIRA TARAZONA JORGE A. FRAGA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE
RECIPROCAL GRANTING OF AUTHORIZATIONS TO PERMIT
LICENSED AMATEUR RADIO OPERATORS OF EITHER
COUNTRY TO OPERATE THEIR STATIONS IN THE OTHER
COUNTRY

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 11 de diciembre de 1979
Sefior Embajador,

Tengo el honor de referirme a las conversaciones celebradas entre repre-
sentantes del Gobierno de Espafia y el de Estados Unidos de America concer-
nientes a la posibilidad de concertar un acuerdo entre ambos Gobiernos, con
miras al reciproco otorgamiento de autorizaciones para permitir a los radioaficio-
nados de cualquiera de los dos paises, que tengan licencia, hacer uso de su
estaci6n en el otro pais, de conformidad con las disposiciones del art'. 41 del
Reglamento de Radiocomunicaciones vigente. Se recomienda concertar un
acuerdo al respecto en los tdrminos siguientes:

La persona fisica que est6 en posesi6n de una licencia de radioaficionado, conce-
dida por su Gobiemo y haga use de una estaci6n de aficionado permitida por dicho
Gobierno, podri ser autorizada par el Gobierno del otro pais, para hacer usa de tal esta-
ci6n en el territorio de 6ste, sobre una base de reciprocidad y sujeta a las condiciones
que a continuaci6n se indican:

A. La persona fisica que est6 en posesi6n de una licencia de radioaficionado, concedida
por su Gobierno, no podri hacer usa de su estaci6n en el territorio del otro pais,
sin antes haber obtenido del organismo administrativo competente del otro Gobierno
una autorizaci6n para tal fin.

B. El organismo administrativo competente de cada Gobierno podrfi conceder una auto-
rizaci6n, segfin se prescribe en el pirrafo A, en las condiciones y t~rminos que
estipule, incluyendo el derecho de cancelaci6n, en cualquier momento, de la auto-
rizaci6n concedida, sin informar al radioaficionado interesado, ni al organismo admi-
nistrativo del otro Gobiemo, de los motivos de la cancelaci6n.

C. Asimismo, la persona fisica que no sea radioaficionado en su pais y pretenda obtener
licencia de radioaficionado en el otro pais, deberd ser residente en 6ste y cumplir
los requisitos establecidos para ello en el pais que le acoge.

Al recibir su nota de respuesta, por la que se indique la conformidad del
Gobierno de Estados Unidos de America, se considerari que la presente nota
y la nota de respuesta constituyen un Acuerdo entre los dos Gobiernos. Dicho
Acuerdo entrari en vigor en la fecha de la nota de respuesta y estari sujeto a

I Came into force on 20 December 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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que cualquiera de los dos Gobiemos lo d por terminado, comunicando su inten-
ci6n al respecto por escrito y con seis meses de anticipaci6n.

Le ruego acepte, sefior Embajador, el testimonio de mi mnis alta consideraci6n.

[Signed - Signe]'

Excmo. Sr. Terence A. Todman
Embajador de los Estados Unidos

de Am6rica
Madrid

MINISTERIO DE LA GOBERNACI6N

CONDICIONES BAJO LAS CUALES LA DIRECCION GENERAL DE CORREOS Y
TELECOMUNICACION, ORGANISMO COMPETENTE EN LA MATERIA EN
ESPANA, OTORGA SU AUTORIZACION PARA EL USO DE ESTACIONES
RADIOELtCTRICAS DE AFICIONADOS POR NORTEAMERICANOS EN
ESPANA, CONFORME AL ACUERDO DE RECIPROCIDAD ENTRE AMBOS
GOBIERNOS

El ciudadano norteamericano que posea una licencia de radioaficionado, concedida
por el organismo competente del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y opere
una estaci6n fija o m6vil de aficionado, permitida por dicho organismo, podri ser discre-
cionalmente autorizado por Ia Direcci6n General de Correos y Telecomunicaci6n del
Gobierno espafiol, para operar dicha estaci6n en territorio espafiol, con sujecci6n a las
condiciones que se indican a continuaci6n:

Ia . Si Ia autorizaci6n que solicitare el radioaficionado norteamericano fuere para
operar una estaci6n en Espafia con caricter permanente, el solicitante deberi acreditar
que es radioaficionado mediante copia de su licencia y cumplir los requisitos que se
exigen para ser radioaficionado espafiol, excepto el examen a que se refiere el art*. 41 del
Reglamento de Radiocomunicaciones internacional, en sus pirrafos 1563 y 1564.

2a. Si Ia autorizaci6n que solicitare el radioaficionado norteamericano fuere de
carficter temporal, para breves periodos (vacaciones, etc.), el solicitante dirigird Ia peti-
ci6n con antelaci6n suficiente a Ia Direcci6n General de Correos y Telecomunicaci6n,
en Madrid, acompafiando copia de su licencia norteamericana e indicando bandas de
frecuencias que pretende utilizar, marca, modelo y potencia de disipaci6n de su estaci6n
radioel6ctrica, ubicaci6n de ksta en Espafia si es fija, o, matricula, marca y modelo del
vehiculo (previamente, si es posible, o posteriormente, cuando el radioaficionado dis-
ponga del vehiculo) si es m6vil y satisfaciendo la tasa correspondiente.

3a . Asimismo, el norteamericano que no poseyendo licencia de radioaficionado pre-
tenda obtener licencia de radioaficionado en Espafia, deberi ser residente en Espaiia
y cumplir los requisitos que se exigen para ser radioaficionado espafiol.

48. La Direcci6n General de Correos y Telecomunicaci6n puede negarse a conceder
su autorizaci6n y tambi6n puede cancelar Ia autorizaci6n ya concedida, sin informar al
radioaficionado interesado ni al organismo competente norteamericano de los motivos de
tal negativa o cancelaci6n.

5a. Todo radioaficionado norteamericano que opere como tal en Espafia, queda
sometido a las leyes y reglamento en vigor en la materia, en Espafia.

Signed by Marcelino Oreja - Signi par Marcelino Oreja.
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6a . Las caracteristicas t6cnicas de las estaciones deberin ser, exclusivamente,
las que a continuaci6n se indican:

CARACTERfSTICAS TECNICAS ESENCIALES DE LAS ESTACIONES DE AFICIONADO

Banda Clase Poencia
de frec uenc'as Clase de emisijn de licent ia maxima Notas

kHz
3.500-3.550 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A 250
3.550-3.575 A l, Fl ......................................... A , C 20 2

3.575-3.800 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A 250
7.000-7.020 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A 250
7.020-7.030 Al, Fl ......................................... A, C 20 2

7.030-7.100 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A 250
14.000-14.350 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A 250
21.000-21.150 A I, Fl ......................................... A, C 20 2

21.150-21.450 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3, Fl, F2, F3 ........... A 250

MHz
28,0-28,2 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A 250
28,2-29,0 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A 250
29,0-29,1 A3, F3 ......................................... A , C 20 2

29,1-29,7 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ....... .... A 250
144-146 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A, B 50
430-440 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A, B 50
1.215-1.300 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A, B 50 3

2.300-2.450 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3, P1, P2, P3 A, B 50 3

5.650-5.850 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3, PI, P2, P3 A, B 50 3

10.000-10.500 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3, PI, P2, P3 A, B 50 3

GHz
24,00-24,25 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3, P, P2, P3 A, B 50 3. ,

NOTAS:
Clases de licencia:

- A (general). Potencia mfixima: 250 o 50 vatios segfin bandas de frecuencia.
Clases de emisi6n: Telegrafia: Al, A2, Fl, F2, PI, P2, P3.

Telefonia: A3, A3A, A3B, A3J, F3, P3.
- B (restringida). Potencia maxima: 50 vatios.

Clases de emisi6n: S61o telefonia: A3, A3A, A3B, A3, F3, P3.
- C (de principante). Potencia minima: 20 vatios.

Clases de emisi6n:,Telegrafia: Al, Fl.
Telefonia: A3, F3.

2 Estas bandas estfn reservadas para las comunicaciones entre titulares de licencia C y entre istos y los de
clase A, reduciendo estos 6ltimos su potencia en 1o posible a valores pr6ximos a 20 vatios.

I Estas bandas estfin atribuidas al servicio de aficionados a titulo secundario.
4 La frecuencia de 24, 125 GHz se destina a usos industriales, cientificos y medicos, por to que deben acep-

tarse las interferencias perjudiciales que estas emisiones puedan causar dentro de la banda 24,125 GHz ±t 125 MHz.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, December 11, 1979

Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to the conversations between representatives of
the Government of Spain and the Government of the United States of America

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.
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relating to the possibility of concluding an agreement between the two Govern-
ments with a view to the reciprocal granting of authorizations to permit licensed
amateur radio operators of either country to use their stations in the other country,
in accordance with the provisions of Article 41 of the Radio Regulations' in
force. It is recommended that an agreement on the subject be concluded in the
following terms:

[See note II]

Upon receipt of your reply note indicating the concurrence of the United
States Government, this note and the reply note will be considered as constituting
an agreement between the two Governments, such agreement to be effective as
of the date of the reply note and to be subject to termination by either Govern-
ment upon six months' advance notice, in writing, of its intention to terminate.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

MARCELINO OREJA

His Excellency Terence A. Todman
Ambassador of the United States of America
Madrid

MINISTRY OF THE INTERIOR

TERMS ON WHICH THE DIRECTORATE-GENERAL FOR POSTAL SERVICES
AND TELECOMMUNICATIONS, WHICH IS THE COMPETENT AGENCY
FOR THIS MATTER IN SPAIN, GRANTS LICENCES FOR THE OPERATION
OF AMATEUR RADIO STATIONS BY UNITED STATES CITIZENS IN SPAIN,
IN ACCORDANCE WITH THE RECIPROCITY AGREEMENT BETWEEN THE
TWO GOVERNMENTS

A United States citizen who is licensed as an amateur radio operator by the competent
agency of the Government of the United States of America and who operates a fixed
or mobile amateur station licensed by the said agency may be authorized by the Directorate-
General for Postal Services and Telecommunications of the Government of Spain, at the
latter's discretion, to operate such station in Spanish territory, subject to the following
conditions:

1. If the authorization requested by the United States radio amateur is for the
operation of a permanent station in Spain, the applicant must prove that he is a radio
amateur by submitting a copy of his licence and fulfil the requirements for becoming a
Spanish radio amateur, except for the examination referred to in article 41 of the Interna-
tional Radio Regulations, paragraphs 1563 and 1564.

2. If the United States radio amateur is applying for a temporary authorization for
short periods (vacations, etc.), he shall submit his application in good time to the Directorate-
General for Postal Services and Telecommunications in Madrid, together with a copy of
his United States licence, a statement of the frequency bands he intends to use, the mark,
model and transmitting power of his radio station, the location of the station in Spain if
it is fixed, or the registration number, mark and model of the vehicle (beforehand, if
possible, or afterwards when the radio amateur has the vehicle) if it is mobile, and the
appropriate payment.

' International Telecommunication Union, Radio Regulations, Geneva, 1959.
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3. Likewise, if the United States citizen does not hold a radio amateur licence and
is seeking to obtain one in Spain, he must be resident in Spain and must meet the require-
ments for becoming a Spanish radio amateur.

4. The Directorate-General for Postal Services and Telecommunications may refuse
to grant an authorization, and may also cancel an authorization which has already been
issued, without informing either the radio amateur concerned or the competent United
States agency of the reasons for the refusal or cancellation.

5. Any United States radio amateur who is operating as such in Spain shall be sub-
ject to the relevant laws and regulations in force in Spain.

6. The technical features of the stations must be exclusively those which are listed
below:

ESSENTIAL TECHNICAL FEATURES OF AMATEUR STATIONS

Frequency Class Maximum
bands Class of transmission of licene power Notes

kHz
3,500-3,550 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, FI, F2, F3 ........... A 250
3,550-3.575 A l, F I . ............ ............................ A , C 20 2
3,575-3,800 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A 250
7,000-7,020 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2. F3 ........... A 250
7,020-7,030 A l, F I ......................................... A , C 20 2
7,030-7,100 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A 250
14,000-14,350 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3, Fl, F2, F3 ........... A 250
21,000-21,150 A l, FI ......................................... A , C 20 2
21,150-21,450 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A 250

MHz
28.0-28.2 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A 250
28.2-29.0 Al, A2, A3, A3A. A3B. A3J, FI, F2, F3 ........... A 250
29.0-29.1 A3, F3 ......................................... A , C 20 2
29.1-29.7 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, FI, F2, F3 ........... A 250
144-146 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, FI, F2, F3 ........... A, B 50
430-440 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A, B 50
1,215-1,300 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, FI, F2, F3 ........... A, B 50 3
2,300-2,450 AI, A2, A3, A3A, A3B, A3J, FI, F2, F3, P1, P2, P3 A, B 50 3
5,650-5,850 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fi, F2, F3, PI, P2, P3 A, B 50 3
10,000-10,500 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3, P1, P2, P3 A, B 50 3

GHz
24.00-24.25 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, FI, F2, F3, Pl, P2, P3 A, B 50 3. 4

NOTES:
I Classes of licences:

-A (general) Maximum power: 250 or 50 watts depending on the frequency bands.
Classes of transmission: telegraphy: Al, A2, Fl, F2, P1, P2, P3.

telephony: A3, A3A, A3B, A3J, F3, P3.
-B (restricted) Maximum power: 50 watts

Classes of transmission: only telephony: A3, A3A, A3B, A3J, F3, P3.
-C (beginner) Minimum power: 20 watts.

Classes of transmission: telegraphy: Al, Fl.
telephony: A3, F3.

2 These bands are reserved for communications between class C licencees, and between class C and class A
licencees, the power of the latter being reduced as far as possible to around 20 watts.

'These bands are allocated to the amateur service on a secondary basis.
4 The 24.125 GHz frequency is intended for industrial, scientific and medical uses and therefore any harmful

interferences which these transmissions may cause within the 24.125 GHz ± 125 MHz band must be tolerated.
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II

Madrid, December 20, 1979

No. 1086

Excellency,
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter

of December I1, 1979, transmitted under cover of the Ministry's Note 515/CTJ,
December 12, 1979, in which reference is made to conversations between repre-
sentatives of the Government of the United States of America and representa-
tives of the Government of Spain relating to the possibility of concluding an
agreement between the two Governments with a view to the reciprocal granting
of authorizations to permit licensed amateur radio operators of either country to
operate their stations in the other country, in accordance with the provisions of
article 41 of the International Radio Regulations, Geneva, 1959.

Your Excellency proposed the following version of the text of the Agreement
in your letter:

"An individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator
and who operates an amateur radio station licensed by such Government may be
permitted by the other Government, on a reciprocal basis and subject to the conditions
stated below, to operate such station in the territory of such other Government:
A. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator

may not operate his station in the territory of the other Government without
first having obtained from the appropriate administrative agency of the other
Government an authorization for that purpose.

B. The appropriate administrative agency of each Government may issue an
authorization, as prescribed in paragraph A, under such conditions and terms
as it may prescribe, including the right of cancellation at any time of the
authorization, without informing the individual, or the administrative agency
of the other Government, of the reasons for the cancellation.

C. Likewise, an individual who is not an amateur radio operator in his country and
who wishes to obtain an amateur radio operator's licence in the other country,
should be resident in the other country and complete the requirements estab-
lished for that purpose in the other country."

The Government of the United States is agreeable to the proposed version
and to Your Excellency's suggestion that this Note, together with Your
Excellency's letter of December 11, 1979, constitute an agreement between the
two Governments with respect to this matter, such agreement to be effective as
of the date of this reply note and to be subject to termination by either Govern-
ment giving six months' notice, in writing, of its intention to terminate.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed - Signf]'
His Excellency Marcelino Oreja
Minister of Foreign Affairs
Madrid

Signed by Terence A. Todman - Sign6 par Terence A. Todman.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AM.RIQUE RELATIF A L'OCTROI RItCI-
PROQUE D'AUTORISATIONS PERMETTANT AUX OPtRA-
TEURS RADIO AMATEURS BREVETES DE CHACUN DES
DEUX PAYS D'EXPLOITER LEURS STATIONS DANS
L'AUTRE PAYS

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES

Madrid, le 11 d6cembre 1979

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont eu lieu entre le Gou-
vernement espagnol et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique h propos de
la possibilit6 de conclure entre les deux gouvernements un accord en vue de
l'octroi r6ciproque d'autorisations permettant aux op6rateurs radio amateurs bre-
vet6s de l'un ou l'autre pays d'exploiter leurs stations dans l'autre pays, confor-
m6ment aux dispositions de l'article 41 du Reglement des radiocommunications 2 .
II est propos6 qu'un accord h cet 6gard soit conclu dans les termes suivants :

Une personne d6tenant une licence de radio amateur d6livr6e par son gouvemement
et utilisant une station d'amateur autoris6e par ce m~me gouvernement obtiendra la per-
mission de I'autre gouvernement d'utiliser cette station sur le territoire relevant de ce
dernier, h charge de r6ciprocit6 et aux conditions 6num6r6es ci-apr~s :
A. Une personne poss6dant une licence de radio amateur d61ivr6e par son Gouverne-

ment ne pourra utiliser sa station sur le territoire de l'autre pays sans avoir au pr6a-
lable obtenu de l'organisme administratif comptent de l'autre pays l'autorisation
n6cessaire it cette fin.

B. L'organisme administratif comp6tent de chaque gouvernement pourra accorder
l'autorisation pr6vue au paragraphe A, aux conditions et suivant les modalit6s qu'il
prescrira, y compris le droit de r6voquer cette autorisation h tout moment, sans
informer le radio amateur int6ress6 ni l'organisme administratif de l'autre Gouver-
nement des motifs de la r6vocation.

C. Par ailleurs, une personne qui n'est pas radio amateur dans son pays et veut obtenir
une licence de radio amateur dans l'autre pays devra kre r6sidente de ce demier et
r6pondre aux conditions requises pour l'octroi d'une telle autorisation dans le pays
oil elle r6side.

Votre r6ponse indiquant l'assentiment du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et la pr6sente note seront consid6r6es comme constituant un accord
entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur hL la date de votre r6ponse

Entre en vigueur le 20 d6cembre 1979, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

2 Union internationale des tlicommunications, Reglement des radiocommunications, Gen~ve, 1959.
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et pourra atre d6nonc6 par l'un ou l'autre gouvernement en donnant par 6crit
un prdavis de six mois.

Veuillez, etc.

[MARCELINO OREJAI

Son Excellence Monsieur Terence A. Todman
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Madrid

MINISTERE DE L'INTERIEUR

CONDITIONS AUXQUELLES LA DIRECTION GtNtRALE DES POSTES ET DES
TtLtCOMMUNICATIONS, ORGANISME ESPAGNOL COMPItTENT EN LA
MATIIRE, AUTORISE L'UTILISATION EN ESPAGNE DE STATIONS RADIO-
ILECTRIQUES D'AMATEURS PAR DES RESSORTISSANTS DES ITATS-
UNIS D'AMIRIQUE, CONFORMtMENT A L'ACCORD DE RtCIPROCITI
CONCLU ENTRE LES DEUX GOUVERNEMENTS

Un ressortissant des Etats-Unis d'Am&rique qui drtient une licence de radio ama-
teur ddlivr6e par l'organisme compitent du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et
utilise une station d'amateur fixe ou mobile permise par ledit organisme pourra tre auto-
ris6, ik la discretion de la Direction gdndrale des postes et des tlicommunications du
Gouvernement espagnol, h utiliser cette station sur le territoire espagnol sous reserve
des conditions 6noncres ci-apr~s :

1. Si le radio amateur des Etats-Unis d'Amdrique demande une autorisation pour
utiliser en Espagne une station titre permanent, il devra faire la preuve qu'il est radio
amateur en fournissant une copie de sa licence et devra rdpondre aux conditions requises
par I'Espagne pour Wtre radio amateur, i l'exception de l'examen vis6 h l'article 41 du
R~glement international des radiocommunications, dans ses paragraphes 1563 et 1564.

2. Si le radio amateur des Etats-Unis d'Amrrique demande une autorisation tempo-
raire pour de br~ves prriodes (vacances, etc.), il devra adresser sa demande suffisamment
i I'avance hi la Direction gdndrale des postes et des tdldcommunications h Madrid, en
joignant une copie de sa licence des Etats-Unis, en indiquant les bandes de frdquence qu'il
souhaiterait utiliser, la marque, le module et la puissance de sa station radiodlectrique,
l'emplacement de celle-ci en Espagne si elle est fixe, ou le matricule, la marque et le
module du vdhicule (avant, si possible, ou apr~s que le radio amateur en prenne possession)
s'il s'agit d'une station mobile, et en acquittant les droits correspondants.

3. En outre, le ressortissant des Etats-Unis qui ne ddtient pas de licence dans son
pays et qui souhaite obtenir une licence de radio amateur en Espagne devra resider dans
ce dernier pays et r6pondre aux conditions requises pour y 6tre radio amateur.

4. La Direction grnrrale des postes et des trlrcommunications peut refuser d'oc-
troyer une telle autorisation et peut aussi r6voquer une autorisation ddjh octroyre, sans
informer le radio amateur intdress6 ni l'organisme comptent des Etats-Unis des motifs de
ce refus ou de cette annulation.

5. Tout radio amateur des Etats-Unis qui utilise une station de radio amateur en
Espagne est soumis aux lois et r~glements en vigueur en la mati~re en Espagne.

6. Les caractrristiques techniques des stations devront correspondre exclusivement
h celles indiqudes ci-apr s
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES INDISPENSABLES DES STATIONS DE RADIO AMATEUR

Bandes Type Puissance
de friquence Type d'imission de licence maximale Notes

kHz
3 500-3 550 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A 250
3 550-3 575 A I, FI ......................................... A, C 20 2

3 575-3 800 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A 250
7000-7 020 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A 250
7020-7030 A I, FI ......................................... A, C 20 2
7 030-7 100 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A 250
14 000-14 350 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A 250
21 000-21 150 A I, FI ......................................... A, C 20 2

21 150-21 450 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, FI, F2, F3 ........... A 250

MHz
28,0-28,2 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3, Fl, F2, F3 ........... A 250
28,2-29,0 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3 ........... A 250
29,0-29,1 A3, F3 ......................................... A, C 20 2

29,1-29,7 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, FI, F2, F3 ........... A 250
144-146 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, FI, F2, F3 ........... A, B 50
430-440 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, FI, F2, F3 ........... A, B 50
I 215-1 300 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, FI, F2, F3 ........... A, B 50 3
2 300-2450 Al. A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3, P1, P2, P3 A, B 50 3
5 650-5 850 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3, P1, P2, P3 A, B 50 3
10 000-10 500 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3, P1, P2, P3 A, B 50 3

GHz
24,00-24,25 Al, A2, A3, A3A, A3B, A3J, Fl, F2, F3, PI, P2, P3 A, B 50 3 4

NOTES :
Types de licence

- A (ginirale) Puissance maximale : 250 ou 50 watts selon la bande de fr~quence.
Type d'6mission : t61igraphie : Al, A2, FI, F2, P1, P2, P3.

tl6phonie : A3, A3A, A3B, A3J, F3, P3.
- B (limit6e) Puissance maximale : 50 watts.

Type d'6mission : t6l6phonie seulement : A3, A3A, A3B, A3J, F3, P3.
- C (d6butant) Puissance minimale : 20 watts.

Types d'imission : t616graphie : Al, Fl.
t6l6phonie : A3, F3.

2 Ces bandes sont riserv6es aux communications entre les titulaires de [a licence C et entre ceux-ci et les
titulaires de la licence A, ces derniers niduisant si possible leur puissance h une valeur proche de 20 watts.

Ces bandes sont r6servdes & I'utilisation des radio amateurs titre secondaire.
La fr~quence de 24,125 GHz est rserv6e A des utilisations industrielles, scientifiques et midicales, de

sorte que doivent etre accept6es les interf6rences que ces imissions pourraient occasionner dans [a bande
24,125 GHz t 125 MHz.

II

Madrid, le 20 d6cembre 1979

No 1086

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date du
11 d6cembre 1979, transmise sous couvert de la note 515/CTJ du Minist~re en
date du 12 d6cembre 1979, dans laquelle sont mentionn6s les entretiens qui ont
eu lieu entre des repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
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des repr~sentants du Gouvernement espagnol au sujet de la possibilit6 de con-
clure un accord entre les deux gouvernements en vue de d6livrer aux op6rateurs
radio amateurs de chaque pays, sur une base de r6ciprocit6, les autorisations
n6cessaires pour leur permettre d'exploiter leurs stations dans i'autre pays, sous
r6serve des dispositions de l'article 41 du R~glement des radiocommunications,
adopt6 h Gen~ve en 1959.

Dans la lettre susmentionn6e vous proposiez comme texte de l'Accord
la version ci-apr~s :

[Voir note I]

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique donne son agr6ment h la ver-
sion propos6e ainsi qu'i la suggestion de Votre Excellence tendant A ce que la
pr6sente note et votre lettre du 11 d6cembre 1979 constituent entre les deux
gouvernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur h la date de la pr6-
sente r6ponse et qui pourra &tre d6nonc6 par I'un ou l'autre des gouvernements
moyennant un pr6avis 6crit de six mois.

Veuillez, etc.

[TERENCE A. TODMAN]

Son Excellence Marcelino Oreja
Ministre des affaires 6trang~res
Madrid
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION T1tCNICA COMPLEMENTARIO
DEL CONVENIO DE COOPERACION SOCIAL HISPANO-
PERUANO PARA EL DESARROLLO DE UN PROGRAMA DE
FORMACION DE MANO DE OBRA EN PERO

Los Gobiernos de Espafia y de Per-, en aplicaci6n de lo previsto en el
Convenio de Cooperaci6n Social Hispano-Peruano, suscrito entre ambos Gobier-
nos el 24 de julio de 1964 y en el Convenio Bisico de Cooperaci6n T6cnica
suscrito el 30 de junio de 1971, han resuelto celebrar el presente Acuerdo Com-
plementario de Cooperaci6n Tcnica, sujeto a las siguientes estipulaciones:

Articulo I. El Gobierno peruano solicita la cooperaci6n del Gobierno
espafiol para el desarrollo de un amplio programa de Formaci6n Profesional
para cubrir las necesidades de Mano de Obra Calificada en los sectores de
Pesqueria, Construcci6n, Artesania e Industria.

Articulo H. Los 6rganos peruanos que tendrdn a su cargo el desarrollo de
los programas son el Ministerio de Pesqueria, el Ministerio de Vivienda y Cons-
trucci6n, a trav6s del Servicio Nacional de Capacitaci6n para la Industria de la
Construcci6n (SENCICO), y el Ministerio de Industria, Comercio, Turismo e
Integraci6n, a trav6s de la Direcci6n General de Artesanias y del Servicio Nacional
de Adiestramiento de Trabajo Industrial (SENATI).

Articulo III. Por el presente Acuerdo, el Gobierno espafiol se obliga a:
1. Enviar a Perf una Misi6n de Cooperaci6n T6cnica constituida por cinco

Expertos para asesorar al Ministerio de Pesqueria en el desarrollo de los
Programas de Formaci6n Profesional Pesquera. Dichos Expertos actuardn
en Per6 por un periodo de tiempo global que totaliza noventa meses-experto.

2. Enviar a Perf una Misi6n de Cooperaci6n T6cnica constituida por siete
Expertos para asesorar al Ministerio de Industria, Comercio, Turismo e Inte-
graci6n, a trav6s de la Direcci6n General de Artesanias, en el desarrollo de
un programa nacional de formaci6n de mano de obra del sector artesanal.
Dichos Expertos actuardn en Pen por un periodo de tiempo global que tota-
liza ciento ocho meses-experto.

3. Enviar a Perf una Misi6n de Cooperaci6n T6cnica constituida por cuatro
Expertos para asesorar al Servicio Nacional de Capacitaci6n para la Industria
de la Construcci6n (SENCICO) en la ejecuci6n de un Programa de formaci6n
de mano de obra. Dichos Expertos actuardn en Pern por un periodo de
tiempo global que totaliza setenta y ocho meses-experto.

4. Enviar a Peni una Misi6n de Cooperaci6n T6cnica constituida por cuatro
Expertos para asesorar al Servicio Nacional de Adiestramiento de Trabajo
Industrial (SENATI) en el desarrollo de la Formaci6n Profesional. Dichos
Expertos actuarin en Per6 por un periodo de tiempo global que totaliza
ochenta y cuatro meses-experto.

5. Conceder y sufragar becas en nimero de veintiocho para complementar,
en Espafia, la formaci6n de los Peruanos que acttien como Hom6logos de
los Expertos espafioles.
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6. En su caso, facilitar gratuitamente a Peni el material espafiol de consulta y
didictico (cuadernos didficticos y libros bisicos) necesarios para el inicio de
los programas de cooperaci6n previstos en el presente acuerdo.

7. El desarrollo de las acciones previstas en el presente Acuerdo se realizarin
a lo largo de los afios 1980-1983.

Articulo IV. En Protocolo anejo al presente Acuerdo Complementario, se
establecen las caracteristicas tdcnicas de los Expertos espafioles y de los Hom6-
logos peruanos asi como el calendario previsto para el normal desarrollo de las
acciones contenidas en este documento.

Articulo V. Los pasajes y retribuciones de los Expertos espafioles a que se
refiere el Articulo III serin satisfechos por el Gobierno espafiol.

Articulo VI. Las becas a que se refiere el apartado 5 del Articulo III tendrin
una duraci6n media de dos meses y su importe en pesetas cubrird los gastos
de ensefianza, alojamiento, manutenci6n, materiales de trabajo e informativos,
los viajes programados por el interior de Espafia y los pasajes de los becarios.

Articulo VII. Las obligaciones contraidas por el Gobierno espafiol en el
presente Acuerdo serin cumplidas por el Ministerio de Trabajo.

Articulo VIII. Por el presente Acuerdo, el Gobierno peruano se obliga a:

1. Conceder las miximas facilidades, para la ejecuci6n de cuanto establece el
presente Acuerdo.

2. Facilitar instalaciones adecuadas y suficientes en las que deba desarrollarse
los programas previstos en este Acuerdo.

3. Poner a disposici6n de los Programas el personal de contraparte y auxiliar
necesarios para su buena marcha.

4. Tomar a su cargo los gastos de mantenimiento, los generales y de personal,
asi como cuantos sean precisos para el correcto funcionamiento de los pro-
gramas.

Articulo IX. El Gobierno peruano pondrds a disposici6n de los Expertos
espafioles los materiales de trabajo y de servicios de secretaria necesarios para
el cumplimiento de la misi6n que tenga encomendada.

Asimismo, pondrfi a disposici6n de los Expertos los pasajes de viajes internos
que realicen con ocasi6n del trabajo que tengan asignado en Peri.

El Gobierno peruano otorgari a los Expertos espafioles que en virtud del
presente Acuerdo envie el Gobierno espafiol a Peri las exenciones y beneficios
de todo tipo estipulados en el Convenio Bdsico de Cooperaci6n Thcnica Hispano-
Peruano, del 30 de junio de 1971.

Articulo X. Los compromisos que en el presente Acuerdo adquiera el
Gobierno peruano serin cumplidos por el Ministerio de Pesqueria (Oficina de
Cooperaci6n Tdcnica y Econ6mica - OCTE), el Ministerio de Industria, Comer-
cio, Turismo e Integraci6n, a travds de la Direcci6n General de Artesanias y
del Servicio Nacional de Adiestramiento de Trabajo Industrial (SENATI) y el
Ministerio de Vivienda y Construcci6n, a travis del Servicio Nacional de Capa-
citaci6n para la Industria de la Construcci6n (SENCICO), cada uno en la parte que
de conformidad con el contenido de este documento le corresponde.
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Articulo XI. A fin de garantizar la buena ejecuci6n de los programas del
presente Acuerdo, se realizarin evaluaciones peri6dicas de los mismos, a ser
efectuadas por las Comisiones Evaluadoras conformadas de la siguiente forma:

a) Por parte peruana:

- Un representante del Instituto Nacional de Planificaci6n quien la presidird.

- Un representante de la Oficina Sectorial de Planificaci6n.

b) Por parte espafiola:

- Un representante de la Embajada de Espaiia.

- Un representante de la Subdirecci6n General de Asuntos Sociales Interna-
cionales del Ministerio de Trabajo.

En estas evaluaciones participarin como informantes el personal de contraparte
de la unidad ejecutora y el Jefe y Expertos de la Misi6n de Cooperaci6n T6cnica
Espafiola.

Articulo XII. El presente Acuerdo Complementario del Convenio de
Cooperaci6n Social Hispano-Peruano entrari en vigor el dia de su firma, iniciin-
dose su cumplimiento a partir del 1 de enero de 1980.

HECHO en Lima el dia veintisiete de diciembre de mil novecientos setenta y
nueve, en dos ejemplares, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno espafiol: Por el Gobierno peruano:

[Signed - Signi] [Signed - Sign ]

JUAN IGNACIO TENA ARTURO GARCfA
Embajador de Espafia en Perfi Ministro de Relaciones Exteriores

ANEJO AL ACUERDO DE COOPERACION TtCNICA COMPLEMENTARIO DEL
CONVENIO DE COOPERACION SOCIAL HISPANO-PERUANO PARA EL
DESARROLLO DE UN PROGRAMA DE FORMACION DE MANO DE OBRA
EN PERU

De conformidad con lo que establece el Articulo IV del Texto del Acuerdo Comple-
mentario y al objeto de facilitar la operativa del mismo y su adaptabilidad a las necesi-
dades del desarrollo de cada uno de los Programas integrantes del citado Acuerdo, se
recogen en este Anejo los aspectos t6cnicos por los que ha de regirse aqu6l.

A tales efectos, cabe destacar los siguientes puntos:

Primero. EXPERTOS

Se denominan Expertos a aquellos tdcnicos que al dominio de una t6cnica concreta
unen una serie de cualidades especificas que les permiten transmitir sus propios conoci-
mientos, contribuyendo, con ello, a la formaci6n y perfeccionamiento de los t6cnicos de
su propia especialidad.

Entre las cualidades especificas que deben reunir destacan las referentes al dominio
de la Metodologia y la Didictica, de las Relaciones Humanas, del anmlisis del puesto de
trabajo y del Oficio y de la elaboraci6n y adaptaci6n de los medios didicticos.
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Un tipo especial de Experto es aquel que posee amplia experiencia en Planificaci6n y
Organizaci6n de la Formaci6n Profesional y que, como tal, estfi capacitado para disefiar
planes y programas, ya sean especificos o gen6ricos, asi como para desarrollarlos
coordinando la labor de los Expertos especificos.

Finalmente denominamos Jefe de la Misi6n de Cooperaci6n T6cnica al Perl a un
Experto que, reuniendo las condiciones sefialadas en el pirrafo anterior, tiene la responsa-
bilidad de dirigir las misiones coordinando el trabajo de todos los Expertos y desempefiando,
ademis, las funciones de representaci6n que le sean sefialadas en la correspondiente Carta
de Misi6n de Cooperaci6n Tkcnica.

Segundo. FUNCIONES DE LOS EXPERTOS

Aunque las funciones de los Expertos han de adaptarse a las necesidades reales de
los Programas en cada momento de su desarrollo, todos los Expertos tendrfin como
funci6n primordial la formaci6n de sus correspondientes Hom6logos peruanos.

Ademis de ello, corresponde con caricter general a los Expertos:

- Efectuar la prospecci6n de necesidades de formaci6n y adecuaci6n de la mano de obra
de su propia especialidad.

- Contribuir a la elaboraci6n de los programas a desarrollar en los diversos cursos y para
los diferentes niveles de formaci6n y perfeccionamiento profesional.

- Seleccionar, adaptar y/o elaborar el material didActico y audiovisual id6neo para cada
caso.

- En su caso, asesorar en cuanto se refiere a instalaciones de los talleres y laboratorios
de su propia especialidad.

- Participar en la organizaci6n y desarrollo de los cursos de formaci6n de instructores.

- Participar en el desarrollo de los cursos de formaci6n de t~cnicos de su propia espe-
cialidad.

Tercero. FUNCIONES DEL JEFE DE MIsI6N

Al Jefe de Misi6n le corresponderA, ademis, el desempefio de las siguientes fun-
ciones:

- Representar, a trav6s de la Agregaduria Laboral de la Embajada de Espafia, al Minis-
terio de Trabajo de Espafia ante las Autoridades peruanas.

- Coordinar la labor de los Expertos afectos a la Misi6n de Cooperaci6n Tkcnica.

- Elaborar los Informes de Misi6n, de conformidad con las normas que le hayan sido
sefialadas por el Ministerio de Trabajo de Espafia.

- Proponer a las Autoridades peruanas las acomodaciones y modificaciones que sean
precisas para la permanente adaptaci6n de los programas a las necesidades y posibi-
lidades operativas de cada momento.

- Intervenir en la selecci6n de los nacionales peruanos que deban viajar a Espafia en
calidad de becarios para seguir cursos de formaci6n o de perfeccionamiento pro-
fesional.

Cuarto. PERFILES DE LOS EXPERTOS QUE HAN DE INTEGRAR
LAS MISIONES DE COOPERAcI6N TICNICA AL PERO

Pesqueria

a) Experto en Artes de Pesca. Con titulaci6n de Patr6n de Pesca y probada experiencia
en Redes y Artes de Pesca.
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b) Experto en Frio Industrial. Con titulo T~cnico y probada experiencia en manteni-
miento de plantas frigorificas. Deberin tener, al menos, nivel de Monitor del SEAF/
PPO.

c) Experto en Motores Marinos. Con titulaci6n de Perito Naval, Perito Industrial o
Maquinista Naval y probada experiencia en montaje y mantenimiento de Motores
Marinos.

d) Experto Formador de Patrones de Pesca. Con titulaci6n de Capitin de Pesca y expe-
riencia en manejo de buques de pesca de altura y en formaci6n de Patrones de Pesca.

e) Experto en Cultivos Marinos. Con titulaci6n de Doctor o Licenciado en Ciencias
Biol6gicas o similar. Experiencia probada en Biologia Marina, con especialidad en
Cultivos Marinos principalmente en Cultivos de Mejill6n.

Artesanias

a) Experto en Disefio Artesanal. Con Titulo Superior y amplia experiencia en Disefio
y en desarrollo de las Artesanias.

b) Experto en Comercializaci6n de las Artesanias. Con Titulo Superior y probada expe-
riencia en desarrollo y comercializaci6n de la pequefia y mediana empresa.

c)
a
g) Expertos en Cerimica, Forja Artistica, Joyeria, Repujado de Materiales y en Dorado

Policromado. Expertos con amplio dominio de la profesi6n y probada experiencia
docente en las respectivas especialidades.

SENCICO

a) Experto en Unidades M6viles. Con Titulo T~cnico y experiencia en Formaci6n de
Adultos a travis de Unidades M6viles, Nivel de Instructor del SEAF/PPO o similar.

b) Experto en Maquinaria Pesada. Con Titulo Trcnico y probada experiencia en el
manejo, mantenimiento y reparaci6n de Maquinaria Pesada. Nivel de Instructor del
SEAF/PPO o similar.

c) Experto en Fontaneria (Gasfiteria). Con Titulo T~cnico y experiencia en Construcci6n
en general y especificamente en fontaneria e Ingenieria sanitaria. Nivel de Instructor
o Monitor del SEAF/PPO o similar.

d) Experto en Medios Didicticos y Audiovisuales. Con Titulo Superior y amplia expe-
riencia en elaboraci6n y utilizaci6n de medios didicticos y audiovisuales para la Forma-
ci6n Profesional y T~cnica. Nivel de Instructor o Trcnico del SEAF/PPO o similar.

SENATI

a) Experto en Promoci6n de la Mujer. Con Titulo Superior o Medio y probada experiencia
en desarrollo del medio rural con especial atenci6n a la Formaci6n y Promoci6n de la
Mujer e Industrias Alimentarias. Nivel de Instructor del SEAF/PPO o similar.

b) Experto en Capacitaci6n para la pequefia Empresa. Con Titulo Superior o T~cnico
y amplia experiencia en Formaci6n para/y en la Empresa. Nivel de Instructor del
SEAF/PPO o similar.

c) Experto en Educaci6n a Distancia. Con Titulo Superior o Trcnico y probada experiencia
en la creaci6n y utilizaci6n de medios para la educaci6n a distancia. Amplios conoci-
mientos de la educaci6n por correspondencia, de medios audiovisuales incluida la TV
Educativa. Nivel de Instructor o T~cnico del SEAF/PPO o similar.

d) Experto en Evaluaci6n. Con Titulo Superior o Ticnico y amplia experiencia en t~c-
nicas de evaluaci6n de la Formaci6n Profesional. Nivel de Instructor o T~cnico del
SEAF/PPO o similar.
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Quinto. CALENDARIO DE ACTUACi6N DE LOS EXPERTOS

Pesqueria

Expertos 1980

Artes de Pesca ............................... 6
Frio Industrial ................................ 6
Motores Marinos ............................. 6
Patrones de Pesca ............................ 6
Cultivos Marinos ............................. -

TOTALES 24

Meses-Expeno

1981 1982

6 6
6 6

12 6
6 -

6 6

36 24

Artesanias

Experros

Disefho Artesanal .............................
Comercializaci6n de Artesanias ................
Cerfim ica ....................................
Forja Artistica ...............................
Joyeria ......................................
Repujado de Metales ..........................
Dorador-Policromador ........................

TOTALES

SENCICO

Experfos

Unidades M 6viles ............................
Maquinaria Pesada ............................
Fontaneria (Gasfiteria) ........................
Medios Didicticos y Audiovisuales I ...........

TOTALES

SENATI

Expertos

Promoci6n de la Mujer ...................
Capacitaci6n para ia Pequefia y Mediana Em-

presa ......................................
Educaci6n a Distancia .........................
Evaluaci6n ...................................

TOTALES

Meses-Fxperlo

1981 1982

6 -

6 6
6 -

6 12
-- 6
-- 6
-- 6

24 36

Meses-Experto

1981 1982

6 -

6 12
6 12
6 -

24 24

Meses-Experto

1981 1982

12 -

12 -

6 12
6 12

36 24

1983 Total

- 18

- 18
6 24
6 24

12 84
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Sexto. HOM6LOGOS PERUANOS

Denominamos Hom6logos a aquellos nacionales peruanos que acttien como contra-
parte de los Expertos espafioles.

Los Hom6logos trabajarin en intima conexi6n con sus respectivos Expertos, los
cuales les deben transmitir todos sus conocimientos a fin de que, cumplida la misi6n de
cada Experto, sus correspondientes Hom6logos adquieran la responsabilidad total y deft-
nitiva de su propia especialidad en la Instituci6n u Organismo del que dependen.

Los Expertos espafioles no se envian a Perti para sustituir a los nacionales peruanos
sino para ayudarles a que se pongan en condiciones 6ptimas para el mejor desempefio
de sus funciones. Es por ello necesario que al Ilegar los Expertos tengan ya desig-
nados sus respectivos Hom6logos a fin de aprovechar al miximo la presencia de los
Expertos en Peri.

Sdptimo. FUNCIONES DE LOS HoM6LOGOS PERUANOS

Corresponde a los Hom6logos el desempefio de iddnticas funciones que las asignadas
a los respectivos Expertos.

En una etapa inicial, el Experto marcari las pautas de actuaci6n en su propia espe-
cialidad. A medida que el Hom6logo se vaya haciendo cargo de las funciones correspon-
dientes a su trabajo, el Experto centrarfi su atenci6n en aquellos aspectos que no hayan sido
asimilados atin por el Hom6logo.

En una tiltima etapa, el Hom6logo se hari cargo de todas las funciones inherentes a
su puesto de trabajo y tomarti la iniciativa actuando el Experto tinicamente como Asesor,
ayudando al Hom6logo a corregir y perfeccionar sus propias funciones.

Octavo

Los mismos o similares a los sefialados para los respectivos Expertos espafioles.

Noveno. CALENDARIO DE BECAS PARA LOS HoM6LOGOS PERUANOS

Nimero de becaros

Afios Pesqueria Artesanias SENCICO SENATI Total

1980 .................................... 2 2 1 I 6
1981 .................................... 2 2 2 2 8
1982 .................................... 2 2 2 2 8
1983 .................................... 2 2 1 1 6

TOTALES 8 8 6 6 28

Dcimo
El presente Protocolo entrari en vigor en la misma fecha que el Acuerdo de Coope-

raci6n Tgcnica Complementario del Convenio de Cooperaci6n Social Peruano-Hispano
para el desarrollo de un Programa de Formaci6n de Mano de Obra en Per6i.

HECHO en Lima, el dia veintisiete de diciembre de mil novecientos setenta y nueve,
en dos ejemplares, haciendo fe ambos textos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION FOR THE IMPLE-
MENTATION OF A MANPOWER TRAINING PROGRAMME IN
PERU, SUPPLEMENTARY TO THE AGREEMENT ON SOCIAL
CO-OPERATION BETWEEN SPAIN AND PERU2

The Governments of Spain and Peru, pursuant to the Agreement on social
co-operation between Spain and Peru, signed by the two Governments on 24 July
1964,2 and the Basic Agreement on technical co-operation, signed on 30 June
1971, 3 have concluded this Supplementary Agreement on technical co-operation,
the provisions of which are as follows:

Article I. The Peruvian Government requests the co-operation of the
Spanish Government to undertake a comprehensive programme of vocational
training to meet the skilled manpower requirements of the fishing, construction,
handicraft and industrial sectors.

Article I. The Peruvian agencies responsible for undertaking the pro-
grammes shall be the Ministry of Fisheries, the Ministry of Housing and Construc-
tion, through the National Training Service for the Construction Industry
(SENCICO), and the Ministry of Industry, Trade, Tourism and Integration,
through the General Department of Handicrafts and the National Industrial Work
Training Service (SENATI).

Article III. By this Agreement, the Spanish Government undertakes:

I. To send to Peru a technical co-operation mission composed of five experts
to advise the Ministry of Fisheries on the implementation of vocational
training programmes in fisheries. These experts shall work in Peru for a total
period of 90 expert-months;

2. To send to Peru a technical co-operation mission composed of seven experts
to advise the Ministry of Industry, Trade, Tourism and Integration, through
the General Department of Handicrafts, on the implementation of a national
manpower training programme for the handicrafts sector. These experts
shall work in Peru for a total period of 108 expert-months;

3. To send to Peru a technical co-operation mission composed of four experts
to advise the National Training Service for the Construction Industry
(SENCICO) on the execution of a manpower training programme. These
experts shall work in Peru for a total period of 78 expert-months;

4. To send to Peru a technical co-operation mission composed of four experts
to advise the National Industrial Work Training Service (SENATI) on the
conduct of vocational training. These experts shall work in Peru for a total
period of 84 expert-months;

Came into force on 27 December 1979 by signature, in accordance with article XII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1025, p. 95.
'Ibid., p. 103.
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5. To grant and defray the costs of 28 fellowships for the completion, in Spain,
of the training of the Peruvians who are to work as counterparts to the
Spanish experts;

6. To provide Peru, where necessary, and free of charge, with the Spanish
reference and teaching materials (teaching kits and basic textbooks) it requires
to launch the co-operation programmes for which provision is made in this
Agreement;

7. The actions for which provision is made in this Agreement shall be carried
out during the years 1980 to 1983.
Article IV. The protocol' annexed to this Supplementary Agreement sets

forth the technical qualifications of the Spanish experts and of their Peruvian
counterparts, together with the timetable envisaged for the normal completion of
the activities mentioned herein.

Article V. Travel costs and remuneration of the Spanish experts referred to
in article III shall be defrayed by the Spanish Government.

Article VI." The fellowships referred to in article III, paragraph 5, shall be
of an average duration of two months, and the amounts thereof, in pesetas, shall
cover the costs of instruction, accommodation, subsistence, working and informa-
tion materials, travel in Spain included in the programme, and the transport of
the fellowship-holders.

Article VII. The obligations assumed by the Spanish Government under
this Agreement shall be fulfilled by the Ministry of Labour.

Article VIII. By this Agreement, the Peruvian Government undertakes:
1. To grant optimum facilities for the implementation of what is laid down in

this Agreement;
2. To provide suitable and sufficient premises where the programmes provided

for in this Agreement are to be conducted;
3. To make available to the programmes the counterpart and auxiliary personnel

required for their proper operation;
4. To defray the maintenance, overhead, staff and any other costs that may

prove necessary for the proper operation of the programmes.
Article IX. The Peruvian Government shall provide the Spanish experts with

the working materials and secretarial services necessary for the fulfilment of their
mission.

It shall likewise provide the experts with the transport for domestic travel in
connection with their work assignments in Peru.

The Peruvian Government shall grant to the Spanish experts whom the
Spanish Government shall send to Peru by virtue of this Agreement all the exemp-
tions and benefits stipulated in the Basic Agreement on technical co-operation
between Spain and Peru of 30 June 1971.

Article X. The undertakings assumed by the Peruvian Government under
this Agreement shall be fulfilled by the Ministry of Fisheries (Office of Technical
and Economic Co-operation - OCTE), the Ministry of Industry, Trade, Tourism

See p. 55 of this volume.
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and Integration, through the General Department of Handicrafts and the National
Industrial Work Training Service (SENATI), and the Ministry of Housing and
Construction, through the National Training Service for the Construction Industry
(SENCICO), each being responsible for the respective area assigned to it under
the terms of this document.

Article XI. In order to guarantee the proper execution of the programmes
specified in this Agreement, such programmes shall be periodically assessed by
evaluating committees, whose members shall be as follows:

(a) For Peru:
-A representative of the National Planning Institute, who shall act as

chairman;

-A representative of the Sectorial Planning Office;

(b) For Spain:

-A representative of the Embassy of Spain;

-A representative of the General Sub-department for International Social
Affairs of the Spanish Ministry of Labour.

The counterpart staff of the executing unit and the head and experts of the Spanish
technical co-operation mission shall take part in such assessments as informants.
-i. Article XII. This Agreement supplementing the Agreement on Social Co-
operation between Spain and Peru shall enter into force on the date of its signature,
and its implementation shall begin on 1 January 1980.

DONE at Lima on 27 December 1979, in duplicate, both texts being authentic.

For the Spanish Government: For the Peruvian Government:

[Signed] [Signed]
JUAN IGNACIO TENA ARTURO GARCfA

Ambassador of Spain to Peru Minister for Foreign Affairs

ANNEX TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL CO-OPERATION FOR THE
IMPLEMENTATION OF A MANPOWER TRAINING PROGRAMME IN PERU,
SUPPLEMENTARY TO THE AGREEMENT ON SOCIAL CO-OPERATION
BETWEEN SPAIN AND PERU

Pursuant to article IV of the Supplementary Agreement and in order to facilitate its
implementation and ensure that it meets the requirements of each of the programmes
established thereunder, this annex sets forth the technical aspects of the Agreement.

To this end, the following points should be emphasized:

I. EXPERTS

The term "experts" means those technicians who, in addition to being specialists in
a particular field, have a set of specific skills enabling them to impart their knowledge,
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thereby contributing to the training and advanced training of technicians in their field of
specialization.

Important among the specific skills which experts must have are skills in methodology
and teaching; human relations; job and functional analysis, and the development and
adaptation of teaching methods.

One particular category of expert shall be an individual with extensive experience
in planning and organizing vocational training, who is thereby qualified to draw up and
implement either specific or generic plans and programmes, co-ordinating the work of
experts in specific fields.

Finally, the head of the technical co-operation mission to Peru shall be an expert
who meets the requirements indicated in the foregoing paragraph and will be responsible
for supervising the missions, co-ordinating the work of all the experts and performing
the duties of representation assigned to him under the relevant terms of reference of the
technical co-operation mission.

II. DUTIES OF EXPERTS

Although the functions of experts must be adaptable to the practical requirements
of the programmes at every stage of their implementation, the primordial duty of all
experts shall be to train their respective Peruvian counterparts.

In addition, experts shall, as a general rule:

-Identify the training requirements and suitability of workers in their respective trades;

-Help to draw up the curricula for the various courses and levels of vocational training
and advanced training;

-Select, adapt and/or prepare teaching and audio-visual materials to fit any given case;

-Give advice, where necessary, on matters relating to workshop and laboratory facilities
for their field of specialization;

-Participate in the organization and conduct of training courses for instructors;

-Participate in the conduct of training courses for technicians in their own trades.

II. DUTIES OF THE HEAD OF MISSION

In addition, the head of mission shall:

-Through the office of the labour attach6 of the Embassy of Spain, represent the Spanish
Ministry of Labour in contacts with the Peruvian authorities;

-Co-ordinate the work of the experts assigned to the technical co-operation mission;

-Prepare mission reports in accordance with the guidelines indicated to him by the Spanish
Ministry of Labour;

-Propose to the Peruvian authorities such adjustments and changes as may be required
to ensure that the programmes are always consistent with current needs and oppor-
tunities;

-Participate in the selection of Peruvian nationals who are to travel to Spain on fellow-
ships in order to take vocational training and advanced training courses.

IV. PROFILES OF THE EXPERTS TO BE INCLUDED IN THE TECHNICAL
CO-OPERATION MISSIONS TO PERU

Fisheries

(a) Fishing gear expert. Certified fishing skipper with proven experience in handling
fishing nets and gear.
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(b) Industrial refrigeration expert. With technical diploma and proven experience in the
maintenance of refrigeration plants. Must have reached at least the SEAF/PPO
trainer level.

(c) Marine engine expert. Certified skilled marine or industrial expert or marine engineer
with proven experience in the assembly and maintenance of marine engines.

(d) Expert fishing-skipper trainer. With fishing captain's licence and experience in
handling sea-going fishing vessels and in training fishing skippers.

(e) Sea-farming expert. With degree of doctor or licentiate in biological sciences or the
like. Proven experience in marine biology, with specialization in sea farming, principally
in the area of mussel farming.

Handicrafts

(a) Handicraft design expert. With high-level diploma and wide experience in handicraft
design and development.

(b) Handicraft marketing expert. With high-level diploma and proven experience in
development and marketing for small and medium-scale handicrafts businesses.

(c)
to
(g) Experts in ceramics, artistic metalwork,jewelry-making, repouss6 work and embossing

of materials, and polychrome guilding. Experts with broad mastery of the trade and
proven teaching experience in their respective fields of specialization.

SENCICO
(a) Mobile unit expert. With technical diploma and experience in adult training through

mobile units. SEAF/PPO instructor level or the equivalent.
(b) Heavy machinery expert. With technical diploma and proven experience in the handling,

maintenance and repair of heavy machinery. SEAF/PPO instructor level or the
equivalent.

(c) Pipe-laying (gas-fitting) expert. With technical diploma and experience in construction
in general and, specifically, in pipe-laying and sanitation engineering. SEAF/PPO
instructor level or trainer level or the equivalent.

(d) Expert in audio-visual and teaching materials. With high-level diploma and wide
experience in the preparation and use of audio-visual and teaching materials for
vocational and technical training. SEAF/PPO instructor or technician level or the
equivalent.

SENA TI

(a) Expert in promotion of women. With high-level or intermediate diploma and proven
experience in development of rural areas, with special focus on the training and promo-
tion of women and on food industries. SEAF/PPO instructor level or the equivalent.

(b) Expert in training for small-scale businesses. With high-level or technical diploma
and wide experience in training for and within enterprises. SEAF/PPO instructor level
or the equivalent.

(c) Home study expert. With high-level or technical diploma and proven experience in
the creation and use of media for home education. Broad knowledge of education
by correspondence and of audio-visual media, including educational TV. SEAF/
PPO instructor or technician level or the equivalent.

(d) Evaluation expert. With high-level or technical diploma and wide experience in methods
of evaluation of vocational training. SEAF/PPO instructor or technician or the
equivalent.
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V. TIMETABLE IN EXPERT-MONTHS

Fisheries

Expert-months

Experts 1980 1981 1982 1983 Total

Fishing gear .................................. 6 6 6 - 18
Industrial refrigeration ........................ 6 6 6 - 18
Marine engines ............................... 6 12 6 - 24
Fishing-skippers .............................. 6 6 - - 12
Sea farming .................................. - 6 6 6 18

TOTALS 24 36 24 6 90

Handicrafts

Expert-months

Experts 1980 1981 1982 1983 Total

Handicraft design ............................. 12 6 - - 18
Handicraft marketing ......................... 6 6 6 - 18
Ceramics .................................... 6 6 - - 12
Artistic metalwork ............................ - 6 12 6 24
Jewelry ......................................- - 6 12 18
Metal repouss6 work .......................... - - 6 6 12
Guilder-polychromer ..........................- - 6 - 6

TOTALS 24 24 36 24 108

SENCICO

Expert-months

1980 1981 1982 1983 Total

Mobile units ................................. 12 6 - - 18
Heavy machinery ............................. . 6 12 6 24
Plumbing (gas-fitting) ......................... . 6 12 - 18
Audio-visual and teaching materials ............ 6 6 - 6 18

TOTALS 18 24 24 12 78

SENATI

Expert-months

1980 1981 1982 1983 Total

Promotion of women .......................... 6 12 - - 18
Training for small and medium-scale enterprises.. 6 12 - - 18
Home study .................................. . 6 12 6 24
Evaluation ................................... . 6 12 6 24

TOTALS 12 36 24 12 84
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VI. PERUVIAN COUNTERPARTS

Counterparts are Peruvian nationals who act as counterparts of the Spanish experts.
Counterparts shall work closely with their respective experts, who shall impart to

them all their knowledge, so that, on the completion of each expert's mission, his cor-
responding counterpart may assume full responsibility on a permanent basis for his
particular trade in the institution or agency where he is employed.

The Spanish experts are not being sent to Peru to take the place of Peruvian nationals,
but to help them to place themselves in the best possible position to improve the perform-
ance of their duties. For this reason, the respective counterparts must be designated
prior to the arrival of the experts in order to take maximum advantage of the latter's
presence in Peru.

VII. DUTIES OF PERUVIAN COUNTERPARTS

Counterparts shall perform duties identical to those assigned to the respective experts.
Initially, the expert shall establish the guidelines for activities within his field of

specialization. As the counterpart gradually takes over the duties pertaining to his job,
the expert shall concentrate on those areas which have not yet been taken over by the
counterpart.

Ultimately, the counterpart shall assume responsibility for all the duties involved in
his job and shall take the initiative, while the expert acts solely as an advisor, helping
the counterpart to correct and improve his performance.

VIII. [PROFILES OF PERUVIAN COUNTERPARTS]

Identical or similar to those for the respective Spanish experts.

IX. TIMETABLE FOR THE AWARD OF FELLOWSHIPS TO PERUVIAN COUNTERPARTS

Number of fellowship-holders

Year Fisheries Handicrafts SENCICO SENA TI Total

1980 .................................... 2 2 1 1 6
1981 .................................... 2 2 2 2 8
1982 .................................... 2 2 2 2 8
1983 .................................... 2 2 1 1 6

TOTALS 8 8 6 6 28

x
This Protocol shall enter into force on the same date as the Agreement on technical

co-operation for the implementation of a manpower training programme in Peru, supple-
mentary to the Agreement on social co-operation between Spain and Peru.

DONE at Lima on 27 December 1979, in duplicate, both texts being authentic.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION TECHNIQUE COMPLIMENTAIRE
A L'ACCORD DE COOPIRATION SOCIALE HISPANO-PIRU-
VIEN 2 CONCERNANT LA MISE SUR PIED D'UN PROGRAMME
DE FORMATION DE MAIN-D'(EUVRE AU PEROU

Les Gouvernements de l'Espagne et du P6rou, en application des dispositions
de l'Accord de coop6ration sociale conclu entre les deux pays le 24 juillet 19642
et de l'Accord de base relatif h la coop6ration technique conclu le 30 juin
19713, sont convenus de conclure le pr6sent Accord compl6mentaire de coop6ra-
tion technique, conform6ment aux dispositions ci-apr~s :

Article premier. Le Gouvernement p6ruvien sollicite la coop6ration du
Gouvernement espagnol pour la mise au point d'un vaste programme de forma-
tion professionnelle destin6 h satisfaire les besoins de main-d'ceuvre qualifi6e dans
les secteurs de la pche, du bitiment, de l'artisanat et de l'industrie.

Article H. Les organes p6ruviens charg6s de la mise au point des program-
mes seront le Minist~re de la p~che, le Ministare du logement et de la construc-
tion, par l'intermddiaire du Service national de formation pour l'industrie du
bitiment (SENCICO), et le Minist~re de l'industrie, du commerce, du tourisme
et de l'int6gration, par l'interm6diaire de la Direction g6n6rale de l'artisanat et du
Service national d'apprentissage du travail industriel (SENATI).

Article III. En vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement espagnol s'en-
gage a :
1. Envoyer au P6rou une mission de coop6ration technique constitu6e de cinq

experts pour conseiller le Minist~re de la pche dans la mise au point de pro-
grammes de formation professionnelle dans le domaine de la pche. Ces
experts op6reront au P6rou pendant une dur6e totale de 90 mois de travail
d'expert;

2. Envoyer au P6rou une mission de coop6ration technique constitu6e de sept
experts pour conseiller le Minist~re de l'industrie, du commerce, du tourisme
et de l'int6gration, par l'intermddiaire de la Direction gdn6rale de l'artisanat,
dans la mise au point d'un programme national de formation de la main-
d'ceuvre dans le domaine de l'artisanat. Ces experts op6reront au P6rou
pendant une dur6e totale de 108 mois de travail d'expert;

3. Envoyer au P6rou une mission de coop6ration technique constitu6e de
quatre experts pour conseiller le Service national de formation pour l'indus-
tie du b~timent (SENCICO) dans la r6alisation d'un programme de formation
de la main-d'ceuvre. Ces experts op6reront au P6rou pendant une dur6e totale
de 78 mois de travail d'expert;

4. Envoyer au P6rou une mission de coop6ration technique constitu6e de
quatre experts pour conseiller le Service national d'apprentissage du travail

Entre en vigueur le 27 d~cembre 1979 par la signature, conformiment h I'article XlI.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1025, p. 95.
3 

bid., p. 103.
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industriel (SENATI) dans le d6velorpement de la formation professionnelle.
Ces experts op6reront au P6rou pour une dur6e totale de 84 mois de travail
d'expert;

5. Accorder et financer 28 bourses d'6tudes pour compl6ter, en Espagne, la
formation des P6ruviens qui op6reront en tant qu'homologues des experts
espagnols;

6. Le cas 6ch6ant, fournir gratuitement au P6rou le mat6riel espagnol de r6fi-
rence et d'enseignement (livres p6dagogiques et ouvrages de base) n6cessaire
au d6marrage des programmes de coop6ration pr6vus au pr6sent Accord;

7. Les activit6s pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6alis6es au cours des
ann6es 1980-1983.

Article IV. Les caract6ristiques techniques des experts espagnols et de
leurs homologues p6ruviens ainsi que le calendrier pr6vu pour le d6roulement
normal des activit6s pr6vues dans le pr6sent document font l'objet du protocole'
annex6 au pr6sent Accord compl6mentaire.

Article V. Le Gouvernement espagnol pourvoira aux frais de transport et
aux r6tributions des experts espagnols vis6s h l'article III.

Article VI. Les bourses d'6tudes vis6es au paragraphe 5 de l'article III
seront vers6es pendant une dur6e moyenne de deux mois et leur montant, en
pesetas, couvrira les frais de scolarit6, d'h6bergement, d'entretien, d'achat de
mat6riel de travail et d'information ainsi que le cofit des voyages pr6vus sur le
territoire espagnol et les frais de transport des boursiers.

Article VII. Le Minist~re du travail s'acquittera des engagements contrac-
t6s par le Gouvernement espagnol dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VIII. Par le pr6sent Accord, le Gouvernement p6ruvien s'engage it:

1. Accorder le maximum de facilit6s pour l'ex6cution des dispositions du pr6-
sent Accord;

2. Fournir des installations ad6quates et suffisantes aux fins de la mise au point
des programmes pr6vus dans le pr6sent Accord;

3. Mettre h la disposition des responsables des programmes le personnel de
contrepartie et le personnel auxiliaire n6cessaires h la bonne marche desdits
programmes;

4. Prendre A sa charge les d6penses d'entretien, les frais g~n~raux et de per-
sonnel ainsi que les d6penses n6cessaires au bon fonctionnement des pro-
grammes.

Article IX. Le Gouvernement p6ruvien mettra i la disposition des experts
espagnols le mat6riel de travail et les services de secr6tariat n6cessaires i l'accom-
plissement de la mission dont ils sont charg6s.

De m~me, il mettra i la disposition des experts un moyen de transport
pour les d6placements internes occasionn6s par le travail qui leur est assign6 au
P6rou. Le Gouvernement p6ruvien accordera aux experts espagnols envoy6s au
P6rou par le Gouvernement espagnol en vertu du pr6sent Accord les exemptions
et avantages de tous types stipul6s dans l'Accord de base relatif t la coop6ra-
tion technique hispano-p6ruvienne du 30juin 1971.

Voir p. 62 du present volume.
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Article X. Le Minist~re de la p~che (Bureau de coop6ration technique et
6conomique - OCTE), le Minist6re de l'industrie, du commerce, du tourisme et
de l'int6gration, par l'interm6diaire de la Direction g6n6rale de l'artisanat et du
Service national d'apprentissage du travail industriel (SENATI), et le Minist~re
du logement et de la construction, par l'interm6diaire du Service national de for-
mation pour l'industrie du bitiment (SENCICO), s'acquitteront des engage-
ments que le pr6sent Accord confere au Gouvernement p6ruvien, chacun de ces
organismes prenant en charge la responsabilit6 qui lui incombe en vertu des dis-
positions du pr6sent document.

Article XI. Afin de garantir que les programmes pr6vus dans le pr6sent
Accord seront exdcut6s de mani~re efficace, il sera proc6d6 h des 6valuations
p6riodiques qui seront r6alis6es par des commissions d'6valuation constitu6es
de la mani~re suivante

a) Du c6t6 p6ruvien :

- Un repr6sentant de l'Institut national de planification qui assurera la pr6-
sidence;

- Un repr6sentant du Bureau sectoriel de planification;

b) Du c6t6 espagnol :

- Un repr6sentant de l'Ambassade d'Espagne;

- Un repr6sentant de la Sous-Direction g~n6rale des affaires sociales interna-
tionales du Minist~re du travail.

Participeront h ces 6valuations le personnel de contrepartie de l'unit6 d'ex6cution
et le chef et les experts de la mission de coop6ration technique espagnole, qui
fourniront les informations n6cessaires.

Article XII. Le pr6sent Accord venant compl6ter 'Accord de coop6ration
sociale hispano-p6ruvien entrera en vigueur i la date de sa signature et ses dis-
positions seront applicables h partir du ler janvier 1980.

FAIT i Lima le 27 ddcembre 1979, en deux exemplaires, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement espagnol Pour le Gouvernement p6ruvien
L'Ambassadeur d'Espagne au P6rou, Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signi] [Sign ]
JUAN IGNACIO TENA ARTURO GARCfA

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION TECHNIQUE COMPLtMENTAIRE
A L'ACCORD DE COOPtRATION SOCIALE HISPANO-PtRUVIEN CONCER-
NANT LA MISE SUR PIED D'UN PROGRAMME DE FORMATION DE MAIN-
D'CEUVRE AU PtROU
Conformdment aux dispositions de l'article IV du texte de l'Accord compl~mentaire et

afin d'assurer 'application et l'adaptabilitl de ce dernier aux n6cessit6s de la mise au point
de chacun des programmes composant 'Accord prdcit6, la pr~sente annexe rassemble
les donndes techniques qui le r~gissent.

A cet effet, il convient de souligner les points suivants
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I. EXPERTS

Sont d~nomm~s v experts - les techniciens qui, outre le fait de maitriser une tech-
nique concrete, disposent d'une s~rie de compltences sp~cialisfes qui leur permettent de
transmettre aux autres leurs connaissances propres, contribuant ainsi h la formation et au
perfectionnement des techniciens de leur propre sp6cialit6.

Parini les comptences sp6cialis~es qu'ils doivent r~unir, il faut distinguer celles
ayant trait aux domaines de la m6thodologie et de la p6dagogie; des relations humaines;
de l'analyse du poste professionnel et de la fonction; et de l'61aboration et de l'adaptation
des moyens p6dagogiques.

Un type particulier d'expert est celui qui poss~de une exp6rience approfondie de
la planification et de l'organisation de la formation professionnelle et qui, en tant que tel,
est habilit6 h concevoir des plans et des programmes, qu'ils soient sp6cifiques ou g6n6-
riques, ainsi qu'h mettre au point ces plans et programmes en coordonnant les travaux des
experts sp6cialis6s.

Enfin est d6nomm6 <, Chef des missions de coopration technique au P6rouo un
expert qui, tout en r6unissant les conditions 6nonc6es au paragraphe pr6c6dent, est
charg6 de diriger les missions, de coordonner les travaux de tous les experts et d'exercer,
en outre, les fonctions de repr6sentation qui lui seront assign6es dans la lettre de mission
de coop6ration technique correspondante.

II. FONCTIONS DES EXPERTS

Bien que les fonctions des experts doivent 6tre adapt6es aux n6cessit6s r6elles des
programmes A tout moment de leur d6veloppement, tous les experts auront comme fonc-
tion principale la formation de leurs homologues p6ruviens correspondants.

En outre, les experts exerceront, de fagon g6n6rale, les fonctions suivantes

- Effectuer la prospection des besoins de formation et d'adaptation de la main-d'oeuvre
de leur propre spcialit6;

- Contribuer k l'61aboration des programmes ii mettre au point dans les diff6rents cours
et pour les diff6rents niveaux de formation et de perfectionnement professionnels;

- S61ectionner, adapter et/ou 6laborer le mat6riel p6dagogique et audiovisuel propre k
chaque cas;

- Fournir, le cas 6ch6ant, des conseils en ce qui concerne les installations des ateliers
et des laboratoires de leur propre sp6cialit6;

- Participer h l'organisation et h la mise au point des cours de formation des moniteurs;

- Participer h la mise au point des cours de formation de techniciens de leur propre sp&
cialit6.

III. FONCTIONS DU CHEF DE MISSION

Au Chef de mission incombent, en outre, les fonctions suivantes:

- Repr6senter le Ministare espagnol du travail aupr~s des autorit6s pruviennes, par
l'interm6diaire de I'Attach6 de l'Ambassade d'Espagne charg6 des questions de main-
d'oeuvre;

- Coordonner les travaux des experts attach6s hL la Mission de coop6ration technique;

- Elaborer les rapports de mission conform6ment aux instructions qui leur auront W
communiqu6es par le Ministare espagnol du travail;

- Proposer aux autorit6s pruviennes les am6nagements et les modifications n6cessaires
i 'adaptation continue des programmes aux n6cessit6s et aux possibilit6s operation-

nelles de chaque moment;
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- Intervenir dans la s6lection des ressortissants p6ruviens qui doivent se rendre en
Espagne en qualit6 de boursiers pour suivre les cours de formation ou de perfection-
nement professionnels.

IV. PROFILS DES EXPERTS COMPOSANT LES MISSIONS
DE COOPERATION TECHNIQUE AU PEROU

Pche

a) Expert en arts de la p~che. Titre de patron de peche et exp6rience confirm6e des filets
et des arts de la pche.

b) Expert en froid industriel. Dipl6me de technicien et exp6rience confirm6e de I'entre-
tien des usines frigorifiques. Doit avoir au moins le niveau de moniteur du SEAF/PPO.

c) Expert en moteurs de bateau. Titre d'ing6nieur des constructions navales, d'ing6nieur
industriel ou de machiniste naval et exp6rience confirm6e du montage et de 'entretien
des moteurs de bateau.

d) Expert formateur de patrons de pche. Titre de capitaine de p&che et exp6rience de
la conduite des bateaux de pche de haute mer et de la formation de patrons de p&che.

e) Expert en aquaculture. Titre de docteur ou de licenci6 en biologie ou dans un domaine
similaire. Exp6rience confirm6e en biologie marine, avec une sp6cialisation dans le
domaine de I'aquaculture, principalement l'61evage de moules.

Artisanat

a) Expert en dessin artisanal. Dipl6me sup6rieur et large exp6rience du dessin artisanal
et du d6veloppement de I'artisanat en g6n6ral.

b) Expert en commercialisation des produits de l'artisanat. Dipl6me sup6rieur et exp6rience
confirm6e du d6veloppement de la petite et de la moyenne entreprise artisanale et de
la commercialisation des produits de ces entreprises.

c)
ii
g) Experts en c6ramique, forge artistique, joaillerie, repoussage de m6taux et dorure

polychrome. Tr~s bonne maitrise du m6tier et exp6rience p6dagogique confirm6e dans
les diff6rentes sp6cialit6s.

SENCICO

a) Expert en unit6s mobiles. Dipl6me de technicien et exp6rience de la formation d'adultes
au moyen d'unit6s mobiles. Doit avoir le niveau de moniteur du SEAF/PPO ou 6qui-
valent.

b) Expert en 6quipement lourd. Dipl6me de technicien et exp6rience confirm6e du
maniement, de l'entretien et de la r6paration de mat6riels lourds. Doit avoir le niveau
de moniteur du SEAF/PPO ou 6quivalent.

c) Expert en mati~re de conduites d'eau et de gaz. Dipl6me de technicien et experience
de la construction en g6n6ral et plus particuli~rement de conduite d'eau et de g6nie
sanitaire. Doit avoir le niveau de moniteur du SEAF/PPO ou 6quivalent.

d) Expert en mat6riel p6dagogique et audiovisuel. Dipl6me sup6rieur et vaste exp6rience
de la conception et de l'utilisation du mat6riel p6dagogique et audiovisuel pour la for-
mation professionnelle et technique. Doit avoir le niveau de moniteur du SEAF/PPO
ou 6quivalent.

SENATI

a) Expert dans le domaine de la promotion de la femme. Dipl6me sup6rieur ou interm6-
diaire et exp6rience confirm6e du d6veloppement en milieu rural, eu 6gard en parti-
culier i la formation et it la promotion des femmes et aux industries alimentaires. Doit
avoir le niveau de moniteur du SEAP/PPO ou 6quivalent.
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b) Expert en formation dans la petite entreprise. Dipl6me suprieur ou technique et vaste
experience de la formation pour/et dans la petite entreprise. Doit avoir le niveau de
moniteur du SEAP/PPO ou 6quivalent.

c) Expert en enseignement k distance. Dipl6me sup~rieur ou technique et experience con-
firme de la creation et de l'utilisation d'instruments pour I'enseignement h distance.
Amples connaissances de I'enseignement par correspondance et des moyens audio-
visuels, y compris la TV 6ducative. Doit avoir le niveau d'instructeur ou de techni-
cien du SEAP/PPO ou 6quivalent.

d) Expert en 6valuation. Diplbme suprieur ou technique et vaste experience des tech-
niques d'6valuation de la formation professionnelle. Doit avoir le niveau d'instructeur
ou de technicien du SEAP/PPO ou 6quivalent.

V. CALENDRIER D'ACTIVITtS DES EXPERTS

Pche

Experts

Piche .......................................
Froid industriel ...............................
Moteurs de bateaux ...........................
Patrons de p~che .............................
Aquaculture ..................................

TOTAUX

Mois de travail d'expert

1980 1981 1982 1983 Total

6 6 6 - 18
6 6 6 - 18
6 12 6 - 24
6 6 - - 12

- 6 6 6 18
24 36 24 6 90

Artisanat

Experts

Dessin artisanal ........................
Commercialisation des produits de I'artisanat ....
C~ram ique ...................................
Forge artistique ..............................
Joaillerie .....................................
Emboutisseur de metaux ......................
Doreur-polychromiste .........................

TOTAUX

Mois de travail d'expert

1980 1981 1982 1983 Total

12
6
6

24

6 - -

6 6 -

6 - -

6 12 6
- 6 12
- 6 6
- 6 -

24 36 24

SENCICO

Experts

Unites m obiles ...............................
Equipement lourd .............................
Conduites d'eau et de gaz .....................
Matiriel pedagogique et audiovisuel ............

TOTAUX

Mois de travail d'expert

1980 1981 1982 1983 Total

12 6 - - 18
- 6 12 6 24
- 6 12 - 18

6 6 - 6 18
18 24 24 12 78
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SENA TI

Moi$ de travail d'expert

Experts 1980 1981 1982 1983 Total

Promotion de la femme ........................ 6 12 - - 18
Formation dans la petite et moyenne entreprise.. 6 12 - - 18
Enseignement h distance ......................- 6 12 6 24
Evaluation ................................... _ 6 12 6 24

TOTAUX 12 36 24 12 84

VI. HOMOLOGUES PERUVIENS

Sont d~nomm~s <, homologues >, les ressortissants p~ruviens qui op~rent en contre-
partie des experts espagnols.

Les homologues travaillent en 6troite collaboration avec leurs experts respectifs,
lesquels doivent communiquer toutes leurs connaissances afin que, une fois accomplie
la mission de chaque expert, leurs homologues correspondants soient investis des respon-
sabilitis totales et ddfinitives de leur propre spcialit: dans l'institution ou l'organisme dont
ils dependent.

Les experts espagnols ne seront pas envoy~s au Nrou pour remplacer les ressortis-
sants p~ruviens, mais pour les aider i se mettre dans les conditions optimales pour
s'acquitter au mieux de leurs fonctions. I est donc n~cessaire que, h l'arriv~e des
experts, leurs homologues respectifs aient d~jk k6 ddsign~s afin de tirer profit au maximum
de la presence des experts au Nrou.

VII. FONCTIONS DES HOMOLOGUES PERUVIENS

Les homologues seront charges de fonctions identiques k celles assignees aux experts
respectifs.

Dans un premier temps, I'expert d~limitera les domaines d'action dans sa propre
spdcialit6. A mesure que I'homologue se verra charg6 des fonctions qui correspondent
A son travail, I'expert concentrera son attention sur les aspects qui n'ont pas encore 6t6
assimils par I'homologue.

Dans une derni~re 6tape, l'homologue sera charg6 de toutes les fonctions inhrentes
son poste et prendra des initiatives, l'expert n'intervenant qu'en tant que conseiller

qui aidera I'homologue 4 corriger et perfectionner ses propres fonctions.

VIII. [PROFILS DES HOMOLOGUES PIRUVIENS]

Les mimes que les profils des experts espagnols respectifs mentionnds plus haut.

IX. CALENDRIER DE L'ATTRIBUTION DES BOURSES AUX HOMOLOGUES PERUVIENS

Nombre de boursiers

Anntes Pkche Artisanat SENCICO SENATI Total

1980 .................................... 2 2 1 1 6
1981 .................................... 2 2 2 2 8
1982 .................................... 2 2 2 2 8
1983 .................................... 2 2 1 1 6

TOTAUX 8 8 6 6 28
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x

Le present protocole entrera en vigueur h la m~me date que I'Accord de cooperation
technique complmentaire h l'Accord de cooperation sociale hispano-p~ruvien concernant
la mise sur pied d'un programme de formation de main-d'ceuvre au Perou.

FAIT A Lima le 27 ddcembre 1979, en deux exemplaires, les deux textes faisant
6galement foi.
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AGREEMENT' ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Hellenic Republic,

Desiring to maintain and strengthen the bonds of friendship which exist
between the two countries and to develop the knowledge of each other's cultures
and by so doing to contribute to further mutual understanding between the
peoples of Denmark and Greece,

Have agreed as follows:
Article I. The Parties shall promote cooperation between the scientific,

educational, cultural and artistic institutions and organisations of the two coun-
tries, having regard to reciprocal benefits and interests.

Article II. In this context the Parties shall
1) Award scholarships to students for postgraduate and advanced studies or

specialization in the fields of education, science and culture;
2) Promote visits by research workers, guest professors or other persons or

groups of persons engaged in science, education or culture;
3) Facilitate participation by representatives from the other country in con-

gresses, seminars, etc. of an international character which may take place
within their respective territories;

4) Exchange information on important achievements in the fields of research,
education and culture, and promote possible coordinated research;

5) Exchange books, periodicals and other publications, instructional materials
for use in schools, other teaching institutions and research institutes as well
as films, recordings and other information material for dissemination by
means of radio, cinema and television for non-commercial purposes;

6) Promote studies of the language, literature and culture of the other Party;
7) Promote mutual arrangements of cultural manifestations;
8) Encourage collaboration in the fields of press, radio and television.

Article III. Within the terms of the laws and regulations in force in its
territory, each Party shall grant to the other every reasonable facility for the entry,
residence and departure of persons, and for the importation of the material and
equipment necessary for carrying out the programmes or exchanges which may
be established in accordance with this Agreement.

Article IV. The programmes of exchange and other activities under this
Agreement shall be worked out through negotiations of representatives of the
two Parties. Such negotiations can take place at the request of either Party
through diplomatic channels. Exchanges foreseen in this Agreement shall be based

Applied provisionally from 17 September 1976, the date of signature, and came into force definitively on
18 June 1979, the date on which the Parties notified each other of the completion of the required legislative
procedures, in accordance with article V (I).
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on the principle of reciprocity and shall be arranged through the diplomatic
channels of the two Parties.

Article V. 1) This Agreement shall be applied provisionally from the date of
its signature and shall enter into force definitively with effect from the date on
which the Parties shall have notified each other of the completion of any necessary
legislative procedure.

2) This Agreement shall remain in force until two years from the date on
which either Party shall have given to the other notice of termination.

3) Termination as described in the previous paragraph shall not affect the
completion of existing programmes.

DONE at Athens on September 17, 1976, in two original copies in the English
language, both copies being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

K. B. ANDERSEN

For the Government of the Hellenic Republic:
DIMITRIOS S. BITSIOS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE
HELLENIQUE RELATIF A LA COOP1tRATION CULTURELLE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
Rpublique helldnique,

Nsireux de maintenir et de renforcer les liens d'amiti6 entre les deux pays,
d'am6liorer la connaissance des cultures r'un de 'autre et, ce faisant, de contri-
buer h favoriser la compr6hension mutuelle entre les peuples danois et grec,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties au pr6sent Accord encourageront la coop6-
ration entre les institutions et les organisations scientifiques, 6ducatives, cultu-
relies et artistiques des deux pays, eu 6gard aux avantages et intdrts rdciproques.

Article H. Dans ce contexte, les Parties au present Accord :

1. Accorderont des bourses h des 6tudiants pour faire des 6tudes sup6rieures
ou avancdes ou pour se spdcialiser dans les domaines de l'6ducation, de la
science et de la culture;

2. Encourageront les visites de chercheurs, de professeurs invites et d'autres
personnes ou groupes de personnes sp6cialis6es dans la science, 1'6ducation
ou la culture;

3. Faciliteront la participation de repr6sentants de l'autre pays a des congrbs,
t des sdminaires etc., de caract~re international qui peuvent se tenir dans leurs

territoires respectifs;

4. Echangeront des informations sur d'importantes r6alisations dans le domaine
de la recherche, de l'6ducation et de la culture, et encourageront d'6ventuels
travaux de recherche concertos;

5. Proc6deront h des 6changes de livres, de p6riodiques et d'autres publications,
de matdriels p6dagogiques i utiliser dans les 6coles, d'autres 6tablissements
d'enseignement et des instituts de recherche ainsi qu'hi des 6changes de films,
d'enregistrements, d'autres documents d'information qui seront diffuses par la
radio, le cinema et la t616vision h des fins non commerciales;

6. Encourageront l'6tude de la langue, de la littdrature et de la culture de I'autre
Partie;

7. Encourageront l'organisation r6ciproque de manifestations de caract~re cul-
turel;

8. Encourageront la collaboration dans le domaine de la presse, de la radio et de
la t616vision.

Appliqu6 A titre provisoire b compter du 17 septembre 1976, date de la signature, et entrd en vigueur h titre
d6finitif le 18 juin 1979, date laquelle les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des proc6dures legis-
latives n6cessaires, conformtment au paragraphe I de I'article V.
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Article III. Conform~ment aux lois et r~glements en vigueur sur son terri-
toire, chacune des deux Parties accordera i l'autre tous les moyens raisonna-
bles pour faciliter l'entr6e, le s6jour et le d6part de personnes, et pour faciliter
l'importation du mat6riel et des documents n6cessaires 4 l'exhibition des program-
mes ou des 6changes qui peuvent 6tre cr66s en application du pr6sent Accord.

Article IV. Les programmes d'6change et autres activit6s relevant du
pr6sent Accord seront mis au point par le biais de n6gociations avec les repr6-
sentants des deux Parties. Ces n6gociations peuvent se tenir it la demande d'une
des deux Parties par les voies diplomatiques. Les 6changes pr6vus dans le pr6sent
Accord reposeront sur le principe de la r6ciprocit6 et seront organis6s par les
voies diplomatiques des deux Parties.

Article V. 1. Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement h partir de la
date de sa signature et il entrera d6finitivement en vigueur h la date it laquelle
les Parties se seront inform6es de l'accomplissement des proc6dures l6gislatives
n6cessaires.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant deux ans i partir de la date
h laquelle l'une des deux Parties pourra notifier i l'autre son intention d'y mettre
fin.

3. La d6nonciation de l'Accord, pr6vue au paragraphe pr6c6dent, n'affec-
tera pas l'achvement des programmes en cours.

FAIT hL Ath~nes, le 17 septembre 1976, en deux exemplaires, en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark

K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvemement de la R6publique hell6nique

DIMITRIOS S. BITSIOS
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU ZAIRE CONCER-
NANT UNE ASSISTANCE DU GOUVERNEMENT DANOIS
POUR LA CLINIQUE KINOISE A KINSHASA

I

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK
KINSHASA

Kinshasa, le 7 mars 1979

Le Gouvernement du Royaume de Danemark saisit cette occasion pour
renouveler au Conseil exdcutif de la Rdpublique du Za're l'assurance de sa tr~s
haute consideration et se rdfere aux ndgociations tenues it Kinshasa, le 9 fdvrier
1979, sur I'exploitation de la Clinique Kinoise apris la reprise de la direction de
ladite Clinique et les activitds d'enseignement s'y rapportant par les autoritds
zairoises le ier juin 1979, suivant l'Accord de cooperation dans le domaine de
la sant6 publique conclu entre le Royaume de Danemark et la Rdpublique du
Zare en 1963, Accord qui a &6 renouvel en 19682 et qui a 6t6 reconduit en 19733
et qui expire le 31/5/19794.

Dans le but d'assurer l'exploitation de la Clinique Kinoise i l'avenir apr~s la reprise
de sa direction et les activitds d'enseignement s'y rapportant par les autoritds zairoises
le ler juin 1979, la partie danoise s'engage pour la p6iode du ler juin 1979 jusqu'au
31 mai 1981 :

1. A accorder dans un cadre annuel de 3,5 millions de CD une assistance financi~re
pour l'achat au Danemark des mddicaments, d'6quipement et des pieces de rechange
ndcessaires pour le fonctionnement de la Clinique Kinoise;

2. A rdmundrer quatre experts danois; entre autres un Chef d'administration, y com-
pris le paiement des frais relatifs h 'engagement des experts selon le r~glement de la
DANIDA (frais de voyage, frais de ddmdnagement, emoluments de sortie, etc.).

OBLIGATIONS DE LA PARTIE ZAIROISE

I. Concernant le fonctionnement de la Clinique Kinoise :

1. La partie zairoise s'engage h mettre i4 la disposition de la Clinique Kinoise
des fonds ndcessaires au bon fonctionnement de ladite Clinique apres la reprise enti~re de
I'administration par la partie zairoise.

2. Dans ses directives h la Clinique Kinoise, la partie zairoise s'attache que soit main-
tenue la politique tarifaire visant que la partie la moins favorisde des habitants de la Ville
de Kinshasa en bdndficie.

II. Concernant la livraison de mddicaments, d'6quipement, etc. du Danemark:
1. La partie zairoise exemptera de tous droits de douane ou toutes autres taxes les

approvisionnements et 6quipements fournis par la partie danoise.

I Entr6 en vigueur le 7 mars 1979, date de la note de reponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 649, p. 103.
'Ibid., vol. 990, p. 347.
4 Ibid., p. 336.
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2. La partie zairoise s'engage assurer que les approvisionnements et 6quipements
fournis par la partie danoise la Clinique Kinoise seront uniquement utilis6s pour le fonc-
tionnement de ladite Clinique de sorte que les malades en bdn6ficient.
III. Concernant les experts envoy6s :

1. La partie zairoise s'engage i fournir i la DANIDA des d6tails indiquant, pour
chacun des experts A recruter, leurs tches ainsi que les qualifications et I'exp6ience que
poss6derait le candidat.

2. La partie zairoise s'engage hi mettre gratuitement 4 la disposition des experts
envoy6s sous contrat danois des logements meubl6s dans 'immeuble Ex-Semois, non
compris le Chef d'administration ht la disposition duquel sera mis l'appartement au
6e 6tage de la Clinique Kinoise, et A entretenir lesdits logements.

3. La partie za'iroise s'engage a exonerer de tous droits de douane ou toutes autres
taxes, prohibitions et restrictions h l'importation ou h I'exportation, ainsi que de toutes
autres charges fiscales, les automobiles, les meubles et effets personnels introduits sur le
territoire za'irois par le personnel envoy6 du Danemark et par les membres de leur famille,
h condition que ces automobiles, meubles et effets demeurent la proprit6 de ces per-
sonnes.

4. Les experts sont exempt6s au Zaire de tout imp6t sur la partie de leur traitement
vers6e par le Gouvernement danois.

5. Les experts non zairois jouissent de l'immunit6 de juridiction pour tout acte se
rapportant i l'exercice de leurs fonctions.

La partie za'iroise s'engage h assumer l'enti~re responsabilit6 de tout dommage caus6
par le personnel coopdrant dans 'exercice de ses fonctions.

Par contre, en cas de vol ou faute grave, la partie danoise s'engage i assumer l'enti~re
responsabilit6 de tout dommage caus6 par le personnel coopdrant dans l'exercice de ses
fonctions.

Dans tous les cas, les deux parties entreront en consultation pour trouver un arrange-
ment appropri6.

6. La partie zairoise s'engage At assurer que les experts danois et leurs families
soient toujours trait6s de fagon qu'ils ne soient pas ddfavorisds par rapport aux autres
experts de cooperation technique exergant leurs fonctions au Za'ire.

7. En cas d'arrestation ou retention d'un expert ou un membre de sa famille ou en
cas de poursuite criminelle d'un expert danois ou un membre de sa famille, 'Ambassade
de Danemark en sera inform6e immddiatement.

Si les conditions 6num6r6es ci-dessus sont acceptables pour les autorit6s
zairoises, j'ai 'honneur de proposer que cette note et votre rdponse y affdrant
constituent un accord entrant en vigueur h compter de la date de votre r6ponse.

K.-A. ELIASEN
Ambassadeur

Ddpartement des affaires 6trang~res
et de la cooperation internationale
de la R6publique du Zaire

Kinshasa
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II

Mouvement populaire de la r6volution

RtPUBLIQUE DU ZAIRE

DtPARTEMENT DES AFFAIRES IETRANGtRES
ET DE LA COOPERATION INTERNATIONALE

Kinshasa, le 7 mars 1979

Rif~rences : No 134.1/001815/79

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception Votre Excellence de Sa note, en date du
9 f6vrier 1979' ainsi conque :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Conseil
ex6cutif du Zaire accepte la proposition faite dans la note reproduite ci-dessus
et qu'il considre cette note et la pr6sente r6ponse comme un accord entre les
deux pays.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Le Secr6taire d'Etat,

[Sign j

ASAL B. IDZUMBUIR
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur K.-A. Eliasen
Ambassadeur du Royaume de Danemark
Kinshasa

Devrait se lire : 7 mars 1979
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ZAIRE CONCERNING DANISH ASSISTANCE TO THE CLI-
NIQUE KINOISE IN KINSHASA

I

THE ROYAL EMBASSY OF DENMARK

KINSHASA

Kinshasa, 7 March 1979
The Government of the Kingdom of Denmark takes this opportunity to

convey to the Executive Council of the Republic of Zaire the renewed assurances
of its highest consideration and to refer to the negotiations held at Kinshasa on
9 February 1979 on the operation of the Clinique Kinoise after the resumption
of management of the said Clinique and the related training activities by the
Government of Zaire on 1 June 1979, pursuant to the Agreement concluded
between the Government of the Kingdom of Denmark and the Republic of Zaire
regarding co-operation in the field of public health in 1963, which was extended
in 1968,2 renewed in 19733 and expires on 31 May 1979. 4

In order to ensure future operation of the Clinique Kinoise after the resumption of
its management and the related training activities by the Government of Zaire on I June
1979, the Danish Party undertakes during the period 1 June 1979 to 31 May 1981:

1. To grant financial assistance in the amount of 3.5 million Danish kroner, on an annual
basis, for the purchase in Denmark of the medicaments, equipment and spare parts
necessary for the functioning of the Clinique Kinoise;

2. To pay the remuneration of four Danish experts, including a Head of Administration,
and the costs incurred in engaging the experts under the DANIDA regulations (travel
expenses, moving expenses, expatriation grants, etc.).

OBLIGATIONS OF THE ZAIRIAN PARTY

I. Concerning the operation of the Clinique Kinoise:
1. The Zairian Party undertakes to make available to the Clinique Kinoise the funds

required for the efficient functioning of the said Clinique after full resumption of the
administration by the Zairian Party.

2. In its instructions to the Clinique Kinoise, the Zairian Party shall pay particular
attention to the maintenance of the fee policy aimed at ensuring that underprivileged
inhabitants of the city of Kinshasa may benefit from it.

Came into force on 7 March 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 103.
'Ibid.. vol. 990, p. 347.
4 Ibid., p. 396.
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II. Concerning delivery of medicaments, equipment, etc., from Denmark:

1. The Zairian Party shall exempt from all customs duties and all other taxes the
supplies and equipment provided by the Danish Party.

2. The Zairian Party undertakes to ensure that the supplies and equipment provided
by the Danish Party to the Clinique Kinoise are used solely for the functioning of the said
Clinique so that the patients may benefit from them.

III. Concerning experts sent:

1. The Zairian Party undertakes to provide DANIDA with details of the duties of
each expert to be recruited and the qualifications and experience that the candidate should
have.

2. The Zairian Party undertakes to make available free of charge to the experts
sent under Danish contracts furnished accommodation in the Ex-Semois building, except
for the Head of Administration, at whose disposal the apartment on the sixth floor of
the Clinique Kinoise will be placed, and to assume responsibility for the maintenance
of the said accommodation.

3. The Zairian Party undertakes to exempt from all customs duties, other import or
export charges, prohibitions and restrictions and from any other type of fiscal charge,
the motor vehicles, furniture and personal effects brought into Zairian territory by the
personnel sent from Denmark and members of their families, provided that such motor
vehicles, furniture and effects remain their property.

4. The experts shall be exempt in Zaire from any tax on that part of their salaries
which is paid by the Danish Government.

5. Non-Zairian experts shall be immune from legal process for any act connected
with the exercise of their functions.

The Zairian Party undertakes to assume full responsibility for any damage caused by
the co-operating personnel in the exercise of their functions.

However, in the case of intentional acts or gross negligence, the Danish Party under-
takes to assume full responsibility for any damage caused by the co-operating personnel
in the exercise of their functions.

The two Parties shall, in every case, hold consultations to make appropriate ar-
rangements.

6. The Zairian Party undertakes to ensure that the Danish experts and their families
will always be treated in a manner no less favourable than that enjoyed by other technical
co-operation experts working in Zaire.

7. In the event of the arrest or detention of an expert or any member of his family,
or in the case of criminal proceedings against a Danish expert or a member of his family,
the Embassy of Denmark shall be informed immediately.

I have the honour to propose that, if the conditions listed above are acceptable
to the Zairian Government, this note and your reply to it shall constitute an
agreement which shall enter into force on the date of your reply.

K.-A. ELIASEN

Ambassador

Department of Foreign Affairs
and International Co-operation
of the Republic of Zaire

Kinshasa
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II

Popular revolutionary movement

REPUBLIC OF ZAIRE
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL CO-OPERATION

Kinshasa, 7 March 1979

No. 134.1/001815/79

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 7 March 1979,

which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you, Sir, that the National Executive
Council of the Republic of Zaire accepts the proposal made in the note reproduced
above and that it regards this note and the present reply as constituting an agree-
ment between the two countries.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ASAL B. IDZUMBUIR
Secretary of State

Ambassador
His Excellency Mr. K.-A. Eliasen
Ambassador of the Kingdom of Denmark
Kinshasa
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DENMARK
and

TURKEY

Agreement on a Danish Government Credit to Turkey.
Signed at Copenhagen on 4 September 1979

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 22 February 1980.

DANEMARK
et

TURQUIE

Accord relatif a un credit du Gouvernement danois a la Tur-
quie. Signe a Copenhague le 4 septembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Danemark le 22 fevrier 1980.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF TURKEY ON A DANISH
GOVERNMENT CREDIT TO TURKEY

Whereas the Government of Turkey has requested the Government of Den-
mark, as a member of the Consortium for Turkey established under the auspices
of the Organization for Economic Cooperation and Development, to assist Turkey
in overcoming its present economic difficulties, it has been agreed that a Danish
Government Credit shall be extended to the Government of Turkey on the terms
and conditions set forth below.

Article I. The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender")
will make available to the Government of Turkey (hereinafter called "the
Borrower") a Credit in an amount of 25 (twenty-five) million Danish kroner for
the financing of imports essential for the economic growth of Turkey.

Article H. Subject to the provisions of Article VII, the Credit shall be
made available to the Borrower in two instalments, each in the amount of
12.500.000 DKr, in 1979 and 1980 respectively.

Article III. The Borrower shall pay to the Lender interest at the rate of
eight per cent (8%) per annum on the principal amount of the Credit outstanding
from time to time. Interest shall be payable semi-annually on 30th June and
31st December of each year, the first payment to be made on 30th June, 1980.

Article IV. The Borrower shall repay the principal of the Credit in twenty
semi-annual instalments of 1.250.000 DKr each, commencing on 31st December
1984 and ending on 30th June 1994.

Article V. The principal of, and interest on, the Credit shall be paid in
Danish kroner to Danmarks Nationalbank to the credit of the current account of
the Ministry of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI. In regard to the repayment of the Credit, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other
foreign creditors.

Article VII. Prior to the transfer to the Borrower of the first of the two
instalments mentioned in Article 1I, the Borrower will satisfy the Lender that all
constitutional and other requirements laid down by statute in the Borrower's
home country have been met, so that this Credit Agreement will constitute an
obligation binding on the Borrower.

Article VIII. The Credit shall be repaid without deduction for, and free from,
any taxes and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of
the Borrower. This Agreement shall be free from any present and future taxes
imposed under existing or future laws of the Borrower in connection with the
issue, execution, registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article IX. This Agreement shall come into force on the date of signature.
Article X. When the Credit has been repaid, the Agreement shall terminate

forthwith.

I Came into force on 4 September 1979 by signature, in accordance with article IX.
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IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two
copies in the English language in Copenhagen on 4 September 1979.

For the Government of Denmark:

MOGENS ISAKSEN

For the Government of Turkey:

BEHI4 HAZAR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOU-
VERNEMENT TURC RELATIF A UN CRtDIT DU GOUVER-
NEMENT DANOIS A LA TURQUIE

Le Gouvernement turc ayant demand6 au Gouvernement danois, en tant que
membre du Consortium pour la Turquie 6tabli sous les auspices de l'Organisa-
tion de cooperation et de d~veloppement 6conomiques, d'aider la Turquie sur-
monter ses pr~sentes difficult~s 6conomiques, il a 6t6 convenu que le Gouverne-
ment danois accorderait au Gouvernement turc un credit r~gi par les clauses et
conditions 6nonc~es ci-apr~s.

Article premier. Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 le (< Prteur o)
consentira au Gouvernement turc (ci-apr~s d~nomm6 1',, Emprunteur s) un credit
de 25 (vingt-cinq) millions de couronnes danoises pour financer les importations
essentielles pour la croissance 6conomique de la Turquie.

Article II. Sous reserve des dispositions de l'article 7, le credit sera accord6
l'Emprunteur sous forme de deux versements, chacun d'un montant de

12 500 000 couronnes danoises, qui seront effectu~s en 1979 et 1980 respecti-
vement.

Article III. L'Emprunteur paiera p~riodiquement au Prteur un int~rt
de 8 p. 100 (8%) par an sur le solde non rembours6 du principal du credit. Les
intr&s seront payrs deux fois par an, le 30 juin et le 31 drcembre de chaque
annre, t compter du 30 juin 1980.

Article IV. L'Emprunteur remboursera le principal du credit en 20 verse-
ments semestriels de 1 250 000 couronnes danoises chacun s'6chelonnant du
31 drcembre 1984 au 30juin 1994.

Article V. Le principal et l'int6rt seront pay~s en couronnes danoises k
la Danmarks Nationalbank qui le portera au credit du compte courant du Minis-
t~re des finances aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. Pour le remboursement du credit, l'Emprunteur s'engage i
accorder au Prteur un traitement non moins favorable qu' ses autres crran-
ciers 6trangers.

Article VII. Avant le transfert l'Emprunteur du premier des deux verse-
ments mentionnrs k l'article II, l'Emprunteur fournira au Prteur la preuve que
toutes les conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions rrglementaires
en vigueur dans le pays de l'Emprunteur sont remplies de sorte que le present
Accord de credit lie effectivement l'Emprunteur.

Article VIII. Le remboursement du credit ne sera soumis aucune drduc-
tion h raison de taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni k aucune restriction 6ta-
blie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur. Le present Accord sera franc
de tout imp6t present ou futur impos6 en vertu de la 16gislation prrsente ou future
de l'Emprunteur en relation avec son tablissement, son enregistrement, son entrre
en vigueur ou pour toute autre raison.

I Entr6 en vigueur le 4 septembre 1979 par la signature, conformment i I'article IX.
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Article IX. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

Article X. Le present Accord prendra fin d~s que le credit aura 6t6 rem-
bourse.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants ce deiment auto-
rises, ont fait signer le present Accord en deux exemplaires, en langue anglaise,
h Copenhague, le 4 septembre 1979.

Pour le Gouvernement danois
MOGENS ISAKSEN

Pour le Gouvernement turc:

BEHI HAZAR
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No. 18314

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
SRI LANKA

Loan Agreement-Kirindi Oya Irrigation and Settlement
Project (with schedules and General Conditions appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 15 December 1977). Signed at Rome on 20 May
1978

Authentic text of the Agreement: English.

Authentic texts of the General Conditions of 15 December 1977: English
and French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 February 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIVELOPPEMENT AGRICOLE

et
SRI LANKA

Accord de prit - Projet d'irrigation et de peuplement de
Kirindi Oya (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie du Fonds en
date du 15 decembre 1977). Signe a Rome le 20 mai
1978

Texte authentique de l'Accord : anglais.

Textes authentiques des Conditions gen,6rales du 15 dcembre 1977:
anglais et fran~ais.

Enregistr6s par le Fonds international de d6veloppement agricole le
26 fivrier 1980.
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LOAN AGREEMENT' (KIRINDI OYA IRRIGATION AND SETTLE-
MENT PROJECT) BETWEEN REPUBLIC OF SRI LANKA AND
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT

20 May 1978

Loan No. 1-SRI

LOAN AGREEMENT

LOAN AGREEMENT dated 20 May 1978 between the REPUBLIC OF SRI

LANKA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT (hereinafter called the Fund).

WHEREAS

(A) The Borrower has applied to the Fund for a loan for the purposes of
the Project described in Schedule I to this Loan Agreement;

(B) The Borrower and the Asian Development Bank (hereinafter called
the Bank) have entered into a loan agreement dated 25 January 1978 for the
purposes of the Project (hereinafter called the Bank Loan Agreement); and

(C) The Fund has agreed to make a loan to the Borrower from the Fund's
resources upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. All the provisions of the General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund, dated 15 December 1977,2 are
hereby made applicable to this Loan Agreement with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifica-
tion thereof (the said General Conditions as so modified being hereinafter called
the General Conditions): the following subparagraph is added to Section 4.01:

"(d) In various currencies equivalent to an amount in United States dollars."
Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement unless the context

otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "MIPH" means the Ministry of Irrigation, Power and Highways of the
Borrower;

(b) "ID" means the Irrigation Department, a department of MIPH, which
shall be the principal Project Executing Agency for the purposes of, and within
the meaning of, the General Conditions, being responsible for the carrying out of

, Came into force on 3 July 1978 by notification from the Fund to the Government of Sri Lanka, in accordance
with its section 6.01 and with sections 10.01 and 10.02 of the General Conditions.

2 See p. III of this volume.
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the Project, particularly the design and construction of the irrigation works
included in Part A of the Project;

(c) "LDD" means the Land Development Department, a department of
MIPH, which shall be the Project Executing Agency for the purposes of, and
within the meaning of, the General Conditions, being responsible for the provi-
sion of infrastructure and associated facilities for land settlement included in
Part B of the Project;

(d) "DA" means the Department of Agriculture, a department of the Ministry
of Agriculture and Lands of the Borrower, which shall be the Project Executing
Agency for the purposes of, and within the meaning of, the General Conditions,
being responsible for the execution of the agricultural development for the Project
described in Part C of the Project;

(e) "Central Coordinating Committee" means a Committee to be established
by the Borrower to assume responsibility for the overall execution, coordination
and review of the activities of all Government departments, corporations and
agencies involved in the carrying out of the Project;

(f) "Project Manager" means an official to be appointed by the ID who will
assume primary responsibility for the day-to-day execution of all activities
involved in the carrying out of the Project and in the initial operation and main-
tenance of the Project facilities in accordance with the provisions of this Loan
Agreement;

(g) "Project Office" means an office to be established at Tissamaharama by
the ID, headed by the Project Manager, to assist the Project Manager in the
discharge of his responsibilities;

(h) "Project Coordinating Committee" means a Committee to be established
by the Borrower, headed by the Project Manager, to assume responsibility for
execution, coordination and review of the activities in the Project area of all
Government departments, corporations, agencies and personnel involved in the
carrying out of the Project and in the initial operation and maintenance of the
Project facilities in accordance with provisions of this Loan Agreement;

(i) "Project area" means an area comprising approximately 21,000 hectares
on the left and right banks of the Lower Kirindi Oya and adjacent drainage area
in the Hambantota District in the Republic of Sri Lanka; and

(j) "Project facilities" means the facilities constructed and the equipment
procured under the Project.

Article II. THE LOAN

Section 2.01. The Fund agrees to lend to the Borrower an amount in
various currencies equivalent to twelve million dollars ($12,000,000).

Section 2.02. The Borrower shall pay to the Fund a service charge at the
rate of one percent (1%) per annum on the amount of the Loan withdrawn from
the Loan Account and outstanding from time to time.

Section 2.03. For any special commitment entered into by the Fund at the
request of the Borrower pursuant to Section 6.02 of the General Conditions, the
Borrower shall pay to the Fund a fee at the rate of one half of one percent
(0.5%) per annum on the principal amount of such special commitment outstanding
from time to time.
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Section 2.04. The service charge and any other charge on the Loan shall
be payable semi-annually on 1 June and 1 December in each year.

Section 2.05. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
withdrawn from the Loan Account in equal semi-annual instalments of $150,000
payable on each 1 June and 1 December commencing 1 June 1988 and ending
1 December 2027.

Article III. USES OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied to the financing of expenditures on the Project in accordance with the
provisions of this Loan Agreement.

Section 3.02. The goods and services to be financed out of the proceeds of
the Loan and the allocation of amounts of the Loan among different categories
of such goods and services shall be in accordance with the provisions of Schedule 2
to this Loan Agreement, as such Schedule may be amended from time to time.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Fund shall otherwise agree,
all goods and services to be financed out of the proceeds of the loan shall be
procured in accordance with the principles of international competitive bidding
specified in the provisions of the Bank Loan Agreement and in accordance with
the eligibility requirements specified by the Fund from time to time.

Section 3.04. Except as the Borrower and the Fund shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of
the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.05. The closing date for withdrawals from the Loan Account
for the purposes of Section 9.03 of the General Conditions shall be 31 December
1985 or such other date as may from time to time be agreed between the Borrower
and the Bank.

Article IV. PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial, engineering, agricultural and land development practices.

(b) In the carrying out of the Project and operation of the Project facilities,
the Borrower shall perform, or cause to be performed, all obligations set forth in
Schedule 3 to this Loan Agreement.

Section 4.02. The Borrower shall make available, promptly as needed, the
funds, facilities, services, lands and rights thereto, and other resources which
are required, in addition to the proceeds of the Loan, for the carrying out of the
Project and for the operation and maintenance of the Project facilities.

Section 4.03. (a) In the carrying out of the Project, the Borrower shall
cause competent and qualified consultants and contractors acceptable to the
Borrower and the Fund to be employed to an extent and upon terms and condi-
tions satisfactory to the Borrower and the Fund.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in accordance
with plans, design standards, specifications, work schedules and construction
methods acceptable to the Borrower and the Fund. The Borrower shall furnish
or cause to be furnished to the Fund, promptly after their preparation, such plans,
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design standards, specifications and work schedules, and any material modifica-
tions subsequently made therein, in such detail as the Fund shall reasonably
request.

Section 4.04. The Borrower shall ensure that the activity of its departments
and agencies with respect to the carrying out of the Project and operation of the
Project facilities are conducted and coordinated in accordance with sound adminis-
trative policies and procedures.

Section 4.05. (a) The Borrower shall make arrangements satisfactory to the
Fund for insurance of the Project facilities to such extent and against such risks
and in such amounts as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes
to insure or cause to be insured the goods to be imported for the Project and
to be financed out of the proceeds of the Loan against hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation,
and for such insurance and indemnity shall be payable in a currency freely usable
to replace or repair such goods.

Section 4.06. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition, to the extent relevant to the Project, of ID, LDD and DA and any
other agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project
and operation of the Project facilities, or any part thereof.

(b) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained separate
accounts for the Project; (ii) have such accounts and related financial statement
audited annually, in accordance with sound auditing principles, by auditors
acceptable to the Fund; (iii) furnish to the Fund, as soon as available but in any
event not later than six months after the end of each related fiscal year, certified
copies of such audited financial statements and the report of the auditors relating
thereto, all in the English language, and furnish to the Fund such other informa-
tion concerning such accounts and financial statements and the audit thereof as
the Fund shall from time to time reasonably request.

Section 4.07. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Fund all such reports and information as the Fund shall reasonably request
concerning: (i) the Loan, and the expenditure of the proceeds and maintenance
of the service thereof; (ii) the goods and services financed out of the proceeds of
the Loan; (iii) the Project; (iv) the administration, operations and financial
condition, to the extent relevant to the Project, of ID, LDD and DA and any
other agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project
and operation of the Project facilities, or any part thereof; (v) financial and eco-
nomic conditions in the territory of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower; and (vi) any other matters relating to the
purposes of the Loan.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower shall furnish
or cause to be furnished and shall cause the ID to furnish to the Fund quarterly
reports on the carrying out of the Project and on the operation and management
of the Project facilities. Such reports shall be submitted in such form and in such
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details and within such a period as the Fund shall reasonably request and shall
indicate, among other things, progress made and problems encountered during the
quarter under review, steps taken or proposed to be taken to remedy these
problems and proposed program of activities and expected progress during the
following quarter.

Section 4.08. The Borrower shall enable the Fund's representatives to
inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan and any
relevant records and documents.

Section 4.09. (a) The Borrower shall ensure that the Project facilities are
operated, maintained and repaired in accordance with sound administrative,
financial, engineering, and maintenance and operational practices, and shall
cause such additional facilities, services and resources to be provided in the
Project area, both while the Project is being carried out and after completion
thereof, as are necessary to ensure that the full benefits of the Project are
realized.

(b) The Borrower shall take all action necessary to ensure efficient use for
agricultural development of the water made available by the works included in the
Project.

Section 4.10. Except as the Borrower and the Fund shall otherwise agree,
the Borrower shall, not later than 1 January 1979, prepare and submit a cost
recovery program acceptable to the Fund whereby the total operation and main-
tenance costs and a portion of the capital costs of the Project will be recovered
from the beneficiaries of the Project. The Borrower shall ensure that (a) all
administrative and other measures necessary to implement such cost recovery
program will be taken prior to the completion of the Project; and (b) that there-
after such cost recovery program will be implemented in accordance with its
provisions.

Section 4.11. Except as the Borrower and the Fund shall otherwise agree,
the Borrower shall not undertake any development within areas located upstream
of the Project area which might adversely affect the supply of water to the
Project Area.

Article V. REMEDIES OF THE FUND

Section 5.01. Pursuant to Section 9.02 (1) of the General Conditions, the
following is specified as an additional event for the purposes of the said Section:

The Loan from the Bank shall have become liable at the option of the
lender for suspension, or termination prior to its agreed maturity date or a
default shall have occurred in the performance of any obligation of the
Borrower pursuant to the Bank Loan Agreement concerning the Project.

Article VI. EFFECTIVENESS

Section 6.01. The following is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Loan Agreement for the purposes of Section 10.01(e) of the
General Conditions: that the Bank Loan Agreement shall have been declared
effective.

Section 6.02. A date of ninety (90) days after the date of this Loan Agreement
is specified for the effectiveness of the Loan for the purposes of Section 10.04 of
the General Conditions.
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Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Secretary, Ministry of Finance and Planning, of the
Borrower is designated as representative of the Borrower for the purpose of
Section 12.02 of the General Conditions.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 12.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Secretary
Ministry of Finance and Planning
Colombo 1, Sri Lanka

Cable Address:
SECFIN
Colombo

Telex Number:
1232 (FORAID)

For the Fund:
International Fund for Agricultural Development
107 Via del Serafico
00142 Rome, Italy

Cable Address:
IFAD
Rome

Telex Number:
65160 (IFAD)

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered at the principal office of the Fund, as of the
day and year first above written.

Republic of Sri Lanka:

Signed by: RONNIE DE MEL
Authorized Representative

International Fund for Agricultural Development:

Signed by: A. SUDEARY
President

SCHEDULE I

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is designed to increase agricultural production and effect land settlement
in the Project area and consists of the following Parts:

Part A. Irrigation Works
I. Rehabilitation of existing Kirindi Oya Irrigation System, covering about

4,000 hectares.
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2. Construction near Lunuganwehera village of a homogeneous rolled earthfill dam
of dimensions approximately 5,000 meters long, 25 meters high at the riverbed, with a
live storage capacity of 197 million cubic meters.

3. Construction of a right bank canal (approximately 28.3 kms.) and left bank canal
(approximately 33.3 kms.), including all necessary siphons and bridges.

4. Clearing, land levelling and construction of distributaries, farm ditches and drains
for the irrigation of an additional area of approximately 8,400 hectares.

Part B. Land Settlement

Provision of the following infrastructure and facilities to assist the settlement of
approximately 8,320 farm families in the Project area, in 28 hamlets of approximately
300 families each:

I. Clearing and preparation of land;

2. Network of roads;

3. Establishment of three new village centers and the improvement of two existing village
centers to the same standard as the new centers;

4. Five health centers and 28 health clinics;

5. Five secondary schools and 28 primary schools;

6. Five branch cooperatives, and 28 cooperative depots;

7. Residential quarters for staff of schools, health centers and branch cooperatives;
market places; and sub-post office buildings; and

8. Construction of wells, according to then prevailing public health standards of the
Republic of Sri Lanka, to provide potable water at the rate of about one well for
each 20 families.

Part C. Agricultural Development

1. Extension and Research Facilities: Provision of an adequately equipped district
training center in Weerawila, a mobile van with audio visual facilities and vehicles (four
jeeps, six motorcycles and 25 bicycles) for extension workers and reference materials
for cotton and paddy research works.

2. Pilot Scheme: Establishment of two adequately equipped pilot areas of about
20 hectares each for paddy and one pilot area for about 10 hectares for cotton.

3. Farm Mechanization: Provision of about 45 four-wheel tractors, about 164 power
tillers, and spares for both types of tractors, for use by the farmers in the Project area.

4. Training in Water Management.

Part D. Consulting Services
The provision of approximately 112 man-months of expert services in the fields of

engineering, design and construction, and agronomy.
It is expected that Parts A.2, C. A and C.2 of the Project will be completed by the

end of 1982 and the remainder of the Project will be completed by the end of 1984.

SCHEDULE 2

ALLOCATION AND WITHDRAWAL OF LOAN PROCEEDS

1. The amount of $4 million equivalent of the total loan amount is to be used for
financing foreign expenditures for the Project for such goods or services as may be mutually
agreed between the Fund and the Bank. Such amount may be withdrawn from the Loan
Account as and when necessary for the payment of the foreign expenditures so financed,
up to a maximum of $4 million equivalent.
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2. The amount of $8 million equivalent of the total loan amount is to be used for
financing local expenditures for the Project. Such amount currently represents 58% of the
estimated total local expenditures for the Project. The Borrower may withdraw from the
Loan Account such percentage of each local expenditure for the Project, up to a maximum
of $8 million equivalent. If the estimated total local expenditures for the Project varies,
the Borrower shall consult and agree with the Fund on a varied percentage to be applied
for the purposes of withdrawals from the Loan Account.

SCHEDULE 3

EXECUTION OF THE PROJECT AND OPERATION OF PROJECT FACILITIES

1. Central Coordinating Committee. (a) The Central Coordinating Committee
(hereinafter called the CCC) referred to in Section 1.02(e) of this Loan Agreement shall
have as members the Secretary of MIPH (to act as Chairman of the CCC), the Director
of ID (to act as Secretary of the CCC) and the Secretary, Ministry of Agriculture and
Lands, the Directors of DA, LDD and Rural Institutions, the Land Commissioner,
the Commissioner of Cooperative Development, the Conservator of Forests, the Surveyor
General, and the General Managers of the Bank of Ceylon, the People's Bank and the
State Trading (Tractors) Corporation.

(b) The CCC shall be responsible for the overall execution, coordination, review of,
and reporting to the Fund upon the activities of all Government departments, corporations
and agencies involved in the carrying out of the Project. The CCC shall hold meetings
as often as necessary but at least at intervals of no longer than three months.

2. Project Office and Project Manager. (a) The Project Office referred to in Sec-
tion 1.02(g) of this Loan Agreement shall be established at Tissamaharama in the district
of Hambantota prior to the Effective Date of this Loan Agreement. The Project Office
shall be headed by the Project Manager supported by adequate technical and administrative
staff. DA and LDD shall each assign to the Project Office a Project Officer-in-Charge,
for their respective components of the Project, to work closely with the Project Manager.

(b) Upon its establishment, the Project Office shall take over management of the
existing irrigation facilities in the Project area from the Territorial Civil Engineering
Organization (TCEO). The Project Office shall manage all irrigation facilities in the Project
area until its dissolution, after which TCEO will resume authority for such management.

(c) The Project Office shall continue to operate for not less than four years after
completion of the entire Project to ensure that Parts B and C of the Project are imple-
mented efficiently and economically.

(d) If it becomes necessary to replace the Project Manager, the Borrower shall, prior
to appointing a replacement, seek the acceptance of the Fund of the qualifications and
experience of the replacement.

3. Project Coordinating Committee. (a) The Project Coordinating Committee
(hereinafter called the PCC) referred to in Section 1.02(h) of this Loan Agreement shall
have as members the Project Manager (to act as Chairman of the PCC), the Project
Officers-in-Charge of LDD and DA, the District Government Agent, Additional District
Agricultural Extension Officer, Divisional Revenue Officer, Superintendent of Surveys,
Assistant Superintendent of Police, District Land Officer, Assistant Commissioners of
Co-op Development and Marketing, Assistant Director of Rural Institutions, and
Managers of the Bank of Ceylon and the People's Bank.

(b) The PCC shall be responsible for execution, coordination and review of, and
reporting to the CCC upon, the activities in the Project area of all Government depart-
ments, corporations, agencies and personnel involved in the carrying out of the Project
and in the initial operation and maintenance of the Project facilities. The PCC shall hold
meetings as often as necessary but at least at intervals of no longer than one month.
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4. Construction of the Project Facilities. (a) The ID, with the assistance of the
engineering consultants, shall prepare final plans and designs for the works described in
Part A of the Project and shall undertake, by force-account, rehabilitation of the existing
irrigation system clearing and levelling of land for new irrigation works, construction
of new canals, access roads, distributaries, farm ditches and drainage works. The con-
struction of the dam, gated spillway, sluices and related structures shall be carried out,
with the assistance of the engineering consultants, by a prequalified local contractor
selected after local competitive bidding conducted in a manner acceptable to the Fund.

(b) The LDD shall undertake, by force-account, the provision of the infrastructure
and facilities described in Part B of the Project.

(c) The DA, with the assistance of the agronomy consultants, shall undertake the
agricultural development described in Part C of the Project. The DA shall use the pilot
farms to acquaint and motivate farmers to use appropriate techniques in the Project area.

5. Farm mechanization. The tractors to be provided under the Project for use by
the farmers shall be procured by DA, through Sri Lanka State Trading (Tractors) Corpo-
ration (SLSTC) according to specifications approved by DA. The two-wheel tractors shall
be sold to the farmers within the Project area at a price to be specified, and to farmer
buyers approved by a committee ("the Tractor Committee") comprising the District
Agricultural Extension Officer, Assistant Government Agent, and the District Representa-
tive of the Department of Rural Institutions. The four-wheel tractors shall be sold to
Agricultural Productivity Committees and to persons approved by the Tractor Committee
on condition that the tractors will be used exclusively in the Project area for the purposes
of the Project. Credit facilities for the purchase of tractors and farm equipment shall be
provided by the People's Bank and the Bank of Ceylon, under credit programs acceptable
to the Fund.

6. Settlement in the Project area. (a) One hectare of irrigable farm land and
0.2 hectare of homestead land in the Project area shall be provided to each farm family
settled in the Project area.

(b) Selection of settlers in the Project area shall be undertaken by the Borrower's
Land Commissioner's Department (hereinafter called LCD) on the basis of the following
priorities: first, to evacuees from the proposed reservoir site; second, to farm families
cultivating or living in the Project area; and third, to other interested applicants from out-
side the Project area. The applicants in the third category shall be selected in accordance
with the then prevailing laws and practices relating to such selection including preference
for the landless.

(c) Land clearance in the Project area shall be undertaken in sufficient time to enable
evacuees to settle and cultivate their new lands in the Project area immediately upon their
evacuation from proposed reservoir site.

(d) During each farmer's initial period of settlement in the Project area, the provision
of necessary goods and services to that farmer shall be subsidized, to the extent necessary
to enable smooth settlement, in accordance with then prevailing laws and practices relating
to such subsidies.

(e) Settlement of farm families in the Project area shall begin from the end of 1982.
Approximately seven hamlets shall be constructed annually so that approximately
2,000 farm families may be settled each year. A closely coordinated program of land
clearance, infrastructure construction and selection of settlers shall be designed jointly by
ID, LDD and LCD to ensure efficient settlement in the Project area.

(/) The Borrower shall ensure that appropriate arrangements, including provision of
necessary furniture, equipment and staff, will be made well in time to make the settle-
ment facilities, such as schools and clinics, functional concurrently with the arrival of the
settlers in the Project area.
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7. Watershed management. Prior to the end of 1978, ID shall survey the water
catchment areas of the reservoir and prepare and submit to the Bank for its comments
a program of watershed management which, in particular, will enhance water catchment
and minimize soil erosion and silting of the reservoir.

8. Water management. To ensure the efficient use of water in the Project area,
the ID shall prepare a viable water management plan for the Project area and submit such
plan to the Fund before 30 June 1982 for review and comment. Prior to the completion
of the headworks, the ID shall ensure the implementation of the water management plan.

9. Malaria eradication. The Borrower's Anti-Malaria Organization, with the
assistance of the World Health Organization, shall, as a matter of urgency, take appropriate
preventive and remedial measures to eradicate malaria from the Project area.

10. Supply of agricultural credit, inputs and extension services. (a) The Borrower
shall ensure that the farmers in the Project area have access to adequate credit to enable
them to meet their credit requirements. The Borrower shall cause the Bank of Ceylon
and the People's Bank to strengthen the supervision of such credit in order to substantially
improve the repayment performance of farmers in the Project area.

(b) Sufficient quantities of fertilizers, pesticides and improved seeds shall be made
available, in time, to the farmers in the Project area to ensure the most efficient utilization
of the Project facilities.

(c) The Borrower shall submit to the Fund, within twelve months after the signing of
this Loan Agreement, detailed proposals of the organizational arrangements for supply
of all production inputs to farmers in the Project area.

(d) The DA shall assign to the Project area one village-level worker (Krushikarma
Viyapta Sevaka) to provide agricultural extension services to each 500 farm families and
one Agricultural Instructor to supervise the work of each five village-level workers. In
addition, the Borrower shall assign to the Project area one woman farm extension worker
to provide services to each 1,000 farm families and one Agricultural Instructor to super-
vise the work of each eight women farm extension workers.

(e) The village level workers and Agricultural Instructors shall follow a prescribed
program of work and timetable of activities. This program and timetable shall be prepared
on an annual basis from the end of 1981 onwards for a period of five years and shall be
submitted promptly to the Fund for information and comments.

11. Paddy marketing. The Borrower shall ensure that its Paddy Marketing Board
shall, to the extent necessary, expand its operations to enable it to purchase, store, mill
and transport paddy produced in the Project area. The Borrower shall expand the opera-
tions of its Paddy Marketing Board, and shall extend necessary assistance, including
funding, to enable it to carry out this function.

12. Cotton marketing. The Borrower shall ensure that the entire cotton crop
produced in the Project area shall be purchased by its National Textile Corporation at a
guaranteed price based upon production costs. The Borrower shall expand the operations of
its National Textile Corporation and shall extend necessary assistance, including funding,
to enable it to carry out this function.

13. Monitoring. The Borrower and the Fund shall agree on adequate monitoring
arrangements for the entire Project in accordance with the policies and criteria of the
Fund to be carried out at the cost of the Borrower. For this purpose, the Agrarian
Research and Training Institute of the Borrower shall be designated as the monitoring
agency. The Borrower shall submit directly to the Fund, within six months after the
signing of this Loan Agreement, detailed proposals for monitoring the Project.

14. Land acquisition. The Borrower shall ensure that all land (whether State
land or private land), properties, rights of way, easements, licenses and other rights or
privileges which may be necessary for the Project, will be made available or acquired by
the Borrower in sufficient time to avoid any delay in the implementation of the Project.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRtT (PROJET D'IRRIGA TION ET DE PEUPLEMENT
DE KIRINDI OYA) ENTRE LA REPUBLIQUE DE SRI LANKA
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

20 mai 1978

Pr~t no 1-SRI

ACCORD DE PRtT

ACCORD DE PRkT en date du 20 mai 1978 entre la RtPUBLIQUE DE SRI
LANKA (ci-apr~s d6nomm6e l'<< Emprunteur >>) et le FONDS INTERNATIONAL DE
DfVELOPPEMENT AGRICOLE (ci-apr~s d6nomm6 le << Fonds >)

Consid6rant

A) Que l'Emprunteur a sollicit6 du Fonds un prt aux fins du Projet d6crit
au tableau 1 du pr6sent Accord de prt;

B) Que l'Emprunteur et la Banque asiatique de d6veloppement (ci-apr~s
d6nomm6e la «< Banque >>) ont sign6 un accord de prt (ci-apr~s d6nomm6 1'<< Ac-
cord de prat de la Banque >>) en date du 25 janvier 1978 pour l'ex6cution du
Projet; et

C) Que le Fonds a accept6 de consentir un prat a l'Emprunteur aux
clauses et conditions pr6vues dans le pr6sent Accord;

Par cons6quent, les Parties conviennent de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNIERALES; DE-FINITIONS

Section 1.01. Toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables
aux accords de prt et de garantie du Fonds, en date du 15 d6cembre 19772, ont
la mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Accord, sous r6serve, toutefois, de la modification indiqu6e
ci-apr~s (lesdites Conditions g6n6rales telles qu'elles ont 6 modifi6es 6tant
ci-apr~s d6nomm6es les Conditions g6n6rales). L'alin6a suivant est ajout6 i la
section 4.01 :

<< d) En diverses monnaies d'une somme 6quivalente en dollars des Etats-
Unis. >>

Section 1.02. Dans le pr6sent Accord de prt, h moins que le contexte ne
s'y oppose, les expressions dont la d6finition est donn6e dans les Conditions
g6n6rales conservent le m~me sens, et les sigles et expressions suppl6mentaires
suivants ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) Le sigle ,< MIER >> d6signe le Ministate de l'irrigation, de l'6nergie et des
routes de I'Emprunteur;

Entr6 en vigueur le 3 juillet 1978 par notification du Fonds au Gouvernement sri-lankais, conform6ment h sa
section 6.01 et aux sections 10.01 et 10.02 des Conditions gin6rales.

Voir p. 123 du pr6sent volume.
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b) Le sigle <( DI >> d~signe le Npartement de l'irrigation, un d6partement du
MIER, qui sera le principal agent d'ex6cution du Projet aux fins et selon le sens
des Conditions g~n~rales, charg6 d'ex6cuter le Projet, en particulier de planifier
et de construire les ouvrages d'irrigation inclus dans la Partie A du Projet;

c) Le sigle (, DAT )> d~signe le Dpartement de l'am6nagement des terres,
un d6partement du MIER, qui sera l'agent d'ex6cution du Projet aux fins et dans
le sens des Conditions g6n6rales, charg6 de fournir l'infrastructure et les instal-
lations connexes pour le peuplement des terres incluses dans la partie B du Projet;

d) Le sigle < DA o d6signe le Npartement de l'agriculture, un ddpartement
du Minist~re de l'agriculture et des terres de l'Emprunteur, qui sera l'agent
d'ex6cution du Projet aux fins et dans le sens des Conditions g6n6rales, charg6
de l'ex6cution des travaux de d6veloppement agricole du Projet d6crits dans la
partie C du Projet;

e) L'expression ,< Comit6 central de coordination >> d6signe un comit6 que
devra cr6er l'Emprunteur pour assurer l'ex6cution, la coordination et l'examen
des activit6s de tous les minist~res, entreprises et organismes de l'Etat qui parti-
cipent i l'ex6cution du Projet;

f) L'expression v Directeur du Projet >> d6signe un fonctionnaire que nom-
mera le Dpartement de l'irrigation pour assurer l'ex6cution au jour le jour de
toutes les activit6s associ6es l'ex6cution du Projet ainsi qu'au d6marrage et A
l'entretien des installations conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord de
prat;

g) L'expression o Bureau du Projet >> d6signe un bureau qui sera cr66 it
Tissamaharama par le Dpartement de l'irrigation et dirig6 par le Directeur du
Projet, afin d'aider ce dernier h s'acquitter de ses responsabilit6s;

h) L'expression < Comit6 de coordination du Projet > d6signe un comit6
que cr6era l'Emprunteur et que dirigera le Directeur du Projet, pour assurer
l'ex6cution, la coordination et i'examen des activit6s que m~nent dans la zone du
Projet tous les minist6res, entreprises, organismes et effectifs de I'Etat qui par-
ticipent l'ex6cution du Projet ainsi qu'au d6marrage et h l'entretien des installa-
tions du Projet conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord de pr~t;

i) L'expression < zone du Projet o d6signe une zone couvrant quelque
21 000 hectares sur les rives gauche et droite du Kirindi Oya inf6rieur ainsi qu'une
aire de drainage adjacente dans le district de Hambantota en R6publique de Sri
Lanka; et

j) L'expression o installations du Projet >> d6signe les installations construites
et le mat6riel achet6 pour le Projet.

Article I. LE PRT

Section 2.01. Le Fonds accepte de prter l'Emprunteur un montant
en diverses monnaies d'une contrevaleur de douze millions (12 000 000) de dollars.

Section 2.02. L'Emprunteur paiera au Fonds des frais de service au taux
de I p. 100 (1%) par an sur le montant du prt pr6lev6 sur le compte de prt et
non encore rembours6.

Section 2.03. Pour tout engagement sp6cial pris par le Fonds i la demande
de l'Emprunteur conform6ment t la section 6.02 des Conditions g6n6rales,
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l'Emprunteur paiera au Fonds une commission au taux annuel de 0,5 p. 100
(0,5%) sur le montant de tout engagement sp6cial non liquid6.

Section 2.04. Les frais de service et les autres frais relatifs au service du
prt seront payables semestriellement le ler juin et le 1er d6cembre de chaque
ann6e.

Section 2.05. L'Emprunteur remboursera le montant du principal du prat
pr6lev6 sur le compte du pr~t en versements semestriels 6gaux de 150 000 dollars
payables le 1er juin et le 1er d6cembre de chaque ann6e, commengant le 1er juin
1988 et prenant fin le 1er d6cembre 2027.

Article III. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU PRET

Section 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant du prt au finan-
cement des ddpenses relatives au Projet conformdment aux dispositions du present
Accord de prt.

Section 3.02. Le financement des biens et services achetds sur les fonds pro-
venant du pr~t ainsi que la repartition des ressources du pr& entre les diffdrentes
categories desdits biens et services se feront conform6ment aux dispositions de
l'annexe 2 au present Accord, annexe qui pourra &re modifide de temps A autre.

Section 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et le Fonds,
tous les biens et services / financer sur les fonds provenant du pr~t seront ache-
t~s conformement aux principes des appels d'offres internationaux visds dans les
dispositions de l'Accord de prt de la Banque et conformdment aux crit~res
d'admission indiquds de temps bt autre par le Fonds.

Section 3.04. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et le Fonds,
l'Emprunteur veillera h ce que tous les biens et services acquis a l'aide des fonds
provenant du prt soient employds exclusivement pour l'excution du Projet.

Section 3.05. La date de cl6ture des tirages sur le Compte du prat, aux fins
de la section 9.03 des Conditions gdndrales, sera le 31 ddcembre 1985 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Section 4.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, et conform~ment aux principes d'une saine gestion
administrative, financi~re, technique, agricole et de ddveloppement rural.

b) Dans l'exdcution du Projet et l'exploitation des installations y relatives,
l'Emprunteur s'acquittera ou fera s'acquitter de toutes les obligations d~crites

l'annexe 3 au present Accord de prat.
Section 4.02. L'Emprunteur fournira promptement et au fur et mesure

des besoins les fonds, moyens, services, terrains et droits sur ces derniers et
autres ressources, en plus des fonds provenant du prat, qui sont n~cessaires h
l'exdcution, h 1'exploitation et i 1'entretien des installations de celui-ci.

Section 4.03. a) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur veillera h ce
qu'il soit fait appel h des consultants et a des entrepreneurs acceptables par
l'Emprunteur et par le Fonds conform6ment aux clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par l'un et par l'autre.
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b) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet conform~ment h des plans, modules,
cahiers des charges, programmes de travail et techniques de construction satis-
faisants pour l'Emprunteur et pour le Fonds. L'Emprunteur fournira ou fera four-
nir au Fonds sans retard, une fois qu'ils sont prats, les plans, normes, cahiers
des charges et programmes de travail ainsi que toutes les modifications impor-
tantes qui pourraient leur 6tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que
le Fonds pourra raisonnablement demander.

Section 4.04. L'Emprunteur veillera it ce que les activit6s de ces d6par-
tements et organismes concernant l'ex6cution du Projet et l'exploitation des instal-
lations y relatives soient r6alis6es et coordonn6es sur la base de politiques et pro-
c6dures administratives saines.

Section 4.05. a) L'Emprunteur prendra des dispositions jug6es satisfai-
santes par le Fonds en vue d'assurer les installations du Projet contre des risques
et pour des montants d6termin6s conform6ment aux r~gles d'une saine pratique.

b) Sans limitation des stipulations de l'alin6a pr6c6dent, l'Emprunteur
s'engage it assurer ou h faire assurer les marchandises qui doivent tre import6es
pour le Projet et achet6es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les
risques auxquels elles seront expos6es du fait de leur achat, de leur transport
et de leur livraison au lieu d'emploi ou d'installation; les indemnit6s devront Etre
stipul6es payables en une monnaie librement utilisable pour remplacer ou r6parer
ces marchandises.

Section 4.06. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les biens et services achet6s i l'aide des fonds provenant du pr~t,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le cocit desdits travaux)
et d'obtenir, grice i de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un
tableau exact des op6rations et de la situation financi~re du DI, du DAT, du DA et
de tous autres organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet et de
l'exploitation des installations y relatives, ou d'une partie de celles-ci.

b) L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir une comptabilit6 s6par6e pour le
Projet, ii) fera v6rifier, chaque ann6e, ces comptes et autres 6tats financiers, con-
form~ment aux r~gles d'une saine v6rification des comptes, par des experts-
comptables ind6pendants agr66s par le Fonds, iii) fournira au Fonds, d~s qu'ils
seront prts et au plus tard six mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier consi-
d6r6, des copies certifi6es conformes desdits 6tats financiers v6rifi6s ainsi que du
rapport des experts-comptables, le tout en langue anglaise, et fournira au Fonds
tous les autres renseignements concernant ces comptes et 6tats financiers et leur
v6rification que le Fonds pourra raisonnablement demander.

Section 4.07. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir au Fonds tous les
rapports et tous les renseignements que le Fonds pourra raisonnablement deman-
der sur : i) le pr~t, l'utilisation des fonds et la r6gularit6 de son service, ii) sur les
biens et services achet6s i l'aide des fonds provenant du prt, iii) sur le Projet,
iv) sur 'administration, les op6rations et la situation financi~re, en ce qui concerne
le Projet, du DI, du DAT, du DA et de tous autres organismes de l'Emprunteur
charg6s de l'ex6cution du Projet et de 'exploitation des installations y relatives,
ou d'une partie de celles-ci, v) sur la situation 6conomique et financi~re dans le
territoire de l'Emprunteur et sa balance internationale des paiements, et vi) sur
toutes autres questions relatives aux fins du prt.
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b) Sans limitation des stipulations de l'alin~a precedent, l'Emprunteur four-
nira ou fera fournir au Fonds des rapports trimestriels sur l'ex6cution du Projet
et sur l'exploitation et la gestion des installations y relatives. Ces rapports seront
soumis dans la forme, avec les d6tails et dans les d6lais que le Fonds pourra
raisonnablement demander et ils indiqueront, entre autres choses, les progr~s
r~alis6s et les difficult~s rencontr6es durant le trimestre consid6r6, les mesures
prises ou propos6es pour r6soudre ces difficult6s et le projet de programme d'acti-
vit6s ainsi que les progr~s escompt6s durant le trimestre suivant.

Section 4.08. L'Emprunteur autorisera les repr6sentants du Fonds h inspec-
ter le Projet, les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant du prt ainsi
que tous les documents et pieces s'y rapportant.

Section 4.09. a) L'Emprunteur veillera b ce que les installations du Projet
soient exploit6es, entretenues et r6par6es conform6ment ih de saines pratiques sur
les plans de l'administration, des finances, des 6tudes techniques, de l'entre-
tien et de l'exploitation, et il fera fournir dans la zone couverte par le Projet les
installations, les services et les ressources additionnels, tant pendant qu'apr~s
l'ex6cution du Projet, qui sont n6cessaires pour assurer que soit pleinement tir6
parti dudit Projet.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires pour garantir l'utili-
sation efficace h des fins de d6veloppement agricole de l'eau fournie par les
ouvrages inclus dans le Projet.

Section 4.10. A moins que l'Emprunteur et le Fonds n'en conviennent
autrement, l'Emprunteur pr6parera et soumettra, pour le Ier janvier 1979 au plus
tard, un programme de r6cup6ration des cofits acceptable par le Fonds au titre
duquel le total des frais d'exploitation et d'entretien et une partie des d6penses
d'6quipement du Projet seront rembours6s par les b6n6ficiaires du Projet. L'Em-
prunteur veillera A ce que a) toutes les mesures administratives et autres n6ces-
saires l'ex6cution d'un tel programme de remboursement soient prises avant
l'ach~vement du Projet, et b) que, par la suite, ce programme soit appliqu6 confor-
m6ment ses dispositions.

Section 4.11. A moins que l'Emprunteur et le Fonds n'en conviennent
autrement, l'Emprunteur n'entreprendra pas dans des r6gions situ6es en amont de
la zone couverte par le Projet des travaux de d6veloppement qui risqueraient
d'entraver l'alimentation en eau de ladite zone.

Article V. RECOURS Du FONDS

Section 5.01. Aux fins de l'alin6a I de la section 9.02 des Conditions g6n6-
rales, les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s en ce qui concerne les buts
de ladite section :

Le prt de la Banque pourra, au gr6 du prteur, ktre suspendu ou
r6sili6 avant la date h laquelle il doit normalement arriver k 6ch6ance si un
d6faut de paiement est intervenu dans l'ex6cution d'une des obligations de
l'Emprunteur conform6ment h l'Accord de pr~t de la Banque concernant le
Projet.

Article VI. ENTREE EN VIGUEUR

Section 6.01. La formalit6 suivante est stipul6e A titre de condition suppl6-
mentaire i 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord de pr~t aux fins de 'alin6a e
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de la section 10.01 des Conditions g~n~rales : que l'Accord de prat de la Banque
soit entr6 en vigueur.

Section 6.02. Aux fins de la section 10.04 des Conditions g6n6rales, le
Prt entrera en vigueur dans les quatre-vingt-dix (90) jours qui suivent la date du
pr6sent Accord de pr~t.

Article VIi. DISPOSITIONS DIVERSES

Section 7.01. Le Secr6taire, Minist~re des finances et du plan, de l'Emprun-
teur est le repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins de la section 12.02 des
Conditions g6n6rales.

Section 7.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins de la sec-
tion 12.01 des Conditions g6n6rales.
Pour l'Emprunteur :

Le Secr6taire
Minist~re des finances et du plan
Colombo 1 (Sri Lanka)

Adresse t616graphique
SECFIN
Colombo

Num6ro de t6lex
1232 (FORAID)

Pour le Fonds :
Fonds international de d6veloppement agricole
Via del Serafico 107
00142 Rome (Italie)

Adresse t616graphique
IFAD
Rome

Num6ro de t6lex
65160 (IFAD)

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par l'interm6diaire de leurs repr6sen-
tants h ce dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Accord de prat
en leurs noms respectifs au siege du Fonds 4 la date inscrite ci-dessus.

R6publique de Sri Lanka :

Le Repr6sentant autoris6,
Signi par : RONNIE DE MEL

Fonds international de d6veloppement agricole:
Signi par : A. SUDEARY

Pr6sident
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ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet qui a pour but d'accroitre la production agricole et de permettre une colo-
nisation rurale de la zone qu'il couvre comprend les parties suivantes:

Partie A. Travaux d'irrigation

1. Remise en dtat du r6seau d'irrigation de Kirindi Oya qui s'6tend sur 4 000 hectares
environ.

2. Construction i proximit6 du village de Lunuganwehera d'un barrage en terre
homog~ne comprim6e de quelque 5 000 metres de long, de 25 metres de haut i partir du
lit de la rivi6re et d'une capacit6 de stockage r6elle de 197 millions de mitres cubes.

3. Construction d'un canal sur la rive droite (long d'environ 28,3 km) et d'un autre
sur la rive gauche (long d'environ 33,3 km), y compris tous les siphons et les ponts n6ces-
saires.

4. D6frichement, nivellement et construction d'affluents, de rigoles et de canaux de
drainage agricoles pour l'irrigation d'une superficie additionnelle d'environ 8 400 hectares.

Partie B. Colonisation rurale

Les infrastructures des installations ci-aprs seront mises en place pour faciliter l'6ta-
blissement d'environ 8 320 families agricoles dans la zone couverte par le Projet, it raison
de 28 hameaux de quelque 300 families chacun:

I. D6frichement et pr6paration des terres;

2. Construction d'un r6seau routier;

3. Cr6ation de trois nouveaux centres villageois et am6lioration de deux centres existants
en vue de les porter au m~me niveau que les nouveaux;

4. Construction de cinq centres de sant6 et de 28 dispensaires;

5. Construction de cinq 6coles secondaires et de 28 6coles primaires;

6. Construction de cinq agences coop6ratives et de 28 d6p6ts cooperatifs;

7. Construction d'unit6s d'habitation pour le personnel des 6coles, des centres de sant6
et des coop6ratives, de march6s et de bureaux de poste auxiliaires; et

8. Construction de puits, en fonction des normes de sant6 publique en vigueur dans le
pays, afin de fournir de l'eau potable h raison d'un puits environ pour 20 familles.

Partie C. Developpement agricole

1. Services de vulgarisation et de recherche : construction d'un centre de formation
de district bien 6quip6 il Weerawila; fourniture d'un camion mobile 6quip de moyens
audiovisuels et de v6hicules (4 jeeps, 6 motocyclettes et 25 bicyclettes) h l'intention des
vulgarisateurs; et fourniture de documents de r6f6rence pour les travaux de recherche
sur le coton et le riz paddy.

2. Programme pilote : 6tablissement de deux zones pilotes bien 6quip6es de 20 hecta-
res environ chacune pour la culture du riz paddy et une zone pilote de 10 hectares environ
pour la culture du coton.

3. Mecanisation agricole : fourniture d'environ 45 tracteurs it quatre roues, de
164 charrues m6caniques et de pieces de rechange pour les deux types de tracteurs
qu'utiliseront les agriculteurs dans la zone couverte par le Projet.

4. Formation h la mise en valeur des eaux.

Partie D. Services de consultance

Prestation de services d'experts h raison d'environ 112 mois/homme dans les domai-
nes des 6tudes techniques, de la conception-construction, et de l'agronomie.
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I! est pr~vu que les parties A,2, Cl, et C,2, du Projet seront termin~es 4 la fin de
1982 et que le reste le sera vers ia fin de 1984.

ANNEXE 2

RtPARTITION ET PRLtVEMENT DES FONDS PROVENANT DU PRiT

I. La contre-valeur de 4 millions de dollars au titre du montant total du prt doit
Etre utilis6e pour financer les d6penses ext6rieures du Projet telles que l'achat de biens et
services, dont peuvent mutuellement convenir le Fonds et la Banque. Cette somme peut
Etre pr6levde selon les besoins sur le compte du pr&t pour le paiement des ddpenses
extrieures ainsi financdes, h concurrence de I'6quivalent d'un montant maximal de 4 mil-
lions de dollars.

2. La contre-valeur de 8 millions de dollars au titre du montant total du pr~t doit
&tre utilisde pour le financement des d6penses locales du Projet. Cette somme reprdsente
actuellement 58% du total des depenses locales estimees du Projet. L'Emprunteur peut
prdlever sur le compte du pr&t ce pourcentage des ddpenses locales du Projet, jusqu'h
concurrence de la contre-valeur maximale de 8 millions de dollars. Si le total des depen-
ses locales estimdes du Projet varie, I'Emprunteur consultera le Fonds et arr&tera avec
lui un autre pourcentage qui s'appliquera aux fins des operations de prel~vement sur le
compte du pr&t.

ANNEXE 3

EXILCUTION DU PROJET ET EXPLOITATION DES INSTALLATIONS

I. Comiti central de coordination, a) Le Comit6 central de coordination (ci-apris
dgnomm6 le CCC) qui est mentionn6 h la section 1.02, e, du present Accord de pr&t
aura pour membres le Secr6taire du MIER (President), le Directeur du DI (Secretaire) et le
Secrdtaire du Ministire de l'agriculture et des terres, les directeurs du DA, du DAT et des
institutions rurales, le commissaire aux terres, le commissaire au ddveloppement coop6-
ratif, le conservateur des for~ts, le directeur du Service cartographique ainsi que les direc-
teurs gdn6raux de la Bank of Ceylon, de la People's Bank et de la State Trading (Tractors)
Corporation.

b) Le CCC sera charg6 de l'ex6cution gdndrale, de la coordination et de l'examen
des activitds de tous les minist res, entreprises et organismes de l'Etat qui participent
hi l'exdcution du Projet. I devra en faire rapport au Fonds. Le CCC se reunira aussi
souvent que la situation l'exige mais au moins A des intervalles de trois mois au maximum.

2. Bureau du Projet et directeur du Projet. a) Le Bureau du projet vis6 h l'alinda g
de la section 1.02 du present Accord de prat sera 6tabli i Tissamaharama dans le district
de Hambantota avant la date d'entr6e en vigueur du present Accord. Il sera dirig6 par le
Directeur du Projet qui b6ndficiera de l'assistance d'un personnel technique et administra-
tif suffisant. Le DA et le DAT affecteront chacun i ce Bureau un responsable pour
leurs parties respectives du Projet, qui devront travailler en 6troite collaboration avec le
Directeur du Projet.

b) D~s qu'il aurait &6 cr6, le Bureau du Projet reprendra t l'Organisation territo-
riale de g6nie civil (TCEO) l'exploitation des installations d'irrigation existantes dans la
zone couverte par le Projet. II exploitera toutes ces installations jusqu'it sa dissolution,
apr~s quoi la TCEO en reprendra le contr6le.

c) Le Bureau du Projet continuera de fonctionner pendant quatre ans au moins apres
l'ach~vement du Projet tout entier afin de s'assurer que les parties B et C du Projet sont
ex6cut6es efficacement et 6conomiquement.

d) S'il se r6v~le n6cessaire de remplacer le Directeur du Projet, l'Emprunteur, avant
de nommer son remplarant, devra obtenir du Fonds l'acceptation des comp6tences et de
l'exp6rience de celui-ci.
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3. Comiti de coordination du Projet. a) Le Comit6 de coordination du Projet
(ci-apris d6nomm6 le CCP) qui est vis6 h 'alin6a h de la section 1.02, h, du prisent
Accord de pr t aura pour membres le Directeur du Projet (Pr6sident), les responsables
du Projet d6sign6s par le DAT et le DA, le fonctionnaire de district, l'agent de vulgari-
sation agricole additionnel de district, le responsable des contributions directes, le superin-
tendant des services cartographiques, le directeur adjoint de la police, le responsable des
terres du district, les commissaires adjoints au d6veloppement des coop6ratives-et ii la com-
mercialisation, le directeur adjoint des institutions rurales ainsi que les directeurs de la Bank
of Ceylon et de la People's Bank.

b) Le CCP sera charg6 de 'ex6cution, de la coordination et de 'examen des activit6s
men6es dans la zone par les minist~res, entreprises, organismes et effectifs de l'Etat qui
participent i l'ex6cution du Projet de mme qu'au d6marrage et h 'entretien des installa-
tions y relatives. Il fera rapport au CCC. Le CCP se r6unira aussi souvent que la situa-
tion l'exige mais au moins h des intervalles d'un mois au maximum.

4. Construction des installations du Projet. a) Avec le concours des ing6nieurs-
conseils, le DI 6tablira les plans d6finitifs des travaux d6crits dans la partie A du Projet
et il entreprendra, par r6gie directe, la remise en 6tat du r6seau d'irrigation existant, le
d6frichement et le nivellement des terres pour la construction des nouveaux ouvrages
d'irrigation, la construction de nouveaux canaux, de routes d'acc~s, d'affluents, de rigoles
agricoles et d'ouvrages de drainage. La construction du barrage, du d6versoir, des 6cluses et
des ouvrages y relatifs sera assur6e, avec 'assistance des ing6nieurs-conseils, par un
entrepreneur local s6lectionn6 au pr6alable apr~s un appel local h la concurrence r6alis6
d'une mani~re acceptable par le Fonds.

b) Le DAT entreprendra, par r6gie directe, la mise en place des infrastructures et
des installations d6crites dans la partie B du Projet.

c) Le DA, avec le concours des experts en agronomie, entreprendra le d6veloppement
agricole d6crit dans la partie C du Projet. Il utilisera les exploitations agricoles pilotes
pour familiariser les agriculteurs avec l'emploi de techniques appropri6es dans la zone
couverte par le Projet et pour les encourager a les employer.

5. Micanisation agricole. Les tracteurs qu'utiliseront au titre du Projet les agricul-
teurs seront achet6s par le DA, h travers la Sri Lanka State Trading (Tractors) Corpora-
tion (SLSTC), d'apr~s les sp6cifications approuv6es par le DA. Les tracteurs h deux roues
seront vendus aux agriculteurs dans la zone couverte par le Projet i un prix qui sera d6ter-
min6 ainsi qu'h des acheteurs-exploitants agr66s par un comit6 (le <( Comit6 de trac-
teurs *) se composant d'un agent de vulgarisation de district, d'un fonctionnaire adjoint
de l'Etat et du repr6sentant de district du D6partement des institutions rurales. Les trac-
teurs a quatre roues seront vendus aux comit6s de productivit6 agricole ainsi qu'4 des
personnes agr66es par le Comit6 des tracteurs sous r6serve que les tracteurs soient
exclusivement utilis6s dans la zone couverte par le Projet aux fins de celui-ci. Les faci-
lit~s de credit pour l'achat de tracteurs et de mat6riel agricole seront fournies par la
People's Bank et la Bank of Ceylon, dans le cadre de programmes de cr6dit acceptables
par le Fonds.

6. Colonisation de la zone couverte par le Projet. a) Un hectare de terres agri-
coles irrigables et 0,2 hectare de terres familiales seront remis dans la zone couverte par
le Projet h chaque famille agricole qui s'y 6tablit.

b) La s6lection des colons dans la zone couverte par le Projet sera effectu6e par le
D6partement du commissaire aux terres de l'Emprunteur (ci-apr~s d6nomm6 le DCT) sur
la base des priorit6s suivantes : 1) les personnes qui ont &6 6vacu6es du site envisagi
pour la construction du r6servoir; 2) les families agricoles cultivant ou vivant dans la zone
couverte par le Projet; et 3) d'autres candidats int6ress6s ext6rieurs bs cette zone. Ces
derniers seront choisis en fonction des lois et pratiques en vigueur, notamment en fonction
de la pr6f6rence accord6e aux sans-terre.
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c) Les operations de d6frichement dans la zone couverte par le Projet commenceraient
suffisamment i I'avance afin de permettre aux personnes diplac~es de s'6tablir sur leurs
nouvelles terres et de les cultiver imm~diatement apr~s avoir 6vacu6 le site envisag6 pour
la construction du reservoir.

d) Pendant leur priode initiale d'installation dans la zone couverte par le Projet, les
agriculteurs pourront se procurer i des prix subventionn6s les biens et services n~cessaires
de mani~re A faciliter leur installation, conform~ment aux lois et pratiques en vigueur
r~gissant ces subventions.

e) L'installation de families agricoles dans la zone couverte par le Projet commencera
4 la fin de 1982. Quelque sept hameaux seront construits chaque annie de telle sorte que
2 000 families agricoles environ puissent s'y 6tablir tous les ans. Un programme 6troitement
coordonn6 de d~frichement des terres, de construction de trames d'accueil et de selection
des colons sera mis au point par le DI, le DAT et le DCT afin de garantir l'efficacit6 des
operations d'6tablissement dans la zone.

f) L'Emprunteur veillera i ce que toutes les formalit~s requises, y compris la fourni-
ture du mobilier, du materiel et du personnel n6cessaires soient remplies de mani~re i
rendre les installations telles que les 6coles et les dispensaires, fonctionnelles au moment
de i'arrivde des colons dans la zone couverte par le Projet.

7. Amnagement de I'aire d'alimentation en eau. Avant la fin de 1978, le DI fera
un relev6 des aires d'alimentation en eau et soumettra h la Banque pour commentaires
un programme d'amdnagement de ces aires qui, en particulier, mettra I'accent sur les prises
d'eau et minimisera I'6rosion du sol et l'envasement du reservoir.

8. Mise en valeur des eaux. Pour garantir l'utilisation efficace des eaux dans la
zone couverte par le Projet, le DI 6tablira un plan viable de mise en valeur des eaux pour
cette zone et il le soumettra au Fonds avant le 30 juin 1982 pour examen et commen-
taires. Avant l'achivement des principaux ouvrages, le DI assurera ]a mise en ceuvre du
plan de mise en valeur des eaux.

9. Eradication du paludisme. Avec le concours de l'Organisation mondiale de la
sante, i'Organisation antipaludique de I'Emprunteur devra immddiatement prendre les
mesures preventives et curatives ndcessaires pour 6radiquer le paludisme dans la zone
couverte par le Projet.

10. Prestation de services de cridit, de dotations et de vulgarisation agricoles.
a) L'Emprunteur veillera A ce que les agriculteurs 6tablis dans la zone couverte par le
Projet aient acc~s A un credit suffisant pour satisfaire leurs besoins en la matiere. II fera
renforcer par la Bank of Ceylon et la People's Bank la supervision de ce credit en vue
d'amdliorer substantiellement le taux de remboursement des agriculteurs 6tablis dans la
zone.

b) Des quantitds suffisantes d'engrais, de pesticides et de semences ameliordes
seront mises i la disposition, en temps opportun, des agriculteurs dans la zone couverte
par le Projet pour garantir l'utilisation la plus efficace possible des installations.

c) L'Emprunteur soumettra au Fonds, dans les 12 mois qui suivent la signature du
present Accord de pr~t, des propositions ddtaill6es sur les structures d'approvisionnement
de tous les facteurs de production aux agriculteurs de la zone.

d) Le DA affectera a la zone couverte par le Projet des agents de village (Krushi-
karma Viyapta Sevaka) qui seraient charg6s de fournir des services de vulgarisation agri-
cole it 500 families agricoles chacun et des instructeurs agricoles qui seraient charges
de superviser chacun le travail de cinq agents de village. De surcroit, il affectera dans
la zone couverte par le Projet des agents de vulgarisation agricole du sexe f6minin qui
seraient charg6s de fournir chacun des services A 1 000 families agricoles et des instruc-
teurs agricoles qui seraient charges de superviser chacun le travail de huit de ces agents.

e) Les agents de village et les instructeurs agricoles suivront un programme de travail
et un calendrier d'activitgs arr&t6s k l'avance. Ce programme et ce calendrier seront 6tablis
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chaque annie 4 partir de 1981 pendant une pdriode de cinq ans et ils seront soumis prompte-
ment au Fonds pour information et commentaires.

11. Commercialisation du riz paddy. L'Emprunteur veillera 4 ce que son office de
commercialisation du riz paddy 61argisse, dans la mesure ndcessaire, ses operations pour
lui permettre d'acheter, de stocker, d'usiner et de transporter le riz paddy produit dans la
zone couverte par le Projet. II 61argira les operations de son office de commercialisation
et lui fournira I'aide ndcessaire, y compris des fonds pour lui permettre d'exercer cette
fonction.

12. Commercialisation du coton. L'Emprunteur veillera it ce que la rdcolte tout
entibre de coton produite dans la zone couverte par le Projet soit achetde par sa Soci~t6
nationale des textiles h un prix garanti fond6 sur les cofits de production. Il 61argira les
operations de cette socidt6 et lui fournira l'aide ndcessaire, y compris des fonds, pour lui
permettre d'exercer cette fonction.

13. Suivi. L'Emprunteur et le Fonds s'entendront, conform~ment aux politiques
et critbres du Fonds, sur les mesures h prendre pour assurer le suivi du Projet tout entier
aux frais de I'Emprunteur. A cette fin, i'Institut de recherche et de formation agricoles
de l'Emprunteur sera ddsign6 le responsable des activitds de suivi. L'Emprunteur soumettra
directement au Fonds, dans les six mois qui suivent la signature du present Accord de
pr~t, des propositions d~tailles concernant le suivi du Projet.

14. Acquisition de terres. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les terres (que
ce soit des terres de l'Etat ou des terres privies), propridt6s, droits de passage, servi-
tudes, licences et autres droits ou privilges qui peuvent se rdvdler ndcessaires pour le
Projet, soient mis h la disposition de I'Emprunteur ou soient achetds par celui-ci suffisam-
ment longtemps h I'avance pour 6viter un retard dans l'exdcution du Projet.
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GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO
LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

Article I. PURPOSE: APPLICATION TO LOAN AGREEMENTS
AND GUARANTEE AGREEMENTS

Section 1.01. PURPOSE. These General Conditions set forth certain terms and
conditions generally applicable to loans made by the Fund.

Section 1.02. APPLICATION OF GENERAL CONDITIONS. Any loan agreement with
the Fund and any guarantee agreement with the Fund relating to a loan made by the
Fund may provide that the parties thereto accept these General Conditions. To the extent
and subject to such modifications as shall be provided in any such agreement, these
General Conditions shall apply thereto and shall govern the rights and obligations there-
under of the parties thereto with the same force and effect as if they were fully set forth
therein. No revocation or amendment of these General Conditions shall be effective in
respect of any such agreement unless the parties thereto shall so agree.

Section 1.03. INCONSISTENCY WITH LOAN AGREEMENTS AND GUARANTEE AGREE-
MENTS. If any provision of a loan agreement or guarantee agreement is inconsistent with
a provision of these General Conditions, the provision of that agreement shall govern.

Article II. DEFINITIONS

Section 2.01. DEFINITIONS. Except where the context otherwise requires, the
following terms have the following meanings wherever used in these General Conditions
or in a loan agreement or guarantee agreement to which these General Conditions have
been made applicable:

I. The term "Fund" means International Fund for Agricultural Development.

2. The term "Member" means a Member of the Fund.

3. The term "Loan Agreement" means the particular loan agreement (including
all schedules thereto) whereby the parties thereto accept the application of these General
Conditions with the same force and effect as if they were fully set forth therein, as such
agreement may be amended from time to time; and such term includes these General Con-
ditions as thus incorporated and all agreements supplemental to the Loan Agreement.

4. The term "Loan" means the loan provided for in the Loan Agreement.

5. The term "Loan Account" means the account opened or to be opened by the
Fund on its books in the name of the Borrower to which the amount of the Loan has been
or will be credited.

6. The term "Borrower" means the party to the Loan Agreement which is the
recipient of the Fund's Loan.

7. The term "Guarantee Agreement" means the particular guarantee agreement
(including all schedules thereto) which provides for the guarantee of the Loan and whereby
parties thereto accept the application of these General Conditions with the same force and
effect as if they were fully set forth therein, as such agreement may be amended from time
to time; and such term includes these General Conditions as thus incorporated and all
agreements supplemental to the Guarantee Agreement.

8. The term "Guarantor" means the party to the Guarantee Agreement which
guarantees the Loan.

9. The term "Project" means the project or programme for which the Loan is made,
as described in the Loan Agreement and as the description thereof may be amended from
time to time by agreement between the Fund and the Borrower.

10. The term "Project Executing Agency" means the national entity or entities of a
Member responsible for the execution of the Project.
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11. The term "Project Agreement" means the project agreement (including all
schedules thereto), if any, between the Fund and the Project Executing Agency, as such
agreement may be amended from time to time; and such term includes all agreements
supplemental to the Project Agreement.

12. The term "Cooperating Institution" means the institution responsible for the
administration of the Loan on behalf of the Fund for the purposes of disbursing the
proceeds of the Loan and supervising the implementation of the Project.

13. The term "Loan Administration Agreement", if any, means the particular
agreement or any other arrangement whereby the Cooperating Institution is vested with
the authority to administer the Loan on behalf of the Fund, as such agreement may be
amended from time to time.

14. The term "currency" of a state or a territory means such currency as at the
time referred to is legal tender for the payment of public and private debts in that state or
territory.

15. The term "local currency" means the currency of the Member in whose territory
the Project is to be carried out.

16. The term "foreign currency" means any currency other than local currency.

17. The term "freely convertible currency" means any currency so designated
by the Fund at any given time.

18. The term "dollars" or the sign "$" means dollars in the currency of the United
States of America.

19. The term "local expenditure" means expenditure made, or to be made, in the
currency of the Member in whose territory the Project is to be carried out for goods
produced in, and services supplied from the territories of such Member.

20. The term "foreign expenditure" means any expenditure other than local
expenditure.

21. The term "external debt" means any debt payable in any medium other than
local currency, whether such debt is or may become payable absolutely or at the option
of the creditor in such other medium.

22. The term "assets" includes property, revenues and claims of any kind.

23. The term "Effective Date" means the date on which the Loan Agreement and
the Guarantee Agreement, if any, shall come into force and effect as provided in Sec-
tion 10.03.

24. The term "taxes" includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether
in effect at the date of the Loan Agreement or Guarantee Agreement, or thereafter
imposed.

25. The "Closing Date" means the date specified in the Loan Agreement as of
which the Fund may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to
withdraw from the Loan Account any amount theretofore unwithdrawn.

26. Wherever reference is made to the incurring of debt, such reference includes the
assumption and guarantee of debt.

Article III. LOAN ACCOUNT; INTEREST AND OTHER CHARGES;
REPAYMENT; PLACE OF PAYMENT

Section 3.01. LOAN ACCOUNT. The amount of the Loan shall be credited to the
Loan Account and may be withdrawn therefrom in accordance with the provisions of the
Loan Agreement and these General Conditions.

Section 3.02. INTEREST AND OTHER CHARGES. Interest and other charges, if any,
at the rate specified in the Loan Agreement shall be payable on the amount of the Loan
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withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time. Interest and other
charges shall accrue from the respective dates on which amounts shall be withdrawn from
the Loan Account.

Section 3.03. COMPUTATION OF INTEREST AND OTHER CHARGES. Interest and
other charges shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

Section 3.04. REPAYMENTS. (a) The principal amount of the Loan withdrawn from
the Loan Account shall be repayable in accordance with the amortization schedule to
the Loan Agreement.

(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest and other
charges, and upon giving 45 days' notice to the Fund (which period of notice may be
waived or reduced by the Fund), to repay in advance of maturity (i) all of the principal
amount of the Loan at the time outstanding or (ii) all of the principal amount of any one
or more maturities, provided that on the date of such prepayment there shall not be out-
standing any portion of the Loan maturing after the portion to be prepaid.

Section 3.05. PLACE OF PAYMENT. The principal and interest and other charges
on the Loan shall be paid at such places as the Fund shall reasonably request.

Article IV. CURRENCY PROVISIONS

Section 4.01. DENOMINATION OF THE LOAN. The amount of the Loan shall be
expressed in either of the following manners:

(a) In the Special Drawing Right (SDR) of the International Monetary Fund,

(b) In a specified currency (e.g., the "United States dollar"), or

(c) In various currencies equivalent to an amount in SDRs.

Section 4.02. CURRENCIES FOR WITHDRAWALS. Unless the Fund and the
Borrower shall otherwise agree, withdrawals from the Loan Account in respect of foreign
expenditures shall be made either in the respective currencies in which the cost of goods
and services has been paid or is payable, or in such freely convertible currency or
currencies as the Fund may from time to time select; provided, however, that for procure-
ment of goods and services from the territories of category III Members, withdrawals shall
be in such currencies as the Fund may from time to time prescribe in consultation with the
Member concerned.

Section 4.03. CURRENCIES FOR REPAYMENT OF PRINCIPAL. (a) The principal of the
Loan shall be repayable in the several currencies withdrawn from the Loan Account, and
the amount repayable in each currency shall be the amount withdrawn in that currency.
If withdrawal shall be made in any currency which the Fund shall have purchased with
another currency for the purpose of such withdrawal, the portion of the Loan so with-
drawn shall be repayable in such other currency, and the amount so repayable shall be
the amount paid by the Fund on such purchase. Notwithstanding the foregoing provisions
of this Section, the Borrower and the Fund may agree to substitute any freely convertible
currency as the currency of repayment.

(b) Except as the Fund and the Borrower shall otherwise agree, the portion of the
Loan to be repaid in any particular currency shall be repayable in such instalments as the
Fund shall from time to time specify, provided that the amount of the Loan to be repaid
on each maturity date shall remain as set forth in the amortization schedule to the Loan
Agreement, including in terms of SDR if any.

Section 4.04. CURRENCY FOR PAYMENT OF INTEREST. Interest on any portion of
the Loan shall be payable in the currency in which the principal of such portion of the
Loan is repayable.

Section 4.05. CURRENCY FOR PAYMENT OF OTHER CHARGES. Other charges, if
any, on the Loan shall be payable in the currency in which the Loan is denominated or
as specified in the Loan Agreement.
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Section 4.06. PURCHASE OF CURRENCIES. The Fund shall, at the request of the
Borrower and on such terms and conditions as the Fund shall determine, use its best
efforts to purchase any currency needed by the Borrower for payment of principal,
interest and other charges required under the Loan Agreement upon payment by the
Borrower of sufficient funds therefor in a currency or currencies to be specified by the
Fund from time to time. In purchasing the currencies required, the Fund shall be acting
as agent of the Borrower and the Borrower shall be deemed to have made any payment
required under the Loan Agreement only when and to the extent that the Fund has received
such payment in the currency or currencies required.

Section 4.07. VALUATION OF CURRENCIES. Whenever it shall be necessary for the
purposes of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, if any, to determine the
value of one currency in terms of another or the SDR, the value of one currency in
terms of another shall be as reasonably determined by the Fund and the value of a currency
in the SDR shall be calculated in accordance with Article 5.2(a) of the Agreement Estab-
lishing the Fund.

Section 4.08. MANNER OF PAYMENT. (a) Any payment required under the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement, if any, to be made to the Fund in the currency
of any State shall be made in such manner, and in the currency acquired in such manner,
as shall be permitted under the laws of such State for the purpose of making such payment
and effecting the deposit of such currency to the account of the Fund with a depository
of the Fund in such State.

(b) Where either the Borrower or the Guarantor, if any, is a Member, such Member
shall ensure that the principal of, and interest and other charges on, the Loan are paid
without restrictions of any kind imposed by, or in the territory of, such Member. Where
either the Borrower or the Guarantor, if any, is not a Member, the Borrower shall obtain
and, prior to the effective date of the Loan Agreement, furnish to the Fund evidence of
an assurance from the Member concerned that the principal of, and interest and other
charges on, the Loan will be paid without restrictions of any kind imposed by, or in the
territory of, such Member.

Article V. COOPERATING INSTITUTION

Section 5.01. RESPONSIBILITIES OF COOPERATING INSTITUTION. (a) To administer
the Loan, the Fund shall appoint a suitable and competent institution acceptable to the
Borrower and the Guarantor, if any.

(b) The Cooperating Institution shall be responsible for:
(i) Such reviews and approvals as the Cooperating Institution shall consider necessary

for procurement of goods and services under the Loan;
(ii) Such periodic inspection of the Project as shall be considered necessary by the

Cooperating Institution;
(iii) Issuing such instructions to the Borrower and the Project Executing Agency as the

Cooperating Institution shall consider necessary for efficient and proper implementa-
tion and initial operation of the Project;

(iv) Disbursing the proceeds of the Loan;
(v) Bringing to the attention of the Fund any substantial violation or non-compliance by

the Borrower and the Guarantor, if any, or the Project Executing Agency of any
covenant of the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, if any, and recom-
mending to the Fund the remedy for any such default; and

(vi) Carrying out such other functions as may be necessary for proper supervision of
the implementation of the Project or disbursement of proceeds of the Loan as agreed
between the Fund and the Cooperating Institution.
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Section 5.02. EXTENT OF COOPERATING INSTITUTION'S RESPONSIBILITY. Except
as otherwise agreed between the Fund and the Cooperating Institution, the Cooperating
Institution shall have exclusive responsibility in respect of the matters referred to in
Section 5.01(b) above. Any action by the Cooperating Institution pursuant to its responsi-
bilities thereto shall be regarded and treated by the Borrower, the Guarantor, if any, and
the Project Executing Agency as action taken by the Fund.

Section 5.03. LOAN ADMINISTRATION AND THE FUND'S POLICIES. The Cooperating
Institution shall administer the Loan in accordance with the regulations, criteria and
policies of the Fund prescribed from time to time and communicated to the Institution.

Section 5.04. ACTION BY THE BORROWER, THE GUARANTOR, AND THE PROJECT
EXECUTING AGENCY TO ENABLE THE COOPERATING INSTITUTION TO CARRY OUT ITS
FUNCTIONS. The Borrower, the Guarantor, if any, and the Project Executing Agency
shall take all such steps as shall be necessary to enable the Cooperating Institution to
carry out its functions smoothly and effectively.

Article VI. WITHDRAWAL OF LOAN PROCEEDS

Section 6.01. WITHDRAWAL FROM THE LOAN ACCOUNT. (a) Subject to any con-
ditions or restrictions specified in the Loan Agreement, the Borrower shall be entitled
to withdraw from the Loan Account such amounts as shall have been paid or, if the
Fund shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments to be made,
for the reasonable cost of goods and services and any other expenditures required for the
Project and to be financed under the Loan Agreement.

(b) Except as the Fund and Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall
be made on account of payments made or due prior to the effective date of the Loan
Agreement.

Section 6.02. SPECIAL COMMITMENTS BY THE FUND. Upon the Borrower's
request and upon such terms and conditions as shall be agreed upon between the Fund and
the Borrower, the Fund may enter into special commitments to pay amounts in respect
of the cost of goods and services to be financed under the Loan Agreement notwith-
standing any subsequent suspension or cancellation.

Section 6.03. APPLICATION FOR WITHDRAWAL. When the Borrower shall desire
to withdraw any amount from the Loan Account or to request the Fund to enter into
a special commitment pursuant to Section 6.02, the Borrower shall deliver to the Co-
operating Institution an application in such form and containing such statements and
agreements, as the Cooperating Institution shall reasonably request. Applications for
withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter in this Article provided, shall
be made promptly in relation to expenditures for the Project.

Section 6.04. SUFFICIENCY OF APPLICATIONS AND DOCUMENTS. Each application
for withdrawal and the accompanying documents and other evidence must be sufficient
in form and substance to satisfy the Cooperating Institution that the Borrower is entitled
to withdraw from the Loan Account the amount specified and that the amount to be with-
drawn from the Loan Account is to be used only for the purposes specified in the Loan
Agreement.

Section 6.05. SUPPORTING EVIDENCE. The Borrower shall furnish to the Co-
operating Institution such documents and other evidence in support of the application
for withdrawal as the Cooperating Institution shall reasonably request, whether before or
after the Cooperating Institution shall have permitted any withdrawal requested in the
application.

Section 6.06. EVIDENCE OF AUTHORITY TO SIGN APPLICATIONS. The Borrower
shall furnish to the Cooperating Institution evidence, satisfactory to the Cooperating
Institution, of the authority of the person or persons authorized to sign applications for
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withdrawal and the authenticated specimen signature of each such person, all in accordance
with the provisions of Sections 12.02 and 12.03.

Section 6.07. PAYMENT BY THE COOPERATING INSTITUTION. Payment by the
Cooperating Institution of amounts which the Borrower is entitled to withdraw from the
Loan Account shall be made to or on the order of the Borrower.

Article VII. COOPERATION; INFORMATION

Section 7.01. COOPERATION. The Fund, the Cooperating Institution, the Borrower
and the Guarantor, if any, shall cooperate fully to ensure that the purposes of the Loan
will be accomplished.

Section 7.02. REPORTING. (a) The Borrower and the Guarantor, if any, shall
furnish or cause to be furnished to the Cooperating Institutions such reports and information
as the Cooperating Institution shall reasonably request on any matters relating to the
Project, the Project Executing Agency and the Loan.

(b) The Borrower and the Guarantor, if any, shall promptly inform the Fund and the
Cooperating Institution of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the progress of the Project, the performance of their respective obligations under
the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, if any, the performance by the Project
Executing Agency of its obligations under the Project Agreement, if any, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 7.03. EXCHANGE OF VIEWS. The Fund, the Cooperating Institution, the
Borrower and the Guarantor, if any, shall from time to time, at the request of any one
of them, exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance of their respective obligations under the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement, if any, the performance by the Project Executing Agency of its
obligations under the Project Agreement, if any, and any other matter relating to the
Project, the Project Executing Agency and the Loan.

Section 7.04. INFORMATION. Where either the Borrower or the Guarantor, if any,
is a Member, such Member shall furnish to the Fund all such information as the Fund
may reasonably request with respect to financial and economic conditions in its territory,
including its balance of payments and its external debt, and the accomplishment of the
purposes of the Loan.

Section 7.05. VISITS FOR LOAN PURPOSES. Where either the Borrower or the
Guarantor, if any, is a Member, such Member shall afford all reasonable opportunity
for representatives of the Fund or of the Cooperating Institution to visit any part of its
territory for purposes related to the Loan.

Article VIII. EXEMPTION FROM TAXATION

Section 8.01. EXEMPTION FROM TAXATION. (a) Where either the Borrower or the
Guarantor, if any, is a Member, such Member shall ensure that:

(i) The principal of, and interest and other charges on, the Loan are exempt from, and
shall be paid without deduction for and free from any taxes and all restrictions imposed
by, or in the territory of, such Member; and

(ii) The Loan Agreement, the Guarantee Agreement, if any, and the Project Agreement,
if any, are exempt from any taxes levied by, or in the territory of, such Member on or in
connection with the execution, delivery or registration thereof.
(b) Where the Borrower is not a Member, the Borrower shall obtain and, prior to

the Effective Date of the Loan Agreement, furnish to the Fund evidence of an assurance
from the Member concerned that:
(i) The principal of, and interest and other charges on, the Loan shall be exempt from

and be paid without deduction for and free from any taxes, imposed by, or in the
territory of, such Member; and
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(ii) The Loan Agreement, the Guarantee Agreement, if any, and the Project Agreement,
if any, shall be exempt from any taxes levied by, or in the territory of, such Member
on or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article IX. SUSPENSION; CANCELLATION; ACCELERATION OF MATURITY

Section 9.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. After consultation with the Fund
and with the concurrence of the Guarantor, if any, the Borrower may by notice to the
Fund and the Cooperating Institution cancel any amount of the Loan which the Borrower
shall not have withdrawn prior to the giving of such notice, except as provided in
Section 9.04.

Section 9.02. SUSPENSION BY THE FUND. If any of the following events shall have
occurred and be continuing, the Fund may by notice to the Borrower and the Guarantor,
if any, suspend in whole or in part the right of the Borrower to make withdrawals from
the Loan Account:

(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact that such
payment may have been made by the Guarantor, if any, or a third party) of principal,
interest or any other charge required under (i) the Loan Agreement or (ii) any other
loan agreement or guarantee agreement with the Fund.

(b) The Guarantor, if any, shall have failed to make payment of principal, interest or
any other charge required under (i) the Guarantee Agreement or (ii) any other loan
agreement or guarantee agreement with the Fund.

(c) The Borrower or the Guarantor, if any, shall have failed to perform any other obligation
under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, if any, or the Loan Administra-
tion Agreement, if any.

(d) The Project Executing Agency shall have failed to perform any of its obligations under
the Project Agreement, if any.

(e) The Fund shall have suspended in whole or in part the right of the Borrower or the
Guarantor, if any, to make withdrawals under any other loan agreement with the Fund
because of a failure by the Borrower or the Guarantor to perform any of its obliga-
tions under such loan agreement or any related guarantee agreement with the Fund.

0I A situation shall have arisen or developed which in the reasonable opinion of the
Fund will or may make it improbable that the Project can be successfully carried
out or that the Borrower, the Guarantor, if any, or the Project Executing Agency, if
any, will be able to perform any of its obligations under the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement, the Project Agreement or the Loan Administration Agreement,
if any.

(g) The Member in whose territory the Project is to be carried out shall have been
suspended from membership in, or ceased to be a Member of, the Fund, or shall
have delivered a notice to withdraw from the Fund.

(h) A representation made by the Borrower or the Guarantor, if any, in or pursuant to
the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, or any statement furnished in
connection therewith and intended to be relied upon by the Fund in making the Loan,
shall have been incorrect in any material respect, or where the Borrower is not a
Member, any material adverse change in the condition of the Borrower as so repre-
sented by the Borrower shall have occurred in the reasonable opinion of the Fund.

(i) Where the Borrower is not a Member, the Borrower shall have been unable to pay its
debts as they mature or any action or proceeding shall have been taken by the Borrower
or by others whereby any of the assets of the Borrower shall or may be distributed
among its creditors.

(U) Where the Borrower is not a Member, the Member in whose territory the Project is
to be carried out or any other authority having jurisdiction shall have taken any
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action for the dissolution or disestablishment of the Borrower or for the suspension
of its operations.

(k) Any authority having jurisdiction shall have taken action for the dissolution or
disestablishment of the Project Executing Agency or for suspension of its operations.

(I) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue
to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which
gave rise to such suspension have, in the reasonable opinion of the Fund, ceased to exist
or until the Fund shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals
has been restored in whole or in part, whichever is the earlier.

Section 9.03. CANCELLATION BY THE FUND. If (i) the right of the Borrower to
make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect to
any amount of the Loan for a continuous period of thirty (30) days, or (ii) at any time the
Fund determines, after consultation with the Borrower, that any amount of the Loan
will not be required for the purposes of the Project, or (iii) by the date specified in the
Loan Agreement as the Closing Date for withdrawals an amount of the Loan shall remain
unwithdrawn from the Loan Account, the Fund may by notice to the Borrower and the
Guarantor, if any, terminate the right of the Borrower to make withdrawals with respect
to such amount. Upon the giving of such notice, such amount of the Loan shall be
cancelled.

Section 9.04. AMOUNTS SUBJECT TO SPECIAL COMMITMENT. No cancellation or
suspension shall apply to amounts subject to any special commitment entered into by the
Fund pursuant to Section 6.02, except as expressly provided in such commitment.

Section 9.05. APPLICATION OF CANCELLATION. Except as the Fund and the
Borrower shall otherwise agree, any cancellation shall be applied pro rata to the several
maturities of the principal amount of the Loan which shall mature after the date of such
cancellation.

Section 9.06. EFFECTIVENESS OF PROVISIONS AFTER SUSPENSION OR CANCELLA-
TION. Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, if any, and the Project Agreement, if any, and the
Loan Administration Agreement, if any, shall continue in full force and effect except as in

-this Article specifically provided.

Section 9.07. ACCELERATION OF MATURITY. if any of the following events shall
have occurred and continued for the period, if any, specified below, then at any sub-
sequent time during the continuance thereof the Fund, at its option, may by notice to the
Borrower and the Guarantor, if any, declare the principal of the Loan then outstanding,
together with all accrued interest and other charges thereon, to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal, interest and other charges shall
become due and payable immediately:

(a) Any event specified in paragraph (a) or (b) of Section 9.02 shall have occurred and
continued for a period of thirty (30) days.

(b) Any event specified in paragraph (c) or (d) of Section 9.02 shall have occurred and
continued for a period of sixty (60) days after notice thereof shall have been given
by the Fund to the Borrower and the Guarantor, if any.

(c) Any event specified in paragraph (h) or (j) of Section 9.02 shall have occurred.

(d) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred and continued for the period, if any, specified in the Loan
Agreement.
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Section 9.08. INFORMATION TO COOPERATING INSTITUTIONS. The Fund shall
promptly inform the Cooperating Institution of any action taken under Sections 9.02,
9.03, and 9.07.

Article X. EFFECTIVENESS; TERMINATION

Section 10.01. CONDITIONS PRECEDENT TO EFFECTIVENESS. The Loan Agree-
ment and the Guarantee Agreement, if any, shall not become effective until evidence
satisfactory to the Fund shall have been furnished to the Fund that:

(a) The execution of the Loan Agreement on behalf of the Borrower has been duly
authorized or ratified by all necessary corporate and governmental action;

(b) Where there is a Guarantee Agreement, the execution of the Guarantee Agreement
on behalf of the Guarantor has been duly authorized or ratified by all necessary
corporate and governmental action;

(c) Where the Borrower is an entity other than the Member, the condition of the Borrower,
as represented to the Fund at the date of the Loan Agreement, has undergone no
material adverse change between such date and the date specified by the Fund for the
purposes of this Section, provided that the Fund shall have requested such evidence;

(d) Where the Borrower is not a Member, the requirements of Sections 4.08(b) and 8.01(b)
have been fulfilled; and

(e) All other events specified in the Loan Agreement as additional conditions to its
effectiveness have occurred.

Section 10.02. LEGAL OPINIONS. As part of the evidence to be furnished pursuant
to Section 10.01, the Fund may request the Borrower to furnish, or cause to be furnished,
to the Fund an opinion or opinions satisfactory to the Fund of counsel acceptable to the
Fund or, if the Fund shall so request, a certificate satisfactory to the Fund of a competent
official of the Member which is the Borrower or the Guarantor, showing:

(a) On behalf of the Borrower, that the Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed on behalf of, the Borrower and is legally binding upon the
Borrower in accordance with its terms;

(b) On behalf of the Guarantor, if any, that the Guarantee Agreement has been duly
authorized or ratified by, and executed on behalf of, the Guarantor and is legally
binding upon the Guarantor in accordance with its terms; and

(c) Such other additional matters as shall be specified in the Loan Agreement or the
Guarantee Agreement, if any.

Section 10.03. EFFECTIVE DATE. Except as the Fund and the Borrower shall
otherwise agree, the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, if any, shall come
into force and effect on the date upon which the Fund dispatches to the Borrower and
to the Guarantor notice of its acceptance of the evidence required by Section 10.01.

Section 10.04. TERMINATION FOR FAILURE TO BECOME EFFECTIVE. If the Loan
Agreement shall not have come into force and effect by the date specified in the Loan
Agreement for the purposes of this Section, the Loan Agreement and the Guarantee Agree-
ment, if any, and all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless the Fund,
after consideration of the reasons for the delay, shall establish a later date for the purposes
of this Section. The Fund shall promptly notify the Borrower and the Guarantor, if any,
of such later date.

Section 10.05. TERMINATION ON FULL PAYMENT. If and when the entire principal
amount of the Loan withdrawn from the Loan Account and all interest and other charges
which shall have accrued on the Loan shall have been paid, the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement, if any, the Project Agreement, if any, and the Loan Administration
Agreement, if any, and all obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.
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Article XI. ENFORCEABILITY; FAILURE TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

Section 11.01. ENFORCEABILITY. (a) The rights and obligations of the Fund and
the Borrower under the Loan Agreement and of the Fund and the Guarantor under the
Guarantee Agreement, if any, shall be valid and enforceable in accordance with their
terms and, where either the Borrower or the Guarantor is a Member, notwithstanding
the law of any State, or political subdivision thereof, to the contrary.

(b) Neither the Fund nor the Borrower nor the Guarantor, if any, shall be entitled
in any proceeding under this Article to assert any claim that any provision of these Regula-
tions or the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, if any, is invalid or unenforce-
able because of any provision of the Agreement Establishing the Fund.

Section 11.02. OBLIGATIONS OF THE GUARANTOR. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and then
only to the extent of such performance. Such obligations shall not be subject to any
prior notice to or demand upon the Guarantor with regard to any default by the Borrower,
and shall not be impaired by any of the following: any extension of time, forbearance or
concession given to the Borrower; any assertion of, or failure to assert, or delay in
asserting, any right, power or remedy against the Borrower or in respect of any security
for the Loan; any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement
contemplated by the terms thereof; any failure of the Borrower to comply with any
requirement of any law, regulation or order of the Member in whose territory the Project
is to be carried out or of any political subdivision or agency of such Member.

Section 11.03. FAILURE TO EXERCISE RIGHTS. No delay in exercising, or omission
to exercise, any right, power or remedy accruing to either party under the Loan Agree-
ment or the Guarantee Agreement, if any, upon any default shall impair any such right,
power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default;
nor shall the action of such party in respect of any default, or any acquiescence in any
default, affect or impair any right, power or remedy of such party in respect of any other
subsequent default.

Section 11.04. ARBITRATION. (a) Any controversy between the parties to the Loan
Agreement, if any, and any claim by any such party against any other such party arising
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, if any, which shall not be
settled by agreement of the parties shall be submitted to arbitration by an Arbitral
Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Fund on the one side and the Borrower
and the Guarantor, if any, on the other side.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one
arbitrator shall be appointed by the Fund; a second arbitrator shall be appointed by the
Borrower and the Guarantor, if any, or where applicable, if they shall not agree, by the
Guarantor; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall be
appointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the President of the
International Court of Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-General
of the United Nations. If either side shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator
shall be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance with
this Section shall resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall be
appointed in the same manner as herein prescribed for the appointment of the original
arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of such original
arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by
the party instituting such proceeding to the other party or parties. Such notice shall contain
a statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitra-
tion, the nature of the relief sought and the name of the arbitrator appointed by the party
instituting such proceeding. Within thirty (30) days after the giving of such notice, the
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other party or parties shall notify the party instituting the proceeding of the name of the
arbitrator appointed by such other party or parties.

(e) If within sixty (60) days after the giving of the notice instituting the arbitration
proceeding the parties shall not have agreed upon the Umpire, any party may request the
appointment of the Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by
the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall other-
wise agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and
shall determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority
vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority
of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counter-
part of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered in accord-
ance with the provisions of this Section shall be final and binding upon the parties to
the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, if any. Each party shall abide by and
comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the
provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such
other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the
parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene, the
Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances.
Each party shall defray its own expenses in the arbitration proceedings. The costs of the
Arbitral Tribunal shall be divided between and borne equally by the Fund on the one side
and the Borrower and the Guarantor, if any, on the other side. Any question concerning
the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of such
costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any other
procedure for the settlement of controversies between the parties to the Loan Agreement
and the Guarantee Agreement, if any, and any claim by either party against the other
such party arising thereunder.

(k) If within thirty (30) days after the counterparts of the award have been delivered
to the parties the award shall not be complied with, any party may enter judgement upon,
or institute a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction
against any other party, and may enforce such judgement by execution or may pursue
any other appropriate remedy against such other party for the enforcement of the award
and the provisions of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, if any. Notwith-
standing the foregoing, this Section shall not authorize any entry of judgement or enforce-
ment of the award against any party that is a Member except as such procedure may be
available otherwise than by reason of the provisions of this Section.

(l) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this
Section or (to the extent that such remedy shall be available) in connection with any
proceeding to enforce any award rendered pursuant to this Section may be made in the
manner provided in Section 12.01. The parties to the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement, if any, waive any and all other requirements for the service of any such notice
or process.

Article XII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 12.01. NOTICES AND REQUESTS. Any notice or request required or per-
mitted to be given or made under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, if
any, and any other agreement between any of the parties contemplated by the Loan Agree-
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ment or the Guarantee Agreement, if any, shall be in writing. Except as otherwise
provided in Section 10.03, such notice or request shall be deemed to have been duly
given or made when it shall be delivered by hand or mail, telegram, cable, telex or radio-
gram to the party to which it is required or permitted to be given or made at such party's
address specified in the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, if any, or at such
other address as such party shall have designated by notice to the party giving such notice
or making such request.

Section 12.02. AUTHORITY TO TAKE ACTION. Any action required or permitted
to be taken, and any documents required or permitted to be executed, under the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement, if any, on behalf of the Borrower or the Guarantor,
as the case may be, may be taken or executed by the representative of the Borrower or
the Guarantor designated in the Loan Agreement of the Guarantee Agreement for the
purpose of this Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any modifica-
tion or amplification of the provisions of the Loan Agreement or the Guarantee Agree-
ment, if any, may be agreed to on behalf of the Borrower or the Guarantor, as the case may
be, by written instrument executed on behalf of the Borrower or the Guarantor by the
representative so designated or any person thereunto authorized in writing by him; provided
that, in the opinion of such representative or other person, such modification or
amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the
obligations of the Borrower under the Loan Agreement or of the Guarantor under the
Guarantee Agreement, as the case may be. The Fund may accept the execution by such
representative or other person of any such instrument as conclusive evidence that in the
opinion of such representative or other person any modification or amplification of the
provisions of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, if any, effected by such
instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the
obligations of the Borrower or of the Guarantor thereunder.

Section 12.03. EVIDENCE OF AUTHORITY. The Borrower and the Guarantor, if
any, shall furnish to the Fund sufficient evidence of the authority of the person or persons
who will, on behalf of the Borrower or the Guarantor, take any action or execute any
documents required or permitted to be taken or executed by the Borrower under the Loan
Agreement or by the Guarantor under the Guarantee Agreement, and the authenticated
specimen signature of each such person.

Section 12.04. EXECUTION IN COUNTERPARTS. The Loan Agreement, the Guaran-
tee Agreement, if any, the Project Agreement, if any, the Loan Administration Agreement,
if any, may be executed in several counterparts, each of which shall be an original.
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CONDITIONS GPENtRALES APPLICABLES
AUX ACCORDS DE PRINT ET AUX ACCORDS DE GARANTIE

[Article premier. BUT " APPLICATION
AUX ACCORDS DE PRET ET AUX ACCORDS DE GARANTIE]

Section 1.01. BUT. Les pr6sentes conditions gdndrales 6noncent certaines moda-
lit~s et conditions g~n~ralement applicables aux prts consentis par le Fonds.

Section 1.02. APPLICATION DES CONDITIONS GIENERALES. Dans tout accord de
pr~t avec le Fonds et dans tout accord de garantie relatif a un pr~t consenti par le Fonds,
il peut ktre stipul6 que les parties aux accords acceptent les pr6sentes conditions gdn6-
rales. Dans la mesure et sous r6serve des modifications qui pourront &re contenues dans
de tels accords, les prdsentes conditions g6ndrales leur sont applicables et olies regiront
les droits et les obligations des parties auxdits accords avec la m6me validit6 et le mnme
effet que si elles y etaient int6gralement contenues. Aucune abrogation ou modification de
ces conditions gen6rales n'aura d'effet relativement i ces accords, sauf si les parties
auxdits accords y consentent.

Section 1.03. INCOMPATIBILITE AVEC LES ACCORDS DE PRET ET LES ACCORDS DE
GARANTIE. Si une disposition d'un accord de prat ou d'un accord de garantie est incom-
patible avec une disposition des pr6sentes conditions g6n6rales, la disposition de l'accord
de pr t ou de l'accord de garantie, selon le cas, I'emporte.

Article H. DtFINITIONS

Section 2.01. DIEFINITIONS. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
suivants ont la signification indiqu6e ci-apr~s quand ils sont utilis6s dans un accord de
prat ou dans un accord de garantie auxquels les prdsentes conditions g6n6rales ont t6
rendues applicables :

1. Le terme ,, Fonds > d6signe le Fonds international de d6veloppement agricole.

2. Le terme ,, Membre >> d6signe un membre du Fonds.

3. L'expression ,, accord de prt d6signe l'accord de pr~t particulier (y compris
toutes les annexes) par lequel les parties audit accord acceptent l'application des prdsentes
conditions g6n6rales avec la m~me validit6 et le mme effet que si elles y 6taient int6-
gralement incorpor6es, ainsi que les amendements qui pourront re apport6s A l'occasion
a I'accord. Cette expression comprend les pr6sentes conditions g6n6rales ainsi incorpor6es
ainsi que tous accords suppl6mentaires A I'accord de pr~t.

4. Le terme o prat ,, ddsigne le pr~t pr6vu dans I'accord de prt.

5. L'expression < compte de prt , d6signe le compte ouvert ou ik ouvrir par le Fonds
dans ses livres au nom de 'emprunteur, qui est ou sera cr6dit6 du montant du pret.

6. Le terme v, emprunteur >, d6signe la partie A 'accord de pr~t qui b6n6ficie du
prt consenti par le Fonds.

7. L'expression <, accord de garantie ,, d6signe l'accord sp6cial de garantie (y com-
pris toutes les annexes) assurant la garantie du prt et par lequel les parties h I'accord
acceptent toutes les applications des prdsentes conditions g6n6rales avec la meme vali-
dit6 et le m~me effet que si elles y 6taient int6gralement contenues ainsi que les amen-
dements qui pourront atre apport6s 4t l'occasion hi I'accord. Ce terme comprend les pr6-
sentes conditions g6n6rales ainsi incorpor6es et tous accords compl6tant l'accord de
garantie.

8. Le terme o, garant >, ddsigne la partie k l'accord de garantie qui garantit le pr t.
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9. Le terme ,, projet ,) d~signe le projet ou le programme d~crit dans I'accord de
pr~t pour lequel le prt est accordS, y compris les modifications qui pourront lui tre
apport6es t I'occasion d'un commun accord entre le Fonds et l'emprunteur.

10. L'expression o agence d'ex~cution du projet >> d~signe l'organisme ou les orga-
nismes nationaux d'un Membre, responsables de I'ex6cution du projet.

11. L'expression <, accord de projet o d6signe l'accord de projet (y compris toutes les
annexes), conclu, le cas 6ch6ant, entre le Fonds et I'agence d'ex6cution du projet, y com-
pris les amendements qui peuvent lui ktre apport~s h l'occasion. Cette expression comprend
tous les accords compl6tant I'accord de projet.

12. L'expression ,< institution coop6rante ), designe l'institution chargde de l'admi-
nistration du prt pour le compte du Fonds en vue de ddbourser le montant du prt et de
surveiller la mise en ceuvre du projet.

13. L'expression o accord pour l'administration du pr~t >> ddsigne, le cas 6chdant,
l'accord particulier par lequel l'institution coop6rante est investie du pouvoir d'adminis-
trer le prt pour le compte du Fonds et tous amendements qui peuvent ktre apportds h
l'occasion A cet accord.

14. L'expression << monnaie> , d'un pays ou d'un territoire ddsigne la monnaie qui,
h la date voulue, a cours ldgal dans ce pays ou territoire pour le paiement des dettes
publiques et privdes.

15. L'expression <, monnaie locale , ddsigne la monnaie du Membre sur le territoire
duquel le projet doit 6tre ex6cut6.

16. L'expression ,, monnaie trang~re ,, ddsigne toute monnaie autre que la monnaie
locale.

17. L'expression ,, monnaie librement convertible > d6signe toute monnaie ainsi
d6signde par le Fonds h un moment donn6.

18. Le terme <, dollar * ou le signe <, $ >> designe le dollar des Etats-Unis d'Am6-
rique.

19. L'expression ,< ddpense locale ,, ddsigne la ddpense faite - ou h faire - dans la
monnaie du Membre sur le territoire duquel le projet doit tre ex6cut6 pour des biens
produits ou des services fournis dans les territoires de ce Membre ou des services fournis
par ces territoires.

20. L'expression v depense 6trang~re >, ddsigne toute ddpense autre que la ddpense
locale.

21. L'expression <, dette ext~rieure >> ddsigne toute dette payable par tout moyen
autre que la monnaie locale que cette dette soit - ou puisse devenir - payable d'une
mani~re absolue ou au choix du crdancier par tel autre moyen.

22. Le terme ,, avoirs > ddsigne les biens, revenus et crdances de toute sorte.

23. L'expression o date d'entrde en vigueur ,, ddsigne la date h laquelle l'accord de
pr~t et l'accord de garantie entrent en vigueur et prennent effet conformdment h la
section 10.03.

24. Le terme ,< imp6ts o d~signe les imp6ts, prdl~vements, redevances et droits de
toute nature, en vigueur ii la date de l'accord de prt ou de l'accord de garantie ou insti-
tuds ultdrieurement.

25. L'expression ,, date de cl6ture >> ddsigne la date, spdcifide dans I'accord de prt,
A partir de laquelle le Fonds peut, par voie de notification ii l'emprunteur, mettre fin au
droit de celui-ci de retirer du compte de pr~t tout montant non encore retir6 dudit
compte.

26. Toute r6fdrence au fait de contracter une dette comprend la prise en charge et
la garantie de la dette.
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Article I11. COMPTE DE PRiT; INTIERETS ET COMMISSIONS;
REMBOURSEMENT; LIEU DE PAIEMENT

Section 3.01. COMPTE DE PRET. Le compte de prt est cr~dit6 du montant du
prt que l'emprunteur peut retirer dudit compte conform~ment aux dispositions de l'accord
de prt et des pr~sentes conditions g~n~rales.

Section 3.02. INTERETS ET COMMISSIONS. L'emprunteur paie, sur le montant retire
du compte de prt et non encore rembours6, des int~r&s et, s'il y a lieu, des commissions
au taux stipul6 dans l'accord de prt. Ces int~rts et commissions commencent h courir
h partir de la date de chaque retrait op&r6 sur le compte de prt.

Section 3.03. CALCUL DES INTERETS ET COMMISSIONS. Les int~rts et commissions
sont calculrs sur la base d'une annre de 360jours, divisre en douze mois de trente jours.

Section 3.04. REMBOURSEMENTS. a) L'emprunteur rembourse le principal du prrt
retir6 du compte de prt conformrment au tableau d'amortissement figurant en annexe
l'accord de prt.

b) L'emprunteur a le droit, condition de payer tous les int~rts et commissions
6chus et en donnant au Fonds un prravis de 45 jours (prravis qui peut 6tre supprim6 ou
reduit par le Fonds), de rembourser par anticipation i) le montant total du principal du
prt non encore rembours6, ou ii) le montant total du principal do au titre d'une ou
plusieurs 6chrances de remboursement, condition toutefois qu'A la date dudit rembour-
sement anticip6 il n'existe aucune portion du prk non encore rembours6 dont l'echrance
soit postrieure A la portion devant faire l'objet du remboursement anticip6.

Section 3.05. LIEU DE PAIEMENT. Le remboursement du principal du prt ainsi que
le paiement des intrr&s et commissions y affrents sont effectues en tels lieux que le
Fonds peut raisonnablement designer.

Article IV. DISPOSITIONS RELATIVES AUX MONNAIES

Section 4.01. LIBELLE DU PRtT. Le montant du prt doit tre exprim6 de I'une des
mani~res suivantes :

a) En droits de tirage sprciaux (DTS) du Fonds monetaire international,

b) Dans une monnaie sprcifiee (par exemple en ,, dollars des Etats-Unis >), ou

c) En diverses monnaies 6quivalant un montant en DTS.

Section 4.02. MONNAIES DANS LESQUELLES SONT EFFECTUE-S LES RETRAITS DU
COMPTE DE PRET. A moins que le Fonds et l'emprunteur n'en conviennent autrement,
les retraits du compte de prt pour regler des drpenses a l'tranger sont effecturs soit
dans les monnaies respectives dans lesquelles le cofit des articles et des services a 6t6
pay6 ou est payable, ou bien dans la ou les monnaies convertibles drterminies de temps
ka autre par le Fonds. Toutefois, pour acqurrir des articles et services provenant des terri-
toires de Membres de la categorie III, les paiements sont effecturs dans les monnaies
prescrites de temps h autre par le Fonds de concert avec le Membre intrress6.

Section 4.03. MONNAIES DE REMBOURSEMENT DU PRINCIPAL. a) Le rembourse-
ment du principal du pr~t est effectu6 dans les diverses monnaies retirees du compte de
prt et, pour chaque monnaie, le montant rembours6 est 6gal au montant du pr~t retir6
libell6 en cette monnaie. Toutefois, pour les retraits libellrs dans une monnaie achetre
par le Fonds aux fins dudit retrait au moyen d'une autre monnaie, cette portion du prt
ainsi retiree est remboursee dans ladite monnaie, y compris en DTS, le cas 6chant, et
le montant remboursable sera le montant pay6 par le Fonds en vertu de cette procedure.
Nonobstant les dispositions prrcrdentes de la prrsente section, l'emprunteur et le Fonds
peuvent convenir de remplacer par toute monnaie librement convertible la monnaie de
remboursement.

b) A moins que le Fonds et l'emprunteur n'en conviennent autrement, la portion du
prit h rembourser dans une monnaie drterminre doit l'tre conformrment aux 6chrances
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sp6cifi6es de temps k autre par le Fonds. Toutefois, le montant du prt remboursable h
chaque 6chrance demeure celui qui est fix6 au tableau d'amortissement annex6 k I'accord
de prt, y compris les DTS, le cas 6ch6ant.

Section 4.04. MONNAIE DE PAIEMENT DES INTIERETS. Les int6rats dus sur une
portion quelconque du prk sont verses dans la monnaie de remboursement du principal
de cette portion du prit.

Section 4.05. MONNAIE DE REGLEMENT DES COMMISSIONS. Les commissions
6ventuelles relatives au prt sont payables dans la monnaie dans laquelle le pr& est libell6
ou telle qu'elle est sp6cifi6e dans l'accord de prt.

Section 4.06. ACHAT DE MONNAIES. Le Fonds, sur la demande de l'emprunteur
et suivant les modalit6s et conditions que le Fonds d6termine, se charge, dans la mesure
du possible, de l'achat de toute monnaie dont I'emprunteur a besoin pour rembourser le
principal et verser les int~r&ts et commissions dus aux termes de I'accord de prt, h
condition que l'emprunteur lui verse t cet effet les fonds n6cessaires dans la monnaie ou
les monnaies sp6cifi6es de temps 4 autre par le Fonds. En proc6dant h cet achat, le Fonds
agit en qualit6 de mandataire de I'emprunteur et celui-ci n'est rdput6 s'&re acquitt6 d'un
paiement requis aux termes de l'accord de pr~t qu' la date et dans la mesure ofi le Fonds
a effectivement reru ce paiement dans la ou les monnaies requises.

Section 4.07. DIETERMINATION DE LA VALEUR DES MONNAIES. Chaque fois qu'il
est ndcessaire, aux fins de I'accord de pr6t - ou de I'accord de garantie, s'il en existe -
de determiner la contre-valeur d'une monnaie dans une autre monnaie ou en DTS, cette
contre-valeur est d6termin6e par le Fonds selon des crit~res raisonnables et la valeur d'une
monnaie en DTS est calculde conform6ment a l'article 5.2, a, de l'Accord portant creation
du Fonds.

Section 4.08. MODE DE PAIEMENT. a) Tout paiement qui, en vertu de l'accord de
pr~t ou, le cas 6ch6ant, de l'accord de garantie, doit tre fait au Fonds dans la monnaie d'un
pays quelconque doit l'6tre dans les formes prescrites par la 16gislation dudit pays et au
moyen de montants de ladite monnaie acquise conformrment cette legislation aux fins
dudit paiement et du versement de cette monnaie au compte du Fonds chez son d6posi-
taire dans ledit pays.

b) Lorsque 'emprunteur ou le garant 6ventuel est un Membre, celui-ci veille ce
que le remboursement du principal du prt ainsi que le paiement de l'int~rt et des commis-
sions y affdrents soient exempt6s de toute restriction 6tablie par ce Membre ou sur son
territoire. Si l'emprunteur ou le garant 6ventuel n'est pas un Membre du Fonds, l'emprun-
teur doit obtenir et, avant 'entr6e en vigueur de I'accord de prt, donner au Fonds la
preuve, par une assurance de la part du Membre int6ress6, que le principal du prat ainsi
que les int6rts et commissions seront respectivement rembours6s et pay6s sans restriction
d'aucune sorte 6tablie par ce Membre ou sur le territoire de ce dernier.

Article V. INSTITUTION COOPIERANTE

Section 5.01. RESPONSABILITES DE L'INSTITUTION COOPERANTE. a) Pour adminis-
trer le pr~t, le Fonds nomme une institution convenable et compdtente, acceptable h
l'emprunteur et, le cas 6chdant, au garant.

b) L'institution coopdrante est responsable

i) Des examens et approbations qu'elle estime n~cessaires pour l'acquisition de biens
et services en vertu du prt;

ii) De toute inspection p~riodique du projet qu'elle estime n~cessaire;

iii) De la ddlivrance des instructions k l'emprunteur et 4 l'agence d'exdcution du projet
qu'elle estime ndcessaires pour permettre la mise en ceuvre efficace et convenable et
le ddmarrage du projet;

iv) Du versement du montant du prt;
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v) D'attirer I'attention du Fonds sur toute violation importante ou toute inex~cution par
l'emprunteur et, le cas 6ch~ant, le garant ou par 'agence d'ex~cution du projet, de
toute clause de 'accord de prt et, le cas 6ch~ant, de l'accord de garantie et de recom-
mander au Fonds les moyens de rem~dier h ce manquement; et

vi) D'exercer toute autre fonction n~cessaire pour la surveillance voulue de la mise en
oeuvre du projet ou du versement du montant du prt conform~ment aux accords
pr~vus entre le Fonds et l'institution coop~rante.

Section 5.02. ETENDUE DE LA RESPONSABIL1TIE DE L'INSTITUTION COOPfRANTE.
A moins que le Fonds et l'institution coopdrante n'en conviennent autrement, celle-ci
aura une responsabilit6 exclusive en ce qui concerne les questions vis~es h la sec-
tion 5.01, b, ci-dessus. Toute mesure prise par 'institution coop~rante conform~ment 4
ses responsabilit~s pr~cit~es est considdr~e et trait~e par 'emprunteur et, le cas 6ch~ant,
par le garant et par I'agence d'ex6cution du projet, comme une mesure prise par le Fonds.

Section 5.03. ADMINISTRATION DU PRET ET POLITIQUES DU FONDS. L'institution
cooperante administre le prt conform~ment aux rfglements, crit~res et politiques du
Fonds prescrits de temps h autre et communiques h r'institution.

Section 5.04. MESURES PRISES PAR L'EMPRUNTEUR, LE GARANT ET L'AGENCE
D'EXtCUTION DU PROJET POUR PERMETTRE A L'INSTITUTION COOPERANTE D'EXERCER

SES FONCTIONS. L'emprunteur et, le cas 6ch~ant, le garant ainsi que l'agence d'ex~cu-
tion du projet prennent toutes les mesures n6cessaires pour permettre h I'institution coop6-
rante d'exercer ses fonctions sans heurts et d'une mani~re efficace.

Article VI. RETRAITS DU COMPTE DE PRET

Section 6.01. RETRAITS DU COMPTE DE PRtT. a) Sous reserve de toute condition
ou restriction stipule dans l'accord de prt, l'emprunteur est habilit6 h retirer du compte
de prit tous montants d~jh pay~s ou, si le Fonds est d'accord, les montants n~cessaires
pour r~gler des d~penses effectuer pour d~frayer le cofit raisonnable de biens et services
et toute autre d~pense n~cessaire pour le projet et dont le financement est prevu par
I'accord de prt.

b) Sauf dans la mesure oil le Fonds et l'emprunteur en conviennent autrement,
il ne sera proc~d6 aucun retrait pour le r~glement de paiements effectu~s ou effectuer
avant la date de l'entr~e en vigueur de l'accord de prt.

Section 6.02. ENGAGEMENTS SPECIAUX DU FONDS. Sur la demande de l'emprun-
teur et suivant les conditions convenues entre le Fonds et 'emprunteur, le Fonds peut
contracter par 6crit des engagements sp~ciaux l'obligeant h verser certaines sommes des-
tinges A couvrir les d~penses relatives au cofit de biens et services devant ktre financees
aux termes de l'accord de prt, et ce nonobstant toute suspension ou annulation ult~ieure.

Section 6.03. DEMANDE DE RETRAIT. Lorsque l'emprunteur desire retirer une
somme du compte de prat ou demander au Fonds de contracter un engagement special
conform~ment A la section 6.02, 'emprunteur remet 'institution coop~rante une
demande 6crite revtant la forme et comportant les d~clarations et accords qui peuvent
ktre raisonnablement demand~s par 'institution coop~rante. Les demandes de retrait,
accompagn~es de tous les documents requis par le present article, doivent ktre pr~sent~es
sans d~lai au fur et i mesure des d~penses relatives au projet.

Section 6.04. CARACTtRE PROBANT DES DEMANDES ET DES PIECES FOURNIES A
L'APPUI. Toute demande de retrait ainsi que les documents et autres justifications four-
nis h l'appui de ladite demande doivent suffire, quant h leur forme et quant h leur fond,
4 tablir, A la satisfaction de 'institution coop~rante, que l'emprunteur est habilit6 reti-
rer du compte de pr~t la somme demand~e et que la somme, retirer du compte prcit,
ne sera utilis~e qu'aux fins stipul~es dans I'accord de prat.
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Section 6.05. JUSTIFICATIONS. L'emprunteur remet h l'institution coop~rante, h
I'appui de toute demande de retrait, tous documents et autres justifications que l'institu-
tion coop6rante peut raisonnablement demander, soit avant qu'elle autorise, soit apris
avoir autoris6 le retrait faisant l'objet de ladite demande.

Section 6.06. ATTESTATIONS CONCERNANT LES POUVOIRS DES SIGNATAIRES DES
DEMANDES DE RETRAIT. L'emprunteur fournit it l'institution coopdrante des pieces
attestant les pouvoirs de la ou des personnes habilit6es i signer des demandes de retrait
ainsi qu'un specimen lgalis6 de leur signature, conformement aux dispositions des
sections 12.02 et 12.03.

Section 6.07. VERSEMENTS PAR L'INSTITUTION COOPERANTE. Le versement par
l'institution coop6rante des sommes que l'emprunteur est habiliti A retirer du compte de
prt est effectu6 a l'emprunteur ou A son ordre.

Article VII. COOPIERATION ET INFORMATION

Section 7.01. COOPtRATION. Le Fonds, l'institution coop~rante, l'emprunteur et,
le cas 6chdant, le garant coop~rent pleinement en vue d'assurer la r~alisation des objec-
tifs du pr~t.

Section 7.02. RAPPORTS. a) L'emprunteur et, le cas 6ch~ant, le garant fournissent
ou veillent h ce que soient fournis aux institutions cooperantes tous rapports et informa-
tions que l'institution coop6rante peut raisonnablement leur demander sur toute question
relative au projet, A I'agence d'execution du projet et au pr~t.

b) L'emprunteur et, le cas 6ch~ant, le garant informent dans les meilleurs d~lais
le Fonds et l'institution coop~rante de toute circonstance qui entrave ou risque d'entra-
ver I'avancement du projet, l'ex~cution de leurs obligations respectives en vertu de
I'accord de pr~t et, le cas 6ch~ant, de l'accord de garantie, l'ex~cution par l'agence
d'ex~cution du projet de ses obligations en vertu de l'accord de projet, le cas 6ch6ant,
la r~alisation des objectifs du prt ou le maintien du service des paiements y aff~rents.

Section 7.03. ECHANGE DE VUES. Le Fonds, l'institution coop6rante, l'emprunteur
et, le cas 6chdant, le garant proc~dent de temps i autre, h la demande de n'importe
lequel d'entre eux, h des 6changes de vues par l'interm~diaire de leurs repr~sentants
concernant l'etat d'avancement du projet, l'excution des obligations incombant a chacune
des parties en vertu de I'accord de prt et, le cas 6ch~ant, de I'accord de garantie,
l'exdcution par l'agence d'ex6cution du projet de ses obligations en vertu de I'accord de
projet, le cas 6ch~ant, la r~alisation des objectifs du prt ou le maintien du service des
paiements y aff~rents.

Section 7.04. INFORMATION. Lorsque l'emprunteur ou, le cas 6ch6ant, le
garant est un Etat Membre, celui-ci fournit au Fonds toutes informations que le Fonds
peut raisonnablement demander relativement 6 la situation financi~re et 6conomique de
son territoire. Ces informations portent notamment sur la balance des paiements, sur la
dette exterieure et sur la r~alisation des objectifs du pr~t.

Section 7.05. VISITES A DES FINS AYANT TRAIT AU PRET. Lorsque 'emprunteur
ou, le cas 6ch6ant, le garant est un Etat Membre, celui-ci donne toute possibilit6 raison-
nable aux reprdsentants du Fonds et de l'institution coopdrante de se rendre sur toute
partie de son territoire i des fins ayant trait au prt.

Article VIII. EXONtRATION D'IMP6TS
Section 8.01. EXONfRATION D'IMPITS. a) Lorsque I'emprunteur ou, le cas

6chant, le garant est un Membre, celui-ci veille A ce que :

i) Le remboursement du principal du pr~t et le paiement des int6rts et commissions y
aff6rents soient exon6r6s de tous imp6ts ou effectu6s nets de toute retenue d'imp6ts
lev6s par le Membre ou exigibles sur son territoire; et
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ii) L'accord de prt, le cas 6cheant, I'accord de garantie et, le cas 6ch~ant, I'accord de
projet soient exon~rs de tous imp6ts levrs par le Membre exigibles sur son territoire
ou bien en relation avec la signature, la remise ou I'enregistrement desdits accords.

b) Lorsque I'emprunteur n'est pas un Membre, I'emprunteur obtiendra et, avant la
date d'entrre en vigueur de I'accord de prt, fournira au Fonds la preuve d'une assurance
du Membre interess6 que :

i) Le remboursement du principal du pr&t et le paiement des intrts et commissions y
afferents sont exon~rs de tous imp6ts ou effecturs nets de toute retenue et imp6ts
levrs par le Membre ou exigibles sur son territoire; et

ii) L'accord de prt, le cas 6chrant, I'accord de garantie et, le cas 6chrant, I'accord de
projet seront exon~rs de tous imp6ts levrs par le Membre ou exigibles sur son terri-
toire ou en relation avec la signature, la remise ou 'enregistrement desdits accords.

Article IX. SUSPENSION; ANNULATION; EXIGIBILITIE ANTICIPIEE

Section 9.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'emprunteur peut, par voie de
notification au Fonds et i l'institution cooprrante, annuler, apr~s consultation avec le
Fonds et de concert, le cas 6cheant, avec le garant tout montant du pr& qu'il n'a pas
retir6 avant d'avoir effectu6 ladite notification, sous reserve des dispositions de la sec-
tion 9.04.

Section 9.02. SUSPENSION PAR LE FONDS. Si I'un des faits 6numers ci-dessous
survient et persiste, le Fonds peut suspendre, en tout ou partie, par voie de notification
a l'emprunteur et, le cas 6chant, au garant, le droit de l'emprunteur d'effectuer des
retraits du compte de prk :
a) L'emprunteur manque a ses obligations relatives au paiement du principal, des int6-

rts ou de toute commission (nonobstant le fait que ledit paiement peut avoir 6t6 effec-
tu6, le cas 6chrant, par le garant ou par un tiers) requis en vertu : i) de l'accord de
prt, ou ii) de tout autre accord de prt ou de garantie conclu avec le Fonds.

b) Le garant, Ie cas 6chrant, manque i ses obligations relatives au paiement du principal,
des intrts ou de toute commission requis en vertu : i) de I'accord de garantie, ou
ii) de tout autre accord de pr~t ou de garantie conclu avec le Fonds.

c) L'emprunteur ou, le cas 6chant, le garant manque i toute autre obligation lui incom-
bant en vertu de l'accord de prt, ou le cas 6chrant de l'accord de garantie ou, le cas
6chrant, de l'accord pour l'administration du prt.

d) L'agence d'exrcution du projet manque A l'une quelconque des obligations lui incom-
bant en vertu de I'accord de projet, le cas 6cheant.

e) Le Fonds a suspendu, en tout ou partie, le droit de l'emprunteur ou, le cas 6chrant,
du garant de procrder aux retraits prrvus par tout autre accord de prt conclu avec
le Fonds i la suite d'un manquement de l'emprunteur ou du garant d'exrcuter une
quelconque de ses obligations resultant dudit accord de prt ou de tout accord de garantie
conclu avec le Fonds.

J) Une situation s'est produite qui rend improbable, selon l'opinion considre du Fonds,
l'execution satisfaisante du projet ou l'exrcution par I'emprunteur et, le cas 6chrant,
par le garant ou, le cas 6chrant, par l'agence d'exrcution du projet, d'une quelconque
de leurs obligations rrsultant de I'accord de pr&, de l'accord de garantie, de l'accord
de projet ou de l'accord d'administration du prt, le cas 6chrant.

g) L'Etat Membre sur le territoire duquel le projet doit 6tre exrcut6 a fait l'objet d'une
mesure de suspension ou a cess6 d'8tre Membre du Fonds ou a notifi6 son retrait du
Fonds.

h) Une attestation fournie par l'emprunteur ou, le cas 6chrant, par le garant dans l'accord
de prat ou dans l'accord de garantie ou en vertu de l'un desdits accords, ou toute drcla-
ration faite t propos de l'un desdits accords et devant servir de base ii la decision du
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Fonds quant k l'octroi du pr&, se r6vle inexacte sur quelque point important ou,
lorsque l'emprunteur n'est pas Membre du Fonds, sa situation, telle qu'elle ressort des
attestations fournies par celui-ci au Fonds, subit une d~tdrioration grave, selon l'opinion
considdrde du Fonds.

i) Lorsque I'emprunteur n'est pas un Membre du Fonds, il a &6 incapable de payer ses
dettes lorsqu'elles deviennent exigibles ou a pris toute mesure ou engagi toute instance
par lesquelles une partie des avoirs de I'emprunteur sera ou pourra re distribu6e k
ses crdanciers, que la mesure air 6t6 prise par lui-meme ou par autrui.

j) Lorsque l'emprunteur n'est pas un Membre du Fonds, le Membre sur le territoire
duquel le projet doit &re ex6cut6 ou bien toute autre autorit6 comptente a pris une
mesure visant h la dissolution de l'organisme emprunteur, h l'abrogation de son acte
de fondation ou ii la suspension de ses activitds.

k) Une autorit6 comptente a pris une mesure visant h la dissolution de l'agence d'ex6cu-
tion du projet, i I'abrogation de son acte de fondation ou it la suspension de ses activit6s.

1) Lorsque sera survenu tout autre fait sp6cifi6 dans l'accord de pr& aux fins de la prdsente
section.

Le droit de l'emprunteur d'effectuer des retraits du compte de prit continue d'tre sus-
pendu en tout ou partie selon le cas, jusqu'h ce que le ou les faits, qui ont donn6 lieu h
cette suspension, aient, selon l'opinion considdrde du Fonds, cess6 ou bienjusqu'ii ce que le
Fonds ait notifi& 4 'emprunteur que son droit h proc6der ii des retraits a 6t& rdtabli en
tout ou partie, en donnant la prdfirence h celle des deux possibilitds qui intervient le plus
t6t.

Section 9.03. ANNULATION PAR LE FONDS. Dans le cas oii i) le droit de 'emprun-
teur d'effectuer des retraits du compte de pr&t est suspendu pour un montant quelconque
du prt pendant trente (30) jours consdcutifs, ou ii) le Fonds decide, it un moment quel-
conque, apr~s consultation de l'emprunteur, qu'une partie du prt n'est pas requise aux
effets du projet, ou (iii) apr~s la date, stipulde dans I'accord de prit comme date de c16-
ture des retraits, une portion quelconque du pr&t n'a pas W retiree du compte de prt,
le Fonds peut aviser par voie de notification 'emprunteur et, le cas 6chdant, le garant qu'il
met fin au droit de l'emprunteur d'effectuer des retraits au titre dudit montant. A compter
de cette notification, ledit montant du pr& est annul&

Section 9.04. MONTANTS FAISANT L'OBJET D'UN ENGAGEMENT SPECIAL. Le Fonds
ne peut annuler ni suspendre les montants faisant I'objet d'un engagement special quelcon-
que contract6 par le Fonds en vertu de la section 6.02, sauf stipulation contraire contenue
dans ledit engagement.

Section 9.05. EFFET DE L'ANNULATION. Sauf accord contraire entre le Fonds et
l'emprunteur, toute annulation est imput6e proportionnellement sur chacune des 6ch~ances
de remboursement du pr& post6rieure h la date de cette annulation.

Section 9.06. MAINTIEN EN VIGUEUR DE DISPOSITIONS APRES SUSPENSION OU ANN U-
LATION. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de l'accord
de prk et, le cas 6cheant, de l'accord de garantie demeurent en vigueur et continuent h
produire tous leurs effets sauf disposition contraire dudit article.

Section 9.07. EXIGIBILIT9 ANTICIPEE. Si l'un des faits 6num6r6s ci-apr~s survient
et persiste pendant la pdriode spdcifide, le cas 6ch6ant, ci-dessous, le Fonds a la facult6,
tant que dure ce fait, de d6clarer par voie de notification bt l'emprunteur et, le cas 6ch6ant,
au garant que le principal du prit non encore pay6 est exigible et remboursable imm6dia-
tement, de meme que les intdr~ts et commissions s'y rapportant, sur quoi ledit principal,
de mme que lesdits int6r&s et commissions deviennent exigibles et remboursables imm6-
diatement :

a) Un manquement sp~cifi6 h l'alinda a ou A l'alin6a b de la section 9.02 est survenu et a
persist6 pendant une pdriode de trente (30) jours.
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b) Un manquement spcifi6 h l'alin~a c ou i I'alin6a d de la section 9.02 est survenu et
a persist6 pendant une priode de soixante (60) jours apr s que le Fonds en ait avis6
I'emprunteur et, le cas 6ch6ant, le garant par voie de notification.

c) Un fait sp6cifi6 h l'alin6a h ou i l'alin6aj de la section 9.02 est survenu.

d) Tout autre fait sp6cifi6 dans I'accord de pr6t aux fins de la pr6sente section est survenu
et a persist6 pendant la p6riode spcifi6e, le cas 6ch6ant, dans I'accord de pret.

Section 9.08. INFORMATION AUX INSTITUTIONS COOPtRANTES. Le Fonds informe
rapidement l'institution coop&rante de toute mesure prise en vertu des sections 9.02,
9.03 et 9.07 ci-dessus.

Article X. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; TERMINAISON

Section 10.01. CONDITIONS PREALABLES A L'ENTRIEE EN VIGUEUR. L'accord de
prt et, le cas 6ch6ant, l'accord de garantie n'entrent en vigueur que lorsque le Fonds a
requ des preuves, jug6es satisfaisantes par lui, 6tablissant :
a) Que la signature de l'accord de pr~t au nom de 'emprunteur a 6t6 dfiment autoris6e

ou ratifi6e conform6ment h toutes les normes administratives et statutaires qui lui sont
applicables;

b) Lorsqu'il existe un accord de garantie, que la signature de l'accord de garantie au
nom du garant a 6t6 dfiment autoris6e ou ratifi6e conform6ment aux normes adminis-
tratives et statutaires qui lui sont applicables;

c) Lorsque l'emprunteur est un organisme autre que le Membre, que la situation de
I'emprunteur, telle que celle-ci est d6crite au Fonds i la date de I'accord de pr&t, n'a
subi aucune d6tgrioration grave entre ladite date et la date specifie par le Fonds aux
fins de la presente section, hL la condition que le Fonds ait demand6 la production
de cette preuve;

d) Lorsque l'emprunteur n'est pas un Membre, que les conditions prdvues i la sec-
tion 4.08, b, et it la section 8.01, b, ont &6 remplies; et

e) Que tous les autres faits spcifigs dans l'accord de pr~t comme conditions supplemen-
taires h son entree en vigueur sont survenus.

Section 10.02. CONSULTATIONS JURIDIQUES. Parmi les preuves, a fournir en vertu
de la section 10.01, que le Fonds peut demander, l'emprunteur fournit - ou fait en sorte
que soient fournies - au Fonds une ou plusieurs consultations juridiques jug6es satisfai-
santes par le Fonds, 6manant de juristes acceptables par lui ou, si le Fonds le demande,
un certificat jug6 satisfaisant par le Fonds, 6manant d'un fonctionnaire competent du
Membre qui est l'emprunteur ou le garant. Cette ou ces consultations juridiques ou ce certi-
ficat 6tablissent :

a) En ce qui concerne l'emprunteur, que I'accord de prt a t6 dfiment autoris6 ou ratifi6
par l'emprunteur, dfiment sign6 en son nom et qu'il a, pour I'emprunteur, force obli-
gatoire conformdment h ses termes;

b) En ce qui concerne le garant, s'il en existe, que l'accord de garantie a 6t6 daument
autoris6 ou ratifi6 par le garant, dfiment sign6 en son nom et qu'il a, pour le garant,
force obligatoire conformement it ses termes; et

c) Tous autres points suppldmentaires spcifigs dans l'accord de prt ou, le cas 6chdant,
dans l'accord de garantie.

Section 10.03. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR. Sauf accord contraire entre le Fonds et
I'emprunteur, I'accord de prt et, le cas 6chdant, I'accord de garantie entrent en vigueur
it la date it laquelle le Fonds envoie i I'emprunteur et au garant la notification de son
acceptation des preuves requises par la section 10.01.

Section 10.04. TERMINAISON POUR DIFAUT D'ENTREE EN VIGUEUR. Si l'accord
de pr~t n'est pas entr6 en vigueur it la date sp6cifi6e dans ledit accord aux fins de la pr6-
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sente section, l'accord de prt et, le cas 6ch~ant, l'accord de garantie ainsi que toutes
les obligations incombant aux parties aux termes desdits accords prennent fin h moins que
le Fonds, apr~s avoir examin6 les motifs du retard, ne fixe une date ult6rieure aux fins de
la pr6sente section. Le Fonds notifie sans d6lai cette derni~re date A l'emprunteur et, le
cas 6ch6ant, au garant.

Section 10.05. TERMINAISON APRIS PAIEMENT INTEGRAL. Lorsque le principal du
pr~t retir6 du compte de pr&t ainsi que tous les intr~ts et commissions 6chus et exigi-
bles au titre du prt ont te intdgralement pay6s, I'accord de pr& et, le cas 6chdant,
l'accord de garantie ainsi que toutes les obligations incombant aux parties aux termes
desdits accords prennent fin imm6diatement.

Article XI. FORCE OBLIGATOIRE; NON-EXERCICE D'UN DROIT; ARBITRAGE

Section 11.01. FORCE OBLIGATOIRE. a) Les droits et obligations du Fonds et de
l'emprunteur au titre de l'accord de prt et du Fonds et du garant, le cas 6cheant, aux
termes de l'accord de garantie, s'appliquent et ont force obligatoire conform6ment h leur
teneur et, lorsque l'emprunteur ou le garant est un Membre, nonobstant toutes disposi-
tions contraires du droit d'un Etat ou d'une de ses subdivisions politiques.

b) Ni le Fonds, ni l'emprunteur, ni, le cas 6chdant, le garant ne sont habilit6s t soute-
nir, lors d'une action quelconque intent6e en vertu du pr6sent article, qu'une disposition
quelconque des pr6sentes conditions g6n6rales, de l'accord de pr~t ou, le cas 6ch6ant, de
l'accord de garantie est nulle ou n'a pas force obligatoire en raison d'une disposition
quelconque de l'Accord portant cr6ation du Fonds.

Section 11.02. OBLIGATIONS DU GARANT. Le garant n'est lib6r6 des obligations
qu'il a contract6es au titre de l'accord de garantie que par l'ex6cution desdites obliga-
tions et seulement dans les limites de ladite ex6cution. Ces obligations ne sont pas subor-
donn6es a une notification ou A une demande pr6alable adress6e au garant relativement h
tout manquement de l'emprunteur. Elles ne sont affect6es par aucun des 6v6nements sui-
vants : prolongation de d6lai, tol6rance ou concession accord6e A l'emprunteur, le fait
d'invoquer, ou de ne pas invoquer ou de tarder i invoquer un droit, pouvoir ou recours i
l'encontre de l'emprunteur ou concernant toute stiret6 garantissant le prt, toute modifi-
cation ou amplification des dispositions de l'accord de prt pr6vue par celui-ci, tout manque-
ment de l'emprunteur A son obligation de se conformer i une disposition 16gislative ou
r6glementaire du Membre sur le territoire duquel le projet doit tre ex6cut6 ou de toute
subdivision, organisme politique ou agence d'un tel Membre.

Section 11.03. NON-EXERCICE D'UN DROIT. Aucun retard ou aucune omission de la
part d'une des Parties dans l'exercice de tout droit, pouvoir ou recours qu'elle tient de
l'accord de prat ou, le cas 6ch6ant, de l'accord de garantie, en cas de manquement k une
obligation de la part de l'autre Partie ne peut porter atteinte audit droit, pouvoir ou recours,
ni tre interpr6t6 comme un abandon dudit droit, pouvoir ou recours ou comme un acquies-
cement audit manquement. De m~me, aucune mesure prise par ladite Partie i la suite
d'un tel manquement ou son acquiescement audit manquement ne peut affecter ou entra-
ver l'exercice d'un droit, pouvoir ou recours appartenant A ladite Partie en ce qui concerne
tout autre manquement post6rieur au premier.

Section 11.04. ARBITRAGE. a) Tout diff6rend entre les Parties h I'accord de prt,
le cas 6ch6ant, et toute revendication formul6e par une Partie h l'encontre d'une autre
Partie en vertu de l'accord de pr~t ou, le cas 6ch6ant, de l'accord de garantie qui n'est
pas r6gl6 i l'amiable par les Parties est soumis A l'arbitrage d'un tribunal arbitral dans les
conditions tablies ci-apr~s.

b) Les parties audit arbitrage sont le Fonds d'une part, l'emprunteur et, le cas 6ch6ant,
le garant d'autre part.

c) Le tribunal arbitral se compose de trois arbitres ainsi d6sign~s : un arbitre nomm6
par le Fonds, un second arbitre nomm6 par l'emprunteur et, le cas 6ch6ant, pour le
garant ou, A d6faut d'accord entre eux, par le garant, et le troisi~me arbitre (paffois appel6
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ci-apr~s le surarbitre) est nomm6 par accord des parties ou, faute d'accord, par le Prrsi-
dent de la Cour internationale de Justice ou, h difaut, par le Secritaire grnrral des Nations
Unies. Si l'une des parties ne nomme pas d'arbitre, celui-ci est nomm6 par le surarbitre.
En cas de drmission, de drc~s ou d'incapacit6 d'un des arbitres nommrs conformrment
A la prrsente section, son successeur est drsign6 de la mani~re prescrite pour Ia nomination
de I'arbitre qui l'a prc6d et ledit successeur a tous les pouvoirs et obligations de son
prrdrcesseur.

d) Toute partie peut intenter une procedure d'arbitrage au titre de la prrsente section
par voie de notification i l'autre ou aux autres parties. Cette notification doit contenir
un expos6 de la nature du diffrrend ou de la revendication soumis i 'arbitrage et de la
nature des mesures sollicitres ainsi que le nom de 'arbitre drsign6 par la partie deman-
deresse. Dans les trente (30) jours qui suivent cette notification, I'autre partie ou les autres
parties doivent notifier hi la partie demanderesse le nom de l'arbitre nomm6 par elle(s).

e) Si les parties ne s'entendent pas sur la designation du surarbitre dans les soixante
(60) jours qui suivent la notification introductive d'instance, toute partie peut solliciter
la nomination de celui-ci conformement aux dispositions de l'alinrac de lapresente section.

f) Le tribunal arbitral se rrunit aux date et lieu choisis par le surarbitre; par la suite,
le Tribunal arbitral decide ofi et quand il siege.

g) Le Tribunal arbitral tranche toutes les questions relatives h sa comptence et, sous
reserve des dispositions de la prrsente section et sauf accord contraire des Parties, fixe
ses r~gles de procrdure. Toutes les decisions du tribunal arbitral sont prises A la majorit6
des voix.

h) Le tribunal arbitral donne aux parties en presence la possibilit6 de se faire enten-
dre et rend sa sentence par 6crit. Cette sentence peut tre prononcre par drfaut. Toute
sentence signre par la majorit6 des membres du tribunal arbitral constitue la sentence
dudit tribunal. Un original sign6 de la sentence est transmis h chaque partie. Toute sentence
rendue conformrment aux dispositions de la prrsente section est definitive et a force
obligatoire pour les parties I'accord de prt et, le cas 6chant, i l'accord de garantie.
Chaque partie se soumet A la sentence rendue par le tribunal arbitral conformement aux
dispositions de la prrsente section et elle l'exrcute.

i) Les parties drterminent le montant des honoraires des arbitres et de toutes autres
personnes dont la participation est nrcessaire h la conduite de l'instance arbitrale. A
drfaut d'accord des parties sur ledit montant avant la premiere reunion du tribunal arbi-
tral, celui-ci fixe le montant au niveau qui lui parait raisonnable eu 6gard aux circonstances.
Chaque partie prend h sa charge les drpenses que l'instance arbitrale lui occasionne. Les
frais du tribunal arbitral sont 6galement partagrs entre le Fonds d'une part et l'emprunteur
et, le cas 6chrant, le garant d'autre part. Toute question relative A la repartition des frais
du tribunal arbitral ou aux modalitrs de leur r~glement est tranchre par le tribunal arbitral.

j) Les dispositions de la prrsente section concernant l'arbitrage tiennent lieu de toute
autre procedure pour le r~glement de tout diffrrend entre les parties i l'accord de pr~t
et, le cas 6chrant, it l'accord de garantie, ou de toute revendication relative auxdits accords
formulke par une patie i l'encontre d'une autre patie.

k) Si, dans les trente (30) jours qui suivent la remise aux parties des originaux de la
sentence, celle-ci n'est pas exrcutre, l'une quelconque des parties peut obtenir jugement
ou intenter devant tout tribunal comptent une procedure visant h obliger l'autre partie ii
exrcuter la sentence; elle peut mettre ce jugement i exrcution ou utiliser contre telle autre
partie toute autre voie de recours approprire en vue d'obtenir l'exrcution de la sentence
ou I'application des dispositions de I'accord de pr6t ou, le cas 6chrant, de I'accord de
garantie. Nanmoins, la prrsente section ne permet pas d'obtenir jugement ou de mettre
la sentence h exrcution contre une partie qui est Membre du Fonds, sauf dans la mesure
oij cette procedure est possible i un autre titre qu'en vertu des dispositions de la prrsente
section.
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1) Toute notification ou toute signification d'acte de procedure, relative soit i une
instance introduite en vertu de la prdsente section, soit (dans la mesure oil une telle action
est possible) i une procedure d'ex6cution d'une sentence rendue conformlment 4 cette
section, peut 6tre donn6e dans les formes pr~vues hL la section 12.01. Les parties h l'accord
de prt et, le cas 6cheant, k I'accord de garantie renoncent h toute autre formalit6 requise
aux fins desdites notifications ou desdites significations d'acte de procedure.

Article XII. DISPOSITIONS DIVERSES

Section 12.01. NOTIFICATIONS ET REQUfTES. Toute notification obligatoire ou facul-
tative, adress~e en vertu de l'accord de prt ou, le cas 6ch6ant, de I'accord de garantie
ainsi que tout autre accord entre les parties pr~vu par 'accord de prt ou, le cas 6chant,
par I'accord de garantie, est formul6e par 6crit. Sous reserve des dispositions de la sec-
tion 9.03, une telle notification ou requite est r~put6e avoir 6t6 daiment adress~e lorsqu'elle
a 6t remise en main propre ou par lettre, t~l~gramme, cAblogramme, message telex ou
radiogramme ii la partie 4 laquelle elle est obligatoirement ou facultativement adress~e,
il l'adresse de ladite partie sp6cifi~e par l'accord de prt, ou, le cas 6ch~ant, par i'accord
de garantie ou hi toute autre adresse que ladite partie a notifi~e it la partie effectuant la
notification ou la requ&e.

Section 12.02. POUVO1R DE PRENDRE DES MESURES. Le repr6sentant de l'emprun-
teur ou du garant d6sign6 dans l'accord de pr~t ou dans l'accord de garantie aux fins de
la pr6sente section, ou toute personne qu'il a, par 6crit, autoris6e hi cet effet peut, au nom
de 'emprunteur ou du garant, selon le cas, prendre toute mesure qu'il est n6cessaire ou
permis de prendre ou signer tout document qu'il est n6cessaire de signer aux termes de
I'accord de pr~t ou, le cas 6ch6ant, de I'accord de garantie. Le repr6sentant ainsi d6sign6
ou toute personne qu'il a autoris~e par 6crit ii cet effet peut, par instrument 6crit sign6
au nom de i'emprunteur ou du garant, selon le cas, donner son accord au nom dudit
emprunteur ou dudit garant, ii toute modification ou amplification de 'accord de pr&t ou,
le cas 6chdant, de l'accord de garantie. Toutefois, de l'avis dudit reprdsentant, ladite modi-
fication ou ladite amplification doit ktre raisonnable eu 6gard aux circonstances et ne doit
pas accroitre substantiellement les obligations incombant respectivement it 'emprunteur ou
au garant aux termes de l'accord de prt ou, le cas chdant, de l'accord de garantie. Le
Fonds peut accepter la signature dudit instrument par ledit representant ou par ladite
personne autorisde comme preuve irrefutable que, de l'avis dudit reprdsentant, toute modi-
fication ou amplification apportde par ledit instrument aux dispositions de I'accord de pret
ou, le cas 6chdant, de l'accord de garantie est raisonnable eu 6gard aux circonstances
et n'accroit pas substantiellement les obligations de 'emprunteur ou du garant au titre
desdits accords.

Section 12.03. ATTESTATION DE POUVOIRS. L'emprunteur et, le cas 6chdant, le
garant fournissent des pices attestant de fagon suffisante les pouvoirs confdrds it la per-
sonne ou aux personnes habilit6e(s) au nom de 'emprunteur ou du garant h prendre toute
mesure ou il signer tout document que l'emprunteur peut prendre ou signer aux termes
de I'accord de pr&t, ou que le garant peut prendre ou signer aux termes de l'accord de
garantie. L'emprunteur et le garant fournissent 6galement au Fonds des specimens lgali-
sds de la signature de chacune desdites personnes.

Section 12.04. ETABLISSEMENT DE PLUSIEURS ORIGINAUX. L'accord de pr~t,
I'accord de garantie, le cas 6ch6ant, 'accord de projet, le cas 6ch6ant, et l'accord pour
l'administration du prt, le cas 6ch6ant, peuvent tre sign6s en plusieurs exemplaires
ayant chacun valeur d'original.
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No. 18315

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
HAITI

Guarantee Agreement-4rrigation and Agricultural Devel-
opment Project in the Riviere Blanche Zone of the
Cul-de-Sac Plain (with General Conditions applicable
to Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
11 April 1978). Signed at Rome on 27 November 1978

Authentic text of the Agreement: French.

Authentic texts of the General Conditions of 11 April 1978: Arabic,
English, French and Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 February 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
HAITI

Accord de garantie - Projet d'irrigation et de d6veloppe-
ment agricole dans la zone de la riviere Blanche de la
plaine du Cul-de-Sac (avec Conditions g~n6rales appli-
cables aux accords de pret et de garantie du Fonds en
date du 11 avril 1978). Sign6 i Rome le 27 novembre
1978

Texte authentique de l'Accord : franqais.

Textes authentiques des Conditions gingrales du 11 avril 1978 : arabe,
anglais, franfais et espagnol.

Enregistrg par le Fonds international de diveloppement agricole le
26 fevrier 1980.
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ACCORD1 DE GARANTIE (PROJET D'IRRIGATION ET DE DtVE-
LOPPEMENT AGRICOLE DANS LA ZONE DE LA RIVIIRE
BLANCHE DE LA PLAINE DU CUL-DE-SAC) ENTRE LA
REPUBLIQUE D'HAITI ET LE FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE

En date du 27 novembre 1978

Prt no 4-HAI

ACCORD DE GARANTIE

ACCORD sign6 le 27 novembre 1978 entre la RtPUBLIQUE D'HAiTI (ci-apr~s
ddnomm~e le x Garant ,,) et le FONDS INTERNATIONAL DE DtVELOPPEMENT
AGRICOLE (ci-apr~s d~nomm6 le << Fonds ,,).

ANTftCtDENTS

Conform~ment i l'Accord de prt no 4-HAI (ci-apr~s appel6 1'<< Accord de
prt ,,) sign6 ce m~me jour, ht Rome, entre le Fonds et la Banque Nationale de
la Rdpublique d'Haiti (ci-apr~s ddnommde 1'<, Emprunteur ,,), le Fonds a accept6
d'octroyer i l'Emprunteur un pr& d'un montant maximal de trois millions cinq
cent mille dollars des Etats-Unis d'Am~rique ($3 500 000) ou son 6quivalence en
d'autres monnaies qui font partie du Fonds, sous reserve que le Garant garantisse
les obligations de 'Emprunteur stipuldes dans ledit contrat.

L'Emprunteur et le Fonds ont ddsign6 la Banque Interamdricaine de Dive-
loppement (ci-apr~s ddnommde la < Banque ,>) comme l'institution coopdrante,
charg~e de l'administration du prt.

En vertu de ce qui prc~de, les parties contractantes conviennent de ce qui
suit :

1. Le Garant se declare solidaire de toutes les obligations contractdes par
l'Emprunteur dans l'Accord de pr~t susmentionn6 dont le Garant declare con-
naitre toutes les parties.

2. Le Garant s'engage h fournir ou h faire fournir les ressources addition-
nelles ndcessaires h 'exdcution du Projet auquel se rdfere l'Accord de prt
lorsque les ressources prdvues h cette fin s'av~rent insuffisantes ou ne sont pas
disponibles en temps voulu.

3. Le Garant s'engage, dans un ddlai de trente-six mois h partir de l'entrde
en vigueur de l'Accord de prt, h prendre les mesures approprides acceptables
pour la Banque, en collaboration avec l'Emprunteur, 4 travers le Dpartement de
l'agriculture, des ressources naturelles et du ddveloppement rural (DARNDR),
pour que les tarifs du syst~me spdcifique d'irrigation contenu dans le Projet produi-
sent un minimum de rentes suffisantes pour couvrir toutes les ddpenses d'exploi-

Entre en vigueur le 24 avril 1979 par notification du Fonds au Gouvernement haitien, conformdment aux
sections 10.01 et 10.02 des Conditions ginerales applicables aux accords de pr~t et de garantie du Fonds en date du
II avril 1978.
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tation du syst~me, y compris les d~penses d'administration, d'op6ration et
d'entretien.

4. Le Garant veillera i ce que les activit6s de ses d6partements et orga-
nismes en ce qui concerne l'ex6cution du Projet et l'exploitation des installations
du Projet soient conduites et coordonn6es conform6ment aux pratiques d'une
saine gestion administrative.

5. Le Garant et le Fonds se mettront d'accord sur les dispositions conve-
nables relatives h la surveillance de l'ensemble du Projet, et dont l'ex6cution
sera la charge de I' Emprunteur conform6ment aux principes et crit~res du Fonds.

A cet effet, le Garant d6signera, dans les six mois suivant la signature du
pr6sent Accord de prt, un organisme acceptable pour le Fonds, et fera des propo-
sitions d6taill6es concernant la surveillance du Projet.

6. Le Garant s'engage de surcroit . :

(a) Coop6rer pleinement pour assurer l'ex6cution des objectifs du prt;

(b) Informer aussi rapidement que possible le Fonds et la Banque de tout ce qui
entrave ou pourrait entraver la r6alisation des buts du Pr~t ou l'ex6cution
des obligations de l'Emprunteur;

(c) Fournir au Fonds et h la Banque les informations que ceux-ci peuvent raison-
nablement demander quant h la situation de l'Emprunteur;

(d) Faciliter aux repr6sentants du Fonds et de la Banque l'exercice de leurs fonc-
tions concernant l'Accord de prt et l'ex6cution du Projet;

(e) Informer aussi rapidement que possible le Fonds et la Banque au cas oi, dans
i'ex6cution de ses obligations du garant solidaire, il effectue les paiements
correspondants au service du Pr~t.

7. Le Garant s'engage h ce que le capital, les frais de service et autres com-
missions du Prt soient pay6s sans d6duction ni restriction aucune, libres de tout
imp6t, taux, droit ou surcharge que requi~rent ou pourraient requ6rir les lois
d'Haiti. Le Garant s'engage en outre h ce que cet Accord aussi bien que l'Accord
de pr~t soient exempts de tout imp6t, taux ou droit applicable h la signature,
l'enregistrement et l'ex6cution des accords.

8. La responsabilit6 du Garant prendra uniquement fin lorsqu'auront 6t6
accomplies les obligations contract6es par l'Emprunteur, et le Garant ne pourra se
d6charger de sa responsabilit6 en all6guant que le Fonds et la Banque ont accord6
une prorogation ou une concession l'Emprunteur ou qu'ils ont omis ou retard6
l'exercice de leurs actions contre l'Emprunteur.

9. Le retard accus6 par le Fonds et par la Banque dans l'exercice des droits
accord6s par le pr6sent Accord ou le non-exercice de ceux-ci ne pourront etre
interpr6t6s comme une renonciation auxdits droits ni comme une acceptation des
circonstances qui les auraient habilit6s h exercer lesdits droits.

10. Toute controverse qui surgit entre les Parties quant h l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord et qui n'est pas r6gl6e par accord entre elles
devra tre soumise h I'arr~t du Tribunal d'arbitrage de la mani~re stipul6e h la
section 11.04 de l'article XI des Conditions g6n6rales de l'Accord de pr.t. Aux
fins d'arbitrage, toute r6f6rence h l'Emprunteur dans ledit article sera applicable
au Garant. Si la controverse concerne tant l'Emprunteur que le Garant, tous deux
devront agir conjointement pour d6signer un arbitre.
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11. Tous les avis, demandes ou communications concernant le present
Accord devront se faire par 6crit entre les Parties sans exception aucune, et seront
consid6r6s comme donn6s, faits ou envoyds par une des Parties 4 l'autre lorsqu'ils
sont remis par un moyen normal de communication l'adresse respective ci-
dessous :

Au Garant

Adresse postale
Secrtairerie d'Etat des Finances

et des Affaires Economiques
Palais des Finances
Port-au-Prince (Haiti)

Adresse t6l6graphique :
Secr6tairerie d'Etat des Finances

et des Affaires Economiques
Port-au-Prince (Haiti)

Au Fonds :
Adresse postale

Fonds International de D6veloppement Agricole
107 Via del Serafico
00142 Rome (Italie)

Adresse t616graphique
IFAD
Rome

Num6ros de t6lex:
614160
614162

A la Banque :

Adresse postale
Banque Interamdricaine de D6veloppement
808 17th Street, N.W.
Washington, D.C. 20577, U.S.A.

Adresse t616graphique
INTAMBANC
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, le Garant et le Fonds, agissant par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Accord de
garantie en leurs noms respectifs au siege du Fonds it la date inscrite ci-dessus.

R6publique d'Haiti :

Le Repr6sentant autoris6,
EDOUARD D. BERROUET

Fonds international de d6veloppement agricole
A. SUDEARY

Pr6sident
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GUARANTEE AGREEMENT' (IRRIGATION AND AGRICULTURAL
DEVELOPMENT PROJECT IN THE RIVIERE BLANCHE ZONE
OF THE CUL-DE-SAC PLAIN) BETWEEN THE REPUBLIC OF
HAITI AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT

Dated 27 November 1978

Loan No. 4-HAI

AGREEMENT signed on 27 November 1978 between the REPUBLIC OF
HAITI (hereinafter called the "Guarantor") and the INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT (hereinafter called the "Fund").

BACKGROUND

Pursuant to Loan Agreement No. 4-HAI (hereinafter called the "Loan
Agreement") signed this same day, at Rome, between the Fund and the National
Bank of the Republic of Haiti (hereinafter called the "Borrower"), the Fund has
agreed to grant the Borrower a loan in a maximum amount of three million five
hundred thousand United States dollars ($3,500,000) or the equivalent in other
currencies belonging to the Fund, on condition that the Guarantor shall guarantee
the Borrower's obligations as established in that contract.

The Borrower and the Fund have designated the Inter-American Develop-
ment Bank (hereinafter called the "Bank") as the co-operating institution
appointed to administer the loan.

Now therefore, the Contracting Parties agree as follows:

1. The Guarantor shall declare himself jointly liable for any obligations
entered into by the Borrower under the above-mentioned Loan Agreement,
all the Parties to which shall be acknowledged by the Guarantor.

2. The Guarantor shall undertake to provide or to arrange for the provision
of any additional resources required for the execution of the Project referred to
in the Loan Agreement should the resources scheduled for that purpose prove to
be insufficient or not available when required.

3. The Guarantor shall undertake, within 36 months from the entry into
force of the Loan Agreement, to take appropriate measures acceptable to the
Bank, in collaboration with the Borrower and through the Department of Agri-
culture, Natural Resources and Rural Development (DARNDR), to ensure that the
charges levied on the specific irrigation system covered by the Project produce
sufficient income to cover all the costs of operating the system, including adminis-
tration, functioning and maintenance costs.

Came into force on 24 April 1979 by notification from the Fund to the Government of Haiti, in accordance
with sections 10.01 and 10.02 of the General Conditions applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated II April 1978.
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4. The Guarantor shall ensure that the activities of its departments and
agencies in the execution of the Project and the operation of the Project installa-
tions are administered and co-ordinated in accordance with sound management
practices.

5. The Guarantor and the Fund shall agree on appropriate provisions for
the overall monitoring of the Project, which shall be executed by the Borrower
in accordance with the principles and criteria of the Fund.

For that purpose, the Guarantor shall, within six months of the signing of this
Loan Agreement, designate a body acceptable to the Fund and shall submit
detailed proposals concerning the monitoring of the Project.

6. In addition, the Guarantor shall undertake to:

(a) Co-operate fully to ensure the implementation of the objectives of the loan;
(b) Inform the Fund and the Bank as soon as possible of anything that is pre-

venting or might prevent the accomplishment of the purposes for which the
loan was granted or the execution of the Borrower's obligations;

(c) Furnish to the Fund and to the Bank such information as they may reasonably
request regarding the Borrower's situation;

(d) Assist the representatives of the Fund and the Bank in the exercise of their
duties with respect to the Loan Agreement and the execution of the Project;

(e) Inform the Fund and the Bank as soon as possible when it makes loan service
payments in the execution of its obligations as jointly liable guarantor.
7. The Guarantor shall ensure that the principal, service charges and other

loan payments are made without any deductions or restrictions, free of any tax,
levy, duty or surcharge that is or might be required by the laws of Haiti. The
Guarantor shall also ensure that this Agreement and the Loan Agreement shall
be exempt from any tax, levy or duty payable upon the signing, registration or
execution of agreements.

8. The responsibility of the Guarantor shall end only when the obligations
entered into by the Borrower have been met. The Guarantor shall not abrogate
his responsibility on the grounds that the Fund and the Bank have granted an
extension or a concession to the Borrower or that they have omitted to take
action or delayed in taking action against the Borrower.

9. Delay on the part of the Fund and the Bank in exercising the rights
granted by this Agreement or failure to exercise them shall not be interpreted
either as a renunciation of those rights or as an acceptance of the circumstances
which entitled them to exercise those rights.

10. Any dispute which may arise between the Parties with regard to the
interpretation or implementation of this Agreement and which is not settled by
agreement between them shall be submitted to the adjudication of the arbitration
tribunal in the manner stipulated in Article XI, Section 11.04, of the General Con-
ditions applicable to the Loan Agreement. For the purposes of arbitration, any
reference to the Borrower in that article shall be applicable to the Guarantor.
If the dispute involves both the Borrower and the Guarantor, they shall jointly
designate an arbitrator.

11. All opinions, requests or communications between the Parties con-
cerning this Agreement shall, without exception, be made in writing and shall be
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considered as having been conveyed, made or sent by one of the Parties to the
other when submitted through a normal channel of communication to the appro-
priate address below:

To the Guarantor:

Postal address:
Secretariat of State for Finance and Economic Affairs
Palais des Finances
Port-au-Prince, Haiti

Telegraphic address:
Secretariat of State for Finance and Economic Affairs
Port-au-Prince, Haiti

To the Fund:

Postal address:
International Fund for Agricultural Development
Via del Serafico 107
00142 Rome, Italy

Telegraphic address:
IFAD
Rome

Telex numbers:
614160
614162

To the Bank:

Postal address:
Inter-American Development Bank
808 17th Street, N.W.
Washington, D.C. 20577, U.S.A.

Telegraphic address:
INTAMBANC
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the Guarantor and the Fund, acting through their
duly authorized representatives, have caused this Guarantee Agreement to be
signed in their respective names and delivered at the principal office of the Fund
on the date first above written.

Republic of Haiti:

EDOUARD D. BERROUET
Authorized Representative

International Fund for Agricultural Development:

A. SUDEARY
President
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INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN
AND GUARANTEE AGREEMENTS
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Article Number Title Article Number Title

Section 10.04. Termination for Failure to Section 11.03. Failure to Exercise Rights
Become Effective Section 11.04. Arbitration

Section 10.05. Termination on Full Payment
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GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN
AND GUARANTEE AGREEMENTS

Article I. PURPOSE: APPLICATION TO LOAN AGREEMENTS
AND GUARANTEE AGREEMENTS

Section 1.01. PURPOSE. These General Conditions set forth certain terms and
conditions generally applicable to loans made by the Fund.

Section 1.02. APPLICATION OF GENERAL CONDITIONS. Any loan agreement with
the Fund and any guarantee agreement with the Fund relating to a loan made by the
Fund may provide that the parties thereto accept these General Conditions. To the extent
and subject to such modifications as shall be provided in any such agreement, these
General Conditions shall apply thereto and shall govern the rights and obligations there-
under of the parties thereto with the same force and effect as if they were fully set forth
therein. No revocation or amendment of these General Conditions shall be effective in
respect of any such agreement unless the parties thereto shall so agree.

Section 1.03. INCONSISTENCY WITH LOAN AGREEMENTS AND GUARANTEE AGREE-
MENTS. If any provision of a loan agreement or guarantee agreement is inconsistent with
a provision of these General Conditions, the provision of that agreement shall govern.

Article H. DEFINITIONS

Section 2.01. DEFINITIONS. Except where the context otherwise requires, the
following terms have the following meanings wherever used in these General Conditions
or in a loan agreement or guarantee agreement to which these General Conditions have
been made applicable:

1. The term "Fund" means International Fund for Agricultural Development.

2. The term "Member" means a Member of the Fund.
3. The term "Loan Agreement" means the particular loan agreement (including

all schedules thereto) whereby the parties thereto accept the application of these General
Conditions with the same force and effect as if they were fully set forth therein, as such
agreement may be amended from time to time; and such term includes these General
Conditions as thus incorporated and all agreements supplemental to the Loan Agreement.

4. The term "Loan" means the loan provided for in the Loan Agreement.

5. The term "Loan Account" means the account opened or to be opened by the
Fund on its books in the name of the Borrower to which the amount of the Loan has
been or will be credited.

6. The term "Borrower" means the party to the Loan Agreement which is the
recipient of the Fund's Loan.

7. The term "Guarantee Agreement" means the particular guarantee agreement
(including all schedules thereto) which provides for the guarantee of the Loan and whereby
parties thereto accept the application of these General Conditions with the same force and
effect as if they were fully set forth therein, as such agreement may be amended from time
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to time; and such term includes these General Conditions as thus incorporated and all
agreements supplemental to the Guarantee Agreement.

8. The term "Guarantor" means the party to the Guarantee Agreement which
guarantees the Loan.

9. The term "Project" means the project or programme for which the Loan is
made, as described in the Loan Agreement and as the description thereof may be amended
from time to time by agreement between the Fund and the Borrower.

10. The term "Project Executing Agency" means the national entity or entities of
a Member responsible for the execution of the Project.

II. The term "Project Agreement" means the project agreement (including all
schedules thereto), if any, between the Fund and the Project Executing Agency, as such
agreement may be amended from time to time; and such term includes all agreements
supplemental to the Project Agreement.

12. The term "Cooperating Institution" means the institution responsible for the
administration of the Loan on behalf of the Fund for the purposes of disbursing the
proceeds of the Loan and supervising the implementation of the Project.

13. The term "Loan Administration Agreement", if any, means the particular
agreement or any other arrangement whereby the Cooperating Institution is vested with
the authority to administer the Loan on behalf of the Fund, as such agreement may be
amended from time to time.

14. The term "currency" of a state or a territory means such currency as at the
time referred to is legal tender for the payment of public and private debts in that state or
territory.

15. The term "local currency" means the currency of the Member in whose
territory the Project is to be carried out.

16. The term "foreign currency" means any currency other than local currency.

17. The term "freely convertible currency" means any currency so designated by
the Fund at any given time.

18. The term "dollars" or the sign "$" means dollars in the currency of the United
States of America.

19. The term "local expenditure" means expenditure made, or to be made, in the
currency of the Member in whose territory the Project is to be carried out for goods
produced in, and services supplied from the territories of such Member.

20. The term "foreign expenditure" means any expenditure other than local
expenditure.

21. The term "external debt" means any debt payable in any medium other than
local currency, whether such debt is or may become payable absolutely or at the option of
the creditor in such other medium.

22. The term "assets" includes property, revenues and claims of any kind.

23. The term "Effective Date" means the date on which the Loan Agreement and
the Guarantee Agreement, if any, shall come into force and effect as provided in
Section 10.03.

24. The term "taxes" includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether
in effect at the date of the Loan Agreement or Guarantee Agreement, or thereafter
imposed.

25. The "Closing Date" means the date specified in the Loan Agreement as of
which the Fund may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to
withdraw from the Loan Account any amount theretofore unwithdrawn.

Vol. 1159.1-18315



166 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traits 1980

26. Wherever reference is made to the incurring of debt, such reference includes the
assumption and guarantee of debt.

Article III. LOAN ACCOUNT; INTEREST AND OTHER CHARGES;
REPAYMENT; PLACE OF PAYMENT

Section 3.01. LOAN ACCOUNT. The amount of the Loan shall be credited to the
Loan Account and may be withdrawn therefrom in accordance with the provisions of
the Loan Agreement and these General Conditions.

Section 3.02. INTEREST AND OTHER CHARGES. Interest and other charges, if any,
at the rate specified in the Loan Agreement shall be payable on the amount of the Loan
withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time. Interest and other
charges shall accrue from the respective dates on which amounts shall be withdrawn
from the Loan Account.

Section 3.03. COMPUTATION OF INTEREST AND OTHER CHARGES. Interest and
other charges shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

Section 3.04. REPAYMENTS. (a) The principal amount of the Loan withdrawn from
the Loan Account shall be repayable in accordance with the amortization schedule to
the Loan Agreement.

(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest and other
charges, and upon giving 45 days' notice to the Fund (which period of notice may be
waived or reduced by the Fund), to repay in advance of maturity (i) all of the principal
amount of the Loan at the time outstanding or (ii) all the principal amount of any one or
more maturities, provided that on the date of such prepayment there shall not be outstanding
any portion of the Loan maturing after the portion to be prepaid.

Section 3.05. PLACE OF PAYMENT. The principal and interest and other charges on
the Loan shall be paid at such places as the Fund shall reasonably request.

Article IV. CURRENCY PROVISIONS

Section 4.01. DENOMINATION OF THE LOAN. As determined by the Fund, the
amount of the Loan shall be expressed in either of the following manners:

(a) In the Special Drawing Rights (SDRs) of the International Monetary Fund.

(b) In a specified currency (e.g., the "United States dollar"), or

(c) In various currencies equivalent to an amount in SDRs.

Section 4.02. CURRENCIES FOR WITHDRAWALS. Unless the Fund and the Borrower
shall otherwise agree, withdrawals from the Loan Account in respect of foreign expendi-
tures shall be made either in the respective currencies in which the cost of goods and
services has been paid or is payable, or in such freely convertible currency or currencies
as the Fund may from time to time select; provided, however, that for procurement of
goods and services from the territories of category III Members, withdrawals shall be in
such currencies as the Fund may from time to time prescribe in consultation with the
Member concerned.

Section 4.03. CURRENCIES FOR REPAYMENT OF PRINCIPAL. (a) The principal of the
Loan shall be repayable in the several currencies withdrawn from the Loan Account, and
the amount repayable in each currency shall be the amount withdrawn in that currency.
If withdrawal shall be made in any currency which the Fund shall have purchased with
another currency for the purpose of such withdrawal, the portion of the Loan so withdrawn
shall be repayable in such other currency, and the amount so repayable shall be the
amount paid by the Fund on such purchase. Notwithstanding the foregoing provisions of
this Section, the Borrower and the Fund may agree to substitute any freely convertible
currency as the currency of repayment.
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(b) Except as the Fund and the Borrower shall otherwise agree, the portion of the
Loan to be repaid in any particular currency shall be repayable in such instalments as
the Fund shall from time to time specify, provided that the amount of the Loan to be
repaid on each maturity date shall remain as set forth in the amortization schedule to the
Loan Agreement, including in terms of SDR if any.

Section 4.04. CURRENCY FOR PAYMENT OF INTEREST. Interest on any portion of
the Loan shall be payable in the currency in which the principal of such portion of the
Loan is repayable.

Section 4.05. CURRENCY FOR PAYMENT OF OTHER CHARGES. Other charges, if any,
on the Loan shall be payable in the currency in which the Loan is denominated or as
specified in the Loan Agreement.

Section 4.06. PURCHASE OF CURRENCIES. The Fund shall, at the request of the
Borrower and on such terms and conditions as the Fund shall determine, use its best
efforts to purchase any currency needed by the Borrower for payment of principal,
interest and other charges required under the Loan Agreement upon payment by the
Borrower of sufficient funds therefor in a currency or currencies to be specified by the
Fund from time to time. In purchasing the currencies required, the Fund shall be acting
as agent of the Borrower and the Borrower shall be deemed to have made any payment
required under the Loan Agreement only when and to the extent that the Fund has received
such payment in the currency or currencies required.

Section 4.07. VALUATION OF CURRENCIES. Whenever it shall be necessary for the
purposes of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, if any, to determine the
value of one currency in terms of another or the SDR, the value of one currency in
terms of another shall be as reasonably determined by the Fund and the value of a
currency in the SDR shall be calculated in accordance with Article 5.2(b) of the Agree-
ment Establishing the Fund.

Section 4.08. MANNER OF PAYMENT. (a) Any payment required under the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement, if any, to be made to the Fund in the currency
of any State shall be made in such manner, and in the currency acquired in such manner,
as shall be permitted under the laws of such State for the purpose of making such payment
and effecting the deposit of such currency to the account of the Fund with a depository
of the Fund in such State.

(b) Where either the Borrower or the Guarantor, if any, is a Member, such Member
shall ensure that the principal of, and interest and other charges on, the Loan are paid
without restrictions of any kind imposed by, or in the territory of, such Member. Where
either the Borrower or the Guarantor, if any, is not a Member, the Borrower shall obtain
and, prior to the effective date of the Loan Agreement, furnish to the Fund evidence of
an assurance from the Member concerned that the principal of, and interest and other
charges on, the Loan will be paid without restrictions of any kind imposed by, or in the
territory of, such Member.

Article V. COOPERATING INSTITUTION

Section 5.01. RESPONSIBILITIES OF COOPERATING INSTITUTION. (a) To administer
the Loan, the Fund shall appoint a suitable and competent institution acceptable to the
Borrower and the Guarantor, if any.

(b) The Cooperating Institution shall be responsible for:

(i) Such reviews and approvals as the Cooperating Institution shall consider necessary
for procurement of goods and services under the Loan;

(ii) Such periodic inspection of the Project as shall be considered necessary by the Co-
operating Institution;
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(iii) Issuing such instructions to the Borrower and the Project Executing Agency as the
Cooperating Institution shall consider necessary for efficient and proper implementa-
tion and initial operation of the Project;

(iv) Disbursing the proceeds of the Loan;
(v) Bringing to the attention of the Fund any substantial violation or non-compliance by

the Borrower and the Guarantor, if any, or the Project Executing Agency of any
covenant of the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, if any, and recom-
mending to the Fund the remedy for any such default; and

(vi) Carrying out such other functions as may be necessary for proper supervision of the
implementation of the Project or disbursement of proceeds of the Loan as agreed
between the Fund and the Cooperating Institution.

Section 5.02. EXTENT OF COOPERATING INSTITUTION'S RESPONSIBILITY. Except
as otherwise agreed between the Fund and the Cooperating Institution, the Cooperating
Institution shall have exclusive responsibility in respect of the matters referred to in
Section 5.01 (b) above. Any action by the Cooperating Institution pursuant to its responsi-
bilities thereto shall be regarded and treated by the Borrower, the Guarantor, if any, and
the Project Executing Agency as action taken by the Fund.

Section 5.03. LOAN ADMINISTRATION AND THE FUND'S POLICIES. The Cooperating
Institution shall administer the Loan in accordance with the regulations, criteria and
policies of the Fund prescribed from time to time and communicated to the Institution.

Section 5.04. ACTION BY TITE BORROWER, THE GUARANTOR, AND THE PROJECT
EXECUTING AGENCY TO ENABLE THE COOPERATING INSTITUTION TO CARRY OUT ITS
FUNCTIONS. The Borrower, the Guarantor, if any, and the Project Executing Agency
shall take all such steps as shall be necessary to enable the Cooperating Institution to
carry out its functions smoothly and effectively.

Article VI. WITHDRAWAL OF LOAN PROCEEDS

Section 6.01. WITHDRAWAL FROM THE LOAN ACCOUNT. (a) Subject to any condi-
tions or restrictions specified in the Loan Agreement, the Borrower shall be entitled to
withdraw from the Loan Account such amounts as shall have been paid or, if the Fund
shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments to be made, for the
reasonable cost of goods and services and any other expenditures required for the Project
and to be financed under the Loan Agreement.

(b) Except as the Fund and Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be
made on account of payments made or due prior to the effective date of the Loan Agreement.

Section 6.02. UNQUALIFIED SPECIAL COMMITMENTS BY THE FUND. Upon the
Borrower's request and upon such terms and conditions as shall be agreed upon between
the Fund and the Borrower, the Fund may enter into unqualified special commitments
to pay amounts in respect of the cost of goods and services to be financed under the
Loan Agreement notwithstanding any subsequent suspension or cancellation.

Section 6.03. APPLICATION FOR WITHDRAWAL. When the Borrower shall desire
to withdraw any amount from the Loan Account or to request the Fund to enter into a
special commitment pursuant to Section 6.02, the Borrower shall deliver to the Cooperating
Institution an application in such form and containing such statements and agreements,
as the Cooperating Institution shall reasonably request. Applications for withdrawal, with
the necessary documentation as hereinafter in this Article provided, shall be made promptly
in relation to expenditures for the Project.

Section 6.04. SUFFICIENCY OF APPLICATIONS AND DOCUMENTS. Each application
for withdrawal and the accompanying documents and other evidence must be sufficient
in form and substance to satisfy the Cooperating Institution that the Borrower is entitled
to withdraw from the Loan Account the amount specified and that the amount to be with-
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drawn from the Loan Account is to be used only for the purposes specified in the Loan
Agreement.

Section 6.05. SUPPORTING EVIDENCE. The Borrower shall furnish to the Co-
operating Institution such documents and other evidence in support of the application for
withdrawal as the Cooperating Institution shall reasonably request, whether before or
after the Cooperating Institution shall have permitted any withdrawal requested in the
application.

Section 6.06. EVIDENCE OF AUTHORITY TO SIGN APPLICATIONS. The Borrower
shall furnish to the Cooperating Institution evidence, satisfactory to the Cooperating
Institution, of the authority of the person or persons authorized to sign applications for
withdrawal and the authenticated specimen signature of each such person, all in accord-
ance with the provisions of Sections 12.02 and 12.03.

Section 6.07. PAYMENT BY THE COOPERATING INSTITUTION. Payment by the Co-
operating Institution of amounts which the Borrower is entitled to withdraw from the Loan
Account shall be made to or on the order of the Borrower.

Article VII. COOPERATION; INFORMATION

Section 7.01. COOPERATION. The Fund, the Cooperating Institution, the Borrower
and the Guarantor, if any, shall cooperate fully to ensure that the purposes of the Loan
will be accomplished.

Section 7.02. REPORTING. (a) The Borrower and the Guarantor, if any, shall
furnish or cause to be furnished to the Cooperating Institutions such reports and informa-
tion as the Cooperating Institution shall reasonably request on any matters relating to the
Project, the Project Executing Agency and the Loan.

(b) The Borrower and the Guarantor, if any, shall promptly inform the Fund and the
Cooperating Institution of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the progress of the Project, the performance of their respective obligations under
the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, if any, the performance by the Project
Executing Agency of its obligations under the Project Agreement, if any, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 7.03. EXCHANGE OF VIEWS. The Fund, the Cooperating Institution, the
Borrower and the Guarantor, if any, shall from time to time, at the request of any one of
them, exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance of their respective obligations under the Loan Agreement and
the Guarantee Agreement, if any, the performance by the Project Executing Agency of its
obligations under the Project Agreement, if any, and any other matter relating to the
Project, the Project Executing Agency and the Loan.

Section 7.04. INFORMATION. Where either the Borrower or the Guarantor, if any,
is a Member, such Member shall furnish to the Fund all such information as the Fund
may reasonably request with respect to financial and economic conditions in its territory,
including its balance of payments and its external debt, and the accomplishment of the
purposes of the Loan.

Section 7.05. VISITS FOR LOAN PURPOSES. Where either the Borrower or the
Guarantor, if any, is a Member, such Member shall afford all reasonable opportunity for
representatives of the Fund and of the Cooperating Institution to visit any part of its
territory for purposes related to the Loan.

Article VIII. EXEMPTION FROM TAXATION

Section 8.01. EXEMPTION FROM TAXATION. (a) Where either the Borrower or the
Guarantor, if any, is a Member, such Member shall ensure that:

(i) The principal of, and interest and other charges on, the Loan are exempt from, and
shall be paid without deduction for and free from any taxes and all restrictions imposed
by, or in the territory of, such Member; and
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(ii) The Loan Agreement, the Guarantee Agreement, if any, and the Project Agreement, if
any, are exempt from any taxes levied by, or in the territory of, such Member on or in
connection with the execution, delivery or registration thereof.

(b) Where the Borrower is not a Member, the Borrower shall obtain and, prior to
the Effective Date of the Loan Agreement, furnish to the Fund evidence of an assurance

.from the Member concerned that:

(i) The principal of, and interest and other charges on, the Loan shall be exempt from
and be paid without deduction for and free from any taxes, imposed by, or in the
territory of, such Member; and

(ii) The Loan Agreement, the Guarantee Agreement, if any, and the Project Agreement,
if any, shall be exempt from any taxes levied by, or in the territory of, such Member
on or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article IX. SUSPENSION; CANCELLATION; ACCELERATION OF MATURITY; LIEN

Section 9.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. After consultation with the
Fund and with the concurrence of the Guarantor, if any, the Borrower may by notice to
the Fund and the Cooperating Institution cancel any amount of the Loan which the
Borrower shall not have withdrawn prior to the giving of such notice, except as provided
in Section 9.04.

Section 9.02. SUSPENSION BY THE FUND. If any of the following events shall
have occurred and be continuing, the Fund may by notice to the Borrower and the
Guarantor, if any, suspend in whole or in part the right of the Borrower to make with-
drawals from the Loan Account:

(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact that such
payment may have been made by the Guarantor, if any, or a third party) of principal,
interest or any other charge required under (i) the Loan Agreement or (ii) any other
loan agreement or guarantee agreement with the Fund.

(b) The Guarantor, if any, shall have failed to make payment of principal, interest or
any other charge required under (i) the Guarantee Agreement or (ii) any other loan
agreement or guarantee agreement with the Fund.

(c) The Borrower or the Guarantor, if any, shall have failed to perform any other obliga-
tion under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, if any, or the Loan Adminis-
tration Agreement, if any.

(d) The Project Executing Agency shall have failed to perform any of its obligations under
the Project Agreement, if any.

(e) The Fund shall have suspended in whole or in part the right of the Borrower or the
Guarantor, if any, to make withdrawals under any other loan agreement with the Fund
because of a failure by the Borrower or the Guarantor to perform any of its obliga-
tions under such loan agreement or any related guarantee agreement with the Fund.

(f) A situation shall have arisen or developed which in the reasonable opinion of the Fund
will or may make it improbable that the Project can be successfully carried out or that
the Borrower, the Guarantor, if any, or the Project Executing Agency, if any, will be
able to perform any of its obligations under the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement, the Project Agreement or the Loan Administration Agreement, if any.

(g) The Member in whose territory the Project is to be carried out shall have been
suspended from membership in, or ceased to be a Member of, the Fund, or shall have
delivered a notice to withdraw from the Fund.

(h) A representation made by the Borrower or the Guarantor, if any, in or pursuant to the
Loan Agreement or the Guarantee Agreement, or any statement furnished in connection
therewith and intended to be relied upon by the Fund in making the Loan, shall have
been incorrect in any material respect, or where the Borrower is not a Member, any
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material adverse change in the condition of the Borrower as so represented by the
Borrower shall have occurred in the reasonable opinion of the Fund.

(i) Where the Borrower is not a Member, the Borrower shall have been unable to pay
its debts as they mature or any action or proceeding shall have been taken by the
Borrower or by others whereby any of the assets of the Borrower shall or may be
distributed among its creditors.

(j) Where the Borrower is not a Member, the Member in whose territory the Project is to
be carried out or any other authority having jurisdiction shall have taken any action
for the dissolution or disestablishment of the Borrower or for the suspension of its
operations.

(k) Any authority having jurisdiction shall have taken action for the dissolution or dis-
establishment of the Project Executing Agency or for suspension of its operations.

(I) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue
to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which
gave rise to such suspension have, in the reasonable opinion of the Fund, ceased to exist
or until the Fund shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has
been restored in whole or in part, whichever is the earlier.

Section 9.03. CANCELLATION BY THE FUND. If (i) the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect to any amount
of the Loan for a continuous period of thirty (30) days, or (ii) at any time the Fund deter-
mines, after consultation with the Borrower that any amount of the Loan will not be
required for the purposes of the Project, or (iii) by the date specified in the Loan Agree-
ment as the Closing Date for withdrawals an amount of the Loan shall remain unwith-
drawn from the Loan Account, the Fund may by notice to the Borrower and the Guar-
antor, if any, terminate the right of the Borrower to make withdrawals with respect to
such amount. Upon the giving of such notice, such amount of the Loan shall be cancelled.

Section 9.04. AMOUNTS SUBJECT TO SPECIAL COMMITMENT. No cancellation
or suspension shall apply to amounts subject to any special commitment entered into by
the Fund pursuant to Section 6.02, except as expressly provided in such commitment.

Section 9.05. APPLICATION OF CANCELLATION. Except as the Fund and the
Borrower shall otherwise agree, any cancellation shall be applied pro rata to the several
maturities of the principal amount of the Loan which shall mature after the date of such
cancellation.

Section 9.06. EFFECTIVENESS OF PROVISIONS AFTER SUSPENSION OR CANCELLA-
TION. Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, if any, and the Project Agreement, if any, and the
Loan Administration Agreement, if any, shall continue in full force and effect except as in
this Article specifically provided.

Section 9.07. ACCELERATION OF MATURITY. If any of the following events shall
have occurred and continued for the period, if any, specified below, then at any subsequent
time during the continuance thereof the Fund, at its option, may by notice to the Borrower
and the Guarantor, if any, declare the principal of the Loan then outstanding, together
with all accrued interest and other charges thereon, to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal, interest and other charges shall become due
and payable immediately:

(a) Any event specified in paragraph (a) or (b) of Section 9.02 shall have occurred and
continued for a period of thirty (30) days.
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(b) Any event specified in paragraph (c) or (d) of Section 9.02 shall have occurred and
continued for a period of sixty (60) days after notice thereof shall have been given by
the Fund to the Borrower and the Guarantor, if any.

(c) Any event specified in paragraph (h) or (j) of Section 9.02 shall have occurred.
(d) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section

shall have occurred and continued for the period, if any, specified in the Loan
Agreement.
Section 9.08. LIEN IN FAVOR OF A CO-LENDER. If any lien or a similar privilege

shall be created by the Borrower on any public assets as security in favour of a co-lender
for any external debt related to a project co-financed by the Fund, which will or might
result in a priority for the benefit of such co-lender in the allocation, realization or distri-
bution of assets, such lien shall, unless the Fund shall otherwise agree, ipso facto and at
no cost to the Fund, equally and ratably secure the principal of, and interest and other
charges on, the Loan; and the Borrower, in creating or permitting the creation of such
lien, shall make express provision to that effect.

Section 9.09. INFORMATION TO COOPERATING INSTITUTIONS. The Fund shall
promptly inform the Cooperating Institution of any action taken under Sections 9.02,
9.03, and 9.07.

Article X. EFFECTIVENESS; TERMINATION

Section 10.01. CONDITIONS PRECEDENT TO EFFECTIVENESS. The Loan Agreement
and the Guarantee Agreement, if any, shall not become effective until evidence satisfactory
to the Fund shall have been furnished to the Fund that:
(a) The execution of the Loan Agreement on behalf of the Borrower has been duly

authorized or ratified by all necessary corporate and governmental action;
(b) Where there is a Guarantee Agreement, the execution of the Guarantee Agreement

on behalf of the Guarantor has been duly authorized or ratified by all necessary
corporate and governmental action;

(c) Where the Borrower is an entity other than the Member, the condition of the Borrower,
as represented to the Fund at the date of the Loan Agreement has undergone no
material adverse change between such date and the date specified by the Fund for
the purposes of this Section, provided that the Fund shall have requested such evidence;

(d) Where the Borrower is not a Member, the requirement of Sections 4.08(b) and 8.01(b)
have been fulfilled; and

(e) All other events specified in the Loan Agreement as additional conditions to its
effectiveness have occurred.

Section 10.02. LEGAL OPINIONS. As part of the evidence to be furnished pursuant
to Section 10.01, the Fund may request the Borrower to furnish, or cause to be furnished,
to the Fund an opinion or opinions satisfactory to the Fund of counsel acceptable to the
Fund or, if the Fund shall so request, a certificate satisfactory to the Fund of a competent
official of the Member which is the Borrower or the Guarantor, showing:

(a) On behalf of the Borrower, that the Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed on behalf of, the Borrower and is legally binding upon the
Borrower in accordance with its terms;

(b) On behalf of the Guarantor, if any, that the Guarantee Agreement has been duly
authorized or ratified by, and executed on behalf of, the Guarantor and is legally binding
upon the Guarantor in accordance with its terms; and

(c) Such other additional matters as shall be specified in the Loan Agreement or the
Guarantee Agreement, if any.
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Section 10.03. EFFECTIVE DATE. Except as the Fund and the Borrower shall other-
wise agree, the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, if any, shall come into
force and effect on the date upon which the Fund dispatches to the Borrower and to the
Guarantor notice of its acceptance of the evidence required by Section 10.01.

Section 10.04. TERMINATION FOR FAILURE TO BECOME EFFECTIVE. If the Loan
Agreement shall not have come into force and effect by the date specified in the Loan
Agreement for the purposes of this Section, the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement, if any, and all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless the
Fund, after consideration of the reasons for the delay, shall establish a later date for the
purposes of this Section. The Fund shall promptly notify the Borrower and the Guarantor,
if any, of such later date.

Section 10.05. TERMINATION ON FULL PAYMENT. If and when the entire principal
amount of the Loan withdrawn from the Loan Account and all interest and other charges
which shall have accrued on the Loan shall have been paid, the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement, if any, the Project Agreement, if any, and the Loan Administration
Agreement, if any, and all obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.

Article XI. ENFORCEABILITY; FAILURE TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

Section 11.01. ENFORCEABILITY. (a) The rights and obligations of the Fund and the
Borrower under the Loan Agreement and of the Fund and the Guarantor under the Guaran-
tee Agreement, if any, shall be valid and enforceable in accordance with their terms,
regardless of any law to the contrary in the territory of the Borrower or the Guarantor,
if any.

(b) Neither the Fund nor the Borrower nor the Guarantor, if any, shall be entitled
in any proceeding under this Article to assert any claim that any provision of these Regula-
tions or the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, if any, is invalid or unenforce-
able because of any provision of the Agreement Establishing the Fund.

Section !1.02. OBLIGATIONS OF THE GUARANTOR. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and then
only to the extent of such performance. Such obligations shall not be subject to any prior
notice to or demand upon the Guarantor with regard to any default by the Borrower,
and shall not be impaired by any of the following: any extension of time, forbearance or
concession given to the Borrower; any assertion of, or failure to assert, or delay in
asserting, any right, power or remedy against the Borrower or in respect of any security
for the Loan; any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement
contemplated by the terms thereof; any failure of the Borrower to comply with any
requirement of any law, regulation or order of the Member in whose territory the Project
is to be carried out or of any political subdivision or agency of such Member.

Section 11.03. FAILURE TO EXERCISE RIGHTS. No delay in exercising, or omission
to exercise, any right, power or remedy accruing to either party under the Loan Agree-
ment or the Guarantee Agreement, if any, upon any default shall impair any such right,
power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default;
nor shall the action of such party in respect of any default, or any acquiescence in any
default, affect or impair any right, power or remedy of such party in respect of any other
subsequent default.

Section 11.04. ARBITRATION. (a) The parties to the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement, if any, shall endeavour to settle through amicable means any
controversy between them under the Loan or the Guarantee Agreement.

(b) Failing the settlement of a controversy through amicable means under paragraph (a)
above, the controversy shall be submitted to arbitration for settlement. The parties to such
arbitration shall be the Fund on the one side and the Borrower and the Guarantor, if any,
on the other side.

Vol. 1159. 1-18315



174 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltes 1980

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one
arbitrator shall be appointed by the Fund; a second arbitrator shall be appointed by the
Borrower and the Guarantor, if any, or where applicable, if they shall not agree, by the
Guarantor; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall be
appointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the President of the
International Court of Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-General of
the United Nations. If either side shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall
be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance with this
Section shall resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall be appointed
in the same manner as herein prescribed for the appointment of the original arbitrator,
and such successor shall have all the powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by the
party instituting such proceeding to the other party or parties. Such notice shall contain a
statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitra-
tion, the nature of the relief sought and the name of the arbitrator appointed by the party
instituting such proceeding. Within thirty (30) days after the giving of such notice, the
other party or parties shall notify the party instituting the proceeding of the name of the
arbitrator appointed by such other party or parties.

(e) If within sixty (60) days after the giving of the notice instituting the arbitration
proceeding the parties shall not have agreed upon the Umpire, any party may request the
appointment of the Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.

() The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise
agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall
determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority
of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counter-
part of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered in
accordance with the provisions of this Section shall be final and binding upon the parties to
the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, if any. Each party shall abide by and
comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the
provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such
other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the
parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene, the
Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances.
Each party shall defray its own expenses in the arbitration proceedings. The costs of the
Arbitral Tribunal shall be divided between and borne equally by the Fund on the one side
and the Borrower and the Guarantor, if any, on the other side. Any question concerning
the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of such costs
shall be determined by the Arbitral Tribunal.

Y) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any other
procedure for the settlement of controversies between the parties to the Loan Agree-
ment and the Guarantee Agreement, if any, and any claim by either party against the other
such party arising thereunder.

(k) If within thirty (30) days after the counterparts of the award have been delivered
to the parties the award shall not be complied with, any party may enter judgement upon,
or institute a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction
against any other party, and may enforce such judgement by execution or may pursue any
other appropriate remedy against such other party for the enforcement of the award and
the provisions of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, if any. Notwith-
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standing the foregoing, this Section shall not authorize any entry of judgement or enforce-
ment of the award against any party that is a Member except as such procedure may be
available otherwise than by reason of the provisions of this Section.

(I) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this
Section or (to the extent that such remedy shall be available) in connection with any
proceeding to enforce any award rendered pursuant to this Section may be made in the
manner provided in Section 12.01. The parties to the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement, if any, waive any and all other requirements for the service of any such notice
or process.

Article XII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 12.01. NOTICES AND REQUESTS. Any notice or request required or per-
mitted to be given or made under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement,
if any, and any other agreement between any of the parties contemplated by the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement, if any, shall be in writing. Except as otherwise
provided in Section 10.03, such notice or request shall be deemed to have been duly given
or made when it shall be delivered by hand or mail, telegram, cable, telex or radiogram
to the party to which it is required or permitted to be given or made at such party's
address specified in the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, if any, or at such
other address as such party shall have designated by notice to the party giving such notice or
making such request.

Section 12.02. AUTHORITY TO TAKE ACTION. Any action required or permitted to
be taken, and any documents required or permitted to be executed, under the Loan Agree-
ment or the Guarantee Agreement, if any, on behalf of the Borrower or the Guarantor,
as the case may be, may be taken or executed by the representative of the Borrower or
the Guarantor designated in the Loan Agreement [or] the Guarantee Agreement for the
purpose of this Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any modifica-
tion or amplification of the provisions of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement,
if any, may be agreed to on behalf of the Borrower or the Guarantor, as the case may be,
by written instrument executed on behalf of the Borrower or the Guarantor by the repre-
sentative so designated or any person thereunto authorized in writing by him; provided
that, in the opinion of such representative or other person, such modification or amplifi-
cation is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations
of the Borrower under the Loan Agreement or of the Guarantor under the Guarantee
Agreement, as the case may be. The Fund may accept the execution by such representa-
tive or other person of any such instrument as conclusive evidence that in the opinion of
such representative or other person any modification or amplification of the provisions of
the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, if any, effected by such instrument is
reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations of the
Borrower or of the Guarantor thereunder.

Section 12.03. EVIDENCE OF AUTHORITY. The Borrower and the Guarantor, if
any, shall furnish to the Fund sufficient evidence of the authority of the person or persons
who will, on behalf of the Borrower or the Guarantor, take any action or execute any
documents required or permitted to be taken or executed by the Borrower under the Loan
Agreement or by the Guarantor under the Guarantee Agreement, and the authenticated
specimen signature of each such person.

Section 12.04. EXECUTION IN COUNTERPARTS. The Loan Agreement, the Guaran-
tee Agreement, if any, the Project Agreement, if any, the Loan Administration Agree-
ment, if any, may be executed in several counterparts, each of which shall be an original.
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patible avec une disposition des pr6sentes conditions g6n6rales, la disposition de I'accord
de prt ou de I'accord de garantie, selon le cas, l'emporte.

Article H. DtFINITIONS

Section 2.01. DFINITIONS. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes sui-
vants ont la signification indiqu6e ci-apr~s quand ils sont utilis6s dans un accord de prat
ou dans un accord de garantie auxquels les pr6sentes conditions g6n6rales ont 6ti rendues
applicables :

1. Le terme < Fonds >> d6signe le Fonds international de d6veloppement agricole.

2. Le terme ,, Membre , d6signe un membre du Fonds.

3. L'expression << accord de prt > d6signe I'accord de prkt particulier (y compris
toutes les annexes) par lequel les parties audit accord acceptent l'application des pr6sentes
conditions g6n6rales avec la mme validit6 et le mme effet que si elles y 6taient int6gra-
lement incorpor6es, ainsi que les amendements qui pourront &re apport6s it l'occasion a
I'accord. Cette expression comprend les pr6sentes conditions g6n6rales ainsi incorpor6es
ainsi que tout accord suppl6mentaire A 'accord de pr~t.

4. Le terme o prt ,, d6signe le prt pr6vu dans l'accord de prt.
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5. L'expression v compte de pr to d~signe le compte ouvert ou i ouvrir par le
Fonds dans ses livres au nom de l'emprunteur, qui est ou sera cr6dit6 du montant du prt.

6. Le terme o emprunteur o d6signe la partie i I'accord de pr~t qui b6n6ficie du
pr~t consenti par le Fonds.

7. L'expression o accord de garantie > d6signe I'accord sp6cial de garantie (y com-
pris toutes les annexes) assurant la garantie du prt et par lequel les parties A l'accord
acceptent toutes les applications des pr6sentes conditions g6n6rales avec la m~me validit6 et
le m~me effet que si elles y 6taient int6gralement contenues ainsi que les amendements
qui pourront tre apport6s h l'occasion 4 I'accord. Ce terme comprend les pr6sentes
conditions g6n6rales ainsi incorpor6es et tous les accords compl6tant I'accord de garantie.

8. Le terme ,, garant , d6signe la partie h l'accord de garantie qui garantit le pr~t.

9. Le terme v projet ,> d6signe le projet ou le programme d6crit dans l'accord de
pr~t pour lequel le prt est accord6, y compris les modifications qui pourront lui ktre
apport6es A l'occasion d'un commun accord entre le Fonds et 1'emprunteur.

10. L'expression ,, agence d'ex6cution du projet > d6signe l'organisme ou les orga-
nismes nationaux d'un Membre, responsable de l'ex6cution du projet.

11. L'expression ,< accord de projet ,> d6signe l'accord de projet (y compris toutes
les annexes), conclu, le cas 6ch6ant, entre le Fonds et l'agence d'ex6cution du projet, y
compris les amendements qui peuvent lui tre apport6s i l'occasion. Cette expression
comprend tous les accords compl6tant l'accord de projet.

12. L'expression ,< institution cooprante > d6signe l'institution charg6e de l'admi-
nistration du prt pour le compte du Fonds en vue de d6bourser le montant du pr~t et de
surveiller la mise en ceuvre du projet.

13. L'expression v accord pour I'administration du prt d6signe, le cas 6ch6ant,
l'accord particulier par lequel l'institution coop6rante est investie du pouvoir d'adminis-
trer le prt pour le compte du Fonds et tous amendements qui peuvent tre apport6s
i l'occasion it cet accord.

14. L'expression <, monnaie , d'un pays ou d'un territoire d6signe la monnaie qui,
hL la date voulue, a cours 16gal dans ce pays ou territoire pour le paiement des dettes
publiques et priv6es.

15. L'expression <, monnaie locale ,, d signe la monnaie du Membre sur le territoire
duquel le projet doit tre ex6cut6.

16. L'expression <, monnaie 6trang~re ,, d6signe toute monnaie autre que la monnaie
locale.

17. L'expression o monnaie librement convertible , d6signe toute monnaie ainsi
d6sign6e par le Fonds ii un moment donn6.

18. Le terme << dollar ,, ou le signe v, $ ,, d6signe le dollar des Etats-Unis d'Am6-
rique.

19. L'expression v d6pense locale >, d6signe la d6pense faite - ou h faire - dans
la monnaie du Membre sur le territoire duquel le projet doit tre ex6cut6 pour des biens pro-
duits dans les territoires de ce Membre ou des services fournis par ces territoires.

20. L'expression v d6pense 6trang~re >, d6signe toute d6pense autre que la d6pense
locale.

21. L'expression <, dette ext6rieure ,, d6signe toute dette payable par tout moyen
autre que la monnaie locale, que cette dette soit - ou puisse devenir - payable d'une
maniire absolue ou au choix du cr6ancier par tel autre moyen.

22. Le terme o avoirs v d6signe les biens, recettes et cr6ances de toute sorte.
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23. L'expression < date d'entrge en vigueur o dgsigne la date h laquelle l'accord
de pr~t et 'accord de garantie entrent en vigueur et prennent effet conformgment h la
section 10.03.

24. Le terme ,, imp6ts * dgsigne les imp6ts, prgl~vements, redevances et droits de
toute nature, en vigueur il la date de I'accord de prt ou de l'accord de garantie ou insti-
tugs ultgrieurement.

25. L'expression " date de cl6ture >, dgsigne la date, spdcifige dans r'accord de
prt, partir de laquelle le Fonds peut, par voie de notification i 'emprunteur, mettre
fin au droit de celui-ci de retirer du compte de prt tout montant non encore retir6 dudit
compte.

26. Toute rgfgrence au fait de contracter une dette comprend la prise en charge et
la garantie de la dette.

Article III. COMPTE DE PRP-T; INT-RETS ET COMMISSIONS;
REMBOURSEMENT; LIEU DE PAIEMENT

Section 3.01. COMPTE DE PRET. Le compte de prt est crgditl du montant du
prt que 'emprunteur peut retirer dudit compte conformgment aux dispositions de I'accord
de prt et des prgsentes conditions ggngrales.

Section 3.02. INTERETS ET COMMISSIONS. L'emprunteur paie, sur le montant
retir6 du compte de prt et non encore rembours6, des int6r~ts et, s'il y a lieu, des com-
missions au taux stipulk dans l'accord de prt. Ces intgrts et commissions commencent
h courir A partir de la date de chaque retrait opgr6 sur le compte de prt.

Section 3.03. CALCUL DES INT]ERETS ET COMMISSIONS. Les intgrts et commis-
sions sont calculs sur la base d'une annge de 360 jours, divisge en douze mois de trente
jours.

Section 3.04. REMBOURSEMENTS. a) L'emprunteur rembourse le principal du prt
retir6 du compte de pr~t conformgment au tableau d'amortissement figurant en annexe 4
l'accord de prt.

b) L'emprunteur a le droit, il condition de payer tous les intgr~ts et commissions
6chus et en donnant au Fonds un prgavis de 45 jours (prgavis qui peut ktre supprim6 ou
r~duit par le Fonds), de rembourser par anticipation : i) le montant total du principal du
prt non encore rembours6, ou ii) le montant total du principal dfI au titre d'une ou
plusieurs 6chgances de remboursement, i condition toutefois qu'h la date dudit rembourse-
ment anticip6 il n'existe aucune portion du pr t non encore rembours6 dont l'6chgance
soit postgrieure h la portion devant faire l'objet du remboursement anticip6.

Section 3.05. LIEU DE PAIEMENT. Le remboursement du principal du prt ainsi
que le paiement des intgrts et commissions y affgrents sont effectugs en tels lieux que le
Fonds peut raisonnablement designer.

Article IV. DISPOSITIONS RELATIVES AUX MONNAIES

Section 4.01. LIBELLI DU PRT. Selon la decision du Fonds, le montant du prt
sera exprim6 de l'une des mani~res suivantes :

a) En droits de tirage spgciaux (DTS) du Fonds montaire international,

b) Dans une monnaie spgcifige (par exemple, en ,< dollar des Etats-Unis -), ou

c) En diverses monnaies 6quivalant A un montant en DTS.

Section 4.02. MONNAIES DANS LESQUELLES SONT EFFECTUIES LES RETRAITS DU
COMPTE DE PRIET. A moins que le Fonds et l'emprunteur n'en conviennent autrement,
les retraits du compte de prt pour rggler des dgpenses A l'6tranger sont effectugs soit
dans les monnaies respectives dans lesquelles le cofit des articles et des services a 6t6
payi ou est payable, ou bien dans la ou les monnaies convertibles dgtermines de temps

Vol. 1159, 1-18315



180 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuei des Traits 1980

A autre par le Fonds. Toutefois, pour acqu~rir des articles et services provenant des terri-
toires de Membres de la cat6gorie III, les paiements sont effectu~s dans les monnaies
prescrites de temps A autre par le Fonds de concert avec le Membre int6ress6.

Section 4.03. MONNAIES DE REMBOURSEMENT DU PRINCIPAL. a) Le rembourse-
ment du principal du prt est effectu6 dans les diverses monnaies retires du compte de
prt et, pour chaque monnaie, le montant rembours6 est 6gal au montant du prt retir6
libell6 en cette monnaie. Toutefois, pour les retraits libellds dans une monnaie achetde par
le Fonds aux fins dudit retrait au moyen d'une autre monnaie, cette portion du prt ainsi
retirde est rembours6e dans ladite monnaie, et le montant remboursable sera le montant
pay6 par le Fonds en vertu de cette proc6dure. Nonobstant les dispositions prc6dentes
de la prsente section, I'emprunteur et le Fonds peuvent convenir de remplacer par toute
monnaie librement convertible la monnaie de remboursement.

b) A moins que le Fonds et I'emprunteur n'en conviennent autrement, la portion du
prt is rembourser dans une monnaie d6termin6e doit I'Etre conformdment aux 6ch~ances
spcifides de temps autre par le Fonds. Toutefois, le montant du prt remboursable

chaque 6ch~ance demeure celui qui est fix6 au tableau d'amortissement annex6 I'accord
de prt, y compis les DTS, le cas 6ch6ant.

Section 4.04. MONNAIES DE PAIEMENT DES INTERETS. Les int~rts dus sur une
portion quelconque du prit sont versds dans la monnaie de remboursement du principal
de cette portion du pret.

Section 4.05. MONNAIE DE RtGLEMENT DES COMMISSIONS. Les commissions 6ven-
tuelles relatives au prt sont payables dans la monnaie dans laquelle le prat est libeII
ou telle qu'elle est spdcifi6e dans l'accord de prt.

Section 4.06. ACHAT DE MONNAIES. Le Fonds, sur la demande de l'emprunteur
et suivant les modalitds et conditions que le Fonds determine, se charge, dans la mesure
du possible, de l'achat de toute monnaie dont l'emprunteur a besoin pour rembourser le
principal et verser les int~r&ts et commissions dus aux termes de l'accord de prt, h
condition que l'emprunteur lui verse h cet effet les fonds ndcessaires dans la monnaie ou
les monnaics sp6cifides de temps h autre par le Fonds. En procddant i I'achat des monnaies
ndcessaires, le Fonds agit en qualit6 de mandataire de l'emprunteur et celui-ci n'est rdput6
s' &tre acquitt6 d'un paiement requis aux termes de l'accord de prat qu'bL la date et dans la
mesure oii le Fonds a effectivement requ ce paiement dans la ou les monnaies requises.

Section 4.07. DtTERMINATION DE LA VALEUR DES MONNAIES. Chaque fois qu'il
est ndcessaire, aux fins de l'accord de prt - ou de I'accord de garantie, s'il en existe -
de determiner la contre-valeur d'une monnaie dans une autre monnaie ou en DTS, cette
contre-valeur est d6termin6e par le Fonds selon des crit~res raisonnables et la valeur d'une
monnaie en DTS est calcule conformement hs l'article 5.2, b, de I'Accord portant creation
du Fonds.

Section 4.08. MODE DE PAIEMENT. a) Tout paiement qui, en vertu de I'accord de
prt ou, le cas 6chiant, de l'accord de garantie, doit atre fait au Fonds dans la monnaie
d'un pays quelconque, doit I'tre dans les formes prescrites par la 16gislation dudit pays
et au moyen de montants de ladite monnaie acquise conformement a cette l6gislation
aux fins dudit paiement et du versement de cette monnaie au compte du Fonds chez son
ddpositaire dans ledit pays.

b) Lorsque I'emprunteur ou le garant &ventuel est un Membre, celui-ci veille k ce
que le remboursement du principal du prt ainsi que le paiement de l'intdr~t et des
commissions y affdrents soient exemptds de toute restriction 6tablie par ce Membre ou sur
son territoire. Si l'emprunteur ou le garant 6ventuel n'est pas un Membre du Fonds,
I'emprunteur doit obtenir et, avant l'entrde en vigueur de l'accord de pr~t, donner au Fonds
la preuve, par une assurance de la part du Membre int~ress6, que le principal du pret
ainsi que les int6rts et commissions seront respectivement remboursgs et pay6s sans
restriction d'aucune sorte 6tablie par ce Membre ou sur le territoire de ce dernier.
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Article V. INSTITUTION COOPERANTE

Section 5.01. RESPONSABILITtS DE L'INSTITUTION COOPERANTE. a) Pour admi-
nistrer le prt, le Fonds nomme une institution appropri~e et comptente, acceptable
l'emprunteur et, le cas 6ch~ant, au garant.

b) L'institution coop~rante est responsable

i) Des examens et approbations qu'elle estime n~cessaires pour I'acquisition de biens
et services en vertu du pr~t;

ii) De toute inspection p6riodique du projet qu'elle estime n6cessaire;

iii) De la d6livrance des instructions A l'emprunteur et A l'agence des executions du projet
qu'elle estime ndcessaires pour permettre la mise en ceuvre efficace et approprige ainsi
que le d6marrage du projet;

iv) Du versement du montant du pret;

v) D'attirer I'attention du Fonds sur toute violation importante ou toute inexgcution par
l'emprunteur et, le cas 6ch6ant, le garant, ou par l'agence d'exdcution du projet, de
toute clause de l'accord de pr&t et, le cas 6chgant, de l'accord de garantie et de
recommander au Fonds les moyens de rem6dier h ce manquement; et

vi) D'exercer toute autre fonction n6cessaire pour la surveillance voulue de la mise en
ceuvre du projet ou du versement du montant du prt conform6ment aux accords pr6vus
entre le Fonds et l'institution coopdrante.

Section 5.02. ETENDUE DE LA RESPONSABILITE DE L'INSTITUTION COOPERANTE.
A moins que le Fonds et l'institution coopdrante n'en conviennent autrement, celle-ci aura
une responsabilit6 exclusive en ce qui concerne les questions vis6es A la section 5.01, b,
ci-dessus. Toute mesure prise par l'institution coop6rante conform6ment h ses responsa-
bilitds precit6es est consid6rde et trait~e par l'emprunteur et, le cas 6ch6ant, par le
garant et par I'agence d'ex6cution du projet, comme une mesure prise par le Fonds.

Section 5.03. ADMINISTRATION DU PRIT ET POLITIQUES DU FONDS. L'institution
cooprante administre le prt conform6ment aux r~glements, criteres et politiques du
Fonds prescrits de temps bt autre et communiqu6s bt l'institution.

Section 5.04. MESURES PRISES PAR L'EMPRUNTEUR, LE GARANT ET L'AGENCE
D'EXtCUTION DU PROJET POUR PERMETTRE A L'INSTITUTION COOPERANTE D'EXERCER
SES FONCTIONS. L'emprunteur et, le cas 6ch6ant, le garant ainsi que l'agence d'ex6cu-
tion du projet prennent toutes les mesures n6cessaires pour permettre h l'institution
coop6rante d'exercer ses fonctions sans heurts et d'une mani~re efficace.

Article VI. RETRAITS DU COMPTE DE PRET

Section 6.01. RETRAITS DU COMPTE DE PRET. a) Sous r6serve de toute condition
ou restriction stipul~e dans I'accord de pr~ts, l'emprunteur est habilit6 A retirer du compte
de prt tous montants d~jh pay~s ou, si le Fonds est d'accord, les montants n~cessaires
pour r~gler des d~penses h effectuer pour d~frayer le cofit raisonnable de biens et services
et toute autre depense n~cessaire pour le projet et dont le financement est pr~vu par
l'accord de pr~t.

b) Sauf dans la mesure oil le Fonds et l'emprunteur en conviennent autrement,
il ne sera proc~d6 A aucun retrait pour le r~glement de paiements effectuds ou a effectuer
avant la date de l'entr~e en vigueur de I'accord de prt.

Section 6.02. ENGAGEMENTS SPIECIAUX IRREVOCABLES DU FONDS. Sur la
demande de l'emprunteur et suivant les conditions convenues entre le Fonds et l'emprun-
teur, le Fonds peut contracter des engagements speciaux irr6vocables I'obligeant verser
certaines sommes destin6es t couvrir les d6penses relatives au cofit de biens et services
devant 6tre financdes aux termes de I'accord de pr6t et ce nonobstant toute suspension
ou annulation ultdrieure.
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Section 6.03. DEMANDE DE RETRAIT. Lorsque l'emprunteur desire retirer une
somme du compte de pr~t et demander au Fonds de contracter un engagement sp6cial
conform~ment la section 6.02, l'emprunteur remet h l'institution cooprante une
demande icrite rev~tant la forme et comportant les declarations et accords qui peuvent
6tre raisonnablement demand~s par l'institution cooprante. Les demandes de retrait,
accompagn~es de tous les documents requis par le present article, doivent tre pr~sen-
tees sans d~lai au fur et h mesure des d~penses relatives au projet.

Section 6.04. CARACTLRE PROBANT DES DEMANDES ET DES PIECES FOURNIES X
L'APPUI. Toute demande de retrait ainsi que les documents et autres justifications
fournis h l'appui de ladite demande doivent suffire, quant leur forme et quant h leur
fond, h 6tablir, h la satisfaction de l'institution coop&rante, que l'emprunteur est babilit6
i retirer du compte de prt la somme demand~e et que la somme, 4 retirer du compte
prdcit6, ne sera utilisde qu'aux fins stipuldes dans l'accord de prt.

Section 6.05. JUSTIFICATIONS. L'emprunteur remet i l'institution coopdrante, a
l'appui de toute demande de retrait, tous documents et autres justifications que l'insti-
tution coop~rante peut raisonnablement demander, soit avant qu'elle autorise, soit apr~s
avoir autoris6 le retrait faisant l'objet de ladite demande.

Section 6.06. ATTESTATIONS CONCERNANT LES POUVOIRS DES SIGNATAIRES DES
DEMANDES DE RETRAIT. L'emprunteur fournit 4 l'institution coopdrante des pieces,
4 la satisfaction de celle-ci, attestant les pouvoirs de la ou des personnes habilitdes
it signer des demandes de retrait ainsi qu'un specimen l6galis6 de leur signature, confor-
mdment aux dispositions des sections 12.02 et 12.03.

Section 6.07. VERSEMENTS PAR L'INSTITUTION COOPERANTE. Le versement par
l'institution coopkrante des sommes que l'emprunteur est habilit6 it retirer du compte
de pr~t est effectu6 h l'emprunteur ou 4 son ordre.

Article VII. COOPtRATION ET INFORMATION

Section 7.01. COOPERATION. Le Fonds, l'institution coopdrante, l'emprunteur et,
le cas ichdant, le garant coop~rent pleinement en vue d'assurer la rdalisation des objectifs
du pr~t.

Section 7.02. RAPPORTS. a) L'emprunteur et, le cas 6chiant, le garant fournissent
ou veillent i ce que soient fournis aux institutions coopdrantes tous rapports et infor-
mations que l'institution coop6rante peut raisonnablement leur demander sur toute ques-
tion relative au projet, A l'agence d'exdcution du projet et au pr~t.

b) L'emprunteur et, le cas 6chant, le garant informent dans les meilleurs ddlais le
Fonds et l'institution coopdrante de toute circonstance qui entrave ou risque d'entraver
l'avancement du projet, l'exdcution de leurs obligations respectives en vertu de l'accord
de prat et, le cas 6chdant, de l'accord de garantie, l'exdcution par l'agence d'exdcution du
projet de ses obligations en vertu de l'accord de projet, le cas 6chdant, la rdalisation des
objectifs du prt ou le maintien du service des paiements y affdrents.

Section 7.03. ECHANGE DE VUES. Le Fonds, l'institution coopdrante, l'emprun-
teur et, le cas dch~ant, le garant proc~dent de temps hL autre, k la demande de n'importe
lequel d'entre eux, A des 6changes de vues par l'intermddiaire de leurs reprdsentants con-
cernant l'tat d'avancement du projet, l'ex~cution des obligations incombant h chacune
des parties en vertu de l'accord de pr~t et, le cas 6ch~ant, de I'accord de garantie,
l'excution par l'agence d'exdcution du projet de ses obligations en vertu de l'accord de
projet, le cas 6chant, et toute autre question relative au projet, h l'agence d'exdcution
du projet et au pr~t.

Section 7.04. INFORMATION. Lorsque l'emprunteur ou, le cas 6ch6ant, le garant
est un Etat Membre, celui-ci fournit au Fonds toutes les informations que le Fonds peut
raisonnablement demander en ce qui concerne la situation financi~re et 6conomique de

Vol. 1159. 1-18315



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 183

son territoire. Ces informations portent notamment sur la balance des paiements, la dette
ext6rieure et la r6alisation des objectifs du prt.

Section 7.05. VISITES A DES FINS AYANT TRAIT AUX PRETS. Lorsque l'emprunteur
ou, le cas 6ch~ant, le garant est un Etat Membre, celui-ci donne toute possibilit6 raison-
nable aux repr~sentants du Fonds et de l'institution cooprante de se rendre dans toute
partie de son territoire h des fins ayant trait aux pr~ts.

Article VIII. EXONtRATION D'IMPOTS

Section 8.01. EXONtRATION D'IMP6TS. a) Lorsque l'emprunteur ou, le cas
6ch~ant, le garant est un Membre, celui-ci veille h ce que :
i) Le remboursement du principal du prt et le paiement des int~r~ts et commissions y

affrents soient exon~r6s de tous imp6ts ou effectu6s nets de toute retenue d'imp6ts
pr~lev~s par le Membre ou exigibles sur son territoire; et

ii) L'accord de prt et, le cas 6ch~ant, l'accord de garantie et l'accord de projet soient
exon6r~s de tous imp6ts pr6lev6s par le Membre ou exigibles sur son territoire sur la
signature, la remise ou 'enregistrement desdits accords, ou en relation avec ceux-ci.

b) Lorsque 'emprunteur n'est pas un Membre, l'emprunteur obtiendra et, avant la
date d'entr~e en vigueur de l'accord de prt, fournira au Fonds la preuve d'une assurance
du Membre int6ress6 que :
i) Le remboursement du principal du prt et le paiement des int&r&ts et commissions y

aff~rents sont exon6r6s de tous imp6ts ou effectu6s nets de toute retenue et imp6ts pr6-
levis par le Membre ou exigibles sur son territoire; et

ii) L'accord de prt et, le cas 6ch6ant, l'accord de garantie et l'accord de projet seront
exon6r6s de tous imp6ts pr6lev6s par le Membre ou exigibles sur son territoire sur la
signature, la remise ou 'enregistrement desdits accords, ou en relation avec ceux-ci.

Article IX. SUSPENSION;, ANNULATION; EXIGIBILITI ANTICIPEE; NANTISSEMENT

Section 9.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'emprunteur peut, par voie de
notification au Fonds et i l'institution coop6rante, annuler, apr~s consultation avec le
Fonds et de concert, le cas 6ch6ant, avec le garant tout montant du prt qu'il n'a pas retir6
avant d'avoir effectu6 ladite notification, sous r6serve des dispositions de la section 9.04.

Section 9.02. SUSPENSION PAR LE FONDS. Si l'un des faits 6num6r6s ci-dessous
survient et persiste, le Fonds peut suspendre, en tout ou partie, par voie de notification
i 'emprunteur et, le cas 6ch6ant, au garant, le droit de l'emprunteur d'effectuer des
retraits du compte de prt :
a) L'emprunteur manque i ses obligations relatives au paiement du principal, des int6-

rts ou de toute commission (nonobstant le fait que ledit paiement peut avoir 6
effectu6, le cas 6ch6ant, par le garant ou par un tiers) requis en vertu : i) de I'accord
de pret, ou ii) de tout autre accord de pr~t ou de garantie conclu avec le Fonds.

b) Le garant, le cas 6ch6ant, manque h ses obligations relatives au paiement du principal,
des int6rts ou de toute commission requis en vertu : i) de l'accord de garantie, ou
ii) de tout autre accord de pr~t ou de garantie conclu avec le Fonds.

c) L'emprunteur ou, le cas 6ch6ant, le garant manque 4 toute autre obligation lui incom-
bant en vertu de l'accord de prkt ou, le cas 6ch6ant, de l'accord de garantie ou, le
cas 6ch6ant, de l'accord pour l'administration du pr t.

d) L'agence d'ex6cution du projet manque h l'une quelconque des obligations lui incom-
bant en vertu de l'accord de projet, le cas 6ch6ant.

e) Le Fonds a suspendu, en tout ou partie, le droit de 'emprunteur ou, le cas 6ch6ant,
du garant de proc6der aux retraits pr6vus par tout autre accord de prt conclu avec le
Fonds A la suite d'un manquement de l'emprunteur ou du garant d'ex6cuter une
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quelconque de ses obligations resultant dudit accord de prt ou de tout accord de
garantie conclu avec le Fonds.

.) Une situation s'est produite qui rendra ou pourrait rendre improbable, selon l'opinion
consid~r~e du Fonds, 'ex~cution satisfaisante du projet ou I'ex~cution par l'emprunteur
et, le cas 6ch~ant, par le garant ou par 'agence d'ex~cution du projet, d'une quelconque
de leurs obligations resultant de 'accord de prt, de I'accord de garantie, de I'accord
de projet ou de 'accord d'administration du pr~t, le cas 6ch~ant.

g) L'Etat Membre sur le territoire duquel le projet doit 6tre ex~cut6 a fait l'objet d'une
mesure de suspension ou a cess6 d'tre Membre du Fonds ou a notifi6 son retrait du
Fonds.

h) Une attestation fournie par l'emprunteur ou, le cas 6chgant, par le garant dans I'accord
de prat ou dans l'accord de garantie ou en vertu de 'un desdits accords, ou toute
declaration faite propos de l'un desdits accords et devant servir de base h la decision
du Fonds quant l'octroi du pr&t, se r6vle inexacte sur quelque point important ou,
lorsque l'emprunteur nest pas Membre du Fonds, sa situation, telle qu'elle ressort
des attestations fournies par celui-ci au Fonds, subit une detdrioration grave, selon
I'opinion considrde du Fonds.

i) Lorsque 'emprunteur n'est pas un membre du Fonds, il a 6 incapable de payer ses
dettes lorsqu'elles deviennent exigibles ou a pris toute mesure ou engag6 toute instance
par lesquelles une partie des avoirs de l'emprunteur sera ou pourra ktre distribuge h
ses crganciers, que la mesure ait 6 prise par lui-m~me ou par autrui.

j) Lorsque l'emprunteur n'est pas un Membre du Fonds, le Membre sur le territoire duquel
le projet doit atre exdcut6 ou bien toute autre autorit6 comptente a pris une mesure
visant la dissolution de l'organisme emprunteur, l 'abrogation de son acte de fonda-
tion ou i la suspension de ses activit6s.

k) Une autorit6 comptente a pris une mesure visant i la dissolution de I'agence d'exgcu-
tion du projet, a l'abrogation de son acte de fondation ou h la suspension de ses activitgs.

1) Lorsque sera survenu tout autre fait spdcifi6 dans l'accord de prt aux fins de la pr6-
sente section.

Le droit de 'emprunteur d'effectuer des retraits du compte de pr&t continue d'atre sus-
pendu en tout ou partie selon le cas, jusqu'A ce que le ou les faits, qui ont donn6 lieu h cette
suspension, aient, selon l'opinion consid6ree du Fonds, cess6 d'exister ou bien jusqu' ce
que le Fonds ait notifi6 h l'emprunteur que son droit h procdder i des retraits a 6t6 rdtabli
en tout ou partie, selon le cas.

Section 9.03. ANNULATION PAR LE FONDS. Dans le cas oii : i) le droit de l'emprun-
teur d'effectuer des retraits du compte de prt est suspendu pour un montant quelconque
du prt pendant trente (30) jours consgcutifs, ou ii) le Fonds decide, A un moment quel-
conque, apr~s consultation de l'emprunteur, qu'une partie du pr&t n'est pas requise
aux effets du projet, ou iii) apris la date, stipulde dans l'accord de pr~t comme date
de cl6ture des retraits, une portion quelconque du pr6t n'a pas 6t6 retiree du compte de
pr~t, le Fonds peut aviser par voie de notification l'emprunteur et, le cas 6chgant, le
garant qu'il met fin au droit de l'emprunteur d'effectuer des retraits au titre dudit
montant. A compter de cette notification, ledit montant du pr&t est annul6.

Section 9.04. MONTANTS FAISANT L'OBJET D'UN ENGAGEMENT SPE-CIAL. Le Fonds
ne peut annuler ni suspendre les montants faisant l'objet d'un engagement spgcial
quelconque contract6 par le Fonds en vertu de la section 6.02, sauf stipulation contraire
contenue dans ledit engagement.

Section 9.05. EFFET DE L'ANNULATION. Sauf accord contraire entre le Fonds et
l'emprunteur, toute annulation est imput6e proportionnellement sur chacune des 6ch6ances
de remboursement du pr~t postgrieure h la date de cette annulation.
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Section 9.06. MAINTIEN EN VIGUEUR DE DISPOSITIONS APRtS SUSPENSION OU
ANNULATION. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de
'accord de prat et, le cas 6ch~ant, de 'accord de garantie et de I'accord de projet demeurent

en vigueur et continuent A produire tous leurs effets sauf disposition contraire dudit
article.

Section 9.07. EXIGIBILITIE ANTICIPiLE. Si l'un des faits 6num6r~s ci-apr~s survient
et persiste pendant la p&riode spdcifide, le cas 6chdant, ci-apr~s le Fonds a la facult6,
tant que dure ce fait, de declarer par voie de notification h l'emprunteur et, le cas 6chdant,
au garant que le principal du pr~t non encore pay6 est exigible et remboursable imm6dia-
tement, de m~me que les intfr~ts et commissions s'y rapportant, sur quoi ledit principal,
de m~me que lesdits intdr&ts et commissions, deviennent exigibles et remboursables
immidiatement :
a) Un fait spdcifi6 hL l'alina a ou 4 l'alina b de la section 9.02 est survenu et a persist6

pendant une pdriode de trente (30) jours.
b) Un fait spdcifi6 it l'alina c ou A 'alina d de la section 9.02 est survenu et a persist6

pendant une pdriode de soixante (60) jours apr~s que le Fonds en eut avis6 'emprun-
teur et, le cas 6chdant, le garant par voie de notification.

c) Un fait sp6cifi6 h l'alina h ou h 'alin6aj de la section 9.02 est survenu.
d) Tout autre fait sp6cifi6 dans I'accord de pr~t aux fins de la pr~sente section est survenu

et a persist6 pendant la pdriode spdcifide, le cas 6ch~ant, dans I'accord de prt.
Section 9.08. NANTISSEMENT EN FAVEUR D'UN COPRETEUR. Si l'emprunteur doit

6tablir au profit d'un copr~teur h titre de garantie pour toute dette ext6rieure en ce qui
concerne un projet cofinanc6 par le Fonds un nantissement ou un priviI'ge similaire sur
tout avoir public, qui rdsultera ou pourra r6sulter en une priorit6 au profit de ce copr~teur
dans I'attribution, la rdalisation ou la r6partition des avoirs, ce nantissement doit, i4 moins
que le Fonds n'en d6cide autrement, ipso facto et sans cocit pour le Fonds, garantir 6gale-
ment et proportionnellement le principal, les intdr ts et toute autre commission du prt,
et r'emprunteur, en 6tablissant ce nantissement ou en autorisant l'6tablissement, doit en
faire la motion expresse.

Section 9.09. INFORMATION AUX INSTITUTIONS COOPIERANTES. Le Fonds informe
rapidement 'institution coop6rante de toute mesure prise en vertu des sections 9.02, 9.03
et 9.07 ci-dessus.

Article X. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; TERMINAISON

Section 10.01. CONDITIONS PREALABLES A L'ENTRJEE EN VIGUEUR. L'accord de
pr~t et, le cas 6ch6ant, r'accord de garantie n'entrent en vigueur que lorsque le Fonds a
requ des preuves, jug6es satisfaisantes par lui, 6tablissant :

a) Que la signature de I'accord de prt au nom de 'emprunteur a 6t6 dfment autoris6e
ou ratifi6e conformdment i toutes les normes administratives et statutaires qui lui
sont applicables;

b) Lorsqu'il existe un accord de garantie, que la signature de l'accord de garantie au nom
du garant a 6 dfiment autoris6e ou ratifi6e conformdment aux normes administratives
et statutaires qui lui sont applicables;

c) Lorsque 'emprunteur est un organisme autre que le Membre, que la situation de
l'emprunteur, telle que celle-ci est ddcrite au Fonds it la date de l'accord de pr~t,
n'a subi aucune ddt6rioration grave entre ladite date et la date sp6cifi6e par le Fonds
aux fins de la pr6sente section, h la condition que le Fonds ait demand6 la production
de cette preuve;

d) Lorsque l'emprunteur n'est pas un Membre, que les conditions pr6vues h la sec-
tion 4.08, b, et i la section 8.01, b, ont 6t6 remplies; et
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e) Que tous les autres faits sp cifi6s dans 'accord de pr~t comme conditions suppl6men-
taires h son entree en vigueur sont survenus.

Section 10.02. CONSULTATIONS JURIDIQUES. Parmi les preuves h fournir en vertu
de la section 10.01, le Fonds peut demander h l'emprunteur de fournir - ou fait en sorte
que soient fournies - au Fonds une ou plusieurs consultations juridiques jug6es satisfai-
santes par le Fonds, 6manant de juristes acceptables par lui ou, si le Fonds le demande,
un certificat jug6 satisfaisant par le Fonds, 6manant d'un fonctionnaire comptent du
Membre qui est 1'emprunteur ou le garant. Cette ou ces consultations juridiques ou ce
certificat 6tablissent :
a) En ce qui concerne 'emprunteur, que 'accord de pr~t a 6t6 dciment autoris6 ou ratifi6

par l'emprunteur et dilment sign6 en son nom, et qu'il a, pour l'emprunteur, force
obligatoire conform6ment aux conditions qu'il stipule;

b) En ce qui concerne le garant, le cas 6ch6ant, que I'accord de garantie a 6t6 dfiment
autoris6 ou ratifi6 par le garant, et dfiment sign6 en son nom et qu'il a, pour le garant,
force obligatoire conform6ment aux conditions qu'il stipule; et

c) Tous les autres points suppl6mentaires spdcifids dans I'accord de prit ou, le cas 6ch6ant,
dans l'accord de garantie.
Section 10.03. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR. Sauf accord contraire entre le Fonds

et 'emprunteur, l'accord de prt et, le cas 6ch6ant, l'accord de garantie entrent en vigueur
A la date h laquelle le Fonds envoie A 1'emprunteur et au garant la notification de son
acceptation des preuves requises par la section 10.01.

Section 10.04. TERMINAISON POUR DEFAUT D'ENTRIEE EN VIGUEUR. Si I'accord
de pr~t n'est pas entr6 en vigueur h la date sp6cifi6e dans ledit accord aux fins de la
pr6sente section, l'accord de pr~t et, le cas 6ch6ant, I'accord de garantie ainsi que toutes
les obligations incombant aux parties aux termes desdits accords prennent fin h moins que
le Fonds, apr~s avoir examin6 les motifs du retard, ne fixe une date ult6rieure aux fins de
la pr6sente section. Le Fonds notifie sans dM1ai cette derni~re date A I'emprunteur et,
le cas 6ch6ant, au garant.

Section 10.05. TERMINAISON APRES PAIEMENT INTEGRAL. Lorsque le principal
du pr~t retir6 du compte de pr~t ainsi que tous les int6r~ts et commissions 6chus et
exigibles au titre du pr~t ont W int6gralement pay6s, l'accord de prt et, le cas 6ch6ant,
l'accord de garantie, l'accord de projet et I'accord d'administration du prkt, ainsi que
toutes les obligations incombant aux parties aux termes desdits accords prennent fin imm6-
diatement.

Article XI. FORCE OBLIGATOIRE; NON-EXERCICE D'UN DROIT; ARBITRAGE

Section 11.01. FORCE OBLIGATOIRE. a) Les droits et obligations du Fonds et de
l'emprunteur au titre de l'accord de prt et du Fonds et du garant, aux termes de l'accord
de garantie, s'appliquent et ont force obligatoire conform6ment 4 leur teneur, ind6pendam-
ment de toute disposition l6gislative contraire en vigueur dans les territoires de l'emprun-
teur ou du garant, s'il en existe un.

b) Ni le Fonds, ni l'emprunteur, ni le garant, le cas 6ch6ant, ne sont habilit6s h
soutenir, lors d'une action quelconque intent6e en vertu du pr6sent article, qu'une dispo-
sition quelconque des pr6sentes conditions g6n6rales, de 'accord de prkt ou, le cas 6ch6ant,
de l'accord de garantie est nulle ou n'a pas force obligatoire en raison d'une disposition
quelconque de l'Accord portant cr6ation du Fonds.

Section 11.02. OBLIGATIONS DU GARANT. Le garant n'est lib6r6 des obligations
qu'il a contract6es au titre de l'accord de garantie que par l'ex6cution desdites obligations
et seulement dans les limites de ladite ex6cution. Ces obligations ne sont pas subordonn6es
i une notification ou A une demande pr6alable adress6e au garant en ce qui concerne tout
manquement de l'emprunteur. Elles ne sont affect6es par aucun des 6v6nements suivants :
prorogation de d61ai, tol6rance ou concession accord6e a l'emprunteur, le fait d'invoquer,
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ou de ne pas invoquer, ou de tarder i invoquer un droit, pouvoir ou recours h i'encontre
de l'emprunteur ou concernant toute sfiret6 garantissant le prit, toute modification ou
amplification des dispositions de 'accord de pr~t pr6vue par celui-ci, tout manquement
de 'emprunteur h son obligation de se conformer hi une disposition legislative ou r6gle-
mentaire du Membre sur le territoire duquel le projet doit 8tre ex6cut6 ou de toute subdi-
vision, politique ou agence d'un tel Membre.

Section 11.03. NON-EXERCICE D'UN DROIT. Aucun retard ou aucune omission de la
part d'une des parties dans l'exercice de tout droit, pouvoir ou recours qu'elle tient de
i'accord de pr~t ou, le cas ichdant, de l'accord de garantie, en cas de manquement ii une
obligation de la part de l'autre partie ne peut porter atteinte audit droit, pouvoir ou recours,
ni tre interpr6ti comme un abandon dudit droit, pouvoir ou recours ou comme un
acquiescement audit manquement. De m~me, aucune mesure prise par ladite partie k la
suite d'un tel manquement ou son acquiescement audit manquement ne peut affecter ou
entraver 'exercice d'un droit, pouvoir ou recours appartenant h ladite partie en ce qui
concerne tout autre manquement postdrieur au premier.

Section 11.04. ARBITRAGE. a) Les parties is 1'accord de prt et h l'accord de garan-
tie, le cas 6chdant, s'efforceront de r6gler h I'amiable tout diff6rend entre elles en vertu
de l'accord de pr~t ou de l'accord de garantie.

b) Si un diff6rend n'est pas rdgl ii l'amiable conformdment au paragraphe a ci-dessus,
le diff6rend sera soumis h l'arbitrage en vue de son r~glement. Les parties audit arbitrage
sont d'une part le Fonds et d'autre part l'emprunteur et, le cas 6chdant, le garant.

c) Le tribunal arbitral se compose de trois arbitres, ainsi d6signds : un arbitre
nomm6 par le Fonds, un second arbitre nomm6 par 'emprunteur et, le cas 6chdant, par
le garant ou, i d6faut d'accord entre eux, par le garant, et le troisi~me arbitre (parfois
appel6 ci-apr~s le surarbitre) est nomm6 par accord des parties ou, faute d'accord, par le
President de la Cour internationale de Justice ou, A d6faut, par le Secrdtaire g6ndral des
Nations Unies. Si l'une des parties ne nomme pas d'arbitre, celui-ci est nomm6 par le
surarbitre. En cas de ddmission, de d6c~s ou d'incapacit6 d'un des arbitres nommds con-
formdment 4 la prdsente section, son successeur est ddsign6 de la manibre prescrite pour
la nomination de 'arbitre qui l'a prc6d et ledit successeur a tous les pouvoirs et obligations
de son pr~dcesseur.

d) Toute partie peut intenter une procedure d'arbitrage au titre de la prdsente
section par voie de notification i l'autre ou aux autres parties. Cette notification doit con-
tenir un expos6 de la nature du diffirend ou de la revendication soumis h l'arbitrage et de
la nature des mesures sollicit6es ainsi que le nom de r'arbitre ddsign6 par la partie
demanderesse. Dans les trente (30) jours qui suivent cette notification, l'autre partie ou les
autres parties doivent notifier h la partie demanderesse le nom de l'arbitre nomm6 par elle(s).

e) Si les parties ne s'entendent pas sur la d6signation du surarbitre dans les soixante
(60) jours qui suivent la notification introductive d'instance, toute partie peut solliciter la
nomination de celui-ci conformdment aux dispositions du paragraphe c de la pr6sente
section.

.f) Le tribunal arbitral se r6unit aux date et lieu choisis par le surarbitre; par la suite,
le tribunal arbitral d6cide oi et quand il si~ge.

g) Le tribunal arbitral tranche toutes les questions relatives it sa comp6tence et, sous
r6serve des dispositions de la pr6sente section et sauf accord contraire des parties, fixe
ses r~gles de proc6dure. Toutes les d6cisions du tribunal arbitral sont prises 4 la majorit6
des voix.

h) Le tribunal arbitral donne h toutes les parties la possibilit6 de se faire entendre et
rend sa sentence par 6crit. Cette sentence peut 6tre prononc6e par d6faut. Toute sentence
sign6e par la majorit6 des membres du tribunal arbitral constitue la sentence dudit tribunal.
Un original sign6 de la sentence est transmis A chaque partie. Toute sentence rendue
conform6ment aux dispositions de la pr6sente section est d6finitive et a force obligatoire
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pour les parties h I'accord de prt et, le cas 6ch~ant, h I'accord de garantie. Chaque
partie se soumet A la sentence rendue par le tribunal arbitral conform6ment aux dispo-
sitions de la pr6sente section et l'ex~cute.

i) Les parties ddterminent le montant des honoraires des arbitres et de toutes autres
personnes dont la participation est n6cessaire bt la conduite de l'instance arbitrale. A
ddfaut d'accord entre les parties sur ledit montant avant la premiere reunion du tribunal
arbitral, celui-ci fixe le montant au niveau qui lui parait raisonnable eu 6gard aux circons-
tances. Chaque partie prend 4 sa charge les ddpenses que l'instance arbitrale lui occa-
sionne. Les frais du tribunal arbitral sont 6galement partagds entre le Fonds d'une part
et 'emprunteur et, le cas 6chant, le garant d'autre part. Toute question relative hL la r6par-
tition des frais du tribunal arbitral ou aux modalitis de leur r~glement est tranch6e par le
tribunal arbitral.

j) Les dispositions de la pr6sente section concernant l'arbitrage tiennent lieu de toute
autre proc6dure pour le r~glement de tout diffrend entre les parties it l'accord de prt
et, le cas 6ch6ant, h l'accord de garantie, ou de toute revendication relative auxdits accords
formulke par une partie A l'encontre d'une autre partie.

k) Si, dans les trente (30) jours qui suivent la remise aux parties des originaux de
la sentence, celle-ci n'est pas ex6cut6e, l'une quelconque des parties peut obtenirjugement
ou intenter devant tout tribunal comptent une proc6dure visant it obliger l'autre partie
h executer la sentence; elle peut mettre ce jugement h ex6cution ou utiliser contre telle
autre partie toute autre voie de recours appropri6e en vue d'obtenir l'ex6cution de la
sentence ou I'application des dispositions de l'accord de prt ou, le cas 6ch6ant, de
l'accord de garantie. Nanmoins, la pr6sente section ne permet pas d'obtenirjugement ou
de mettre la sentence A ex6cution contre une partie qui est Membre du Fonds, sauf dans
la mesure oij cette proc6dure est possible i un autre titre qu'en vertu des dispositions de
la pr6sente section.

I) Toute notification ou toute signification d'acte de proc6dure, relative soit A une
instance introduite en vertu de la pr6sente section, soit (dans la mesure obi une telle action
est possible) it une proc6dure d'ex6cution d'une sentence rendue conform6ment ii cette
section, peut ktre donn6e dans les formes pr6vues h la section 12.01. Les parties i l'accord
de pr~t et, le cas 6ch6ant, bt l'accord de garantie renoncent h toute autre formalitd
requise aux fins desdites notifications ou desdites significations d'acte de proc6dure.

Article XII. DISPOSITIONS DIVERSES
Section 12.01. NOTIFICATIONS ET REQUftTES. Toute notification ou requte obli-

gatoire ou facultative, adress6e en vertu de l'accord de prt ou, le cas 6ch6ant, de l'accord
de garantie ainsi que tout autre accord entre les parties pr6vu par l'accord de prt ou, le cas
6ch6ant, par l'accord de garantie, est formul6e par 6crit. Sous r6serve des dispositions
de la section 10.03, une telle notification ou requete est r6put6e avoir 6t6 dfiment adress6e
lorsqu'elle a 6 remise en main propre ou par lettre, t616gramme, cfiblogramme, message,
t6lex ou radiogramme i la partie h laquelle elle est obligatoirement ou facultativement
adress6e, hi l'adresse de ladite partie sp6cifi6e par l'accord de pr~t, ou, le cas 6ch6ant,
par l'accord de garantie ou it toute autre adresse que ladite partie a notifi6e h la partie
effectuant la notification ou la requate.

Section 12.02. POUVOIR DE PRENDRE DES MESURES. Le repr6sentant de l'emprun-
teur ou du garant d6sign6 dans l'accord de prt ou dans I'accord de garantie aux fins de
la pr6sente section, ou toute personne qu'il a, par 6crit, autoris6e h cet effet peut, au nom
de l'emprunteur ou du garant, selon le cas, prendre toute mesure qu'il est n6cessaire ou
permis de prendre ou signer tout document qu'il est n6cessaire ou permis de signer aux
termes de l'accord de prt, ou le cas 6ch6ant, de l'accord de garantie. Le repr6sentant
ainsi d6sign6 ou toute personne qu'il a autoris6e par 6crit h cet effet peut, par instrument
6crit sign6 au nom de 'emprunteur ou du garant, selon le cas, donner son accord au nom
dudit emprunteur ou dudit garant, A toute modification ou amplification des dispositions
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de l'accord de prt ou, le cas 6ch~ant, de 'accord de garantie. Toutefois, de l'avis dudit
repr~sentant ou de ladite personne autoris~e, ladite modification ou ladite amplification
doit 6tre raisonnable eu 6gard aux circonstances et ne doit pas accroitre substantiellement
les obligations incombant respectivement h l'emprunteur aux termes de I'accord de prt ou,
au garant, aux termes de i'accord de garantie, selon le cas. Le Fonds peut accepter la
signature dudit instrument par ledit repr6sentant ou par ladite personne autoris6e comme
preuve irr6futable que, de l'avis dudit repr6sentant ou de ladite personne autoris6e, toute
modification ou amplification apport6e par ledit instrument aux dispositions de I'accord de
prt ou, le cas 6ch6ant, de l'accord de garantie est raisonnable eu 6gard aux circonstances
et n'accroit pas substantiellement les obligations de l'emprunteur ou du garant au titre
desdits accords.

Section 12.03. ATTESTATION DE POUVOIRS. L'emprunteur et, le cas 6ch6ant, le
garant fournissent des pieces attestant de faron suffisante les pouvoirs conf6r6s i la per-
sonne ou aux personnes habilit6e(s) au nom de l'emprunteur ou du garant 4 prendre toute
mesure ou h signer tout document que l'emprunteur doit prendre ou signer ou est autoris6
A prendre ou signer aux termes de l'accord de pr~t, ou que le garant peut prendre ou signer
aux termes de l'accord de garantie. L'emprunteur et le garant fournissent 6galement au
Fonds des sp6cimens 16galis6s de la signature de chacune desdites personnes.

Section 12.04. ETABLISSEMENT DE PLUSIEURS ORIGINAUX. L'accord de pr~t,
l'accord de garantie, le cas 6ch6ant, l'accord de projet, le cas chant, et l'accord pour
l'administration du prt, le cas 6ch6ant, peuvent 8tre sign6s en plusieurs exemplaires
ayant chacun valeur d'original.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
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Articulo I. OBJETO: APLICACI6N A LOS ACUERDOS DE PRtSTAMO
Y A LOS ACUERDOS DE GARANTIA

Seccidn 1.01. OBJETO. Estas Condiciones Generales exponen algunas condiciones
que son aplicables de manera general a los pr6stamos concedidos por el Fondo.

Secci6n 1.02. APLICACI6N DE LAS CONDICIONES GENERALES. Todo acuerdo de
pr6stamo con el Fondo y todo acuerdo de garantia con el Fondo relativo a un pr6stamo
concedido por el Fondo puede estipular que las panes en ello acepten estas Condiciones
Generales. Con sujeci6n a las modificaciones que a su respecto se estipulen en tales
acuerdos, estas Condiciones Generales serfsn aplicables a los mismos y regularin los
derechos y obligaciones de las panes en dichos acuerdos con la misma fuerza y eficacia
que si hubiesen sido integramente incluidas en ellos. Ninguna revocaci6n o enmienda de
estas Condiciones Generales seri vilida con respecto a esos acuerdos a menos que las
panes en ellos asi lo convinieran.

Secci6n 1.03. INCOMPATIBILIDAD CON LOS ACUERDOS DE PRESTAMO Y LOS ACUER-
DOS DE GARANTfA. Cuando una disposici6n de un acuerdo de pr6stamo o de un acuerdo
de garantia sea incompatible con una disposici6n de estas Condiciones Generales, preva-
lecerfi la disposici6n del acuerdo de pr6stamo o del acuerdo de garantia, segtin el caso.

Articulo II. DEFINICIONES

Secci6n 2.01. DEFINICIONES. Salvo cuando el contexto lo requiera de otra forma,
los t6rminos siguientes tienen el significado que se indica a continuaci6n en todos los
casos en que se los utiliza en estas Condiciones Generales o en un acuerdo de pr6stamo o
acuerdo de garantia, a los cuales sean aplicables estas Condiciones Generales.

1. Por v Fondo >, se entenderi el Fondo Internacional de Desarrollo Agricola.

2. Por v Miembro , se entenderi un Miembro del Fondo.

3. Por Acuerdo de Pr6stamo , se entenderi el acuerdo particular de pr6stamo (con
inclusi6n de todos los anexos) por medio del cual las panes en 61 aceptan la aplicaci6n
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de estas Condiciones Generales con la misma fuerza y eficacia que si fuesen integramente
incluidas en 61, teniendo en cuenta las enmiendas que puedan hacerse a dicho acuerdo de
tiempo en tiempo; la expresi6n ,« Acuerdo de Pr6stamo ,, comprende estas Condiciones
Generales que se le incorporan en la forma descrita y todos los acuerdos complementa-
rios del Acuerdo de Pr6stamo.

4. Por ,, Pr6stamo , se entenderi el pr6stamo estipulado en el Acuerdo de Pristamo.

5. Por <, Cuenta del Pr6stamo , se entenderA la cuenta abierta o que seri abierta por
el Fondo en sus libros a nombre del Prestatario, a quien se ha acreditado o se acredi-
tari el monto del pr6stamo.

6. Por o Prestatario >, se entenderd la parte en el Acuerdo de Pr6stamo que recibe el
pr6stamo concedido por el Fondo.

7. Por << Acuerdo de Garantia o se entenderd el acuerdo particular de garantia
(con inclusi6n de todos los anexos) que proporciona la garantia del pr6stamo y por el cual
las partes en 61 aceptan la aplicaci6n de estas Condiciones Generales con la misma fuerza
y eficacia que si fuesen integramente incluidas en 61, teniendo en cuenta las enmiendas que
puedan hacerse a dicho acuerdo de tiempo en tiempo; la expresi6n << Acuerdo de Garan-
tia > comprende estas Condiciones Generales que se le incorporan en la forma descrita y
todos los acuerdos complementarios al Acuerdo de Garantia.

8. Por << Garante > se entenderi la parte en el Acuerdo de Garantia que garantiza el
pr6stamo.

9. Por ,, Proyecto , se entenderd el proyecto o programa para el cual se concede
el pr6stamo, segtin sea descrito en el Acuerdo de Pr6stamo y con arreglo alas modificaciones
que puedan serle introducidas de tiempo en tiempo por acuerdo entre el Fondo y el Pres-
tatario.

10. Po r" Organismo Ejecutor del Proyecto , se entenderi el organismo u organis-
mos nacionales de un Miembro a los que se encargue de la ejecuci6n del proyecto.

11. Por << Acuerdo del Proyecto se entenderi el acuerdo para la ejecuci6n de un
proyecto (con inclusi6n de todos los anexos), si lo hubiese, entre el Fondo y el Orga-
nismo Ejecutor del Proyecto, teniendo en cuenta las enmiendas que puedan hacerse a tal
acuerdo de tiempo en tiempo. Esta expresi6n comprende todos los acuerdos complemen-
tarios del Acuerdo del Proyecto.

12. Po r< Instituci6n Cooperante >, se entenderA la instituci6n encargada de la admi-
nistraci6n del Pr6stamo en nombre del Fondo a los efectos de desembolsar los recursos
del Pr6stamo y de supervisar la ejecuci6n del Proyecto.

13. Por << Acuerdo de la Administraci6n del Proyecto ,, si lo hubiese, se entenderi
el acuerdo especial por el cual se conceden a la Instituci6n Cooperante facultades para
administrar el Pr6stamo por cuenta del Fondo, teniendo en cuenta las enmiendas que
puedan hacerse a dicho acuerdo de tiempo en tiempo.

14. Por o moneda ,> de un pais o de un territorio se entender6 la moneda que, en
un tiempo determinado, tuviese curso legal en ese pais o territorio para el pago de las
deudas pfblicas y privadas.

15. Por << moneda local o se entendern la moneda del Miembro en cuyo territorio
haya de ejecutarse el Proyecto.

16. Por << moneda extranjera ,, se entenderA toda otra moneda que no sea la moneda
local.

17. Po v moneda libremente convertible se entender toda moneda asi denomi-
nada por el Fondo en un momento determinado.

18. Por ,< d6lares >, o el signo , $ ,, se entenderi d6lares en la moneda de Estados
Unidos de Am6rica.

Vol. 1159, 1-18315



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 193

19. Por v gasto local ,, se entenderi el gasto hecho, o por hacer, en la moneda
del Miembro en cuyo territorio se realiza el Proyecto, para procurarse los bienes produ-
cidos y servicios suministrados en los territorios de dicho Miembro.

20. Por gastos externos , se entenderfin todos los gastos que no sean los gastos
locales.

21. Por, deuda externa ,, se entenderfi toda deuda pagadera con un medio que no
sea ia moneda local, cuando tal deuda sea, o pueda Ilegar a ser, pagadera en forma
absoluta o a opci6n del acreedor en ese otro medio de pago.

22. Por ,, bienes >, se entenderfin las propiedades, los ingresos y los derechos de
cualquier clase.

23. Por ,, fecha de vigencia >) se entenderfi la fecha en la cual el Acuerdo de Pros-
tamo y el Acuerdo de Garantia, si lo hubiese, entran en vigor conforme a lo estipulado
en la Secci6n 10.03.

24. Por ,, impuestos > se entenderfin los impuestos, los gravimenes, las tasas y los
derechos de cualquier clase, bien que estrn vigentes a la fecha del Acuerdo de Prrstamo
o del Acuerdo de Garantia o que se establezcan ulteriormente.

25. Por ,, fecha de cierre ,, se entenderi la fecha estipulada en el Acuerdo de
Prrstamo a partir de la cual el Fondo puede, mediante notificaci6n al Prestatario, dar por
terminado el derecho del Prestatario a retirar de la Cuenta del Prrstamo cualquier cantidad
hasta entonces no desembolsada.

26. Toda referencia al hecho de contraer una deuda incluye tanto la asunci6n como
la garantia de la deuda.

Articulo III. CUENTA DEL PRESTAMO; INTERESES Y COMISIONES
REEMBOLSO; LUGAR DE PAGO

Secci6n 3.01. CUENTA DEL PRtSTAMO. El monto del Pr6stamo ser~t acreditado a
la Cuenta del Pr6stamo y podra ser retirado de la misma con arreglo a las estipulaciones
del Acuerdo de Pr6stamo y de estas Condiciones Generales.

Secci6n 3.02. INTERESES Y COMISIONES. El inter6s y las comisiones, si las
hubiese, conforme a la tasa especificada en el Acuerdo de Pr6stamo, serin pagaderos
peri6dicamente sobre los fondos del Pr6stamo retirados de la Cuenta del Pr6stamo y
pendientes de reembolso. El inter6s y las comisiones se acumularin a partir de la fecha
de cada retiro de fondos de la Cuenta del Pr6stamo.

Seccirn 3.03. C6MPUTO DEL INTERIES Y DE LAS COMISIONES. El cilculo del interns
y de las comisiones se harfi sobre la base de un ahio de 360 dias, dividido en 12 meses
de 30 dias.

Secci6n 3.04. REEMBOLSO. a) El principal del Prrstamo retirado de la Cuenta del
Prrstamo serd reembolsado con arreglo al plan de amortizaci6n que figura como anexo al
Acuerdo de Prrstamo.

b) El Prestatario tendrd derecho, al haber pagado todos los intereses y comisiones
acumuladas, y despurs de haber notificado al Fondo con 45 dias de antelaci6n (periodo
que puede ser suprimido o reducido por el Fondo) a reembolsar antes del vencimiento
i) la totalidad del principal pendiente de reintegro o ii) la totalidad del principal correspon-
diente a uno o mis vincimientos, siempre que a la fecha en que se hagan estos reembolsos
anticipados no quede pendiente de pago una parte del Prrstamo con vencimiento posterior
al de la parte que es objeto de reintegro anticipado.

Secci6n 3.05. LUGAR DE PAGO. El principal asi como el interrs y las comisiones
sobre el Prrstamo serin pagados en los lugares que el Fondo razonablemente establezca.
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Articulo IV. DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS MONEDAS

Secci6n 4.01. DENOMINACI6N DEL PRtSTAMO. Segfin lo determine el Fondo, el
monto del Pr~stamo se expresari en una de las formas siguientes:

a) En Derechos Especiales de Giro (DEG) del Fondo Monetario Internacional;

b) En una moneda especificada (por ejemplo, en (( d6lares de Estados Unidos de
America >), o

c) En varias monedas equivalentes a una cantidad en DEG.

Secci6n 4.02. MONEDAS EN LAS CUALES SE EFECTUAN LOS RETIROS DE FONDOS.
Excepto cuando el Fondo y el Prestatario lo convengan de otra forma, los retiros de
fondos de la Cuenta del Pr~stamo con destino a gastos externos se harin en las monedas
respectivas en que ha sido pagado o haya de pagarse el costo de los bienes y servicios,
o bien en la o las monedas convertibles que el Fondo pueda de tiempo en tiempo seleccionar.
Seni condici6n que, para adquirir bienes y servicios en los territorios de los Miembros de
la Categoria III, se utilicen las monedas prescritas de tiempo en tiempo por el Fondo en
consulta con el Miembro interesado.

Secci6n 4.03. MONEDAS PARA EL REEMBOLSO DEL PRINCIPAL. a) El principal del
Pr~stamo serfi reembolsado en las diversas monedas retiradas de la Cuenta del Prdstamo
y la cantidad que ha de reembolsarse en cada moneda serfi igual a la cantidad retirada
en esa moneda. Si el retiro de fondos se hubiese hecho en alguna moneda que el Fondo
a su vez hubiera comprado con otra moneda a los efectos de ese retiro, la porci6n del
Pr~stamo asi retirada seri pagadera en esta otra moneda y la cantidad que ha de reinte-
grarse serd la cantidad pagada por el Fondo al efectuar tal compra. No obstante las dis-
posiciones precedentes de esta Secci6n, el Prestatario y el Fondo pueden convenir en
reemplazar con cualquier moneda libremente convertible la moneda que ha de utilizarse en
el reembolso.

b) Excepto cuando el Fondo y el Prestatario 1o convengan de otra forma, la parte del
Pr~stamo que ha de reintegrarse en una moneda determinada podri ser reembolsada en
los plazos que el Fondo especifique de tiempo en tiempo, siempre que la cantidad que ha
de reembolsarse en cada fecha de vencimiento se mantenga segfin lo estipulado en el plan
de amortizaci6n del Acuerdo de Pr~stamo, incluso en t~rminos de DEG si asi correspon-
diere.

Secci6n 4.04. MONEDA PARA EL PAGO DE INTERESES. Los intereses correspon-
dientes a toda porci6n del Pr~stamo serdn pagaderos en la misma moneda en que haya
de reembolsarse el principal de dicha porci6n del Prdstamo.

Secci6n 4.05. MONEDA PARA EL PAGO DE COMISIONES. Otras comisiones corres-
pondientes al Prdstamo, si las hubiese, serin pagaderas en la moneda en que ha sido
denominado el Prdstamo o segtin se especifique en el Acuerdo de Prdstamo.

Seccidn 4.06. COMPRA DE MONEDAS. A petici6n del Prestatario y con arreglo
a las condiciones que determine el Fondo, 6ste hari todo 1o que est6 a su alcance para
comprar cualquier moneda que el Prestatario necesite para el reembolso del principal y el
pago de intereses y comisiones requeridos en virtud del Acuerdo de Prdstamo, siempre que
el Prestatario pague a tales efectos con fondos suficientes en la moneda o monedas que
el Fondo especifique de tiempo en tiempo. Al comprar las monedas requeridas el Fondo
actuarfi como agente del Prestatario y se considerari que este ha efectuado un pago exigi-
ble segfin los tdrminos del Acuerdo de Prdstamo s6lo cuando y en la medida en que el
Fondo haya recibido tal pago en la moneda o monedas requeridas.

Seccidn 4.07. VALORACI6N DE LAS MONEDAS. Siempre que sea necesario a los
fines del Acuerdo de Prdstamo o del Acuerdo de Garantia, si 1o hubiese, determinar el
valor de una moneda en relaci6n con otra moneda o con el DEG, dicho valor seri deter-
minado por el Fondo segfin criterios razonables y el valor de una moneda en DEG se calcu-
lard de conformidad con el Articulo 5.2 a) del Convenio Constitutivo del Fondo.
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Secci6n 4.08. FORMA DE PAGO. a) Todo pago requerido en virtud del Acuerdo de
Pr6stamo o del Acuerdo de Garantia, silo hubiese, que haya de hacerse al Fondo en la
moneda de un pais determinado, se efectuarfi en la forma y en la moneda adquirida segiin
los procedimientos que consientan las leyes de tal pais a los efectos del susodicho pago
y del dep6sito de tal moneda en la cuenta del Fondo ante un depositario del Fondo en ese
pais.

b) Cuando el Prestatario o el Garante, si lo hubiese, sea un Miembro, dicho Miembro
garantizari que el principal del Pr6stamo asi como el interns y las comisiones respectivos
sean pagados sin restricciones de ninguna clase impuestas por dicho Miembro, o en
el territorio del mismo. Cuando el Prestatario o el Garante, si lo hubiese, no sea un
Miembro, el Prestatario, antes de la entrada en vigor del Acuerdo de Pr~stamo, obtendri y
proporcionari al Fondo la prueba de que el Miembro interesado garantiza que el principal
del Prdstamo, asi como el interns y las comisiones respectivos, se pagar-An sin restricciones
de ninguna clase impuestas por dicho Miembro o en el territorio del mismo.

Articulo V. INSTITUCIONES COOPERANTES

Secciin 5.01. FUNCIONES DE LA INSTITUCI6N COOPERANTE. a) Para administrar
el Pr~stamo el Fondo designari a una instituci6n apropiada y competente, que sea acep-
table al Prestatario y al Garante, si lo hubiese.

b) La Instituci6n Cooperante desempefiari las funciones siguientes:
i) Hacer los eximenes y dar las aprobaciones que considere necesarios para la adquisi-

ci6n de bienes y servicios con arreglo al Pr~stamo;

ii) Inspeccionar peri6dicamente el proyecto cuando lo considere necesario;
iii) Impartir al Prestatario y al Organismo Ejecutor del Proyecto las instrucciones que

considere necesarias para la ejecuci6n adecuada y eficiente del Proyecto y para su
puesta en marcha;

iv) Desembolsar los recursos del Pr~stamo;
v) Poner en conocimiento del Fondo toda infracci6n o incumplimiento de importancia

por parte del Prestatario, del Garante, si lo hubiese, o del Organismo Ejecutor del
Proyecto con respecto a cualquier obligaci6n contenida en el Acuerdo de Pr~stamo y
el Acuerdo de Garantia, si lo hubiese, y recomendar al Fondo la forma de remediar
estas transgresiones;

vi) Desempefiar otras funciones que sean necesarias para la supervisi6n adecuada de
la ejecuci6n del Proyecto o el desembolso de los recursos del Pr~stamo conforme a lo
convenio entre el Fondo y la Instituci6n Cooperante.
Secci6n 5.02. ALCANCE DE LA COMPETENCIA DE LA INSTITUCION COOPERANTE.

Salvo cuando el Fondo y la Instituci6n Cooperante lo convengan de otra forma, el ejer-
cicio de las funciones indicadas en el pirrafo b) de la precedente Secci6n 5.01 competerdi
exclusivamente a la Instituci6n Cooperante. Cualquier medida que tome la Instituci6n
Cooperante para desempefiar sus funciones seri considerada y tratada por el Prestatario,
el Garante, si lo hubiese, y el Organismo Ejecutor del Proyecto como una medida tomada
por el Fondo.

Seccidn 5.03. ADMINISTRACI6N DEL PRtSTAMO Y POLTICAS DEL FONDO. La
Instituci6n Cooperante administrarfi el Pr6stamo de acuerdo con los reglamentos, crite-
ros y politicas que el Fondo formule de tiempo en tiempo y comunique a la Instituci6n.

Seccin 5.04. MEDIDAS TOMADAS POR EL PRESTATARIO, EL GARANTE Y EL ORGA-
NISMO EJECUTOR DEL PROYECTO PARA PERMITIR A LA INSTITUCI6N COOPERANTE EL
DESEMPEN4O DE SUS FUNCIONES. El Prestatario, el Garante, silo hubiese, y el Organismo
Ejecutor del Proyecto tomarin todas las medidas necesarias para permitir que la Institu-
ci6n Cooperante desempefie sus funciones sin impedimentos y en forma eficaz.
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Articulo VI. RETIRO DE LOS RECURSOS DEL PRPS'AMO

Secci6n 6.01. RETIRO DE FONDOS DE LA CUENTA DEL PRSTAMO. a) Con suje-
ci6n a cualquier condici6n o restricci6n especificada en la Cuenta del Pr~stamo, el Presta-
tario tendri derecho a retirar de la Cuenta del Pr~stamo las cantidades correspondientes
a pagos ya efectuados o, si el Fondo conviniere en ello, los montos requeridos para hacer
frente a pagos por hacer, correspondientes al costo razonable de los bienes y servicios y
a todo otro gasto exigido por el Proyecto y que haya de financiarse con arreglo al
Acuerdo de Prdstamo.

b) Salvo cuando el Fondo y el Prestatario lo acuerden de otra forma, no se hari
ningfin retiro de fondos correspondiente a pagos hechos o exigibles con anterioridad a la
fecha de vigencia del Acuerdo de Pr~stamo.

Secci6n 6.02. COMPROMISOS ESPECIALES IRREVOCABLES DEL FONDO. A petici6n
del Prestatario y de acuerdo con las condiciones que fuesen convenidas entre el Fondo y el
Prestatario, el Fondo podrd contraer compromisos especiales irrevocables para pagar can-
tidades correspondientes al costo de bienes y servicios que han de ser financiados en virtud
del Acuerdo de Pr~stamo no obstante cualquier cancelaci6n o suspensi6n ulterior.

Secci6n 6.03. SOLICITUD DE RETIRO DE FONDOS. Cuando el Prestatario desee
retirar una cantidad de la Cuenta del Pr~stamo o pedir al Fondo que contraiga un
compromiso especial conforme a la Secci6n 6.02, el Prestatario entregari a la Instituci6n
Cooperante una solicitud en la forma e incluyendo las declaraciones y compromisos que
la Instituci6n Cooperante razonablemente le solicite. Las solicitudes para el retiro de fondos,
con la documentaci6n necesaria que se estipula mfs adelante en este mismo Articulo,
deber-n hacerse prontamente con relaci6n a los gastos del Proyecto.

Secci6n 6.04. SUFICIENCIA DE LAS SOLICITUDES Y DOCUMENTOS. Toda solicitud
para retiro de fondos y los documentos que la acompafian asi como otros medios de prueba
deberfin ser suficientes en su forma y contenido para persuadir a la Instituci6n Cooperante
de que el Prestatario tiene derecho a retirar de la Cuenta del Pr6stamo una cantidad
determinada y que dicha cantidad se utilizari solamente para los fines especificados en
el Acuerdo de Pr6stamo.

Secci6n 6.05. JUSTIFICACIONES. El Prestatario proporcionarfi a la Instituci6n
Cooperante, en apoyo de la solicitud para retiro de fondos, los documentos y otras pruebas
que la Instituci6n Cooperante le solicite, sea antes o despu6s que la Instituci6n Cooperante
haya permitido cualquier retiro de fondos pedido en la solicitud.

Secci6n 6.06. CERTIFICACIONES RELATIVAS A LOS PODERES DE LOS FIRMANTES DE
SOLICITUDES. El Prestatario proporcionarfi a la Instituci6n Cooperante pruebas, satis-
factorias para dicha Instituci6n, de los poderes de la persona o personas autorizadas
para firmar solicitudes de retiro de fondos, asi como un ejemplar autenticado de la firma
de cada una de estas personas, de conformidad con las estipulaciones de la Secci6n 12.02
y la Secci6n 12.03.

Secci6n 6.07. PAGOS POR LA INSTITUCI6N COOPERANTE. La Instituci6n Coope-
rante pagard al Prestatario o a su orden las cantidades que el Prestatario tiene derecho a
retirar de la Cuenta del Pr~stamo.

Articulo VII. COOPERACI6N, INFORMACION

Seccidn 7.01. COOPERAci6N. El Fondo, la Instituci6n Cooperante, el Prestatario
y el Garante, si lo hubiese, deberhn cooperar plenamente para asegurar la realizaci6n de
los objetivos del Prdstamo.

Secci6n 7.02. PRESENTACI6N DE INFORMES. a) El Prestatario y el Garante, si lo
hubiese, deberin suministrar o hacer que se suministren a la Instituci6n Cooperante los
informes e informaciones que dicha Instituci6n razonablemente requiera sobre cualquier
asunto relativo al Proyecto, al Organismo Ejecutor del Proyecto y al Prdstamo.
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b) El Prestatario y el Garante, si lo hubiese, deberin informar con prontitud al Fondo
y a la Instituci6n Cooperante sobre cualquier circunstancia que obstaculice, o amenace
obstaculizar el progreso del Proyecto, el cumplimiento de sus respectivas obligaciones
conforme al Acuerdo de Prrstamo y al Acuerdo de Garantia, si lo hubiese, el cumpli-
miento por parte del Organismo Ejecutor del Proyecto de sus obligaciones en virtud del
Acuerdo del Proyecto, si lo hubiese, la realizaci6n de los objetivos del Prrstamo o el mante-
nimiento de las operaciones del mismo.

Secci6n 7.03. INTERCAMBIO DE OPINIONES. El Fondo, la Instituci6n Cooperante, eI
Prestatario y el Garante, si lo hubiese, de tiempo en tiempo y a petici6n de cualquiera
de ellos, intercambiarin opiniones a trav~s de sus representantes acerca del progreso del
Proyecto, el cumplimiento de sus respectivas obligaciones en virtud del Acuerdo de
Pr~stamo y el Acuerdo de Garantia, si lo hubiese, el cumplimiento por el Organismo
Ejecutor del Proyecto de sus obligaciones en virtud del Acuerdo del Proyecto, si lo hubiese,
y todo otro asunto relativo al Proyecto, al Organismo Ejecutor del Proyecto y al Pr~stamo.

Secci6n 7.04. INFORMACtrN. Cuando el Prestatario o el Garante, si lo hubiese,
sea un Miembro, dicho Miembro suministrari al Fondo toda la informaci6n que el Fondo
pueda razonablemente solicitarle con relaci6n a las condiciones econ6micas y financieras
en su territorio, incluidos su balance de pagos y su deuda externa, y con respecto a la
realizaci6n de los objetivos del Pr6stamo.

Secci6n 7.05. VISITAS RELATIVAS A LAS FINALIDADES DEL PRItSTAMO. Cuando el
Prestatario o el Garante, si lo hubiese, sea un Miembro, dicho Miembro facilitard toda
ocasi6n razonable para que los representantes del Fondo y de la Instituci6n Cooperante
visiten cualquier parte de su territorio con fines relativos al Prrstamo.

Articulo VIII. EXONERAci6N DE IMPUESTOS

Secci6n 8.01. EXONERACI6N DE IMPUESTOS. a) Cuando el Prestatario o el Garante,
silo hubiese, sea un Miembro, dicho Miembro asegurari que:
i) El principal, los intereses y las comisiones del Prrstamo sean exonerados y se paguen

sin deducci6n y libres de cualquier impuesto y de todas las restricciones establecidas
por dicho Miembro o en su territorio; y que

ii) El Acuerdo del Prdstamo, el Acuerdo de Garantia, silo hubiese, y el Acuerdo del
Proyecto, si lo hubiese, sean exonerados de todos los impuestos exigidos por dicho
Miembro, o en su territorio, con respecto a la ejecuci6n, la entrega o el registro de
tales acuerdos.

b) Cuando el Prestatario no sea un Miembro, obtendri y proporcionari al Fondo,
con antelaci6n a la Fecha de Vigencia del Acuerdo del Prrstamo, una prueba de la segu-
ridad dada por el Miembro interesado de que:
i) El principal, los intereses y las comisiones del Prrstamo serin exonerados y se paga-

rin sin deducci6n y libres de cualquier impuesto establecido por dicho Miembro, o
en su territorio, y que

ii) El Acuerdo del Prrstamo, el Acuerdo de Garantia, si lo hubiese, y el Acuerdo del
Proyecto, si lo hubiese, serin exonerados de todos los impuestos exigidos por dicho
Miembro o en su territorio, con respecto a la ejecuci6n, la entrega o el registro de
tales acuerdos.

Articulo IX. SUSPENSION; CANCELACION; ANTICIPACION DEL
VENCIMIENTO; DERECHO PRENDARIO

Secciin 9.01. CANCELACI6N POR PARTE DEL PRESTATARIO. Previa consulta con
el Fondo y de acuerdo con el Garante, si lo hubiese, el Prestatario puede cancelar
mediante notificaci6n al Fondo y a la Instituci6n Cooperante, cualquier cantidad del
Prrstamo que el Prestatario no hubiese retirado con anterioridad a dicha notificaci6n,
salvo lo estipulado en la Secci6n 9.04.
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Secci6n 9.02. SUSPENS16N PORPARTE DEL FONDO. En caso de que hubiese ocurrido
y persistiese cualquiera de los hechos siguientes, el Fondo podri, mediante notificaci6n
al Prestatario y al Garante, si lo hubiese, suspender por entero o en parte el derecho del
Prestatario a retirar fondos de la Cuenta del Pr~stamo:
a) Cuando el Prestatario no hubiese efectuado el pago (no obstante que dicho pago pudiese

haber sido hecho por el Garante, si lo hubiese, o por un tercero) correspondiente al
reintegro del principal, a intereses o a comisiones exigibles en virtud de i) el Acuerdo
del Pr~stamo o ii) cualquier otro acuerdo de pr6stamo o acuerdo de garantia con el
Fondo.

b) Cuando el Garante, si lo hubiese, no hubiera efectuado el pago del principal, intereses
o comisiones exigibles en virtud de i) el Acuerdo de Garantia o ii) cualquier otro
acuerdo de pr~stamo o de garantia con el Fondo.

c) Cuando el Prestatario o el Garante, si lo hubiese, no hubiera dado cumplimiento a
cualquier otra obligaci6n estipulada en el Acuerdo de Pr~stamo, el Acuerdo de Garantia
o el Acuerdo de Administraci6n del Pr~stamo, si lo hubiese.

d) Cuando el Organismo Ejecutor del Proyecto no hubiera cumplido cualquiera de sus
obligaciones en virtud del Acuerdo del Proyecto, silo hubiese.

e) Cuando el Fondo hubiera suspendido por completo o en parte el derecho del Prestatario
o del Garante, si lo hubiese, a retirar fondos correspondientes a cualquier otro acuerdo
de pr~stamo celebrado con el Fondo debido a la falta de cumplimiento por parte del
Prestatario o del Garante de sus obligaciones en virtud de dicho acuerdo de pr6stamo o
de un acuerdo de garantia relacionado con el mismo.

f) Cuando se originase o desarrollase una situaci6n, que en la opini6n razonable del
Fondo, impidiera o hiciera improbable realizar el Proyecto con buen 6xito, o deter-
minase que el Prestatario, el Garante (si lo hubiese) o el Organismo Ejecutor del
Proyecto, si lo hubiese, no pudieran cumplir cualquiera de las obligaciones que les
incumben segdin el Acuerdo de Garantia, el Acuerdo del Proyecto o el Acuerdo de
Administraci6n del Pr6stamo, si los hubiese.

g) Cuando el Miembro en cuyo territorio se halla localizado el Proyecto hubiese sido
suspendido de su calidad de Miembro, o dejado de ser Miembro del Fondo, o hubiese
enviado una comunicaci6n para retirarse del Fondo.

h) Cuando una exposici6n hecha por el Prestatario o el Garante, si lo hubiese, en el
Acuerdo de Pr6stamo o el Acuerdo de Garantia o en virtud de tales acuerdos, o una
declaraci6n destinada a servir de base a la decisi6n del Fondo de otorgar el Pr6stamo,
se hubiese manifestado inexacta, o cuando conforme a la opini6n razonable del Fondo,
el Prestatario no Miembro hubiese experimentado un menoscabo de importancia en
su condici6n juridica, seg6n habia sido documentada por el Prestatario al Fondo.

i) Cuando el Prestatario no Miembro no haya pagado sus deudas a medida que vencian
o cuando el Prestatario o terceros hayan emprendido acciones o procedimientos por
los cuales alguno de los bienes del Prestatario fuera o pudiera ser distribuido entre sus
acreedores.

j) Cuando no siendo el Prestatario un Miembro, el Miembro en cuyo territorio se lleva
a cabo el Proyecto u otra autoridad competente adoptara cualquier medida para la diso-
luci6n o la alteraci6n de la condici6n juridica del Prestatario o para la suspensi6n
de sus actividades.

k) Cuando una autoridad competente hubiera tornado medidas para la disoluci6n o la alte-
raci6n de la condici6n juridica del Organismo Ejecutor del Proyecto o para la suspen-
si6n de sus actividades.

1) Cuando se hubiese verificado cualquier otra circunstancia estipulada en el Acuerdo
de Pr~stamo a los fines de la presente Secci6n.
Vol. 1159, 1-18315



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 199

El derecho del Prestatario a retirar fondos de la Cuenta del Pr~stamo continuarfi suspen-
dido totalmente o en parte, segiin el caso, hasta que el o los hechos que dieron lugar
a la suspensi6n hubiesen cesado seg6n la opini6n razonable del Fondo, o hasta que el
Fondo hubiese notificado al Prestatario que su derecho a retirar fondos ha sido restablecido
en su totalidad o en parte, cualquiera sea la alternativa que se verifique primero.

Secci6n 9.03. CANCELACI6N POR PARTE DEL FONDO. Si i) se hubiese suspendido
el derecho del Prestatario a efectuar retiros de la Cuenta del Prgstamo con respecto a
cualquier cantidad del Prgstamo durante un periodo continuado de treinta (30) dias, o
ii) siempre que el Fondo decidiese, previa consulta con el Prestatario, que alguna canti-
dad del Pr6stamo no es necesaria a los fines del Proyecto, o cuando iii) a la fecha estipulada
en el Acuerdo de Pr6stamo como Fecha de Cierre para el retiro de fondos, una cantidad
del Prgstamo no hubiese sido retirada de la Cuenta del Prgstamo, el Fondo podri mediante
notificaci6n al Prestatario y al Garante, silo hubiese, revocar el derecho del Prestatario
a efectuar retiros correspondientes a tal cantidad. Una vez dada esa notificaci6n, se
cancelari del Pr6stamo la susodicha cantidad.

Secci6n 9.04. CANTIDADES SUJETAS A COMPROMISOS ESPECIALES. No serin can-
celadas ni suspendidas las cantidades sujetas a cualquier compromiso especial contraido
por el Fondo de conformidad con la Secci6n 6.02, salvo lo dispuesto expresamente en
dicho compromiso.

Secci6n 9.05. FORMA DE APLICAR LA CANCELACI6N. A menos que el Fondo y el
Prestatario convengan otra cosa, toda cancelaci6n serA aplicable en forma proporcional a
cada uno de los vencimientos del principal del Prgstamo posteriores a la fecha de dicha
cancelaci6n.

Secci6n 9.06. MANTENIMIENTO EN VIGOR DE LAS DISPOSICIONES LUEGO DE LA SUS-
PENsI6N 0 LA CANCELACION. A pesar de cualquier anulaci6n o suspensi6n, todas las
disposiciones del Acuerdo de Prgstamo, del Acuerdo de Garantia, si lo hubiese, del
Acuerdo del Proyecto, si lo hubiese, y del Acuerdo de Administraci6n del Pr6stamo,
silo hubiese, continuarin en pleno vigor y fuerza obligatoria con excepci6n de los casos
especificos que se estipulen en este Articulo.

Secci6n 9.07. EXIGIBILI DAD ANTICIPADA. Si se verificase alguno de los hechos que
se enumeran seguidamente y tal hecho continuase durante el periodo que se especifica
a continuaci6n, el Fondo podri, en tanto dure tal hecho y mediante notificaci6n al
Prestatario y al Garante, silo hubiese, declarar que el principal del Pr stamo aun no reinte-
grado asi como los intereses y comisiones relativos son exigibles y pagaderos inmediata-
mente. Efectuada dicha declaraci6n, ese principal junto con los intereses y comisiones
pasarfin a ser exigibles y pagaderos inmediatamente:
a) Cualquier incumplimiento especificado en el pirrafo a) o el pfrrafo b) de la Secci6n 9.02

que hubiese ocurrido y continuase durante treinta (30) dias consecutivos.
b) Cualquier incumplimiento especificado en el pfirrafo c) o el pfirrafo d) de la Secci6n 9.02

que hubiese ocurrido y continuase durante sesenta (60) dias consecutivos, despugs que
el Fondo hubiera notificado de ello al Prestatario y al Garante, silo hubiese.

c) Cualquier hecho especificado en el pirrafo h) o pirrafo j) de la Secci6n 9.02 que
hubiese ocurrido.

d) Todo otro hecho especificado en el Acuerdo de Prgstamo para las finalidades de esta
Secci6n que hubiese ocurrido y continuase durante un periodo determinado, seg(In
las disposiciones de dicho acuerdo.

Seccin 9.08. DERECHO PRENDARIO EN FAVOR DE UN COPRESTAMISTA. Si el
Prestatario estableciera un derecho prendario o un privilegio similar sobre cualesquiera
bienes pfiblicos como garantia en favor de un coprestamista respecto a una deuda externa
relativa a un proyecto cofinanciado por el Fondo, el cual darA o podria dar por resultado
una prioridad en beneficio de dicho coprestamista en cuanto a la asignaci6n, realizaci6n
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o distribuci6n de bienes, tal derecho, a menos que el Fondo convenga en otra cosa,
ipso facto y sin costo alguno para el Fondo garantizari igualmente y en forma propor-
cional el principal del Pr6stamo, asi como los intereses y otros cargos sobre el mismo,
y el Prestatario, al establecer o permitir el establecimiento de tal derecho, deberi adoptar
disposiciones expresas a tales efectos.

Seccidn 9.09. INFORMACI6N A LA INSTITUCI6N COOPERANTE. El Fondo deberi
informar prontamente a la Instituci6n Cooperante de cualquier medida tomada en virtud
de las Secciones 9.02, 9.03 y 9.07 de estas Condiciones Generales.

Articulo X. FECHA DE ENTRADA EN VIGOR; TERMINACION

Secci6n I0.01. CONDICIONES PREVIAS A LA VIGENCIA. El Acuerdo de Pr6stamo y el
Acuerdo de Garantia, si lo hubiese, no entrarn en vigor hasta que el Fondo reciba pruebas
satisfactorias a su criterio con respecto a:
a) Que la firma del Acuerdo de Pr6stamo en nombre del Prestatario ha sido debidamente

autorizada o ratificada conforme alas normas administrativas y estatutarias pertinentes;
b) Que la firma del Acuerdo de Garantia, cuando lo hubiese, en nombre del Garante ha

sido debidamente autorizada o ratificada conforme a las normas administrativas y estatu-
tarias pertinentes;

c) Cuando el Prestatario es una entidad no Miembro, que su condici6n juridica tal como fue
declarada al Fondo a la fecha del Acuerdo de Pr6stamo no ha sufrido ningtin menoscabo
de importancia entre tal fecha y la estipulada por el Fondo a los fines de esta Secci6n,
siempre y cuando el Fondo hubiese pedido la presentaci6n de pruebas al respecto.

d) Que, con relaci6n al Prestatario no Miembro, se hubiesen cumplido los requisitos pre-
vistos en la Secci6n 4.08 b) y la Secci6n 8.01 b); y

e) Que hubiesen tenido lugar los demds hechos especificados en el Acuerdo de Pr6stamo
como condiciones complementarias para su entrada en vigor.

Secci6n 10.02. CONSULTAS JURfDICAS. Entre las pruebas que han de presentarse
conforme a la Secci6n 10.01, el Prestatario proporcionari o hari que se proporcionen al
Fondo uno o mis dictfmenes satisfactorios para el Fondo emitidos por juristas conside-
rados aceptables por 6ste o, si el Fondo asi lo requiere, un certificado satisfactorio para
el mismo expedido por un funcionario competente del Miembro que es el Prestatario o el
Garante, el cual muestre:
a) De parte del Prestatario, que el Acuerdo de Pr6stamo ha sido debidamente autorizado

o ratificado por el Prestatario y debidamente firmado en su nombre y que vincula
juridicamente al Prestatario de conformidad con sus t6rminos;

b) De parte del Garante, silo hubiese, que el Acuerdo de Garantia ha sido debidamente
autorizado o ratificado y debidamente firmado en su nombre y que vincula juridica-
mente al Garante de conformidad con sus t6rminos; y

c) Otras circunstancias complementarias que fuesen especificadas en el Acuerdo de
Pr6stamo, o en el de Garantia, silo hubiese.

Secci6n 10.03. FECHA DE VIGENCIA. A menos que el Fondo y el Prestatario
acordasen otra cosa, el Acuerdo de Prdstamo y el Acuerdo de Garantia, si lo hubiese,
entrarin en vigor en la fecha en que el Fondo comunique al Prestatario y al Garante su
aceptaci6n de la prueba requerida segfin la Secci6n 10.01.

Seccidn 10.04. TERMINACION DE LOS ACUERDOS POR FALTA DE VIGENCIA. Si el
Acuerdo de Prdstamo no hubiese entrado en vigor dentro del plazo especificado en el
Acuerdo de Prdstamo a los fines de esta Secci6n, el Acuerdo de Prdstamo y el Acuerdo de
Garantia, silo hubiese, asi como todas las obligaciones de las partes en ellos se conside-
raran terminados, a menos que el Fondo, previa consideraci6n de los motivos de la demora,
establezca una fecha posterior a los fines de esta Secci6n. El Fondo notificari pronta-
mente al Prestatario y al Garante, silo hubiese, dicha fecha posterior.
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Secci6n 10.05. TERMINACI6N DE LOS ACUERDOS POR REEMBOLSO TOTAL. Cuando el
principal del Pr~stamo retirado de la Cuenta del Pr~stamo y los intereses y comisiones
acumulados y exigibles en virtud del Pr6stamo hayan sido integramente pagados, el
Acuerdo de Pr~stamo y el Acuerdo de Garantia, si lo hubiese, asi como todas las obliga-
ciones de las partes en ellos terminarfin inmediatamente.

Articulo XI. FUERZA OBLIGATORIA DE LOS ACUERDOS; No EJERCITACi6N DE
DERECHOS; ARBITRAJE

Secci6n 11.01. FUERZA OBLIGATORIA. a) Los derechos y obligaciones del Fondo y
del Prestatario en virtud del Acuerdo de Pr~stamo, y del Fondo y el Garante en virtud
del Acuerdo de Garantia, silo hubiese, tendrdn validez y fuerza obligatoria de conformidad
con los trminos de tales acuerdos, pese a cualquier disposici6n legal en contrario en los
territorios del Prestatario o del Garante, si lo hubiese.

b) Ni el Fondo, ni el Prestatario, ni el Garante, si lo hubiese, tendri derecho a alegar,
al promover cualquier acci6n relacionada con esta Secci6n, que cualesquiera de las pre-
sentes Condiciones Generales, o del Acuerdo de Pr6stamo o del Acuerdo de Garantia, si
lo hubiese, es nula o carece de fuerza obligatoria debido a cualquier disposici6n del Con-
venio Constitutivo del Fondo.

Seccion 11.02. OBLIGACIONES DEL GARANTE. El Garante no seri exonerado de
las obligaciones que ha contraido en virtud del Acuerdo de Garantia sino por el cumpli-
miento de las mismas y en la medida de dicho cumplimiento. Tales obligaciones no se
hallan subordinadas a una notificaci6n o petici6n previas que se comunique al Garante con
respecto a cualquier incumplimiento del Prestatario, y no resultardn afectadas por ninguno
de los hechos siguientes: cualquier pr6rroga de plazos, tolerancia o concesi6n otorgadas
al Prestatario; el alegar o el no alegar o el retraso en alegar un derecho, facultad o recurso
contra el Prestatario o en relaci6n con cualquier garantia del Pr6stamo; cualquier modifi-
caci6n o ampliaci6n de las disposiciones del Acuerdo de Prdstamo prevista en los tdrminos
del mismo; todo incumplimiento por parte del Prestatario de las prescripciones de leyes,
reglamentos u ordenanzas del Miembro en cuyo territorio se ha de ejecutar el Proyecto
o de cualquier subdivisi6n politica u organismo de dicho Miembro.

Secci6n 11.03. No EJERCITACION DE DERECHOS. Ningfin retraso u omisi6n en el
ejercicio de cualquier derecho, facultad o recurso resultante para una parte en virtud del
Acuerdo de Prdstamo o del Acuerdo de Garantia, si lo hubiese, en caso de incumplimiento
de obligaciones por la otra parte, podri menoscabar el referido derecho, facultad o recurso
ni podrA ser interpretado como renuncia al mismo o consentimiento a la transgresi6n.
Las acciones que emprenda una parte con respecto a cualquier incumplimiento, o su con-
sentimiento al mismo, no afectarin ni perjudicarin ningfin derecho, facultad o recurso de
dicha parte en relaci6n con cualquier otro incumplimiento posterior.

Secci6n 11.04. ARBITRAJE. a) Las partes en el Acuerdo de Prdstamo y en el
Acuerdo de Garantia, silo hubiese, procurarAn solucionar de forma amistosa toda contro-
versia entre las mismas en el imbito del Acuerdo de Prdstamo o del Acuerdo de Garantia.

b) Si la controversia no se resuelve de forma amistosa conforme al precedente
pfarrafo a), seri sometida a arbitraje para su soluci6n. Las partes en dicho arbitraje seian
el Fondo por una parte, y el Prestatario y el Garante, si lo hubiese, por la otra.

c) El Tribunal de Arbitraje estarfi compuesto por tres irbitros que serfin nombrados
de la manera siguiente: el Fondo designari a un irbitro; el Prestatario y el Garante, si lo
hubiese, designarin al segundo firbitro y cuando no estuviesen de acuerdo el Garante
nombrarfi ese segundo irbitro; el tercer Srbitro (denominado mis adelante, en algunos casos,
el Arbitro dirimente) seri designado por acuerdo de las partes y cuando no estuviesen de
acuerdo, por el Presidente de la Corte Internacional de Justicia o, en su defecto, por el
Secretario General de las Naciones Unidas. Si una de las partes no designa un irbitro,
dicho firbitro serfi nombrado por el firbitro dirimente. En caso de renuncia, muerte o inca-
pacidad de uno de los 6rbitros designados conforme a la presente Secci6n, su sucesor seri
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nombrado de la manera descrita para el nombramiento del irbitro que lo ha precedido
y dicho sucesor tendrf todas las facultades y obligaciones de su predecesor.

d) Cualquiera de las partes podri promover un procedimiento de arbitraje, en virtud
de la presente Secci6n, mediante una notificaci6n a la otra o a las otras partes. Esta
notificaci6n deberi contener una exposici6n de la controversia o reclamaci6n que se
somete a arbitraje y de la naturaleza de la reparaci6n pretendida, asi como el nombre del
;irbitro nombrado por la parte promotora. Dentro del plazo de treinta (30) dias siguientes
a la notificaci6n, la otra parte o las otras partes deberin comunicar a la parte promotora
el nombre del firbitro por ella (s) designado.

e) Si las partes no se pusieran de acuerdo para la designaci6n del firbitro dirimente
dentro del plazo de sesenta (60) dias transcurridos desde la notificaci6n que inicia el pro-
cedimiento, cualquiera de las partes podri solicitar el nombramiento de un irbitro diri-
mente con arreglo al pirrafo c) de esta Secci6n.

f) El Tribunal de Arbitraje seri convocado en la fecha y el lugar que hubiese fijado el
irbitro dirimente. En lo sucesivo, el Tribunal de Arbitraje decidiri d6nde y cufindo habrfi
de reunirse.

g) Con sujeci6n a las disposiciones de esta Secci6n y salvo que las partes lo acor-
dasen de otra forma, el Tribunal de Arbitraje decidiri sobre todas las cuestiones relativas
a su competencia y fijar sus propias normas de procedimiento. Todas las decisiones del
Tribunal se tomarfn por mayoria de votos.

h) El Tribunal de Arbitraje dari a ambas partes una posibilidad equitativa para exponer
sus razones y emitirA su laudo por escrito. Dicho laudo podrd ser emitido en rebeldia.
Todo laudo firmado por la mayoria del Tribunal de Arbitraje constituiri el laudo de dicho
Tribunal. Un duplicado firmado del laudo serfi comunicado a cada parte. Todo laudo emitido
con arreglo a las disposiciones de esta Secci6n serfi definitivo y obligatorio para las partes
del Acuerdo de Pr~stamo y del Acuerdo de Garantia, si lo hubiese. Cada parte respetarfi
y cumplird el laudo emitido por el Tribunal de Arbitraje conforme a las disposiciones de
la presente Secci6n.

i) Las partes fijarin el monto de la remuneraci6n de los 6rbitros y de las demis personas
que fuesen necesarias para Ilevar a cabo el procedimiento de arbitraje. Si las partes no se
pusieran de acuerdo sobre dicho monto antes de la primera reuni6n del Tribunal de Arbi-
traje, 6ste fijari ese monto en una forma razonable con arreglo a las circunstancias. Cada
parte sufragarAi sus propios gastos en el procedimiento de arbitraje. Las costas del Tribu-
nal de Arbitraje serdn divididas y sufragadas por igual entre el Fondo por una parte y el
Prestatario y el Garante, si lo hubiese, por la otra parte. Toda cuesti6n relativa a la divi-
si6n de las costas del Tribunal de Arbitraje o al procedimiento de pago de dichas costas
serA decidida por el Tribunal de Arbitraje.

j) Las disposiciones para el arbitraje estipuladas en esta Secci6n reemplazarin a
cualquier otro procedimiento para solucionar controversias entre las partes del Acuerdo
de Pr~stamo y del Acuerdo de Garantia, si lo hubiese, asi como cualquier reclamaci6n
relativa a dichos acuerdos que formule una parte contra la otra.

k) Si dentro de los treinta (30) dias siguientes a la entrega a las partes de los origi-
nales del laudo, el mismo no fuese cumplido, cualquiera de las partes podrA iniciar juicio
o promover un procedimiento ante tribunal competente con objeto de obligar a la otra
parte a cumplir el laudo; ella podrfi hacer cumplir esa sentencia por via ejecutiva o promover
cualquier otro procedimiento apropiado a fin de obtener el cumplimiento del laudo o de las
disposiciones del Acuerdo de Pr~stamo o del Acuerdo de Garantia, si lo hubiese. No
obstante Io anterior, esta Secci6n no autoriza a iniciar juicio o a promover judicialmente
la ejecuci6n del laudo contra una parte que sea Miembro, excepto cuando dicho procedi-
miento pueda entablarse en virtud de disposiciones que no sean las de la presente Secci6n.

1) Toda notificaci6n o comunicaci6n relativa a un procedimiento promovido en virtud
de esta Secci6n o (en la medida en que tal recurso sea disponible) en relaci6n con cualquier
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procedimiento tendiente a ejecutar el laudo emitido conforme a esta Secci6n, tendri que
ser hecha de conformidad con la Secci6n 12.01. Las Partes del Acuerdo de Prdstamo y del
Acuerdo de Garantia, si lo hubiese, renuncian a toda otra formalidad requerida a los fines
de dichas notificaciones o comunicaciones.

Articulo XII. DISPosIciONES VARIAS
Secci6n 12.01. NOTIFICACIONES Y SOLICITUDES. Toda notificaci6n o solicitud obli-

gatoria o facultativa hecha en virtud del Acuerdo de Prdstamo o del Acuerdo de Garantia,
silo hubiese, serfi formulada por escrito. Salvo lo dispuesto diversamente en la Secci6n 10.03
se estimari que tal notificaci6n o solicitud ha sido debidamente entregada o efectuada
cuando haya sido entregada en mano o por correo, teldgrafo, cable, telex o radiograma
a la parte a quien obligatoria o facultativamente se dirige, en el domicilio de 6sta segtin se
haya especificado en el Acuerdo de Prdstamo o en el Acuerdo de Garantia, silo hubiese,
o en otro domicilio que la parte en cuesti6n haya designado y comunicado a la parte que
envia la notificaci6n o la solicitud.

Secci6n 12.02. FACULTAD PARA TOMAR MEDIDAS. El representante del Prestatario
o del Garante, si lo hubiese, designado a los fines de esta Secci6n en el Acuerdo de
Prdstamo o en el Acuerdo de Garantia, si lo hubiese, o toda persona autorizada por
escrito a este efecto, podri, en nombre del Prestatario o del Garante, tomar todas las
medidas de caricter obligatorio o facultativo asi como firmar todos los documentos que
sea necesario firmar de conformidad con el Acuerdo de Prdstamo o el Acuerdo de
Garantia, si lo hubiese. Cualquier modificaci6n o ampliaci6n de las disposiciones del
Acuerdo de Prdstamo o del Acuerdo de Garantia, si lo hubiese, puede ser convenida en
nombre del Prestatario o del Garante, segtIn sea el caso, por escrito y mediante documento
firmado por el referido representante del Prestatario o del Garante, o por toda persona
autorizada formalmente por 6stos, a condici6n de que, en la opini6n de dicho represen-
tante o de otra persona en su lugar, tal modificaci6n o ampliaci6n sea razonable con
arreglo a las circunstancias y no aumente significativamente las obligaciones del Presta-
tario en virtud del Acuerdo de Prdstamo, o del Garante en virtud del Acuerdo de Garantia,
silo hubiese. El Fondo puede aceptar la firma por tal representante o por la persona en su
lugar del documento pertinente como prueba irrefutable de que en la opini6n de tal repre-
sentante o persona en su lugar la modificaci6n o ampliaci6n de las disposiciones del
Acuerdo de Prdstamo o del Acuerdo de Garantia, si lo hubiese, introducidas por
dicho documento es razonable, dadas las circunstancias y no aumentari significativamente
las obligaciones del Prestatario o del Garante en virtud de esos acuerdos.

Secci6n 12.03. CERTIFICACi6N DE PODERES. El Prestatario y el Garante, si lo
hubiese, proporcionardn al Fondo una certificaci6n suficiente de los poderes de la persona
o personas que, en nombre del Prestatario o del Garante, tomarin medidas o firmardn
documentos de carfcter obligatorio o facultativo para el Prestatario en virtud del Acuerdo
de Pr6stamo o para el Garante en virtud del Acuerdo de Garantia, asi como un ejemplar
autenticado de la firma de cada una de dichas personas.

Secci6n 12.04. FIRMA DE DUPLICADOS DE LOS ACUERDOS. El Acuerdo de Prdstamo
y el Acuerdo de Garantia, si lo hubiese, podrin ser firmados en varias copias, cada una
de las cuales seri considerada un original.
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LOAN AGREEMENT' (SECOND NORTHEAST THAILAND IRRIGA-
TION PROJECT) BETWEEN KINGDOM OF THAILAND AND
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT

Dated December 4, 1978

IFAD Loan Number 5-THA

LOAN AGREEMENT

LOAN AGREEMENT, dated as of December 4, 1978, between the KING-

DOM OF THAILAND (hereinafter called the Borrower) and the INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT (hereinafter called the Fund).

WHEREAS:

(A) The Borrower has requested the Fund to assist in the financing of an
irrigation project by extending a loan (the Fund Loan) as hereinafter provided; and

(B) By agreement of even date 2 herewith (hereinafter called the Bank Loan
Agreement), the International Bank for Reconstruction and Development (the
Bank) has agreed to make a loan (hereinafter called the Bank Loan) to the Borrower
in an aggregate principal amount equivalent to seventeen million five hundred
thousand dollars ($17,500,000) to assist in financing the same project on the terms
and conditions therein set forth, and

(C) The Borrower, the Bank and the Fund have entered into an agreement
of even date herewith (hereinafter called the Joint Project Agreement) providing
for the allocation, withdrawal and use of the Bank Loan and the Fund Loan and
execution of the Project to be financed thereby, as such Project is described in
Schedule 2 of said Joint Project Agreement, as well as other matters relating
thereto;

WHEREAS the Fund has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to
extend the Fund Loan to the Borrower upon the terms and conditions here-
inafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS;
COOPERATING INSTITUTION

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund,
dated April 11, 1978, 3 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the addition in Section 4.01 thereof of the following
new paragraph: "(d) In various currencies equivalent to an amount in United
States dollars" (said General Conditions applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund being hereinafter called the General Conditions).

Came into force on 25 April 1979 by notification from the Fund to the Government of Thailand, in accord-
ance with its section 5.01 and with sections 10.01 and 10.02 of the General Conditions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1198, No. 1-19105.

See p. 135 of this volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth except that the terms "Loan Agreement",
"Loan" and "Loan Account" as defined pursuant to Sections 2.01 (3), 2.01 (4) and
2.01 (5), respectively of said General Conditions are herein replaced by the terms
"Fund Loan Agreement", "Fund Loan" and "Fund Account", respectively.

Section 1.03. The Bank is appointed as the Cooperating Institution for the
administration of the Fund Loan, with the responsibilities set forth in Article V
of the General Conditions, and the Joint Project Agreement shall be the Loan
Administration Agreement defined in the General Conditions.

Article II. THE LOAN

Section 2.01. The Fund agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Fund Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to seventeen million five hundred thousand
dollars ($17,500,000).

Section 2.02. The amount of the Fund Loan may be withdrawn from the
Fund Account and used for the Project in accordance with the provisions of the
Joint Project Agreement.

Section 2.03. The Closing Date shall be September 30, 1985, or such later
date as the Fund shall establish. The Fund shall promptly notify the Borrower of
such later date.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four per cent
(4%) per annum on the principal amount of the Fund Loan withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Fund and the Borrower shall otherwise agree,
a charge at the rate of 0.5% per annum shall be paid by the Borrower to the Fund
on the principal amount outstanding of any special commitment entered into by or
on behalf of the Fund, at the request of the Borrower pursuant to Section 6.02 of
the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Fund
Loan in equal semiannual installments payable on each August 1 and February 1
commencing August 1, 1984, and ending February 1, 1999.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semiannually on
February 1 and August 1 in each year.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall punctually perform all its obligations
set forth in the Joint Project Agreement as if they were fully set forth herein.

Article IV. REMEDIES OF THE FUND

Section 4.01. For the purposes of Section 9.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified pursuant to paragraph (1) thereof:

(i) Subject to subparagraph (ii) of this paragraph:

(A) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Bank Loan made to
the Borrower for the financing of the Project shall have been suspended,
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cancelled or terminated in whole or in part, pursuant to the terms of the
Bank Loan Agreement, or

(B) The Bank Loan shall have become due and payable prior to the agreed
maturity thereof.

(ii) Subparagraph (i) of this paragraph shall not apply if: (A) such suspension,
cancellation, termination or prematuring is not caused by the failure of the
Borrower to perform any of its obligations under the Bank Loan Agreement, and
(B) adequate funds for the Project are available to the Borrower from other sources
on terms and conditions consistent with the obligations of the Borrower under this
Agreement.

Section 4.02. For the purposes of Section 9.07 of the General Conditions,
the following event is specified pursuant to paragraph (d) thereof, namely, that
the event specified in paragraph (i) (B) of Section 4.01 of this Agreement shall
occur.

Article V. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 5.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 10.01 (e) of
the General Conditions: (i) the execution and delivery on behalf of the Borrower
of the Joint Project Agreement has been duly authorized or ratified by all necessary
governmental action; and (ii) the execution and delivery of the Bank Loan Agree-
ment on behalf of the Borrower has been duly authorized or ratified by all neces-
sary governmental action and all other conditions precedent to the effectiveness of
the Bank Loan pursuant to the Bank Loan Agreement (other than the effectiveness
of this Agreement) have been duly fulfilled.

Section 5.02. The date March 4, 1979, is hereby specified for the purposes of
Section 10.04 of the General Conditions.

Article VI. REPRESENTATIVES OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 11.01 of the General
Conditions:
For the Borrower:

Ministry of Finance
Bangkok 2
Kingdom of Thailand

Cable Address:
MINANCE
Bangkok

Telex Number:
TH-2823

For the Fund:

International Fund for Agricultural Development
Via del Serafico 107
Rome 00142, Italy
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Cable Address:
IFAD
Rome

Telex Numbers:
614160 IFAD Rome
614162 IFAD Rome

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names in Rome, Italy, as of the day and year first above written.

Kingdom of Thailand:

SUPHAT SUTATUM

International Fund for Agricultural Development:

A. SUDEARY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT (DEUXIIME PROJET D'IRRIGATION DANS
LE NORD-EST DE LA THAILANDE) ENTRE LE ROYAUME
DE THAILANDE ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DtVE-
LOPPEMENT AGRICOLE

En date du 4 ddcembre 1978

Pret FIDA no 5-THA

ACCORD DE PRtT

ACCORD DE PRtT, en date du 4 dtcembre 1978, entre le ROYAUME
DE THAILANDE (ci-apr~s ddnomm6 1'<< Emprunteur >) et le FONDS INTERNA-
TIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE (ci-apr~s d6nomm6 le o Fonds ).

CONSIDfRANT:

A) Que 'Emprunteur a demand6 au Fonds de l'aider i financer un projet
d'irrigation en consentant un prt (le e Prt du Fonds >) dans les conditions
dtcrites ci-dessous; et

B) Qu'au titre d'un accord portant la m~me date2 (ci-apris ddnomm6
l'(( Accord du Prt de la Banque >>), la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le ddveloppement (ci-apr~s ddnommde la << Banque >>) a accept6 de consen-
tir un pr~t (ci-apr~s ddnomm6 le << Prt de la Banque >>) h l'Emprunteur pour un
montant global 6quivalant i dix-sept millions cinq cent mille (17 500 000) dollars
pour l'aider h financer le mme projet dans les clauses et conditions dtcrites
ci-dessous; et

C) Que l'Emprunteur, la Banque et le Fonds ont sign6 un accord portant la
m~me date (ci-apr~s ddnomm6 1'(( Accord de projet conjoint >>) prtvoyant la rdpar-
tition, le prdl~vement et l'utilisation des ressources provenant du Prt de la
Banque et du Prt du Fonds ainsi que l'ex6cution du Projet it financer sur eux,
Projet qui est ddcrit h l'annexe 2 dudit Accord de projet conjoint de mme que
d'autres questions s'y rapportant;

CONSIDfRANT que le Fonds a accept6, sur la base notamment de ce qui pr6-
c~de, de consentir son Prt h l'Emprunteur dans les clauses et conditions ddcrites
ci-dessous;

PAR CONStQUENT, les Parties conviennent de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GINERALES, Df-FINITIONS
ET INSTITUTION COOPtRANTE

Section 1.01. Les Parties au present Accord acceptent toutes les dis-
positions et Conditions gtntrales applicables aux accords de prt et de garantie

, Entre en vigueur le 25 avril 1979 par notification du Fonds au Gouvernement thailandais, conformtment h sa
section 5.01 et aux sections 10.01 et 10.02 des Conditions ginirales.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 1198, n 1-19105.
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du Fonds en date du 11 avril 1978' avec la m~me force obligatoire et les memes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Accord, sous r6serve,
toutefois, de 'addition A la section 4.01 du nouveau paragraphe suivant : << d) En
diverses monnaies d'un montant 6quivalent en dollars des Etats-Unis ,, (lesdites
Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et garantie du Fonds sont
ci-apr~s d6nomm6es les Conditions g6n6rales).

Section 1.02. Dans le pr6sent Accord, h moins que le contexte ne s'y oppose,
les termes et expressions dont la d6finition est donn6e dans les Conditions
g6n6rales conservent le m~me sens si ce n'est que les termes et expressions
<, Accord de prat >,, ,, Pr~t ,, et <, Compte de prt ,, qui sont d6finis conform6ment
aux paragraphes 3, 4 et 5 respectivement de la section 2.01 desdites Conditions
g~n6rales sont remplac6s dans le pr6sent Accord par les expressions (, Accord
de prit du Fonds ,,, ,, Pret du Fonds ,, et ,, Compte du Fonds >, respectivement.

Section 1.03. La Banque est d6sign6e l'institution coop6rante charg6e de
'administration du Prt du Fonds, avec les responsabilit6s d6crites i l'article V

des Conditions g6n6rales, et l'Accord de projet conjoint sera l'Accord d'adminis-
tration du Prt d6fini dans lesdites conditions.

Article II. LE PRtT

Section 2.01. Le Fonds accepte de consentir t l'Emprunteur, dans les
clauses et conditions de l'Accord de pr~t du Fonds d6crites ou mentionn6es, un
montant en diverses monnaies d'une contre-valeur de dix-sept millions cinq cent
mille (17 500 000) dollars.

Section 2.02. Le montant du Pr~t du Fonds pourra 6tre retir6 du Compte
du Fonds et utilis6 pour le Projet conform6ment aux dispositions de l'Accord
de projet conjoint.

Section 2.03. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1985 ou toute autre
date ult6rieure que le Fonds arrtera. Le Fonds notifiera promptement h 1'Emprun-
teur cette derni~re date.

Section 2.04. L'Emprunteur paiera un int6r~t au taux de 4 p. 100 (4%) par
an sur le principal du Pr~t du Fonds tir6 et non encore rembours6.

Section 2.05. A moins que le Fonds et l'Emprunteur n'en conviennent autre-
ment, l'Emprunteur paiera au Fonds une commission de 0,5% par an sur l'encours
du principal de tout engagement sp6cial pris par le Fonds ou au nom du Fonds,
h la demande de l'Emprunteur, conform6ment i la section 6.02 des Conditions
g~n6rales.

Section 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Pr~t du Fonds en
versements semestriels 6gaux le 1er aofit et le Ier f6vrier de chaque ann6e,
commengant le ier aofit 1984 et prenant fin le 1er f6vrier 1999.

Section 2.07. Les int6r~ts et les autres frais seront payables semestrielle-
ment le ler f6vrier et le ler aofit de chaque ann6e.

Article III. EXtCUTION DU PROJET

Section 3.01. L'Emprunteur s'acquittera ponctuellement de toutes ses obli-
gations d6crites dans 'Accord de projet conjoint comme si elles 6taient d6crites
en d6tail dans le pr6sent Accord.

Voir p. 135 du present volume.
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Article IV. RECOURS DU FONDS

Section 4.01. Aux fins de la section 9.02 des Conditions gdn~rales, les
faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s en application du paragraphe I de
ladite section :

i) Sous reserve de l'alin6a ii du present paragraphe
A) Le droit de l'Emprunteur i tirer sur les fonds du Prt de la Banque consenti

tl'Emprunteur pour le financement du Projet sera suspendu, r6voqu6 ou
r6silil, en tout ou en partie, en application des modalit6s de l'Accord de
Pret de la Banque, ou

B) Le Prat de la Banque sera devenu remboursable et payable avant la date
d'6ch6ance convenue.

ii) L'alin6a i du pr6sent paragraphe ne s'appliquera pas si : A) cette suspen-
sion, r6vocation, r6siliation ou arriv6e pr6matur6e h 6ch6ance n'est pas caus6e
par la non-ex6cution de ses obligations par l'Emprunteur au titre de l'Accord de
Pr~t de la Banque, et B) l'Emprunteur peut se procurer pour l'ex6cution du
Projet des fonds suffisants aupr~s d'autres sources dans des conditions compati-
bles avec les obligations de l'Emprunteur en vertu du pr6sent Accord.

Section 4.02. Aux fins de la section 9.07 des Conditions g6n6rales, la forma-
lit6 suivante est stipul6e en vertu du paragraphe d de ladite section, i savoir que
ladite formalit6 sp6cifi6e h l'alinda B du paragraphe i de la section 4.01 du pr6sent
Accord interviendra.

Article V. DATE D'ENTRI E EN VIGUEUR ET RISILIATION

Section 5.01. Les faits suivants sont consid~r6s comme des conditions
additionnelles h l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord en application de l'ali-
n6a e de la section 10.01 des Conditions g6n6rales : i) l'ex6cution et la remise
au nom de l'Emprunteur de 1'Accord de projet conjoint ont 6t6 dfment autoris6es
ou ratifi6es par tous les organes gouvernementaux n6cessaires; et ii) l'ex6cution
et la remise de l'Accord de prt de la Banque au nom de 'Emprunteur ont
6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es par tous les organismes ndcessaires et toutes
les autres conditions pr6alables h 1'entr6e en vigueur du Pr~t de la Banque con-
formdment A l'Accord y relatif (autre que l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord)
ont 6t6 driment remplies.

Section 5.02. La date du 4 mars 1979 est arrt6e aux fins de la section 10.04
des Conditions g6n6rales.

Article VI. REPRtSENTANTS DE L'EMPRUNTEUR ET ADRESSES

Section 6.01. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le repr6sentant
d6sign6 de l'Emprunteur aux fins de la section 11.01 des Conditions g6n6rales.

Pour l'Emprunteur :

Minist~re des finances
Bangkok 2
Royaume de Thailande

Adresse t616graphique
MINANCE
Bangkok

Num6ro de t6lex:
TH-2823
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Pour le Fonds :
Fonds international de d6veloppement agricole
Via del Serafico 107
Rome 00142 (Italie)

Adresse tdldgraphique
IFAD
Rome

Num~ros de t6lex:
614160 IFAD Rome
614162 IFAD Rome

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par l'interm6diaire de leurs repr6sen-
tants h ce dfiment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en leurs noms respec-
tifs i Rome (Italie) h la date inscrite ci-dessous.

Royaume de Thailande:

SUPHAT SUTATUM

Fonds international de ddveloppement agricole

A. SUDEARY
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No. 18317

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Magat River Multipurpose Stage H Irriga-
tion Project (with General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
11 April 1978). Signed at Rome on 26 January 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development
on 26 February 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
PHILIPPINES

Accord de pret - Deuxieme phase du projet d'irrigation a
objectifs multiples du fleuve Magat (avec Conditions
generales applicables aux accords de prit et de garantie
du Fonds en date du 11 avril 1978). Signe a Rome le
26 janvier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Fonds international de developpement agricole le
26fivrier 1980.
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LOAN AGREEMENT' (MAGAT RIVER MULTIPURPOSE STAGE II
IRRIGATION PROJECT) BETWEEN REPUBLIC OF THE PHIL-
IPPINES AND INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL
DEVELOPMENT

Dated 26 January 1979

Loan No. 8-PHI

LOAN AGREEMENT
AGREEMENT, dated as of 26 January 1979, between the REPUBLIC OF THE

PHILIPPINES (hereinafter called the Borrower) and the INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT (hereinafter called the Fund).

WHEREAS:

(A) The Borrower has requested the Fund to assist in the financing of an
irrigation project by extending a loan (the Fund Loan) as hereinafter provided;
and

(B) By Agreement of even date2 herewith (hereinafter called the Bank Loan
Agreement), the International Bank for Reconstruction and Development (the
Bank) has agreed to make a loan (hereinafter called the Bank Loan) to the
Borrower in an aggregate principal amount equivalent to twenty-one million
dollars ($21,000,000) to assist in financing the same project on the terms and
conditions therein set forth; and

(C) The Borrower, the Bank and the Fund have entered into an agreement
of even date herewith (hereinafter called the Joint Project Agreement) providing
for the allocation, withdrawal and use of the Bank Loan and the Fund Loan and
execution of the Project to be financed thereby, as such Project is described in
Schedule 2 of said Joint Project Agreement, as well as other matters relating
thereto;

WHEREAS the Fund has agreed, on the basis of inter alia of the foregoing,
to extend the Fund Loan to the Borrower upon the terms and conditions here-
inafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS;
COOPERATING INSTITUTION

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund,
dated 11 April 1978, 3 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the addition in Section 4.01 thereof of the
following new paragraph:

"(d) In various currencies equivalent to an amount in United States dollars"
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Fund being hereinafter called the Fund General Conditions).

Came into force on 25 April 1979 by notification from the Fund to the Government of the Philippines, in
accordance with its section 5.01 and with sections 10.01 and 10.02 of the General Conditions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1198, No. 1-19111.
3 See p. 135 of this volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the Fund General Conditions have
the respective meanings therein set forth except that the terms" Loan Agreement",
"Loan" and "Loan Account" as defined pursuant to Sections 2.01 (3), 2.01 (4)
and 2.01 (5) respectively of said Fund General Conditions are herein replaced by
the terms "Fund Loan Agreement", "Fund Loan" and "Fund Account"
respectively.

Section 1.03. The Bank is appointed as the Cooperating Institution for the
administration of the Fund Loan, with the responsibilities set forth in Article V
of the Fund General Conditions, and the Joint Project Agreement shall be the
Loan Administration Agreement defined in the General Conditions.

Article H. THE FUND LOAN

Section 2.01. The Fund agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Fund Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to ten million dollars ($10,000,000).

Section 2.02. The amount of the Fund Loan may be withdrawn from the
Fund Account and used for the Project in accordance with the Provisions of the
Joint Project Agreement.

Section 2.03. The Closing Date shall be 31 December 1983 or such later
date as the Fund shall establish. The Fund shall promptly notify the Borrower of
such later date.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four percent (4%)
per annum on the principal amount of the Fund Loan withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.05. Except as the Fund and the Borrower shall otherwise agree,
a charge at the rate of 0.5% per annum shall be paid by the Borrower to the Fund
on the principal amount outstanding of any special commitment entered into by or
on behalf of the Fund, at the request of the Borrower pursuant to Section 6.02 of
the Fund General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Fund
Loan in equal semi-annual instalments payable on each 1 January and 1 July
commencing 1 July 1984 and ending 1 January 1999.

Section 2.07. The interest and any other charges on the Loan shall be
payable semi-annually on 1 January and 1 July each year.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall punctually perform all its obligations set
forth in the Joint Project Agreement as if they were fully set forth herein.

Article IV. REMEDIES OF THE FUND

Section 4.01. For the purposes of Section 9.02 of the Fund General Condi-
tions, the following additional events are specified pursuant to paragraph (1)
thereof:

(i) Subject to subparagraph (ii) of this paragraph:
(A) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Bank Loan made

to the Borrower for the financing of the Project shall have been suspended,
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cancelled or terminated in whole or in part, pursuant to the terms of the
Bank Loan Agreement, or

(B) The Bank Loan shall have become due and payable prior to the agreed
maturity thereof.

.(ii) Subparagraph (i) of this paragraph shall not apply if:
(A) Such suspension, cancellation, termination or prematuring is not caused by

the failure of the Borrower to perform any of its obligations under the Bank
Loan Agreement, and

(B) Adequate funds for the Project are available to the Borrower from other
sources on terms and conditions consistent with the obligations of the
Borrower under this Agreement.

Section 4.02. For the purposes of Section 9.07 of the Fund General Condi-
tions, the following event is specified pursuant to paragraph (d) thereof, namely,
that the event specified in paragraph (i) (B) of Section 4.01 of this Agreement shall
occur.

Article V. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 5.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 10.01 (e) of
the Fund General Conditions:
(i) The execution and delivery on behalf of the Borrower of the Joint Project

Agreement has been duly authorized or ratified by all necessary governmental
action; and

(ii) The execution and delivery of the Bank Loan Agreement on behalf of the
Borrower has been duly authorized or ratified by all necessary governmental
action and all other conditions precedent to the effectiveness of the Bank
Loan pursuant to the Bank Loan Agreement (other than the effectiveness of
this Agreement) have been duly fulfilled.
Section 5.02. The date of 26 April 1979 is hereby specified for the purposes

of Section 10.04 of the Fund General Conditions.

Article VI. REPRESENTATIVES OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 12.02 of the Fund
General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 12.02 of the Fund General Conditions:
For the Borrower:

Minister of Finance
Ministry of Finance
Manila
Philippines

Cable Address:
MINFIN
Manila
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Telex:
7550-CBP-PH
026-CB-CONF

For the Fund:
International Fund for Agricultural Development
Via del Serafico 107
00142 Rome
Italy

Cable address:
IFAD
Rome

Telex:
614160 IFAD Rome
614162

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names in Rome, Italy, as of the day and year first above written.

Republic of the Philippines:

By: CESAR VIRATA
Authorized Representative

International Fund for Agricultural Development:

By: A. SUDEARY

President
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRkT (DEUXIEME PHASE DU PROJET D'IRRIGA-
TION A OBJECTIFS MULTIPLES DU FLEUVE MAGAT) ENTRE
LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

En date du 26 janvier 1979

Pr~t no 8-PHI

ACCORD DE PRtT
ACCORD, en date du 26 janvier 1979, entre la RtPUBLIQUE DES PHILIP-

PINES (ci-apr~s d6nomm6e 1',, Emprunteur >) et le FONDS INTERNATIONAL
DE Df-VELOPPEMENT AGRICOLE (ci-apr~s ddnomm6 le < Fonds ,).

CONSIDERANT:

A) Que l'Emprunteur a demand6 au Fonds de I'aider financer un projet
d'irrigation en consentant un pret (le << Pr&t du Fonds >) dans les conditions
ddcrites ci-dessous; et

B) Qu'au titre d'un Accord portant la mme date 2 (ci-apr~s ddnomm6
l', Accord de pr&t de la Banque >,), la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e la ,, Banque >) a accept6 de consen-
tir un prt (ci-apr~s ddnomm6 le << Prt de la Banque >) i l'Emprunteur pour un
montant global 6quivalant h vingt et un millions (21 000 000) de dollars pour
l'aider i financer le m~me projet dans les clauses et les conditions ddcrites ci-
dessous; et

C) Que l'Emprunteur, la Banque et le Fonds ont sign6 un accord portant
la mme date (ci-apr~s d~nomm6 1'<< Accord de projet conjoint ) pr~voyant la
r6partition, le pr6l vement et l'utilisation des ressources provenant du Pret de
la Banque et du Prt du Fonds ainsi que l'exdcution du Projet h financer sur eux,
Projet qui est d6crit l'annexe 2 dudit Accord de projet conjoint de m~me que
d'autres questions s'y rapportant;

CONSIDtRANT que le Fonds a accept6, sur la base notamment de ce qui pr6-
c~de, de consentir son Pr~t i l'Emprunteur dans les clauses et conditions
d6crites ci-dessous;

PAR CONStQUENT, les Parties conviennent de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GINIRALES; DEFINITIONS;
INSTITUTION COOPtRANTE

Section 1.01. Les Parties au present Accord acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions gdndrales applicables aux accords de prat et de garantie

, Entre en vigueur le 25 avril 1979 par notification du Fonds au Gouvernement philippin, conform~ment A sa
section 5.01 et aux sections 10.01 et 10.02 des Conditions g~nirales.

2 Nations Unies, Recuei! des Traitis, vol. 1198, n? 1-19111.
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du Fonds en date du 11 avril 1978', avec la mme force obligatoire et avec les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Accord, sous
r6serve, toutefois, de 1'addition 4 la section 4.01 du nouveau paragraphe suivant :

((d) En diverses monnaies d'un montant 6quivalent en dollars des Etats-
Unis )> (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt
et de garantie du Fonds sont ci-apr~s d6nomm6es les Conditions g6n6-
rales).

Section 1.02. Dans le pr6sent Accord, t moins que le contexte ne s'y
oppose, les termes et expressions dont la d6finition est donn6e dans les Condi-
tions g6n6rales du Fonds conservent le mme sens, si ce n'est que les termes et
expressions v Accord de pr~t ,, Prt o et ,, Compte de pr6t o qui sont d6finis
conform6ment aux paragraphes 3, 4 et 5 respectivement de la section 2.01 desdites
Conditions g6n6rales sont remplac6s dans le pr6sent Accord par les expressions
o Accord de prat du Fonds , «.Prt du Fonds et ,, Compte du Fonds ,,
respectivement.

Section 1.03. La Banque est d6sign6e l'institution coop6rante charg6e de
l'administration du Pret du Fonds, avec les responsabilit6s d6crites h l'article V
des Conditions g6n6rales, et l'Accord de projet conjoint sera l'Accord d'adminis-
tration du Prt d6fini dans lesdites conditions.

Article H. LE PRLT Du FONDS

Section 2.01. Le Fonds accepte de consentir h l'Emprunteur, dans les
clauses et conditions de l'Accord de prt du Fonds d6crites ou mentionn6es, un
montant en diverses monnaies d'une contre-valeur de dix millions (10 000 000)
de dollars.

Section 2.02. Le montant du Prt du Fonds pourra tre retir6 du Compte du
Fonds et utilis6 pour le Projet conform6ment aux dispositions de l'Accord de
projet conjoint.

Section 2.03. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1983 ou toute autre
date ult6rieure que le Fonds arrtera. Le Fonds notifiera promptement i 1' Emprun-
teur cette dernibre date.

Section 2.04. L'Emprunteur paiera un int6rat au taux de 4 p. 100 (4%) par
an sur le principal du Prt du Fonds tir6 et non encore rembours6.

Section 2.05. A moins que le Fonds et l'Emprunteur n'en conviennent
autrement, l'Emprunteur paiera au Fonds une commission de 0,5% par an sur
l'encours du principal de tout engagement sp6cial pris par le Fonds ou au nom du
Fonds, h la demande de l'Emprunteur, conform6ment h la section 6.02 des Con-
ditions g6n6rales.

Section 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Prkt du Fonds en
versements semestriels 6gaux le 1er janvier et le 1er juillet de chaque ann6e, com-
mengant le ier juillet 1984 et prenant fin le ler janvier 1999.

Section 2.07. Les int~r&ts et les autres frais seront payables semestrielle-
ment le 1e r janvier et le Ier juillet de chaque ann6e.

Voir p. 135 du present volume.
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Article III. EXICUTION DU PROJET

Section 3.01. L'Emprunteur s'acquittera ponctuellement de toutes ses
obligations d~crites dans l'Accord de projet conjoint comme si elles itaient d~crites
en detail dans le present Accord.

Article IV. RECOURS DU FONDS

Section 4.01. Aux fins de la section 9.02 des Conditions g~n~rales, les faits
suppl~mentaires suivants sont stipul~s en application du paragraphe 1 de ladite
section :

i) Sous reserve de l'alin~a ii du present paragraphe:
A) Le droit de l'Emprunteur h tirer sur les fonds du Pr~t de la Banque consenti

i l'Emprunteur pour le financement du Projet sera suspendu, r~voqu6 ou
r~sili6, en tout ou en partie, en application des modalit~s de l'Accord de pret
de la Banque, ou

B) Le Prat de la Banque sera devenu remboursable et payable avant la date
d'6ch~ance convenue.

ii) L'alinea i du present paragraphe ne s'appliquera pas si:

A) Cette suspension, revocation, r~siliation ou arriv~e pr~matur~e h 6ch~ance
n'est pas caus~e par la non-execution de ses obligations par l'Emprunteur au
titre de l'Accord de prt de la Banque, et

B) L'Emprunteur peut se procurer pour l'excution du Projet des fonds suffi-
sants aupr~s d'autres sources dans des conditions compatibles avec les obli-
gations de l'Emprunteur en vertu du present Accord.

Section 4.02. Aux fins de la section 9.07 des Conditions g~n~rales, la forma-
lit6 suivante est stipulee en vertu du paragraphe d de ladite section, savoir que
ladite formalit6 sp~cifi~e h l'alin~a B du paragraphe i de la section 4.01 du pr6-
sent Accord interviendra.

Article V. DATE D'ENTIE EN VIGUEUR ET RISILIATION

Section 5.01. Les faits suivants sont consid~r~s comme des conditions
additionnelles A l'entr~e en vigueur du present Accord en application de l'alin~a e
de la section 10.01 des Conditions g~n~rales :
i) L'ex~cution et la remise au nom de l'Emprunteur de l'Accord de projet

conjoint ont &6 dflment autorisees ou ratifi~es par tous les organes gouver-
nementaux n~cessaires; et

ii) L'execution et la remise de l'Accord de prat de la Banque au nom de l'Emprun-
teur ont &6 dfment autoris~es ou ratifi~es par tous les organismes n6cessaires
et toutes les autres conditions pr~alables l'entr~e en vigueur du Pr~t de la
Banque conform~ment h l'Accord y relatif (autre que l'entr~e en vigueur du
present Accord) ont 6t6 dfiment remplies.

Section 5.02. La date du 26 avril 1979 est arrte aux fins de la sec-
tion 10.04 des Conditions generales.

Article VI. REPRlSENTANTS DE L'EMPRUNTEUR ET ADRESSES

Section 6.01. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le repr~sentant
d~sign6 de l'Emprunteur aux fins de la section 12.02 des Conditions generales.

Vol. 1159. 1-18317



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traites

Section 6.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins de la sec-
tion 12.02 des Conditions g6n6rales du Fonds:
Pour l'Emprunteur :

Ministre des finances
Minist~re des finances
Manille (Philippines)

Adresse t616graphique
MINFIN
Manila

T61ex :
7550-CBP-PH
026-CB-CONF

Pour le Fonds :
Fonds international de d6veloppement agricole
Via del Serafico 107
00142 Rome (Italie)

Adresse t616graphique
IFAD
Rome

T61ex :
614160 IFAD Rome
614162

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par l'interm6diaire de leurs repr6sen-
tants A ce dfiment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en leurs noms
respectifs A Rome (Italie) i la date inscrite ci-dessus.

R6publique des Philippines

Le Repr~sentant autoris6,
Par: CESAR VIRATA

Fonds international de d6veloppement agricole:

Par: A. SUDEARY

Pr6sident

Vol. 1159. 1-18317





No. 18318

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
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Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 February 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
PHILIPPINES

Accord d'assistance technique (avec annexe). Signe i Rome
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Enregistri par le Fonds international de diveloppement agricole le
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TECHNICAL ASSISTANCE AGREEMENT' BETWEEN GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

Dated 16 July 1979

TA Grant No. 8-PH

TECHNICAL ASSISTANCE AGREEMENT
AGREEMENT, dated 16 July 1979, between the GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES (hereinafter called the Government) and INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT (hereinafter called the
Fund).

WHEREAS the Government has requested the Fund, as part of its technical
assistance operations, to arrange for assistance for the purpose of the Project
hereinafter described; and

WHEREAS the Fund has agreed to arrange for such assistance upon the terms
and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto agree as follows:

Article I. THE PROJECT AND THE COOPERATING INSTITUTION

Section 1.1. The Project consists of: undertaking a study to examine the
present status of dairy industry, particularly from the smallholder point of view, its
constraints and problems, and its future development potentials, and to assist the
Government to define required policy options as the basis on which project
preparation may proceed.

Section 1.2. The Asian Development Bank (hereinafter called the Bank)
is appointed as the Cooperating Institution for the administration of the technical
assistance provided under this Agreement.

Section 1.3. The Bank, as the Cooperating Institution, shall be responsible
for:
(a) Supervising the carrying out of the Project on behalf of the Fund;
(b) Approving applications for disbursement of the funds provided under this

Agreement;
(c) Performing all other functions assigned to it under this Agreement.

Section 1.4. Except as otherwise provided in this Agreement, the Bank
shall have the exclusive responsibility in respect of the matters referred to in
Section 1.3 above. Any action by the Bank pursuant to its responsibility thereto
shall be regarded and treated by the Government as the action taken by the Fund.

Article H. PROJECT EXECUTING ARRANGEMENTS

Section 2.1. The Project shall be undertaken by a consulting firm which
shall supply a mission composed of: (i) a farm management economist; (ii) a dairy

I Came into force on 16 July 1979 by signature.
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marketing economist; (iii) an animal production expert; (iv) an agricultural institu-
tion expert; and (v) an agronomist.

Section 2.2. The Mission shall have the terms of reference set forth in the
Schedule to this Agreement, respectively. The terms of reference may be amended
as follows: by agreement between the Government, the Fund, the Bank and the
consulting firm.

Section 2.3. The work on the Project is expected to commence in August
1979 and, except as the Government, the Fund and the Bank shall otherwise
agree, it is expected to be completed within three months.

Article III. RESPONSIBILITIES OF THE FUND

Section 3.1. The Fund, jointly with the Bank, shall make reasonable efforts
to secure the services of the consulting firm referred to in Section 2.1 of this
Agreement.

Section 3.2. Subject to the provisions of Section 3.3 hereof, the Fund shall
provide a part of the costs that the Fund has agreed to pay toward the expenses
of carrying out of the Project. Such expenses shall consist of: compensation,
subsistence and other allowances for the expatriate members of the Mission and
their costs of travel to and from their duty stations.

Section 3.3. Except as the Government and the Fund shall otherwise agree,
the total cost to the Fund of the technical assistance to be provided under this
Agreement shall not exceed the equivalent of seventy thousand Special Drawing
Rights (SDRs 70,000).

Article IV. RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT

Section 4.1. The Government shall make available for the purposes of
the Mission, free of charge, the services, facilities and equipment as the Bank
shall consider appropriate for the carrying out of the Project.

Section 4.2. The Government shall provide suitable local counterparts to
cooperate with and assist the members of the Mission in the carrying out of their
respective parts of the Project.

Section 4.3. The Government shall cooperate with the Fund, the Bank and
the Mission to ensure that the Project is carried out as promptly and as effectively
as possible and shall issue to its officials, agents and representatives all such
instructions as may be necessary or appropriate to achieve this object.

Section 4.4. (a) The Government confirms that the members of the Mission
shall have the status of experts performing a mission for the Fund, and shall be
accorded the following privileges and immunities so far as is necessary for the
effective exercise of their functions:
(i) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

(ii) In respect of words spoken or written or acts done by them in the performance
of their official functions, immunity from legal processes of every kind,
such immunity to continue notwithstanding that the persons concerned are
no longer employed on missions for the Fund;

(iii) For expatriate personnel the same facilities in respect of currency and
exchange restrictions and in respect of their personal baggage as is afforded
to officials of foreign governments on official missions;
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(iv) Inviolability of all papers and documents relating to the work on which they
are engaged for the Fund, and for the purposes of their communications
with the Fund and the Bank, the right to use codes and to receive papers
or correspondence by courier or in sealed bags.
(b) The Government shall exempt from (or bear the cost of) any taxes, duties,

fees, levies and other impositions imposed under its laws and regulations or the
laws and regulations in effect in its territories or of any political subdivision or
agency thereof in respect of:

(i) Any payments made to the members of the Mission (including payments made
to a consulting firm and its personnel) in connection with the carrying out of
the Project;

(ii) Any equipment, materials and supplies brought into the territories of the
Government for the purpose of carrying out the Project and which, after
having been brought into such territories, shall be subsequently withdrawn
therefrom; and

(iii) Any property brought by the members of the Mission for their personal use
or consumption or which, after having been brought into the territories of the
Government, shall subsequently be withdrawn therefrom upon departure of
the members of the Mission.
(c) The Government shall:

(i) Make arrangements for the members of the Mission and their families promptly
to be provided with any necessary entry and exit visas, residence permits,
exchange permits, and travel documents required for their stay in the Philip-
pines; and

(ii) Facilitate clearance through customs of any equipment, materials and supplies
required for the Project and of the personal effects of members of the Mission.
Section 4.5. To enable the Bank to carry out effectively the functions

entrusted to it herein, for the purposes of this Agreement the Government shall
fully respect and accord to the Bank the status, immunities, exemptions and
privileges set forth in Chapter VIII of the Bank's Articles of Agreement.'

Article V. REPORTS; POST-PROJECT MATTERS

Section 5.1. The Government, the Fund and the Bank shall exchange
views with respect to the Mission's final report and the implementation thereof.
Copies of each report shall be furnished to the Fund and the Bank.

Section 5.2. The Fund may use any reports prepared by the Mission for
such purposes as the Fund shall reasonably determine, but shall not release
such reports for public information except at the request or with the consent of
the Government.

Section 5.3. The Fund's willingness to participate in financing the Project
does not commit the Fund to assist in the implementation of recommendations
contained in any report of the Mission or to extend financial or further technical
assistance to the Government with respect thereto.

I United Nations, Treaty Series, vol. 571, p. 123.
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Section 5.4. Should the Project lead to a loan to the Government by the
Fund, the Fund may charge to such loan part or all of its contribution to the
cost of the Project.

Article VI. SUSPENSION AND TERMINATION

Section 6.1. The Government may at any time in writing request the Fund
to terminate the Project, and the Fund may, at any time, whether or not any
such request shall have been received, suspended or, after consultation with the
Government and the Bank, terminate the Project if any circumstances arise
which interfere with the successful carrying out of the Project in the manner and
upon the terms contemplated in this Agreement or with the accomplishment of
the purpose thereof. In the event of any such termination or suspension, the
parties shall consult with each other concerning the appropriate steps to be
taken and any further action which it may be necessary or desirable to take with
respect to the Project.

Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.1. Subject to the provisions of Sections 1.3 and 1.4 of this Agree-
ment, the officials responsible for the implementation of this Agreement shall be:
(a) For the Fund, Assistant President, Project Management Department.
(b) For the Government, Minister of Agriculture.

Section 7.2. Any action required or permitted to be taken under this Agree-
ment on behalf of the Government may be taken by the official designated in
Section 7.1, or any person thereunto duly authorized in writing by him.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be
signed in their respective names and delivered at the principal office of the Fund
as of the day and year first above written.

For the Government of the Republic of the Philippines:
By: ARTURO R. TANCO, Jr.
Authorized Representative

For International Fund for Agricultural Development:
By: PHILIP BIRNBAUM

Authorized Representative

SCHEDULE 1

TERMS OF REFERENCE

1. The basic objective of the "Sector Study of the Philippine Dairy Industry" is
to facilitate in designing a project which is fully consistent with the IFAD Lending Policies
and Criteria (LPC) as stated in paragraph 27 of the LPC. The Study would identify the
target groups in order to increase their dairy products, improve their income standard,
nutrition and the gaps in the institutional infrastructure. The proposed Sector Study would,
in fact, formulate an appropriate framework so that subsequent follow-up action, in
terms of preparation of program activities/projects, on smallholder backyard dairy could
be built upon.
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2. The detailed terms of reference for the "Sector Study of the Philippine Dairy
Industry" are set forth below. The consulting firm responsible for conducting the Study
may have the necessary flexibility to propose minor modifications in the Terms of Refer-
ence, having due regard to the achievement of the purpose for which the study is being
undertaken, for amendment/approval as per Section 2.2 of Article II of the Agreement.
The consulting firm may also like to note that while conducting the Study they may, if the
need should arise, exercise their best judgement in reformulating the existing terms of
reference with the approval of the Fund, the Bank and the Government to better realize
the objectives of the technical assistance program.

3. The Sector Study would examine the present status of the dairy industry,
particularly from the smaliholders' viewpoint, its constraints and problems and its future
development potential. It will include the preparation of a long-term plan for development
of the Sector with due emphasis on smallholders and the identification of projects in
priority areas for investment. The Study will include but not necessarily be restricted to
the following aspects:
(a) A review of Government policies and programs for the livestock sector in general

and the dairy industry in particular, with special reference to the role of the small-
holders;

(b) A detailed analysis of the market for dairy products including supply and demand
projections;

(c) An examination of milk production, collection, processing and distribution of dairy
products;

(d) Determination of the inputs that would possibly be required to establish a dairy
industry of a size sufficient to supply a portion of the country's dairy product
requirements;

(e) Examination of existing farmer associations cooperatives, and producer organization,
with a view to determining the factors contributing to their success or failure. This
is to be followed by an evaluation of various systems of organizations and adminis-
tration including the possible use of (i) farmer associations, (ii) farmer cooperatives,
(iii) private business, (iv) Government, or (v) semi-Government organizations as the
vehicle for development;

(t) An evaluation of the financial, economic and social effects of a national program to
meet, through local production, a substantial portion of the country's dairy product
requirements;

(g) Based on data collected and studies undertaken, carry out a detailed evaluation of the
prospects for establishing a viable dairy industry in the Philippines, based primarily
on smallholder producers;

(h) In consultation with Government and based on the findings of the study, establish the
criteria to be used in selection of areas for dairy development. Examine the areas
proposed by Government and, based on the agreed criteria establish an order of priority
for development; and

(i) Prepare a long-term master plan for the development of the diary industry with
emphasis on smallholder production. Outline strategies to be employed in its imple-
mentation and identify possible projects and determine their relative priority.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE FONDS
INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

En date du 16juillet 1979

Don AT n° 8-PH

ACCORD D'ASSISTANCE TECHNIQUE
ACCORD, en date du 16juillet 1979, entre le GOUVERNEMENT DE LA RIPu-

BLIQUE DES PHILIPPINES (ci-apr~s d~nomm6 le o Gouvernement >,) et le FONDS
INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE (ci-apr~s d~nomm6 le o Fonds ).

CONSIDtRANT que le Gouvernement a demand6 au Fonds de le seconder,
dans le cadre de ses activitds d'assistance technique, dans la rdalisation du Projet
d~crit ci-dessous;

CONSIDtRANT que le Fonds a accept6 d'accorder son aide aux conditions
exposdes ci-dessous;

PAR CONStQUENT, les Parties conviennent de ce qui suit:

Article premier. LE PROJET ET L'INSTITUTION COOPERANTE

Paragraphe 1.1. Le Projet consiste : . analyser - du point de vue notam-
ment du petit exploitant - la situation actuelle de l'industrie laiti~re, ses con-
traintes et ses problemes et ses perspectives de ddveloppement; h aider le Gou-
vernement i d~finir les politiques sur la base desquelles pourront ktre pr~par~es
ses interventions.

Paragraphe 1.2. La Banque asiatique de developpement (ci-apr~s denom-
mde la << Banque >) est ddsignde l'institution coopdrante charg~e de l'adminis-
tration de l'assistance technique prdvue dans le present Accord.

Paragraphe 1.3. La Banque, en tant qu'institution coopdrante, sera
chargde :
a) De superviser, au nom du Fonds, la rdalisation du Projet;
b) D'approuver les demandes de d~boursement de fonds pr~vues dans le present

Accord;
c) D'assumer toutes autres fonctions qui lui incombent en vertu du present

Accord.
Paragraphe 1.4. A moins que le present Accord n'en dispose autrement,

la Banque aura responsabilit6 exclusive des fonctions visdes au paragraphe 1.3
ci-dessus. Toute initiative prise par la Banque en vertu de cette responsabilit6
sera rdputde et considdr~e par le Gouvernement comme 6manant du Fonds.

Entri en vigueur le 16 juillet 1979 par la signature.
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Article II. EXf-CUTION DU PROJET

Paragraphe 2.1. Le Projet sera ex~cut6 par un bureau d'6tudes, qui mettra
sur pied une mission compos~e : i) d'un 6conomiste agricole; ii) d'un 6conomiste
sp~cialis6 dans la commercialisation des produits laitiers; iii) d'un expert de l'61e-
vage; iv) d'un expert des institutions agricoles; et v) d'un agronome.

Paragraphe 2.2. La mission sera charg~e du mandat expos6 en annexe au
present Accord. Ce mandat peut tre modifi6 : par accord entre le Gouvernement,
le Fonds, la Banque et le Bureau d'6tudes.

Paragraphe 2.3. Les travaux relatifs au Projet devraient commencer en
aoit 1979; moins que le Gouvernement, le Fonds et la Banque ne conviennent
qu'il en soit autrement, ils devraient s'achever dans les trois mois.

Article III. RESPONSABILITf-S DU FONDS

Paragraphe 3.1. De concert avec la Banque, le Fonds s'efforcera, dans
toute la mesure raisonnable, de s'attacher les services du bureau d'6tudes vis6
au paragraphe 2.1 du pr6sent Accord.

Paragraphe 3.2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3.3 ci-
dessous, le Fonds fournira une part du montant qu'il s'est engag6 h verser en rem-
boursement des d6penses du Projet. Ces d6penses comprendront : les traitements,
les indemnit6s de subsistance et autres indemnit6s des membres expatri6s de la
mission, et leurs frais de voyage h destination et en provenance de leurs lieux
d' affectation.

Paragraphe 3.3. A moins que le Gouvernement et le Fonds ne conviennent
qu'il en soit autrement, le cofit total imputable au Fonds des activit6s d'assis-
tance technique pr6vu par le pr6sent Accord ne pourra tre sup6rieur A l'6quiva-
lent de soixante-dix mille droits de tirage sp6ciaux (70 000 DTS).

Article IV. RESPONSABILITIES DU GOUVERNEMENT

Paragraphe 4.1. Le Gouvernement mettra gratuitement h la disposition de
la mission les services, les installations et le mat6riel que la Banque jugera utiles

l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 4.2. Le Gouvernement fournira les fonctionnaires locaux de
contrepartie qui collaboreront avec les membres de la mission et les aideront
r6aliser les divers 616ments du Projet.

Paragraphe 4.3. Le Gouvernement collaborera avec le Fonds, la Banque et
la mission afin que le Projet soit r6alis6 aussi promptement et efficacement que
possible; il donnera ses fonctionnaires, agents et repr6sentants toutes les direc-
tives n6cessaires ou utiles h cette fin.

Paragraphe 4.4. a) Le Gouvernement confirme que les membres de la mis-
sion auront le statut d'experts du Fonds en mission et jouiront, dans la mesure oil
l'exigera l'efficacit6 de leurs fonctions, des privileges et immunit6s suivants :
.i) Immunit6 d'arrestation personnelle et de saisie de leurs bagages personnels;
ii) Immunit6 de toute juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par

eux dans l'ex6cution de leurs fonctions officielles, y compris leurs paroles
et 6crits; cette immunit6 continuera h leur atre accord6e mme apr~s qu'ils
auront cess6 de remplir des missions pour le Fonds;
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iii) Les mmes facilitds, en ce qui concerne les r6glementations mon6taires et le
contr6le des changes ou des bagages personnels, que celles qui sont accord6es
aux repr6sentants 6trangers en mission officielle;

iv) Inviolabilit6 de tous papiers et documents concernant les travaux qu'ils
accomplissent pour le Fonds ou leurs communications avec le Fonds et la
Banque; droit d'utiliser des codes et de recevoir des documents ou de la
correspondance par courier ou par colis scell6.
b) Le Gouvernement exon6rera de toutes taxes et redevances et de tous droits

et imp6ts (ou en prendra 6ventuellement le montant i sa charge) pr6vus par ses
lois et r~glements ou les lois et r~glements en vigueur dans ses territoires, dans
l'une de ses divisions politiques ou l'une de ses administrations :

i) Les versements faits aux membres de la mission (y compris les versements
faits A des experts-conseils) au titre de la r6alisation du Projet;

ii) L'6quipement, les mat6riaux et les fournitures import6s sur le territoire du
Gouvernement aux fins du Projet et qui, apr~s avoir 6t6 ainsi import6s, seront
par la suite r6export6s;

iii) Les biens import6s par les membres de la mission pour leur consommation
et usage personnels ou qui, apr~s avoir 6t6 import6s sur le territoire du Gou-
vernement, seront rdexportds ou au moment du d6part des membres de la
mission.

c) Le Gouvernement:
i) Prendra les dispositions n6cessaires pour que les membres de la mission et

les membres de leur famille soient promptement munis des visas d'entr6e et
de sortie, permis de sjour, autorisations de change et documents de voyage
n6cessaires pendant leur s6jour aux Philippines;

ii) Facilitera le passage en douane de l'6quipement, des mat6riaux et des fourni-
tures utiles aux fins du Projet et des effets personnels des membres de la
mission.
Paragraphe 4.5. Pour que la Banque puisse assumer efficacement les fonc-

tions qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement respectera
et accordera A la Banque, aux fins du pr6sent Accord, le statut, les immunitds,
exemptions et privileges pr6vus au chapitre VIII de l'Accord portant creation de
la Banque'.

Article V. RAPPORTS; SUIVI

Paragraphe 5.1. Le Gouvernement, le Fonds et la Banque se consulteront
A propos du rapport final de la mission et de sa mise en ceuvre. Le Fonds et la
Banque recevront des exemplaires de tous les rapports.

Paragraphe 5.2. Le Fonds pourra utiliser les rapports 6tablis par la mission
a toutes fins raisonnables qu'il jugera utiles, mais ne les divulguera aupr~s du
public qu'it la demande ou avec le consentement du Gouvernement.

Paragraphe 5.3. Le fait que le Fonds s'engage ii participer au financement
du Projet ne signifie pas qu'il s'engage 6galement h seconder l'application des
recommandations 6ventuellement contenues dans un rapport de la mission, ou h

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 571, p. 123.
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accorder t cette fin au Gouvernement une assistance financi~re ou une nouvelle
assistance technique.

Paragraphe 5.4. Si l'excution du Projet amine le Fonds 4 consentir un
prit au Gouvernement, le Fonds peut imputer sur le montant ainsi prt6 la tota-
lit6 ou une partie de sa contribution au financement du Projet.

Article VI. SUSPENSION ET ANNULATION

Paragraphe 6.1. Le Gouvernement peut h tout moment demander par 6crit
au Fonds de mettre fin au Projet. Le Fonds peut h tout moment, qu'il ait ou non
requ une demande en ce sens, suspendre ou, apr~s consultation avec le Gouver-
nement et la Banque, mettre fin au Projet si des circonstances surviennent qui
entravent son heureuse execution telle que l'envisage le present Accord, ou
l'emp&chent d'atteindre ses objectifs. En cas de suspension ou d'annulation, les
Parties se consulteront sur les mesures prendre et les decisions qui leur appa-
raitront n6cessaires ou souhaitables t l'6gard du Projet.

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1.3. et 1.4.
du pr6sent Accord, les personnes officiellement responsables de l'exdcution du
present Accord seront :
a) Pour le Fonds : le Prdsident adjoint, Npartement de la gestion des projets,

b) Pour le Gouvernement : le Ministre de l'agriculture.
Paragraphe 7.2. Toute mesure prise ou autoris6e au titre du pr6sent Accord

au nom du Gouvernement peut 6tre prise par la personne vis6e au paragraphe 7.1
ci-dessus ou par toute autre personne h ce dfiment autorisde par elle par 6crit.

EN FOI DE QUOI les Parties ont sign6 et remis le present Accord en leurs noms
respectifs au si~ge du Fonds, h la date indiqu6e ci-dessus.

Pour le Gouvernement de la Rpublique
des Philippines :

Le Reprdsentant autoris6,

Par: ARTURO R. TANCO

Pour le Fonds international de ddveloppement agricole

Le Reprdsentant autoris6,
Par : PHILIP BIRNBAUM

ANNEXE 1

MANDAT

1. L'objectif fondamental de l',, Etude sectorielle de l'industrie laiti~re des Philip-
pines o est de faciliter la conception d'un projet conforme aux conditions de prt du
FIDA (dites ,< LPC ,,) telles qu'elles figurent au paragraphe 27 des LPC. L'Etude d6fi-
nira les groupes atteindre pour augmenter leur production laiti~re, relever leur revenu,
amdliorer leur alimentation et combler les lacunes de l'infrastructure institutionnelle. Elle
sera en fait l'occasion d'6laborer le cadre qui permettra d'intervenir par la suite au niveau
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de l'61aboration d'un programme d'activit6s et de projets, h partir duquel s'6difiera une
industrie laiti~re fond6e sur les petites exploitations.

2. Les objectifs pr6cis de 1'<< Etude sectorielle de l'industrie laiti~re des Philip-
pines > sont indiqu6s ci-dessous. Le bureau d'6tudes aura la latitude de proposer des modi-
fications mineures A ce mandat, compte dfiment tenu des fins vis6es par 'Etude, mo-
difications qui seront 6ventuellement approuv6es comme pr6vu au paragraphe 2.2 de
l'article II de l'Accord. Le bureau d'6tudes souhaitera peut-6tre noter qu'il pourra, s'il
en 6prouve le besoin au cours de ses travaux, reformuler son mandat actuel, avec I'appro-
bation du Fonds, de la Banque et du Gouvernement, dans un sens permettant de mieux
r6aliser les objectifs du programme d'assistance technique.

3. L'Etude sectorielle aura pour objectif d'analyser, notamment du point de vue des
petits exploitants, la situation actuelle de l'industrie laiti~re, ses contraintes et ses pro-
blames et ses perspectives de d6veloppement. Elle comprendra l'61aboration d'un plan
laitier i long terme ax6 comme il convient sur les petites exploitations et d6finira les projets
A financer dans les domaines prioritaires. Sans s'y limiter n6cessairement, elle comportera
les 616ments suivants :

a) Examen des politiques et des programmes officiels du secteur de l'61evage en g6n6ral
et de l'industrie laiti~re en particulier, et, plus sp6cialement, du r61e des petits exploi-
tants agricoles;

b) Analyse d6taill6e du march6 laitier, y compris des projections de I'offre et de la demande;

c) Examen de la production, de la collecte et du traitement du lait et de la distribution
des produits laitiers;

d) Dfinition des apports 6ventuellement n6cessaires 1'6dification d'une industrie laiti~re
assez productive pour r6pondre a une bonne part des besoins du pays en la mati~re;

e) Analyse des associations d'agriculteurs, des coop6ratives, des organisations de produc-
teurs, pour d6gager les causes de leur succ~s ou de leur 6chec. Cet 616ment sera suivi
par l'6valuation des diverses formes d'organisation et d'administration, y compris l'uti-
lisation 6ventuelle comme vecteurs de d6veloppement : i) des associations d'exploi-
tants; ii) des coop6ratives d'exploitants; iii) du secteur priv6; iv) du secteur public; ou
v) d'organismes mixtes;

f) Evaluation des incidences financi~res, 6conomiques et sociales d'un programme
national qui viserait r6pondre, par le biais d'une production locale, a une grande
partie des besoins laitiers du pays;

g) Evaluation d6taill6e, h partir des donn6es recueillies et des analyses tablies, des pers-
pectives d'une industrie laitire philippine fond6e essentiellement sur les petits pro-
ducteurs;

h) En consultation avec le Gouvernement et 4 partir des r6sultats de l'Etude, 61aboration
des crit~res de s6lection des zones de d6veloppement laitier. Etude des zones propo-
s6es par le Gouvernement et 61aboration d'une liste des priorit6s du d6veloppement h
partir des crit~res convenus;

i) Elaboration d'un plan d'ensemble i long terme du d6veloppement de l'industrie laiti~re,
l'accent 6tant mis sur la production des petits exploitants. Dfinition des strat6-
gies de mise en oeuvre de ce plan, choix de projets possibles et 6valuation de leur
urgence relative.

Vol. 1159, 1-18318





No. 18319

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
BANGLADESH

Loan Agreement--Pabna Irrigation and Rural Development
Project (with schedules and General Conditions appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 11 April 1978). Signed at Dacca on 3 March
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
26 February 1980.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
BANGLADESH

Accord de pret - Projet de d6veloppement rural et d'irriga-
tion de Pabna (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de prit et de garantie du Fonds
en date du 11 avril 1978). Signe it Dacca le 3 mars
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Fonds international de developpement agricole le
26 fevrier 1980.

Vol. 1159. 1-18319



238 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1980

LOAN AGREEMENT' (PABNA IRRIGATION AND RURAL DEVEL-
OPMENT PROJECT) BETWEEN PEOPLE'S REPUBLIC OF
BANGLADESH AND INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT

Dated 3 March 1979

Loan No. 9-BAN

LOAN AGREEMENT
LOAN AGREEMENT, dated 3 March 1979, between PEOPLE'S REPUBLIC

OF BANGLADESH (hereinafter called the Borrower) and the INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT (hereinafter called the Fund).

WHEREAS:

(A) The Borrower has applied to the Fund for a Loan for the purposes
of the Project described in Schedule 1 to this Loan Agreement;

(B) The Borrower and the Asian Development Bank (hereinafter called the
Bank) have entered into a Loan Agreement dated 6 February 1979, for the purposes
of the Project (hereinafter called the Bank Loan Agreement);

(C) The Project will be carried out by the Bangladesh Water Development
Board (hereinafter called "BWDB") and for this purpose the Borrower will make
available to BWDB the proceeds of the Loan provided for herein upon terms and
conditions satisfactory to the Fund; and

(D) The Fund has agreed to make a Loan to the Borrower upon the terms
and conditions hereinafter set forth;
Now THEREFORE the parties hereto agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. All the provisions of the General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April 19782 are hereby
made applicable to this Loan Agreement with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the following modification thereof
(said General Conditions as so modified being hereinafter called the General
Conditions): the following subparagraph is added to Section 4.01:

"(d) In various currencies equivalent to an amount in United States dollars."
Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context

otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth, and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "BWPDB Order" means the Bangladesh Water and Power Develop-
ment Boards Order 1972 (President's Order No. 59 of 1972);

' Came into force on 28 May 1979 by notification from the Fund to the Government of Bangladesh, in
accordance with its section 6.01 and with sections 10.01 and 10.02 of the General Conditions.

I See p. 135 of this volume.
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(b) "BWDB" means the Bangladesh Water Development Board, established
under the BWPDB Order;

(c) "BPDB" means the Bangladesh Power Development Board, established
under BWPDB Order;

(d) "DEM" means the Directorate of Extension and Management of the
Ministry of Agriculture and Forest of the Borrower;

(e) "MOF" means the Ministry of Food of the Borrower;
(f) "DOF" means the Directorate of Food of the Ministry of Food;
(g) "BTTB" means the Bangladesh Telegraph and Telephone Board of the

Borrower;
(h) "BADC" means the Bangladesh Agricultural Development Corporation

of the Borrower;
(i) "IRDP" means the Integrated Rural Development Program, an agency of

the Ministry of Local Government, Rural Development and Cooperatives of the
Borrower;

Y) "Project Area" means the area of about 185,000 ha located in the flood
plains and at the confluence of the Jamuna and Padma Rivers about 125 km
northwest of Dacca in the Districts of Pabna and Rajshahi;

(k) "Project Executing Agency" for the purposes of, and within the meaning
of, the General Conditions, means BWDB, which is responsible for the carrying
out of the Project;

(1) "Project Agreement" means the agreement between the Bank and the
Project Executing Agency, dated

(m) "Project Facilities" means the facilities to be constructed under the
Project.

Article H. THE LOAN

Section 2.01. The Fund agrees to lend to the Borrower an amount in various
currencies equivalent to thirty million dollars ($30,000,000).

Section 2.02. The Borrower shall pay to the Fund a service charge at the
rate of one per cent (1%) per annum on the amount of the Loan withdrawn from
the Loan Account and outstanding from time to time.

Section 2.03. For any special commitment entered into by the Fund at the
request of the Borrower pursuant to Section 6.02 of the General Conditions,
the Borrower shall pay to the Fund a fee at the rate of one-half of one per cent
(0.5%) per annum on the principal amount of such special commitment outstanding
from time to time.

Section 2.04. The service charge and any other charge on the Loan shall be
payable semi-annually on 1 April and 1 October in each year.

Section 2.05. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
withdrawn from the Loan Account in equal semi-annual installments of 375,000
payable each 1 April and 1 October, starting 1 April 1989 and ending 1 October
2028.
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Article III. USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied to the financing of expenditures on the Project in accordance with the
Provisions of this Loan Agreement.

Section 3.02. The goods and services to be financed out of the proceeds of
the Loan and the allocation of amounts of the Loan among different categories
of such goods and services shall be in accordance with the provisions of Schedule 2
to this Loan Agreement, as such Schedule may be amended from time to time.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Fund shall otherwise agree,
all goods and services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be
procured in accordance with the provisions of international competitive bidding
specified in the provisions of the Bank Loan Agreement and in accordance with
the procurement and eligibility requirements specified by the Fund from time to
time.

Section 3.04. Except as the Borrower and the Fund shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of
the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.05. The closing date for withdrawals from the Loan Account for
the purposes of Section 9.03 (iii) of the General Conditions shall be 30 June 1986
or such other date as may from time to time be agreed between the Borrower and
the Fund.

Article IV. PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01 (a) The Borrower shall cause BWDB to carry out the Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial, engineering, agricultural and rural development practices and in accord-
ance with the provisions of this Loan Agreement.

(b) The Borrower shall perform, or cause to be performed, all obligations
relating to the execution of the Project and operation of the Project Facilities
included in the Bank Loan Agreement and the Project Agreement in the same
manner as if they were set forth in this Loan Agreement.

Section 4.02. The Borrower shall make available, or cause to be made
available to BWDB, promptly as needed, the funds, facilities, services, lands and
rights thereto and other resources which are required, in addition to the proceeds
of the Loan, for the carrying out of the Project and for the operation and main-
tenance of the Project facilities.

Section 4.03. (a) In the carrying out of the Project, the Borrower shall
cause competent and qualified consultants and contractors acceptable to the
Borrower and the Fund to be employed by BWDB to an extent and upon terms and
conditions satisfactory to the Borrower and the Fund.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in accordance with
plans, design standards, specifications, work schedules and construction methods
acceptable to the Borrower and the Fund. The Borrower shall furnish or cause to
be furnished to the Fund, promptly after their preparation, such plans, design
standards, specifications and work schedules and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Fund shall reasonably request.
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Section 4.04. The Borrower shall ensure that the activities of BWDB, DEM,
BADC, BPDB, BTTB, MOF, and other departments and agencies with respect
to the carrying out of the Project and operation of the Project facilities are
conducted and coordinated in accordance with sound administrative policies and
procedures.

Section 4.05. (a) The Borrower shall cause BWDB to make arrangements
satisfactory to the Fund for insurance of the Project facilities to such extent and
against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower under-
takes to insure or cause to be insured the goods to be imported for the Project and
to be financed out of the proceeds of the Loan against hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation,
and for such insurance any indemnity shall be payable in currency freely usable
to replace or repair such goods.

Section 4.06. (a) The Borrower shall cause BWDB to maintain records
adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds of the
Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices its operations and financial condition, and
to the extent relevant to the Project, of any other agencies of the Borrower
responsible for carrying out of the Project and operation of the Project facilities,
or any part thereof.

(b) The Borrower shall cause BWDB to: (i) maintain separate accounts for
the Project; (ii) have such accounts and related financial statements audited
annually, in accordance with sound auditing principles, by auditors acceptable to
the Fund; (iii) furnish to the Fund and the Cooperating Institution, as soon as
available but in any event not later than six months after the end of each related
fiscal year, certified copies of such audited financial statements and the report of
the auditors relating thereto, all in the English language; and (iv) furnish to the
fund and the Cooperating Institution such other information concerning such
accounts and financial statements and the audit thereof as the Fund or the
Cooperating Institution shall from time to time reasonably request.

(c) The Borrower shall cause the Project Executing Agency to have its
accounts and financial statements (balance sheet, statement of income and
expenses and related statements) audited annually, in accordance with sound
auditing principles by auditors acceptable to the Fund and shall, promptly after
their preparation but in any event not later than six (6) months after the close of
the fiscal year to which they relate, furnish to the Fund and the Cooperating
Institution (i) certified copies of such audited financial statements and (ii) the report
of the auditors relating thereto, all in the English language. The Project Executing
Agency shall furnish to the Fund or the Cooperating Institution such further
information concerning such accounts and financial statements and the audit
thereof as the Fund or the Cooperating Institution shall from time to time rea-
sonably request.

Section 4.07. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the
Fund and the Cooperating Institution all such reports and information as the Fund
shall reasonably request concerning: (i) the Loan, and the expenditure of the
proceeds and maintenance of the service thereof; (ii) the goods and services
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financed out of the proceeds of the Loan; (iii) the Project; (iv) the administra-
tion, operations and financial condition of BWDB, and (v) financial and economic
conditions in the territory of the Borrower; and (vi) any other matters relating
to the purposes of the Loan.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower shall furnish
or cause BWDB to furnish to the Fund and the Cooperating Institution quarterly
reports on the carrying out of the Project and on the operation and management
of the Project facilities. Such reports shall be submitted in such form and in such
details and within such a period as the Fund shall reasonably request and shall
indicate, among other things, progress made and problems encountered during
the quarter under review, steps taken or proposed to be taken to remedy these
problems and proposed program of activity and expected progress during the
following quarter.

Section 4.08. The Borrower shall enable the Fund's and the Cooperating
Institution's representatives to inspect the Project, the goods financed out of the
proceeds of the Loan, all other sites, works, properties and equipment related
to the Project, and any relevant records and documents.

Section 4.09. (a) The Borrower shall ensure that the Project facilities are
operated, maintained and repaired in accordance with sound administrative,
financial, engineering, agricultural, rural development and maintenance and
operational practices, and shall cause such additional facilities, services and
resources to be provided in the Project area, both while the Project is being
carried out and after completion thereof, as are necessary to ensure that the full
benefits of the Project are realized.

(b) The Borrower shall take all actions necessary to ensure efficient use for
agricultural development of the water made available by the works included in the
Project.

Section 4.10. The Borrower shall establish, in consultation with the Co-
operating Institution, arrangements satisfactory to the Fund, to monitor the
economic and social impact of the Project and to this effect shall submit to the
Fund and the Cooperating Institution for their examination and comments, a
detailed plan by the end of 1979. The Borrower shall provide or cause to be
provided adequate funds for carrying out the monitoring arrangements referred
to herein.

Article V. REMEDIES OF THE FUND

Section 5.01. The following are specified as additional events for suspension
of the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account for the
purposes of Section 9.02 (1) of the General Conditions:

(a) The BWPDB Order or any provision thereof shall have been repealed, sus-
pended or amended in any manner which in the reasonable opinion of the Fund
will or may adversely affect the carrying out of the Project or the operation of
the Project facilities.

(b) The Loan from the Bank shall have become liable, at the option of the Bank,
for suspension or termination prior to its agreed maturity date.
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Article VI. EFFECTIVENESS; TERMINATION

Section 6.01. The following is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Loan Agreement for the purposes of Section 10.01 (e) of the
General Conditions: that the Bank Loan Agreement shall have been declared
effective.

Section 6.02. The date 1 June 1979 is hereby specified for the effectiveness
of the Loan for the purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.03. The obligations of the Borrower under Sections 4.06, 4.07
and 4.10 of this Loan Agreement shall terminate on the date on which this Loan
Agreement shall terminate or on a date twenty years after the loan becomes
effective, whichever shall be the earlier.

Article VII. COOPERATING INSTITUTION

Section 7.01. The Borrower and the Fund hereby agree to appoint the
Bank as the Cooperating Institution, with the responsibilities for the administra-
tion of the Loan set forth in Sections 5.01,5.02 and 5.03 of the General Conditions.

Section 7.02. Except where specifically provided in this Loan Agreement
and the General Conditions, or requested by the Fund, the Borrower shall directly
furnish to the Cooperating Institution and address all communications to such
Institution on all matters referred to in Sections 3.03 and 4.01 to 4.09 of this
Loan Agreement and Sections 6.01 to 6.07 of the General Conditions.

Section 7.03. If for any reason a change of the Cooperating Institution
becomes necessary, such a change shall be made by agreement between the
Borrower and the Fund in consultation with the Institution administering the
Loan. In the event of such a change, all the obligations of the Borrower contained
in the Bank Loan Agreement and the Project Agreement in respect of execution of
the Project and operations of the Project Facilities shall remain in force and shall
automatically become the obligations of the Borrower under this Loan Agreement.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Secretary, External Resources Division, Ministry of
Finance of the Borrower, is designated as representative of the Borrower for the
purposes of Section 12.02 of the General Conditions.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 12.01 of the General Conditions.
For the Borrower:

Ministry of Finance
External Resources Division
Dacca, Bangladesh

Cable Address:
BAHISAMPAD
DACCA

Telex Number:
BAHISAMPAD
DACCA 886
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For the Bank:

Asian Development Bank
P.O. Box 789
Manila, Philippines 2800

Cable Address:
ASIANBANK

Telex Numbers:
7425071
7222094

3587

For the Fund:
International Fund for Agricultural Development
107 Via del Serafico
Rome 00142 Italy

Cable Address:
IFAD
Rome

Telex Numbers:
614160 IFAD
614162 IFAD

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered at the principal office of the Fund as of the
day and year first above written.

People's Republic of Bangladesh:

Signed by: M. N. HUDA
Authorized Representative

International Fund for Agricultural Development:

Signed by: A. SUDEARY
President

SCHEDULE I

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the provision of embankment and major drainage network,
the installation of drainage pumps to protect an area of about 185,000 ha (456,950 acres),
and the provision of irrigation and intensive drainage system for an area of about 29,000 ha
(71,630 acres) selected for the first phase [of] development. The Project also includes the
strengthening of agricultural extension services and the augmentation of existing storage
facilities.
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The major components of the Project are the following:

A. Irrigation and Related Civil Works

(i) Flood Embankment

(ii) Pumping Stations

(iii) Irrigation Facilities

(iv) Drainage Facilities

(v) Roads

(vi) Power Transmission Lines

(vii) Telephone Lines

B. Agricultural Development

(i) Pilot Scheme

(ii) Extension Services

(iii) Agricultural Research

(iv) Storage Facilities

(v) Fisheries

C. Consulting Services and Training

(i) Consulting Services

(ii) Training

Construction of additional 120 km to protect
an area of 185,000 ha of gross area.

Construction of two dual purpose stations
(irrigation and drainage) and two stations
for drainage only.

Gravity irrigation system for about 29,000 ha
of net irrigable area.

(a) Improvement of existing drainage chan-
nels in about 185,000 ha of gross area
land; and

(b) Provision of intensive drainage network
for about 29,000 ha of irrigated area.

(a) Construction of 6 km of new roads and
improvement of about 50 km of existing
village roads for access purpose; and

Installation of 35 km to connect the pumping
stations and other Project Facilities to the
main grid.

Installation of about 110 km to link each
pumping station and other Project Facilities.

Establishment of two pilot farms of 25 ha
each for demonstration of modem farming
technique and training with necessary
facilities and equipment.

Provision of accommodation and transpor-
tation for Village Extension Agents (VEAs).

Provision of research materials and im-
provement of existing fieldwork facilities.

(a) Construction of three 500 ton fertilizer
godowns (warehouses) and provision of
three trucks.

(b) Construction of two 500 ton central
paddy godowns at Thana level.

(c) Construction of twenty 50 to 100 ton
feeder paddy godowns at village level.

Improvement in fishery extension service.

255 man-months expatriate consulting ser-
vices for detailed design and supervision of
Project implementation.

Overseas training for key staff in irrigation
development.

The Project is expected to be completed by mid-1985.
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SCHEDULE 2

ALLOCATION AND WITHDRAWAL OF LOAN PROCEEDS

1. The table attached hereto sets forth the Categories of goods, services and other
items to be financed out of the proceeds of the Loan and the allocation of amounts of
the Loan to each Category.

2. Except as otherwise provided in this Schedule, no withdrawals from the Loan
Account shall be made in respect of any local expenditures on the Project.

3. With respect to the civil works included in Category I, the amount of $1,000,000
allocated thereto represents the presently estimated foreign exchange cost of such civil
works. Such estimate is 5% of the total Fund financing of the civil works. For the purpose
of withdrawals from the Loan Account in respect of civil works, this figure of 5% will
apply provided that the total amount to be financed under Category I shall not exceed
$1,000,000.

4. Except as otherwise provided in paragraph 4 of this Schedule, the items included
in Category II will be procured under international competitive bidding or shopping
procedures. With respect to any contract for such items awarded to a local supplier, such
contract will be financed out of the proceeds of the Loan on the following basis:

(a) Where the goods procured from a local supplier are manufactured locally, 100% of
the ex-factory price of the goods supplied (exclusive of any duties and taxes); and

(b) Where the goods procured from a local supplier have been entirely imported, the
foreign exchange component of the contract price.

5. Some of the items included in Category II (such as cement, steel bars) will be
goods procured from local suppliers after local tendering. With respect to contracts
involving any such local purchase, 50% of the contract price (or such other percentage as
shall be agreed between the Borrower and the Fund from time to time) will apply for the
purpose of withdrawals from the Loan Account.

6. The amount of $20,000,000 allocated to Category III is for financing of local
expenditures associated with (a) construction of certain civil works, and (b) major
construction materials, and (c) construction equipment. Subject to the maximum amount
of $18,000,000 for Category III (a), $1,870,000 for Category III (b) and $130,000 for
Category III (c) such amounts may be withdrawn from the Loan Account in foreign
currency on the basis of each payment (exclusive of any taxes and duties) made by the
Borrower for expenditures in respect of the civil works, materials and equipment con-
cerned, and in accordance with such disbursement arrangements as shall be agreed
between the Borrower and the Fund.

7. Notwithstanding the allocation of loan proceeds or the maximum withdrawal
amount set forth above, if the Fund has reasonably estimated that the amount of the
Loan then allocated to any Category will be insufficient to finance all agreed expenditures
in that Category, the Fund may, by notice to the Borrower: (a) reallocate to such Category,
to the extent required to meet the estimated shortfall, amounts of the Loan which have
been allocated to another Category but, in the opinion of the Fund, are not needed to meet
other expenditures and (b) if such reallocation cannot fully meet the estimated shortfall,
reduce the withdrawal percentage (if any) applicable to such expenditures in order that
further withdrawals under such Category may continue until all expenditures thereunder
shall have been made.
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ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN
(Pabna Irrigation and Rural Development Project)

Amount Allocated
Category (Dollar Equivalent)

I. Civil W orks ........................................................... $ 1,000,000

II. Equipment and Materials

(a) Major Construction Materials ............................ 3,700,000

(b) Construction Equipment ................................. 1,820,000

(c) Agricultural Equipment .................................. 140,000 5,660,000

III. Local Expenditure Financing

(a) Civil W orks ............................................ 18,000,000

(b) Major Construction Materials ............................ 1,870,000

(c) Construction Equipment ................................. 130,000 20,000,000

IV . U nallocated ........................................................... 3,340,000

TOTAL $30,000,000

Vol. 1159,1-18319



248 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRP-T (PROJET DE DEVELOPPEMENT RURAL ET
D'IRRIGATION DE PABNA) ENTRE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DU BANGLADESH ET LE FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE

En date du 3 mars 1979

Prt n0 9-BAN

ACCORD DE PRPT

ACCORD DE PRtT, en date du 3 mars 1979, entre la RPUBLIQUE POPU-
LAIRE Du BANGLADESH (ci-apr~s d~nomm~e 1',, Emprunteur >) et le FONDS
INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE (ci-apr~s d~nomm6 le «< Fonds ,).

CONSIDIRANT :

A) Que l'Emprunteur a sollicit6 du Fonds un Prt aux fins du projet d~crit
au tableau 1 du present Accord de pr~t;

B) Que l'Emprunteur et la Banque asiatique de d~veloppement (ci-apr~s
d~nomm~e la << Banque '>) ont sign6 un Accord de prt (ci-apr~s d~nomm6
1'< Accord de pr&t de la Banque >,) en date du 6 f~vrier 1979 pour l'excution du
Projet;

C) Que le Projet sera ex~cut6 par l'Office de mise en valeur des eaux du
Bangladesh (ci-apr~s d~nomm6 l'< OMVEB >) et qu'. cette fin l'Emprunteur
mettra la disposition de I'OMVEB les ressources du Prt consenti dans le present
Accord aux clauses et conditions acceptables par le Fonds; et

D) Que le Fonds a accept6 de consentir un Pr~t h l'Emprunteur aux clauses
et conditions pr~vues dans le present Accord;

PAR CONSEQUENT, les Parties conviennent de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GENERALES ET DEFINITIONS

Section 1.01. Toutes les dispositions des Conditions g~n~rales applicables
aux accords de prt et de garantie du Fonds en date du 11 avril 19782 ont la
mme force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Accord, sous reserve, toutefois, de la modification indiqu~e ci-
apr~s (lesdites Conditions g~n~rales telles qu'elles ont W modifi~es 6tant ci-
apr~s d~nomm~es les < Conditions g~n~rales ,,) : l'alin~a suivant est ajout6 h la
section 4.01 :

,, d) En diverses monnaies d'une somme 6quivalente en dollars des Etats-
Unis. ,,

Entri en vigueur le 28 mai 1979 par notification du Fonds au Gouvernement du Bangladesh, conform6-
ment h sa section 6.01 et aux sections 10.01 et 10.02 des Conditions generales.

2 Voir p. 135 du present volume.
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Section 1.02. Dans le pr6sent Accord de prat, h moins que le contexte ne
s'y oppose, les termes et expressions dont la d6finition est donnde dans les Con-
ditions g6ndrales conservent le mame sens, et les sigles et expressions suppl&
mentaires suivants ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression v d~cret de I'OMVEEB >> d6signe le d~cret de 1972 sur
l'Office de mise en valeur de l'6nergie et de l'eau du Bangladesh (d6cret pr6si-
dentiel no 59 de 1972);

b) Le sigle <, OMVEB ,> signifie I'Office de mise en valeur des eaux du
Bangladesh cr66 en vertu du d6cret mentionn6 ci-dessus;

c) Le sigle << OMVEB ,> d6signe I'Office de mise en valeur de l'6nergie du
Bangladesh cr66 en vertu du d6cret mentionn6 ci-dessus;

d) Le sigle ,< DVA >> d6signe la Direction de vulgarisation et d'am6nagement
du Minist~re de l'agriculture et des forts de l'Emprunteur;

e) Le sigle v MDA >> d6signe le Minist~re de l'alimentation de I'Em-
prunteur;

f) Le sigle << DA o d6signe la Direction de l'alimentation du Minist~re de
l'alimentation;

g) Le sigle o OTTB >> d6signe l'Office des t616phones et des t616graphes de
I'Emprunteur;

h) Le sigle v SDAB ,> d6signe la Soci6t6 de d6veloppement agricole de
1' Emprunteur;

i) Le sigle ,, PDRI o d6signe le Programme de d6veloppement rural int6grl,
un organisme du Minist~re des collectivit6s locales, du d6veloppement rural et des
coop6ratives de l'Emprunteur;

j) L'expression <, zone du Projet > d6signe une zone d'environ 185 000 hec-
tares situ6e dans les plaines alluviales et au confluent des fleuves Jamuna et
Padma 4 125 km environ au nord-ouest de Dacca dans les districts de Pabna
et de Rajshahi;

k) L'expression <, agent d'ex6cution du Projet >, aux fins et dans le sens des
Conditions g6n6rales, d6signe I'OMVEB, qui est charg6 de l'ex6cution du Projet;

1) L'expression << Accord du Projet ,> d6signe l'Accord pass6 entre la Banque
et l'Agent d'ex6cution du Projet, dat6

m) L'expression << installations du Projet ,> d6signe les installations h cons-
truire en vertu du Projet.

Article I. LE PRLT

Section 2.01. Le Fonds accepte de prater i l'Emprunteur un montant
en diverses monnaies d'une contre-valeur de trente millions (30 000 000) de dollars.

Section 2.02. L'Emprunteur paiera au Fonds des frais de service au taux
de 1 p. 100 (1%) par an sur le montant du Prt pr6lev6 sur le Compte du Prit
et non encore rembours6.

Section 2.03. Pour tout engagement sp6cial pris par le Fonds i la demande
de l'Emprunteur conform6ment h la section 6.02 des Conditions g6n6rales,.
l'Emprunteur paiera au Fonds une commission au taux annuel de 0,5 p. 100
(0,5%) sur le montant de tout engagement sp6cial non liquid6.
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Section 2.04. Les frais de service et les autres frais relatifs au service du
Pr~t seront payables semestriellement le ler avril et le ler octobre de chaque annie.

Section 2.05. L'Emprunteur remboursera le montant du principal du Pret
pr6lev6 sur le Compte du Prt en versements semestriels 6gaux de trois cent
soixante-quinze mille (375 000) dollars payables le ier avril et le 1er octobre de
chaque ann6e, commengant le ier avril 1989 et prenant fin le 1er octobre 2028.

Article III. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU PRET

Section 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant du Prt au finan-
cement des d6penses relatives au Projet conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord de prt.

Section 3.02. Le financement des biens et services sur les fonds provenant
du Prt ainsi que la r6partition des ressources du Prat entre les diff6rentes
cat6gories desdits biens et services se feront conform6ment aux dispositions de
l'annexe 2 du pr6sent Accord, annexe qui pourra tre modifi6e de temps autre.

Section 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et le Fonds,
tous les biens et services i financer sur les fonds provenant du Prt seront ache-
t6s conform6ment aux principes des appels d'offres internationaux vis6s dans les
dispositions de l'Accord de pret de la Banque et conform6ment aux crit~res
d'admission indiqu6s de temps h autre par le Fonds.

Section 3.04. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et le Fonds,
l'Emprunteur veillera h ce que tous les biens et services acquis h l'aide des fonds
provenant du Prt soient employ6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Section 3.05. La date de cl6ture des tirages sur le Compte du Prt, aux fins
du point iii de la section 9.03 des Conditions g6n6rales, sera le 30 juin 1986 ou
toute autre date dont l'Emprunteur et le Fonds pourront convenir.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Section 4.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter par I'OMVEB le Projet avec
la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment aux principes d'une saine
gestion administrative, financi~re, technique, agricole et de d6veloppement rural,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord de prt.

b) Dans l'ex6cution du Projet et l'exploitation des installations y relatives
figurant dans l'Accord de prt de la Banque et l'Accord de projet, l'Emprunteur
s'acquittera ou fera s'acquitter de toutes les obligations de la m~me mani~re que
si elles avaient 6t6 d6crites dans le pr6sent Accord de prt.

Section 4.02. L'Emprunteur fournira ou fera fournir h I'OMVEB, prompte-
ment et au fur et h mesure des besoins, les fonds, moyens, services, terrains et
droits sur ces derniers et autres ressources, en plus des fonds provenant du Prt,
n6cessaires l'ex6cution, h l'exploitation et A l'entretien des installations de
celui-ci.

Section 4.03. a) Pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur veillera h ce qu'il
soit fait appel A des consultants et des entrepreneurs acceptables par l'Emprun-
teur et par le Fonds qu'utilisera 'OMVEB conform6ment aux clauses et condi-
tions jug6es satisfaisantes par l'un et par l'autre.

b) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet conform6ment i des plans, modles,
cahiers des charges, programmes de travail et techniques de construction satis-
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faisants pour l'Emprunteur et pour le Fonds. L'Emprunteur fournira ou fera
fournir au Fonds sans retard, une fois qu'ils seront pr~ts, les plans, normes,
cahiers des charges et programmes de travail ainsi que toutes les modifications
importantes qui pourraient leur etre apport6es par la suite, avec tous les d6tails
que le Fonds pourra raisonnablement demander.

Section 4.04. L'Emprunteur veillera h ce que les activit6s de I'OMVEB,
de la DVA, de la STAB, de I'OMVEB, de I'OTTB, du MDA et d'autres d6parte-
ments et organismes concernant l'ex6cution du Projet et l'exploitation des instal-
lations y relatives soient r6alis6es et coordonn6es sur la base de politiques et
proc6dures administratives saines.

Section 4.05. a) L'Emprunteur fera prendre par I'OMVEB des dispositions
jug6es satisfaisantes par le Fonds en vue d'assurer les installations du Projet
contre des risques et pour des montants determin6s conform6ment aux r~gles
d'une saine pratique.

b) Sans limitation des stipulations du paragraphe qui pr6c~de, l'Emprunteur
s'engage 4 assurer ou i faire assurer les marchandises qui doivent tre import6es
par le Projet et achet6es l'aide des fonds provenant du Pr&t contre les ris-
ques auxquels elles seront exposles du fait de leur achat, de leur transport et
de leur livraison au lieu d'emploi ou d'installation. Les indemnit6s devront tre
stipul6es payables en une monnaie librement utilisable pour remplacer ou r6parer
ces marchandises.

Section 4.06. a) L'Emprunteur fera tenir par I'OMVEB des livres per-
mettant d'identifier les biens et services achet6s i l'aide des fonds provenant du
Prat, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche
des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre les cofits desdits
travaux) et d'obtenir, grace b de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, un tableau exact de ses op6rations et de sa situation financi~re,
et, dans la mesure o6 cela int6resse le Projet, de tous les autres organismes de
l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet et de 1'exploitation des installations
y relatives, ou d'une partie de celles-ci.

b) L'Emprunteur i) fera tenir t I'OMVEB une comptabilit6 s6par6e pour le
Projet; ii) fera v6rifier chaque annie ces comptes et autres 6tats financiers,
conform6ment aux r~gles d'une saine v6rification des comptes, par des experts-
comptables acceptables par le Fonds; iii) fera fournir au Fonds, ds qu'ils seront
prts et au plus tard six mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier consid6r6,
des copies certifi6es conformes desdits 6tats financiers v~rifi s ainsi que du rapport
des experts-comptables, en langue anglaise; et iv) fera fournir au Fonds et i
i'institution coop6rante tous les autres renseignements concernant ces comptes et
6tats financiers et leur v6rification que le Fonds ou l'institution coop6rante pourra
raisonnablement demander.

c) L'Emprunteur fera v6rifier chaque ann6e par l'agent d'ex6cution du Projet
ses comptes et 6tats financiers (bilan, 6tat des recettes et des d6penses et 6tats
connexes), conform6ment it des principes de v6rification sains, par des v6rifi-
cateurs acceptables par le Fonds et il fournira, promptement apr~s leur pr6para-
tion mais au plus tard six (6) mois apr~s la cl6ture de rexercice financier con-
sidr6, au Fonds et A l'institution coop6rante : i) des copies certifi6es conformes
de ces 6tats financiers v6rifi6s, et ii) le rapport des v6rificateurs y relatif, le tout
en langue anglaise. L'agent d'ex6cution du Projet fournira au Fonds ou h l'insti-
tution coop6rante tous les autres renseignements concernant ces comptes et 6tats
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financiers et leur v~rification que le Fonds ou l'institution coop6rante pourra
de temps i autre raisonnablement demander.

Section 4.07. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir au Fonds et h
l'institution coopdrante tous les rapports et tous les renseignements que le Fonds
pourra raisonnablement demander sur i) le Prat, l'utilisation des fonds et la rdgu-
larit6 de son service, ii) sur les biens et services achet6s h l'aide des fonds pro-
venant du Pr~t, iii) sur le Projet, iv) sur l'administration, les op6rations et la situa-
tion financi~re de I'OMVEB, v) sur la situation 6conomique et financi~re dans
le territoire de I'Emprunteur, et vi) sur toutes autres questions relatives aux fins
du Prat.

b) Sans limitation des stipulations du paragraphe qui precede, l'Emprunteur
fournira ou fera fournir par I'OMVEB au Fonds et l'institution coop6rante des
rapports trimestriels sur l'ex6cution du Projet ainsi que sur l'exploitation et la
gestion des installations y relatives. Ces rapports seront fournis dans la forme,
avec les details et dans les d~lais que le Fonds pourra raisonnablement deman-
der et ils indiqueront, entre autres choses, les progr~s r~alis~s et les difficult~s
rencontr~es durant le trimestre considr6, les mesures prises ou propos~es pour
r~soudre ces difficult6s et le projet de programme d'activit~s ainsi que les progr~s
escompt~s durant le trimestre suivant.

Section 4.08. L'Emprunteur autorisera les repr~sentants du Fonds et de
l'institution coop6rante A inspecter le Projet, les marchandises achet~es l'aide
des fonds provenant du Prt, tous les autres sites, ouvrages, biens et materiel
concernant le Projet ainsi que tous les documents et pieces s'y rapportant.

Section 4.09. a) L'Emprunteur veillera h ce que les installations du Projet
soient entretenues et r~par~es conform~ment h de saines pratiques sur les plans
de l'administration, des finances, des 6tudes techniques, de l'agriculture, du d6ve-
loppement rural, de l'entretien et de l'exploitation, et il fera fournir dans la zone
couverte par le Projet les installations, les services et les ressources additionnels,
tant pendant qu'apr~s l'ex6cution du Projet, qui sont n~cessaires pour assurer que
soit pleinement tire parti dudit Projet.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires pour garantir
l'utilisation efficace h des fins de d~veloppement agricole des eaux fournies
par les ouvrages inclus dans le Projet.

Section 4.10. L'Emprunteur prendra, en consultation avec l'institution
coop6rante, des mesures acceptables par le Fonds pour contr6ler l'incidence
6conomique et sociale du Projet et, A cet effet, il soumettra d'ici h la fin de 1979,
au Fonds et h l'institution coop6rante, pour leur examen et leurs commentaires,
un plan d~taill6. L'Emprunteur veillera ou fera veiller h ce que des fonds suffi-
sants soient disponibles pour mener b bien les activit~s de contr6le susmen-
tionn6es.

Article V. RECOURS DU FONDS

Section 5.01. Les faits ci-apras sont consid6rs comme des faits addition-
nels pour la suspension du droit de l'Emprunteur A pr~lever des ressources sur
le Compte du Prt aux fins de l'alin6a I de la section 9.02 des Conditions
g6n6rales :
a) Le d~cret portant creation de I'OMVEB ou toutes dispositions y relatives

auront 6 r~voqu~s, suspendus ou modifies de maniare telle que, de I'avis
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raisonnable du Fonds, cela influera ou pourra influer d6favorablement sur
l'ex6cution du Projet ou sur l'exploitation des installations y relatives;

b) Le pr~t consenti par la Banque pourra, au gr6 de celle-ci, ktre suspendu ou
r6sili6 avant la date i laquelle il doit normalement arriver h 6ch6ance.

Article VI. ENTREE EN VIGUEUR ET DfNONCIATION

Section 6.01. La formalit6 suivante est stipul~e 4 titre de condition suppl&
mentaire it l'entr~e en vigueur du present Accord de pr~t aux fins de l'alin~a e de
la section 10.01 des Conditions g~n~rales : que l'Accord de prt de la Banque
soit entr6 en vigueur.

Section 6.02. La date du Ier juin 1979 s'applique pour le present Accord bl
1'entr~e en vigueur du Prat aux fins de la section 10.04 des Conditions g~n~rales.

Section 6.03. Les obligations de I'Emprunteur aux termes des sections 4.06,
4.07 et 4.10 du present Accord de pret prendront fin h la date /i laquelle le
present Accord de pr&t prendra fin ou i une date 20 ans apr s que le Pr~t est
entr6 en vigueur, des deux la premiere.

Article VII. INSTITUTION COOPf-RANTE

Section 7.01. L'Emprunteur et le Fonds acceptent de designer la Banque
l'institution coopdrante et de lui confier les responsabilitds de l'administration du
Prt ddcrites dans les sections 5.01, 5.02 et 5.03 des Conditions gdndrales.

Section 7.02. Sauf expressdment stipul6 dans le present Accord de pr~t et
dans les Conditions gdndrales, ou sauf demand6 par le Fonds, l'Emprunteur four-
nira directement et adressera ii l'institution coopdrante toutes les communications
concernant les questions visdes aux sections 3.03 et 4.01 h 4.09 du present Accord
de pr~t ainsi qu'aux sections 6.01 h 6.07 des Conditions gdndrales.

Section 7.03. Si, pour une quelconque raison, il devient ndcessaire de chan-
ger d'institution coopdrante, ce changement s'effectuera par accord mutuel entre
l'Emprunteur et le Fonds, en consultation avec l'institution qui administre le Prt.
Dans le cas d'un tel changement, toutes les obligations de l'Emprunteur conte-
nues dans l'Accord de prk de la Banque et dans l'Accord de projet concernant
l'exdcution du Projet et l'exploitation des installations y relatives resteront en
vigueur et deviendront automatiquement les obligations de l'Emprunteur en vertu
du present Accord de prt.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Section 8.01. Le Secrdtaire, Division des ressources extdrieures du Minis-
t~re des finances, de I'Emprunteur est le reprdsentant ddsign6 de l'Emprunteur
aux fins de la section 12.02 des Conditions gdndrales.

Section 8.02. Les adresses suivantes sont spdcifides aux fins de la sec-
tion 12.01 des Conditions gdndrales

Pour l'Emprunteur :

Minist~re des finances
Division des ressources extdrieures
Dacca (Bangladesh)
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Adresse t~lgraphique
BAHISAMPAD
DACCA

Num~ro de t~lex:
BAHISAMPAD
DACCA 886

Pour la Banque :

Banque asiatique de d~veloppement
P.O. Box 789
Manille 2800 (Philippines)

Adresse t~l~graphique
ASIANBANK

Num~ros de t~lex:
7425071
7222094

3587

Pour le Fonds :

Fonds international de d~veloppement agricole
Via del Serafico 107
Rome 00142 (Italie)

Adresse t~l~graphique
IFAD
Rome

Num~ros de telex:
614160 IFAD
614162 IFAD

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par l'interm6diaire de leurs repr~sen-
tants dfiment autoris~s, ont fait signer et remettre le present Accord de prt en
leurs noms respectifs au siege du Fonds la date inscrite ci-dessus.

Rpublique populaire du Bangladesh:

Le Repr~sentant autoris6,
Signi par: M. N. HUDA

Fonds international de d~veloppement agricole

Signi par: A. SUDEARY

President

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend la construction de remblais et d'un vaste r~seau de drainage,
l'installation de pompes de drainage pour prot~ger une superficie d'environ 185 000 hectares
ainsi que la mise en place d'un r~seau d'irrigation et de drainage intensif qui couvrira
une superficie d'environ 29 000 hectares au titre de la premiere phase. Le Projet prevoit
aussi le renforcement des services de vulgarisation agricole et I'agrandissement des
installations de stockage existantes.
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Les principaux 616ments du Projet sont les suivants :

A. Ouvrages d'irrigation et ouvrages de gen
i) Remblais contre les crues

ii) Stations de pompage

iii) Installations d'irrigation

iv) Installations de drainage

v) Routes

vi) Lignes de transport d'lectricit6

vii) Lignes de t616phone

B. Diveloppement agricole

i) Programme pilote

ii) Services de vulgarisation

iii) Recherche agricole

iv) Installation de stockage

v) Paches

iie civil connexes

Construction de 120 km additionnels de
remblais pour prot6ger une superficie brute
de 185 000 ha.

Construction de deux stations h double
objectif (irrigation et drainage) et de deux
stations de drainage seulement.

Mise en place d'un r6seau d'irrigation par
gravit6 pour une superficie nette irrigable
d'environ 29 000 ha.

a) Am6lioration des canaux de drainage
existant sur une superficie brute d'envi-
ron 185 000 ha; et

b) Mise en place d'un r6seau de drainage
intensif pour une superficie irrigu6e
d'environ 29 000 ha.

a) Construction de 6 km de nouvelles routes
et am6lioration d'environ 50 km de rou-
tes villageoises existantes.

Installation de 35 km de lignes afin de relier
les stations de pompage et autres installa-
tions du Projet au r6seau principal.

Installation d'environ 110 km de lignes afin
de relier les stations de pompage et autres
installations de Projet entre elles.

Cr6ation de deux exploitations pilotes de
25 ha chacune aux fins de la d6monstration
de techniques agricoles modernes et de
formation avec les installations et le mat&
riel n6cessaires.

Fourniture de logements et de moyens de
transport pour les agents de vulgarisation
villageois.

Distribution de documents de recherche et
am6lioration des moyens de formation pra-
tique.

a) Construction de trois entrep6ts d'engrais
de 500 t et fourniture de trois camions.

b) Construction de deux entrep6ts centraux
de 500 t de riz paddy au niveau de
Thana.

c) Construction de 20 entrep6ts subsidiaires
de riz paddy de 50 h 100 t au niveau du
village.

Am6lioration du service de vulgarisation
des pches.
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C. Services de consultation et formation

i) Services de consultation 255 mois-homme de services de consulta-
tion d'expatri6s pour 1'61aboration de plans
d6taill6s et la supervision de l'ex6cution
du Projet.

ii) Formation Formation a l'6tranger du personnel charg6
des activit6s de d6veloppement de l'irri-
gation.

I1 est pr6vu que le Projet sera termin6 d'ici au milieu de 1985.

ANNEXE 2

RtPARTITION ET PRELEVEMENT DES FONDS PROVENANT DU PRIT

1. Le tableau ci-joint donne les cat6gories de biens, de services et autres articles
qui seront achet6s sur les fonds provenant du Prt ainsi que la r6partition des montants
du Pr~t entre les diff6rentes cat6gories.

2. Sauf indication contraire dans la pr6sente annexe, il ne sera proc6d6 a aucun pr6-
levement sur le Compte du Prt pour le financement de d6penses locales du Projet.

3. En ce qui concerne les travaux de ginie civil inclus dans la premiere cat6go-
ie, le montant de 1 000 000 de dollars qui y est allou6 repr6sente le cofit actuellement
estime en devises de ces travaux. Cette estimation s'6l6ve h 5 p. 100 du financement total
par le Fonds des travaux de genie civil. Aux fins des pr6l~vements sur le Compte du
Prt concernant ces travaux, ce chiffre de 5 p. 100 s'appliquera a condition que le montant
total financer au titre de la premiere cat6gorie ne d6passe pas 1 000 000 de dollars.

4. Sauf indication contraire dans le paragraphe 4 de la pr6sente annexe, les arti-
cles inclus dans la deuxieme categorie seront achetds en application des procedures
internationales qui r6gissent les appels h la concurrence ou les achats. En ce qui concerne
les contrats adjug6s pour ces articles a un fournisseur local, lesdits contrats seront finan-
c6s sur les fonds provenant du Prt, et ce comme suit :

a) Lorsque les marchandises achet6es h un fournisseur local sont fabriqu6es localement,
100 p. 100 du prix d6part usine des marchandises fournies (it l'exclusion des droits et
taxes); et

b) Lorsque les marchandises achet6es a un fournisseur local ont 6t6 importdes dans leur
totalite, 1'616ment devise du prix du contrat.

5. Quelques-uns des articles inclus dans la deuxi~me cat6gorie (ciment et barres
d'acier par exemple) seront des marchandises achet6es i des fournisseurs locaux apr~s
soumissions locales. Pour ce qui est des contrats qui font intervenir des achats locaux,
50 p. 100 du prix du contrat (ou tout autre pourcentage qui sera convenu de temps A autre
entre l'Emprunteur et le Fonds) s'appliqueront aux fins de pr6l vement sur le Compte du
Prt.

6. Le montant de 20 000 000 de dollars allou6 i la troisi~me cat6gorie est destin6 au
financement des d6penses locales associ6es a) ii la construction de certains ouvrages de
g6nie civil, b) h I'achat d'importants mat6riaux de construction, et c) il l'achat de mat6riel
de construction. Sous r6serve d'un montant maximal de 18 000 000 de dollars pour la
cat6gorie Ill, a, de 1 870 000 de dollars pour la catdgorie III, b, et de 130 000 pour la
catdgorie III, c, ces montants peuvent ktre pr6lev6s sur le Compte du Prt en devises sur
la base de chaque paiement (At l'exclusion des taxes et droits) effectu6s par l'Emprunteur
pour des d6penses concernant les travaux de g6nie civil, les mat6riaux et le mat6riel, et
en vertu des dispositions de d6caissement convenues entre l'Emprunteur et le Fonds.
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7. Nonobstant la r6partition des fonds provenant du Prt ou le montant maximal
pouvant &re pr61ev6 comme indiqu6 ci-dessus, si le Fonds a raisonnablement estim6 que
le montant du Prt allou6 une cat6gorie n'est pas suffisant pour financer toutes les
d6penses approuv6es dans cette cat6gorie, le Fonds peut, en notifiant l'Emprunteur :
a) r6allouer h cette cat6gorie, dans la mesure n6cessaire pour combler le d6ficit estim6,
des montants du Pr~t qui ont t6 allou6s h une autre cat6gorie mais qui, de l'avis du
Fonds, ne sont pas n6cessaires pour financer d'autres d6penses, et b) si cette r6alloca-
tion ne permet pas de combler totalement le d6ficit estim6, r6duire le pourcentage 6ven-
tuel des pr6l vements applicables a ces depenses de telle sorte que les pr61ivements
suivants au titre de ces cat6gories puissent continuer jusqu' ce que toutes d6penses y
relatives aient k6 effectu6es.

ALLOCATION DES FONDS PROVENANT DU PRFT
(Projet d'irrigation et de ddveloppement rural de Pabna)

Montant alloui
(Equivalents

Catgorie dollars)

I. Travaux de g6nie civil .................................................. 1 000 000

II. Mat6riel et matdriaux

a) Principaux mat6riaux de construction ...................... 3 700 000

b) Matdriei de construction ................................. I 820 000

c) Materiel agricole ........................................ 140 000 5 660 000

III. Financement des d6penses locales

a) Travaux de genie civil ................................... 18 000 000

b) Principaux mat6riaux de construction ...................... I 870 000

c) Mat6riel de construction ................................. 130 000 20 000 000

IV . Sans affectation ....................................................... 3 340 000

TOTAL 30000000
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TECHNICAL ASSISTANCE AGREEMENT' (INTEGRATED AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH AND INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

Dated 9 July 1979

T.A. Grant No. 7-BD

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

Rome, 9 July 1979
IF 7/4 BANGLADESH

(TA BADC)

Dear Mr. Secretary,

Ref.: Technical Assistance Grant No. 7 BD
Integrated Agricultural Development Project
in Jessore, Kushtia and Northern Faridpur
Districts of Bangladesh

1. I wish to acknowledge your letter dated 7 March 1979 in which your
Government requested a technical assistance grant from IFAD for the preparation
of the above Study.

2. I am pleased to inform you that IFAD accepts your Government's
request for making available from its resources a technical assistance grant to study
the following aspects:

i. Technical studies to determine the groundwater potential of the Project area,
location of groundwater irrigation facilities, suitable design criteria for the
proposed wells and water distribution systems which would enable maximum
flow of Project benefits to small farmers and share-croppers;

ii. Socio-economic survey of the Project area;
iii. Proposals for agricultural support services;
iv. Estimates of Project costs and benefits; and
v. Preparation of a detailed final Project report.

3. The technical assistance will be on the terms and conditions set forth
below. Hereinafter this preparatory activity is referred to as the "Study".

4. The Food and Agriculture Organization of the United Nations (herein-
after called the Cooperating Institution) will administer this technical assistance
on behalf of the Fund for the purposes of disbursement of the proceeds of the
financial assistance provided hereunder and for the supervision of the carrying out
of the study. If for any reason, a change of the Cooperating Institution
becomes necessary, such a change will be made by agreement between the Govern-
ment and the Fund in consultation with the Cooperating Institution administering
this technical assistance.

I Came into force on 9 July 1979 by signature.
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5. Except where specifically provided in this letter or requested by the
Fund, the Government will furnish all information and address all communications
simultaneously to the Cooperating Institution and the Fund.

6. The Study will be undertaken by a consulting firm to be selected by the
Government in accordance with procedures acceptable to the Fund. The consulting
firm will supply a mission composed of such experts, including local experts, as
are required to carry out the terms of reference as specified in Schedule 1.

7. The Government will engage, as promptly as possible, the services of the
consulting firm referred to in paragraph 6 above on terms and conditions stipulated
in a contract (hereinafter called the Contract) satisfactory to the Fund.

8. The terms of reference of the consulting firm providing the mission are
set forth in Schedule I to this letter, and these may be amended by agreement
between the Government and the Fund in consultation with the Cooperating
Institution.

9. The Mission is expected to commence on a date to be specified in the
Contract between the Government and the firm and, except as the Government
and the Fund will otherwise agree, completed within four months thereafter.

10. The Fund will pay the consulting firm for its services, rendered as
provided in the Contract and the cooperating institution for the supervision of the
Project. The total cost for the Fund of the technical assistance grant to be provided
under this letter will not exceed the equivalent of Special Drawing Rights two
hundred thousand (SDRs 200,000).

11. The Government will make available for the purposes of the Mission,
free of charge, the services, facilities and equipment set forth in Schedule 2 to
this letter.

12. The Government will provide suitable local counterparts to cooperate
with and assist the members of the Mission in the carrying out of the Project.

13. The Government will cooperate with the Fund and with the Mission and
the Cooperating Institution to ensure that the Study is carried out as promptly
and as effectively as possible, and will issue to its officials, agents and repre-
sentatives all such instructions as may be necessary or appropriate to achieve this
objective.

14. The Government will take promptly all such steps as will be necessary
to enable the Fund and the Cooperating Institution to carry out their responsi-
bilities and functions in respect of supervising and administering the technical
assistance provided under this letter smoothly and effectively. With this end in
view the Government will, inter alia, apply to the property, Funds assets and
staff of the Fund and the Cooperating Institution provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of Specialized Agencies' under existing rules,
afford reasonable opportunities to the representatives of each organization to visit
any part of the territory of the Government for purposes related to the Study and
promptly issue any visas or permits required provided that such visit will not take
place in protected or prohibited area of the country.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published sub-
sequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117. p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060,
p. 337.
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15. The Government confirms that expatriate members of the Mission
will have the status of experts performing a mission for the Fund, and shall be
accorded the following privileges and immunities so far as is necessary for the
effective exercise of their functions:

i. Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

ii. In respect of words spoken or written or acts done by them in the performance
of their official functions, immunity from legal processes of every kind, such
immunity to continue notwithstanding that the persons concerned are no longer
employed on missions for the Fund;

iii. The same facilities in respect of currency and exchange restrictions in respect
of their personal baggage as is afforded to officials of foreign governments on
official missions;

iv. Inviolability of all papers and documents relating to the work on which they
are engaged for the Fund, and for the purposes of their communications with
the Fund and the Cooperating Institution, the right to use codes and to receive
papers or correspondence by courier or in sealed bags.

The Government will exempt from any taxes, duties, fees, levies and other
impositions imposed under its laws and regulations or the laws and regulations in
effect in its territories or of any political subdivision or agency thereof in respect of:

i. Any payments made to expatriate members of the Mission (including pay-
ments made to a consulting firm and its personnel) in connection with the
carrying out of the Study;

ii. Any equipment, materials and supplies brought into the territories of the
Government for the purpose of carrying out the Study and which, after having
been brought into such territories, will be subsequently withdrawn therefrom;
and

iii. Any property brought by the members of the Mission for their personal use
or consumption or which, after having been brought into the territories of the
Government, will subsequently be withdrawn therefrom upon the departure of
the members of the Mission.

16. The Government and the Fund and the Cooperating Institution will
exchange views with respect to the Mission's interim findings, its draft report
and implementation thereof.

17. The Fund and the Cooperating Institution may use any reports prepared
by the Mission for such purposes as the Fund shall reasonably determine, but
shall not release such reports for public information except at the request or
with the consent of the Fund and the Government.

18. The Fund's willingness to participate in financing the Study does not
commit the Fund to assist in the implementation of recommendations contained
in any reports of the Mission or to extend financial or further technical assistance
to the Government with respect thereto.

19. The Government may at any time in writing request the Fund to
terminate the Study, and the Fund may at any time whether or not any such
request shall have been received, suspend or, after consultation with the Govern-
ment and the Cooperating Institution, terminate the Study if any circumstances
arise which interfere with or threaten to interfere with the successful carrying out

Vol. 1159, 1-18320



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

of the Study in the manner and upon the terms contemplated in this letter or
with the accomplishment of the purpose thereof. In the event of any such termina-
tion or suspension the Government and the Fund and, to the extent necessary,
the Cooperating Institution will consult with each other concerning the appropriate
steps to be taken and any further action which it may be necessary or desirable
to take with respect to the Study.

20. Any action required or permitted to be taken under this letter on behalf
of the Government and of the Fund may be taken by the official designated below
or any person thereunto duly authorized in writing by him.
(a) For the Government: the Secretary, External Resources Division,
(b) For the Fund: Assistant President, Project Management Department.

21. Please indicate your agreement with the foregoing by signing this letter
and returning it to us.

International Fund
for Agricultural Development:

Signed by: A. SUDEARY
President

Accepted and agreed
Government of the People's Republic

of Bangladesh:
Signed by: S. RAHMAN

Authorized Representative

The Secretary
External Resources Division
Ministry of Finance
Government of the People's Republic of Bangladesh
Dacca
People's Republic of Bangladesh

SCHEDULE 1

TERMS OF REFERENCE FOR CONSULTANTS

Study for Integrated Agricultural Development
Project in Jessore, Kushtia and North Faridpur
(South-West Bangladesh)

I. PREAMBLE

The consultants will have the detailed terms of reference set out below. However,
the consultants may propose minor changes in these terms of reference, having regard to
the achievement of the objectives of the technical assistance, for the approval of the
Government and IFAD. The consultants will be required to take note of the scope and
the approach indicated in the terms of reference but may reformulate them in accordance
with their best judgement to achieve the objectives of the technical assistance.
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II. OBJECTIVES

a. The objective of the Study is to design a Project which is fully consistent with
the Fund's Lending Policies and Criteria (L.P.C.) and ensures that the Project's benefits
flow mainly to the Fund's target groups, and the Project has a positive income distribution
effect as stated in para. 27 of the L.P.C. The Study will identify the target groups in
stepping up food production and improving their income standards and the gaps in institu-
tional infrastructure. The Study will formulate an appropriate programme of activities
so that the benefits to the poorest rural groups including the landless are maximised.

b. The Study will assess the possibilities in developing ground water irrigation by a
mix of deep, shallow and hand tubewells depending on technical feasibility and ground
water conditions in selected areas of the districts of Jessore, Kushtia and North Faridpur
(SW Bangladesh), keeping in view the overwhelming priority to locate the irrigation
facilities in particular areas where small farmers and share croppers dominate. The prepara-
tion study should clearly determine the possibility of irrigation of an additional
100,000 acres.

c. The proposed Study will aim at integrated agricultural development of the Project
area through provision of irrigation water, fertilizer, credit and other inputs and by means
of appropriate institutional arrangements including special farmers' cooperatives where
representation of small farmers and share-croppers are adequately ensured.

d. The technical aspects of the Study will include (i) collection of data on existing
wells with respect to design, construction, testing and in particular in regard to strait-
igraphy, depth of water table, transmissibility, storage coefficient, quality sieve analysis
of formulation sample, (ii) to establish the depth and total extension of the aquifer
system, (iii) calculating existing recharge using past rainfall records, evaporation data,
discharge from existing wells, river flow, flooding, and water table fluctuation records
and other relevant data. If necessary, a computer model for this should be used.

e. The Study will undertake a socio-economic survey in the Project area and obtain
detailed information regarding land ownership patterns, tenurial forms, cultivation prac-
tices, share-cropping arrangements, efficiency thereof, cost and returns and suggest appro-
priate irrigated cropping practices on a sample basis and utilising all available secondary
sources of information.

f. Where technical conditions justify and socio-economic situation fulfills the criteria
of maximising benefits to the small farmers and share croppers, location of ground water
irrigation facilities will be determined as a part of the Study.

g. The Study will also work out the framework for an adaptive research, trial and
demonstration programme relating to cropping patterns, water management practices and
identification of new crop varieties which are more geared to nutrition needs of the
rural poor. This shall be included as a Project component.

h. The Study will formulate suitable design criteria for the proposed wells, the most
suitable spacing of the deep and shallow tubewells as well as the interference of prolonged
pumping from these wells to shallow open dug-wells. Also the most suitable design criteria
for the water distribution system, maintenance and operation system which enables small
farmers and share croppers to adopt intensive irrigated agriculture through organised
group actions instead of individual management of irrigation facilities. The Project would
aim to promote cooperative ownership of the tubewells.

i. The Study will estimate the total cost and benefits of a possible Project as defined
in previous paragraphs with particular reference to Integrated Agricultural Development
Programme of the Project that would maximise employment as well as income of rural
poor.
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III. SCOPE
The proposed Study is to be based on existing and available data from previous

geological, hydrogeological, geophysical, socio-economic, agricultural, hydrological and
other pertinent investigations carried out both inside as well as outside the Project area.
An evaluation of the quality and reliability of these data should also be done. These data
will form the basis on which the ground water potential of the alluvial aquifers within the
Project area will be determined. No particular or extensive field work, apart from data
collecting in local Government offices, is envisaged. However, some provision is
made for exploratory drilling should an acute need arise.

In order to achieve the objectives of the proposed technical assistance, it is envisaged
-that the scope of the feasibility study would include, but not be limited to, the following:
a. Considering hydrological, hydrogeological, geohydrological, topographical, agricultural

and other relevant factors, define areas within the Project area where ground water
can be developed and clearly mark areas which are entirely unsuitable. Distinguish
in this aspect between areas suitable for deep, shallow or hand tubewell irrigation.

b. Present ground water quality maps with respect to its potential for irrigation use.
c. Using maps produced by the Soil Survey of Bangladesh indicate areas where tube-

well irrigation might best be used from the soil viewpoint.
d. From this and other information define the ground water potential for the Project area

indicating the most suitable number and spacing of each of the various types of tube-
wells.

e. Based on the findings from previous studies and reports from other parts of the country
and the conditions made by the agronomist and economist working in this Study,
recommendations of the most suitable cropping pattern should be given.

f. The Study will make use of the proposals for water management around tubewells
which are being prepared by an FAO/IBRD CP mission insofar as these are relevant
to the proposed Project. It will suggest a set of technical and socio-economic criteria
to assist in the location of different types of wells and recommend the average area
that can be irrigated around each type of well in the various areas. Due consideration
should be given to the data analysed as mentioned in objectives (b).

g. Give recommendations to the usefulness and economy of lining up the distribution
canals in the light of hydrogeological, soil conditions, cropping pattern and economic
aspects.

h. Review the present design of deep and shallow tubewells in the light of hydrogeological,
water needs for the crops and other relevant conditions in the Project area and
recommend the most suitable design of the proposed tubewells.

i. Confirm that the future cropping pattern and irrigated areas can be achieved in full
scale development according to the period used in the economic analysis.

j. Recommend the appropriate institutional framework at the farm-level to ensure
effective on-farm development, equitable and efficient distribution of water resources,
and operations and maintenance of proposed irrigation facilities.

k. Identify agricultural support services which will be available under the Government's
ongoing programmes and how these will be tied into the proposed Project. Estimate
requirements of inputs such as seeds, fertilizers, agro-chemicals and credit, etc., and
evaluate the prevailing input delivery systems and suggest improvements. In particular,
the study will review existing surveys relating to accessibility of small farmers and
share-croppers to agricultural credit and Government policies aimed at ensuring
access to credit by these farmers.

1. Study farm budgets and benefits in the light of operational experience and give an
assessment of farmer repayment capacity.
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m. Present cost estimates of the future Project, with all costs broken down, to show the
foreign exchange and local currency components and the benefits of the Project with
an assessment of the Project rate of return (economic and financial). The agricultural
development of the Project should be included in the cost and benefit stream.

n. Prepare terms of reference for a further work necessary for financing this develop-
ment and for the preparation of designs and tender documents so that early imple-
mentation can proceed.

o. The Government of Bangladesh (BADC) will help in identifying, within the frame-
work of the envisaged Government programmes, certain critical elements of rural
infrastructure, such as rural roads, village level storage facilities and certain social
components such as public health, drinking water supply and education in the Project
area. At the time of interim review an assessment will be made as to whether the
study may provide for such components being built into the Project scope and costed
separately.

p. The study will recommend an appropriate organisational set-up for Project imple-
mentation, covering particularly the following aspects:

(i) Channels of financing proposed Project activities and the institutions involved;

(ii) Agencies responsible for execution of physical components included in the Project;

(iii) Organisational set-up and inter-agency coordination;

(iv) Project implementation schedule;

(v) Monitoring and evaluation arrangements; and

(vi) A training programme to be included in the Project.

IV. APPROACH
The consultants will review all available studies, reports and data, carry out any neces-

sary field trips to collect additional data that may be available in the districts themselves
(i.e., water level fluctuations in other wells than the observation wells regularly monitored
by BADC and WDB, statistics about crops grown on irrigated land, etc.). In particular
the consultants will review the literature and report given in Appendix B. This Appendix
contains a number of selected reports and the latest available reports about ground water
development, hydrology, agriculture, etc. both inside and outside the Project area. How-
ever, the Appendix B-I may not cover all existing and usable literature concerning the
Project area.

The consultants will carry out the study in such a way that after the basic data
collection has been done a very brief and preliminary report should be written indicating
the general aspects of the ground water situation and the development potential of the
Project area. This report should be written and printed in Bangladesh. The report will be
reviewed urgently by the Government, IFAD and the cooperating institution.

The final report should include the main social features of the Project area, such as
land tenure, size of holdings, fragmentation of holdings, population and a short descrip-
tion of the infrastructure and social services. The supporting services which should be
improved under the Project, should also be described in relation to the Project and their
costs, capital and recurrent, included in the Project costs (technical assistance, extension
services, workshops, building facilities, input distribution, credit facilities, agricultural
research, marketing facilities, storage, etc.).

A development schedule and Project output forecast for agricultural development
should also be prepared.
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V. PROPOSED INDIVIDUAL CONSULTANT ASSIGNMENTS

It is anticipated that the terms of reference of the individual members of the consultants'
team would cover, but not necessarily be limited to, the following:

i. Internationally recruited staff

a. Senior Agricultural Economist or equivalent-Team Leader

-Be in charge of the Project and direct and guide the rest of the team members in
their work in collaboration with Government and other agencies, private com-
panies, etc. He should be responsible for the Final Report.

-Ensure that the studies focus on developing an integrated approach to the agri-
cultural development of the selected areas.

-Exercise an over-view on the socio-economic, institutional and organisational
aspects of Project formulation and design.

-Compile, assess and evaluate the collected information.

-Make cost estimates regarding all relevant costs of the proposed Project discussing
the future Project organisation.

b. Ground Water Engineer/Hydrogeologist

-Assisting the Team Leader in collecting, compiling and evaluating all the avail-
able information.

-Review all hydrogeological and other relevant reports.

-Review the existing well design and distribution system with special emphasis
to well capacity calculating the well construction and maintenance costs, advan-
tages or disadvantages of the lining up of distribution canals, and other improve-
ments of the distribution system, and recommend most economic system of lining
with cost estimate.

-Assist the Team Leader in making cost estimates of the proposed Project taking
into account the existing situation of the existing boreholes and the boreholes
to be drilled by the consultants if needed.

ii. Locally recruited staff

a. Agronomist/Sociologist

-Assessment of agricultural practices and the extension services estimating and
quantifying the improvements required under the Project.

-Compile and assess all available data on present cropping patterns, land use,
yields, inputs, irrigation practices and examine the improved future agricultural
practices "with the Project", evaluating the "with Project" cropping patterns,
inputs and yields and their phasing up to the full development period.

-Evaluate the effectiveness of the agricultural research and suggest improvements
if needed with cost estimate.

-Review the input distribution system, suggest improvement, if any, and assess
the required Project needs and costs.

-Estimate the irrigation water requirements of different crops according to climate,
soils and irrigation efficiency.

-Using the results of different soil surveys, establish soil maps in the Project area
including land classes in relation to monsoon season flooding indicating area and
percentages. Establish also soil associations, areas and percentages, indicating
the main characteristics and land capability classes.

-Assess the land tenure situation and the farm size in the Project area, indicating
the farm size and fragmentation.
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-Indicate the farm model and phasing to be established under the Project with areas,
yields and inputs.

-Estimate the training required under the Project at farmers' cooperative and
extensionists level, costing of the main items to be included in the Project
cost.

-Analyse the effect of the ground water quality on crops and on the equipment.

-Discuss the farmers' participation in the selection of sites for tubewell irrigation
as well as in the operation of the wells.

b. Irrigation Engineer

-Review the present water taxes and costs.

-Discuss the rules to select the tubewell areas.

-Compare estimates of the irrigation group budgets and water charges discussing
the present rental system.

-Discuss the design and construction of the distribution system, the participation of
farmers in earth works, estimating the amount of grant and the terms of credit
required to improve the irrigation efficiency.

-Discuss the water management of the wells and prepare a time-table of the
irrigation.

-Estimate the costs of improved maintenance of irrigation equipment.

-Discuss the possibility of electrification of wells in the Project area and estimate
the capital and recurrent costs.

-Estimate the costs of training the farmers in the irrigation techniques.

c. Agro-economist

-Review the present utilisation of the rural population age groups' employment.

-Review the present marketing system and storage constraints.

-Analyse the present prices including seasonal variations for the inputs and outputs
and calculate the economic and financial farm gate prices required for the evalua-
tion of the Project.

-Study the farm budgets "without" and "with" the Project and phasing, dis-
cussing the repayment capacity of the farmers.

-Examine the cash flow of an irrigation group/association calculating the water
charges.

-Review the present situation of rural credit and general credit facilities to be used
by the Project specifying the conditions of farms specifying what amounts of
credit are needed for short and long-term loans.

-Estimate the beneficial influence of the Project on the food production, import
substitution, employment and assistance to low income groups.

-Estimate the economic and financial feasibility of the Project, calculating its rate
of return showing the stream of incremental costs and benefits.

-Undertake a sensitivity analysis in relation to some basic assumptions.
-Estimate the financial implications of the Project for the Government.

d. Hydrogeologist

-Assist the Team Leader and the Groundwater Engineer/Hydrogeologist in all
relevant tasks given to him by these two people.

-As soon as appointed, assemble all available information (reports, maps, un-
published materials, etc.) regarding the hydrogeology of the Project area as to
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reduce the time to be spent on this task by the Team Leader or Groundwater
Engineer.

-As soon as appointed, prepare suitable base maps to be used in the study.
-Activate the BADC District officers in the Project area for the collection of all

relevant data.

e. Agricultural credit specialist
-Assist the Agro-economist and the Team Leader in evaluating the institutional

framework, policies and procedures relating to input supplies, delivery systems,
and agricultural credit.

-Study the channels and modes of securing the access of small farmers and share-
croppers to the agricultural credit, both under the proposed Project and under
other ongoing projects and programmes.

-Study the mode of financing the credit requirements of the beneficiaries for
installation of the proposed irrigation facilities, the extent of such requirements,
the lending terms, interest rates and repayment period, the institutions/agencies
through which financing to be provided to farmers, the arrangements for
organising groups of farmers to avail of such credit and safeguards to ensure that
the target groups benefit the most from such arrangement.

-Collaborate with Agro-economist on the socio-economic and institutional aspects
of the studies.

It should be noted that the suggestions made above are to be considered only as a
guideline and that the consultant is free to propose changes in respect of specialization
of experts and areas of responsibility to achieve the objectives.

VI. SUPERVISION OF CONSULTANTS' WORK AND REPORTS

a. The Food and Agriculture Organisation of the United Nations will supervise and
evaluate the work of the consultants and give them necessary directions in this regard.
The consultants shall submit periodic reports as necessary on the progress of their work to
BADC (Government of Bangladesh) with copies to IFAD and the cooperating institution.

b. After about a month of its work in the field, the progress of work will be reviewed
jointly by the Government of Bangladesh, the cooperating institution and IFAD with a
view to:

i. Determining if the scope of the proposed studies needs to be modified/supplemented;

ii. Taking stock of the various technical and policy issues emerging from the studies and
their relevance to Project formulation;

iii. Finalising the format in which the final report will be submitted and firming up the
time-table for completion of various phases of project preparation.
c. The consultants will follow the FAO Investment Centre "guidelines" for project

preparation.

d. On completion of their studies, the consultants will prepare a draft Project Prepara-
tion Report and submit to the Government of Bangladesh with copies to the cooperating
institution, and IFAD will review the draft report in consultation with the Government of
Bangladesh, after which consultants will prepare the final report.

VII. VETTING OF THE APPOINTMENT OF CONSULTANTS

The appointment of the consultants will be vetted by IFAD.
Appendixes

-Appendix A: Comments on Certain Technical Aspects.
-Appendix B: List of Available Technical Reports and Studies.
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Appendix A

COMMENTS ON CERTAIN TECHNICAL ASPECTS

Limitations of Present Geohydrologic Data

I. In order to evaluate the groundwater potential of an aquifer system and its
response to recharge and extraction, it is necessary to know, apart from other factors,
the permeability and the storage coefficient of the system. Regarding permeability it is
common practice to evaluate the transmissivity, i.e. the permeability multiplied with the
thickness of the permeable formations, instead of only the permeability.

2. The information so far compiled by BWDE includes the calculated transmissivity
values for all deep tubewells based on six to eight hour pump tests. Transmissivity values
obtained through such relatively short tests are usually not as accurate as is necessary
for more reliable geohydrologic calculations. They are more to be considered as indicative
of the magnitude of the parameter. For more detailed and precise information the pump
test should have a duration of some four to eight days depending on the hydrogeological
conditions. The calculations of the transmissivity should also preferably be based on water-
level changes measurements in an observation well rather than in the pumped well itself
in order to avoid interference from hydraulic losses and well deficiencies which normally
occurs in a pumped well. Although corrections for such losses can be made, it still is
preferable to base the calculations on data from one or more observation wells.

3. In order to calculate the vertical permeability and the storage coefficient*, it is
necessary to have at least two, if possible four observation wells suitably spaced around
the pumped well. The spacing and spatial arrangements of these wells can be found in
most modern textbooks in geohydrology, for example W. Walton: Groundwater Resources
Evaluation, 1970. However, no information regarding these two very important geo-
hydrological parameters are at present available for the aquifer systems within the Project
area. Some information regarding these parameters for the north-western areas of
Bangladesh exist, BADC/IDA Tubewell Project 1977, but it is presently not known if this
information is of any use for the Project area.

Proposal for Aquifer Tests

4. The proposed groundwater study to be carried out by a consultant company with
the aim to ascertain that enough groundwater is available within the Project area to irrigate
an additional 100,000 acres must, due to limitations in time and money, be based on existing
and available information. As the present data on transmissibility is based on very short
pump tests, and not including the use of observation wells, it is suggested that at least
nine but if possible more long-term pump tests are carried out before the consultants
arrive in order to enable the consultant to make a better and more accurate evaluation
of the geohydrologic conditions.

5. The aquifer tests should be carried out, at least three in every district within the
Project area, using suitable existing irrigation wells and pumps. To each well should be
attached at least four suitably spaced observation wells. The tests should have a duration
of six to eight days depending on how quickly reliable and significant data are obtained
at each test.

6. The wells to be tested should be located in different geological environments, i.e.,
one well where the surface layers mainly consist of clayed soils, another where the
surface layers are as sandy or silty as possible and the third in the vicinity of surface
water body (large pond, river, etc.), in order to establish the hydraulic connection between
surface water and groundwater.

7. It is suggested that the tests are carried out by BADC in cooperation with
BWDB Groundwater Circle as the latter has been responsible for previous tests.

* Which are necessary for recharge calculations and aquifer storage conditions.
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8. The tests should be executed and evaluated as described in modem textbooks,
for example W. Walton: Groundwater Resources Evaluation, 1970.

9. It is most important that these tests should be carried out as soon as possible,
so that the information is available when the consultant arrives. The tests should be done
in places or areas which are not likely to be flooded during the rainy season.

Saline Groundwater Contamination

10. As there may be an increasing risk that the saline groundwater may move
inland if extensive groundwater development takes place, it is suggested that the consultant
should also propose a suitable monitoring network of observation wells for controlling this
problem.

Appendix B

LIST OF AVAILABLE TECHNICAL REPORTS, JOURNALS AND FEASIBILITY-STUDY REPORTS,

IN THE LIBRARY OF GROUND WATER CIRCLE, UNDER PROCESSING AND PUBLICATION DIVISION

SI
No. Code No. Name of Author and year Title of Books and Volume
I 2 3 4

24. 60.441 Erammer H. FAO
Deputy project commissioner, soil
survey project of Pakistan

26. 60.537 Bangladesh agricultural development
corporation
June 1973
(Tubewell irrigation division)

28. 60.619 Bangladesh agricultural development
corporation
(Shallow tubewell division)

29. 60.822 Bangladesh water development board,
Dacca
March 1976

31. 60.875 Bangladesh agricultural development
corporation
(Tubewell irrigation division)
June 1973

43. 60.781 Camp, dresser and McKee

62. 60.517 East Pakistan water and power de-
velopment authority, Dacca
January 1970

63. 60.791 March 1970

67. 60.157 Ahmed

89. 60.1007 Flood forecasting and warning, BWDB
February 1976

95. 60.127 Ground water circle annual report, No. I
for 1969-70

Chapter on geology, physiography,
hydrology and soils of East Pakistan

Report on grain-size analysis of aquifer
materials

Static water level of shallow tubewell
Month: January, 1975

Management guide

Report [on] grain-size analysis of aquifer
materials

Ground water data of the East Pakistan

Province

Agreement between EPWAPDA and
geological survey of Pakistan for drilling
of forty-five deep holes in East Pakistan

Tharurgaon tubewell project
Extension (modified feasibility report)

Groundwater potential and scope of
study of water movement in unsaturated
zone in East Pakistan

Annual report on flood in Bangladesh
1975
Flood publication No. 1, 76
Ground water survey in East Pakistan
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S/.
No. Code No. Name of Author and Year Title of Books and Volume

I 2 3 4

96. 60.146 Ground water circle Dacca Ground water survey in East Pakistan
Quarterly report No. I for July to Sep-
tember 1970

105. 60.347 Ground water circle EPWAPDA, Dacca

108. 60.384 Geophysical directorates
October 1969

113. 60.496 Ground water circle Dacca
Quarterly report No. 4 for April to June
1973

114. 60.497 Ground water circle Dacca
Quarterly report No. I for July to Sep-
tember 1972

115. 60.498 Ground water circle Dacca
Quarterly report No. 2 for October to
December 1972

116. 60.499 Ground water circle Dacca
Quarterly report No. 3 for January to
March 1973

120. 60.775 Ground water circle
Bangladesh water development board

124. 60.937 Ground water division-I
Ground Water Circle BWDB, Dacca
February 1977

126. 60.1010 Ground water division-It
Ground water circle, BWDB, Dacca
May 1977

130. 60.099 Hydrology directorate Dacca
March 1967

131. 60.100 Hydrology directorate Dacca
November 1967

132. 60.102 Hydraulic research laboratory
June 1969

143. 60.153 Hydrology directorate Dacca

135. 60.123 Hydrology directorate Dacca
March 1966

208. 60. Hydrology directorate Dacca
December 1971

Ground water survey in East Pakistan
quarterly report No. 3

Geological and sub-soil investigation
report
Report No. 104 (69)
Project: 37 XV - sub-station
Location: Faridpur, Meherpur and Bat-
tail (Kushtia)

Ground water survey in Bangladesh
Sub-project under U.S. aid relief and
rehabilitation grant No. I

Ground water survey in Bangladesh
Sub-project under U.S. aid relief and
rehabilitation grant No. I

Ground water survey in Bangladesh
Sub-project under U.S. aid relief and
rehabilitation grant No. I

Ground water survey in Bangladesh
Sub-project under U.S. aid relief and
rehabilitation grant No. I

Basic principles of ground water survey
and development

List of observation wells and ground
water smapling stations

List of observation wells and ground
water sampling stations

Daily rainfall of East Pakistan
January to December 1963

EPWAPDA water supply paper-266
Daily rainfall of East Pakistan
January to December 1964

Materials testing report
Project: 1000 tubewell project, Rangpur
holes--6 and 8 to 15

Ground water survey in East Pakistan
Form P.C. I1

Index of gauge, discharge and silt ob-
servation stations in East Pakistan with
instructions and procedures for col-
lecting basic surface data
Water supply paper-I

Hydrological Year-Book of Bangladesh
1968-1969 water year volume I
Rainfall and evaporation
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SI.
No. Code No. Name of Author and year

I 2 3

209. 60. Hydrology directorate Dacca
December 1971

210. 60. Hydrology directorate Dacca
November 1970

211. 60. Hydrology directorate Dacca
November 1972

212. 60 Hydrology directorate Dacca
May 1972

252. 60. Hydrology directorate Dacca
September 1967

258. 60. Hydrology directorate Dacca
July 1973

260. 60.847 Hydrology directorate Dacca
October 1975

261. 60.848 Hydrology directorate Dacca
November 1973

262. 60.849 Hydrology directorate Dacca
May 1975

263. 60. Hydrology directorate Dacca
October 1973

265. 60. Hydrology directorate Dacca
March 1966

266. 60. Hydrology directorate Dacca
March 1966

267. 60. Hydrology directorate Dacca
March 1967

268. 60. Hydrology directorate Dacca
March 1968

269. 60. Hydrology directorate Dacca
March 1968

270. 60. Hydrology directorate Dacca
November 1970

Title of Books and Volume
4

Hydrological Year-Book of Bangladesh
1968-1969 water year volume II,
Part A

Hydrological Year-Book of Bangladesh
1968-1969 water year volume III

Annual report on flood in Bangladesh
for 1970

Annual report on flood in Bangladesh
for 1971

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1965-66 water year volume IV

Hydrological Year-Book of Bangladesh
1969-70 water year

Hydrological Year-Book of Bangladesh
1970-71 water-II: Part-B
Water yr. level

Hydrological Year-Book of Bangladesh
1970-71 water year volume II: Part-A
Water level

Hydrological Year-Book of Bangladesh
1970-71 water year volume III

Hydrological Year-Book of Bangladesh
1970-71 water year volume I
Rainfall and evaporation

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1963-65 water year volume I
Rainfall and evaporation

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1964-65 water year volume II

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1965-66 water year volume III

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1966-67 water year volume I
Rainfall and evaporation

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1966-67 water year volume IV

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1968-1969 water year volume I
Rainfall and evaporation
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Code No.
2

60.

Name of Author and Year
3

Hydrology directorate Dacca
December 1971

272. 60.809 Hydrology directorate Dacca
November 1970

273. 60.876 Hydrology directorate Dacca
March 1972

274. 60.87 Hydrology directorate Dacca
March 1968

275. 60.87 Hydrology directorate Dacca

March 1966

277. 60.87 Hydraulic research laboratory

279. 60.10

281. 60.03

60.77

60.100

60.1002

60.721

60.1009

Hydrology directorate Dacca
August 1975

International Engineering Co. Inc.
October 1964

International Engineering Company Inc.
December 1964

International Engineering Company Inc.
September 1977

International Engineering Company Inc.
September 1977

Morgan and Meclutire

Sir. M. MacDonald and partners I,
Consulting engineers
December 1967

311. 60.258 Offield W. Terry
1964

315. 60.230 Parsons corporation Dacca East
Pakistan

343. 60.1011 Public health engineering
October 1976

347. 60.075 Surface water directorate
Hydrology organisation EPWAPDA,
Dacca
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SI.
No.

I

271.

Title of Books and Volume
4

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1968-69 water year volume II
Part A

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1968-69 water year volume III

Bibliography of hydrological publica-
tions

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1966-67 water year volume II

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1964-65 water volume III

Study and interpretation
G.W. levels in respect of [irrigation]
Amla Experimental Kushtia

Hydrological Year-Book of Bangladesh
Volume III

Water balance study
East Pakistan
Ganges Kobadak project

Master plan supplement A
Climate and hydrology

Special Studies
Volume A and B

Special studies
Volume XX C

Quasemary geology of the Basin East
Pakistan and India

Logs of exploratory Bore-Holl tubewells
fixtures and pump test data, drain size
and chemical analysis data and copy of
report of investigation for ground water
resources for irrigation lEA in Syleet
and Chittagong districts

The geological survey of Pakistan
Vol. XII, Part I
Preliminary bibliography and index of
the geology of Pakistan

Report on ground water survey East
Pakistan

Rural water supply programme depth
book
Average depth of tubewells Union-Wise

Progress report
For November 1970
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SI.
No. Code No. Name of Author and year Title of Books and Volume

1 2 3 4

354. 60.261 UNDP, FAO 1968 Hydrological survey East Pakistan
Interim report

359. 60.1016 World Bank/IBRD 1972 Bangladesh land and water resources
sector study
Technical report No. 20.22

A LIST OF BWDB WATER SUPPLY PAPERS ON "GROUND WATER INVESTIGATION IN
BANGLADESH" PUBLISHED AS ON JUNE, 1978, BY THE GROUND WATER CIRCLE OF
BANGLADESH WATER DEV. BOARD

SI. Title date and cost of the Main contents of BWDB
No. BWDB Water Supply Paper Water Supply Paper Remarks

I. EPWAPDA Water Supply Paper
220 on "Ground Water Investiga-
tion" in East Pakistan (Bang-
ladesh)
November 1964
Cost: Tk. 13.83

2. EPWAPDA Water Supply Paper
No. 316 (Vol. I and II) on" Ground
Water Investigation" in East Paki-
stan (Bangladesh)
November, 1968.
Cost of Vol. I = Tk. 18.50,
Vol. II = Tk. 42.70

3. EPWAPDA Water Supply Paper
No. 325 on study and interpreta-
tion of fluctuation of ground water
level in Amla Experimental Farm,
WAPDA Kushtia
October, 1969
Cost: Tk. 7.90

4. EPWAPDA Water Supply Paper
No. 331 on Ground Water study
in the districts of Rajshahi, Pabna,
Kushtia, Jessore, Khulna, Farid-
pur and Barisal in .Bangladesh
June 1970
Cost: Tk. 8.70

5. EPWAPDA Water Supply Paper
No. 329 on "Ground Water Inves-
tigation" in East Pakistan (Bang-
ladesh)
August 1971
Cost: Tk. 22.00

6. BWDB Water Supply Paper
No. 351 on "Ground Water Po-
tential" on Northern areas of
Dinajpur and Rangpur districts in
Bangladesh
January 1972
Cost: Tk. 10.50

Lithologic and Water table data
collected as of December 1963.
Some well hydrographs with a
short report about general hydro-
geologic conditions of East Paki-
stan (Bangladesh)

Lithologic and water table data
collected from 1964 to March,
1967. Some maps, illustrations and
well-hydrographs and geologic
cross-sections with a short-report

Specific study on the effects on
Surface Water irrigation on
ground water table in Amla Farm

Study on the prospect of Ground
Water Development in the dis-
tricts of Rajshahi, Pabna, Kushtia,
Jessore, Khulna and Barisal

Data of Water table collected
during April 1967 to December
1969

Study on movement of ground
water, specific yield, recharge
conditions and ground water
potential of the study area

For official use only

For official use only

At present out of print

Restricted for general
circulation

For official use only

For official use only
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SI. Title date and cost of the Main contents of BWDB
No. BWDB Water Supply Paper Water Supply Paper Remarks

11. BWDB Water Supply Paper
No. 386, report on "Preparation
of Hydro-geological Map" of
Bangladesh and suggested distri-
bution of tubewells among differ-
ent districts of Bangladesh
December 1964
Cost: Tk. 35.00

12. BWDB Water Supply Paper
No. 390 on "Ground Water In-
vestigation" in Kushtia, Jessore,
Faridpur, Barisal Patuakhali and
Khulna Districts
December 1975
Cost: Tk. 152.00

13. BWDB Water Supply Paper
No. 394 on "Ground Water Quali-
ties of Bangladesh"
November, 1976
Cost: Tk. 41.75

17. BWDB Water Supply Paper
No. 402 on "Ground Water In-
vestigation" in Kushtia, Jessore,
Faridpur, Khulna Barisal and
Patuakhali districts
Dacca 1977
Cost: Tk

18. BWDB Water Supply Paper
No. 403 on "Ground Water Quali-
ties of Bangladesh"
May 1978
Cost: Tk

20. BWDB Water Supply Paper
No. 405 "Report on the analysis
of the detailed aquifer test" at
Pahartali Thana, Rauzan, District
Chittagong
August 1978
Cost: Tk

A preliminary "hydrogeological
map of Bangladesh" showing
prospecting areas for drilling deep
and shallow tubewells including
criteria for [identification] of pros-
pective areas and distribution of
deep and shallow tubewells dis-
trict-wise for the five-year plan
(1973-1978).

Data of Ground Water level and
lithology, aquifer properties and
ground water quality with some
ground water contour maps results
of interpretation of those data

Basic data of ground water quali-
ties analysis. Some maps showing
dissolved minerals in ground
water for all districts in Bang-
ladesh based on data of ground
water samples collected from
101 selected sites all over Bang-
ladesh during the years 1973 to
1975

Data of Ground Water Level and
lithology, aquifer properties and
ground water quality with some
ground water contour maps, of
illustrations and the results of
interpretation of these data

Basic data of ground water quali-
ties analysis. Some maps showing
dissolved minerals in ground
water for all districts in Bang-
ladesh based on data of ground
water samples collected from 101
selected sites all over Bangladesh
during the year 1976-77

An analysis of detailed aquifer test
data by applying different methods
and procedures and the interpreta-
tion results of analysis used for
the feasibility of ground water
development in the test area

Restricted

For official use only

For official use only

For official use only

For official use only

For official use only
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SCHEDULE 2

SERVICES, FACILITIES AND EQUIPMENT TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

The services, facilities and equipment to be provided by the Government pursuant to
paragraph 11 of this Letter will be as follows:

1) Such office accommodation (suitably furnished and equipped) and supplies, secretarial
assistance, translation and interpretation services and communication facilities as
the members of the Mission will reasonably require;

2) Such vehicles (including the cost of maintenance and operation) and drivers and such
other internal transportation facilities as may be needed by the members of the Mission
for purposes related to the Project;

3) Such operational devices, apparatus, instruments and equipment at the disposal of the
Government which may be considered by the members of the Mission to be essential
for the efficient performance of their functions and duties;

4) Such available documents, drawings, maps, statistics and other data and information
relevant to the Project;

5) Suitable furnished living accommodation (including utilities).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE TECHNIQUE (PRO JET DE DIVELOP-
PEMENT AGRICOLE INTtGRt) ENTRE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE DU BANGLADESH ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE

En date du 9 juillet 1979

Don AT no 7-BD

FONDS INTERNATIONAL DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE

Rome, le 9 juillet 1979
IF 7/4 BANGLADESH

(TA BADC)

Monsieur,

Ref. : Don d'assistance technique n 7 BD
Projet de ddveloppement agricole intdgr6
des districts de Jessore, Kushtia
et Faridpur-Nord au Bangladesh

1. J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre datde du 7 mars 1979
dans laquelle votre gouvernement a demand6 un don au FIDA, au titre de l'assis-
tance technique pour procdder A l'6tude mentionnde ci-dessus.

2. J'ai le plaisir de vous informer que le FIDA accepte de mettre h la dis-
position de votre gouvernement, par prdl~vement sur ses ressources, un don
d'assistance technique qui permettra de procdder aux activitds suivantes :

i) Etudes techniques pour determiner le potentiel des eaux souterraines de la
zone du Projet; emplacement des rdseaux d'irrigation; cahiers des charges des
puits et des rdseaux de distribution d'eau envisages, afin que les avantages du
Projet puissent atteindre autant de petits exploitants et mdtayers que possible;

ii) Etudes socio-6conomiques de la zone du Projet;
iii) Propositions concernant les services d'appui agricoles;

iv) Analyse cofits/avantages du Projet;
v) Redaction d'un rapport final ddtaillI.

3. L'assistance technique sera consentie aux conditions indiqudes ci-
dessous. L'activit6 prdparatoire considdrde sera ci-apr~s ddsignde par le terme
<< Etude >,.

4. L'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
(ci-apr~s denommee l'<, Institution coopdrante ),) se chargera, au nom du Fonds,
de l'administration de l'assistance technique en ce qui concerne le versement du
produit de l'assistance financi~re prdvue ci-dessous et la supervision des travaux
lies i I'Etude. S'il devient indispensable, pour une raison quelconque, de changer

Entri en vigueur le 9 juillet 1979 par la signature.
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d'institution coop~rante, la substitution se fera d'accord entre le gouvernement
et le Fonds, en consultation avec l'Institution coop6rante charg~e de l'adminis-
tration de l'assistance technique.

5. A moins que la pr~sente lettre n'en dispose express6ment autrement ou
que le Fonds ne le demande, le gouvernement adressera toute information utile
et toute communication simultan6ment l'Institution coop6rante et au Fonds.

6. L'Etude sera entreprise par un bureau d'6tudes, qui sera choisi par le
gouvernement selon des proc6dures qui auront l'agr6ment du Fonds. Le bureau
d'6tudes mettra sur pied une mission compos6e des experts - y compris des
experts locaux - n6cessaires h l'ex6cution du mandat ddtaillk k l'annexe 1.

7. Le gouvernement s'attachera d~s que possible les services du bureau
d'6tudes vis6 au paragraphe 6 ci-dessus, k des conditions pr6cis6es par contrat
(ci-apr~s d6nomm6 v< Contrat ,,), avec l'agr6ment du Fonds.

8. Le mandat du bureau d'6tudes qui mettra la mission sur pied est fix6 i
l'annexe 1; il peut tre modifi6 par accord entre le gouvernement et le Fonds, en
consultation avec l'Institution coop6rante.

9. La mission devrait commencer b une date qui sera pr6cis6e dans le contrat
entre le gouvernement et le bureau d'6tudes et, h moins que le gouvernement et
le Fonds ne conviennent qu'il en soit autrement, elle devrait s'achever dans les
quatre mois suivants.

10. Le Fonds r6mun6rera le bureau d'6tudes pour les services rendus pr6vus
au Contrat, et l'Institution coop6rante pour le contr6le exerc6 sur le Projet. Le
cooit total pour le Fonds de l'assistance technique A fournir sous le couvert du
pr6sent Accord ne pourra tre sup&rieur i l'6quivalent de deux cent mille
droits de tirage sp6ciaux (200 000 DTS).

11. Le gouvernement mettra gratuitement A la disposition de la mission les
services, les installations et le mat6riel pr6vus i l'annexe 2 de la prdsente lettre.

12. Le gouvernement fournira-les services d'homologues locaux qui coop6-
reront avec les membres de la mission et les aideront dans la r6alisation du
Projet.

13. Le gouvernement collaborera avec le Fonds, la mission et l'Institution
cooprante de maniere que 1' Etude soit mende aussi promptement et efficacement
que possible; il donnera i ses fonctionnaires, agents et repr6sentants toutes direc-
tives ndcessaires ou utiles k cet effet.

14. Le gouvernement prendra sans tarder toutes les mesures n6cessaires
pour permettre au Fonds et h l'Institution coop6rante d'assumer les responsabi-
lit6s et leurs fonctions de supervision et d'administration de l'assistance technique
pr6vue dans la prdsente lettre, avec diligence et efficacite. Anim6 de ce souci,
le gouvernement appliquera, notamment aux biens et actifs du Fonds, k ses person-
nels du Fonds et i ceux de l'Institution coop6rante, les dispositions en vigueur
de la Convention sur les privilfges et immunit6s des institutions sp6cialis6es'; il
offrira aux repr6sentants de chacune des institutions, dans des conditions raison-
nables, l'occasion de se rendre en tout lieu de son territoire aux fins de l'Etude;

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvis~s des annexes publkes
ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 27 5, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060,
p. 337.
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il 6mettra sans d~lai les visas et les autorisations n6cessaires, sous reserve que les
d6placements consid6r6s ne s'effectuent pas dans des zones prot6g6es ou
interdites.

15. Le gouvernement confirme que les membres expatri6s de la mission
b6n6ficieront du statut d'expert du Fonds en mission et qu'ils se verront accorder
les privileges et immunit6s suivants, dans la mesure oit l'exige I'accomplissement
de leurs fonctions :

i) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de saisie de bagages personnels;

ii) Immunit6 de toute juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par
eux au cours de leurs fonctions officielles (y compris leurs paroles et 6crits);
cette immunit6 continuera k leur tre accord6e apr~s que ces personnes auront
cess6 de remplir des missions pour le Fonds;

iii) Les m~mes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations mon6taires ou
de change que celles qui sont accord6es aux repr6sentations des gouver-
nements 6trangers en mission officielle;

iv) Inviolabilit6 de tous papiers et documents li6s aux travaux qu'ils doivent
r6aliser pour le Fonds ou pour communiquer avec ce dernier et l'Institution
coop6rante; droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de
la correspondance par courrier ou par colis scell6s.

Le gouvernement exon6rera de toutes taxes et redevances, de tous droits et
imp6ts pr6vus par ses lois et r~glements, ou les lois et r~glements en vigueur
dans ses territoires, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses admi-
nistrations :

i) Les r6mun6rations vers6es aux membres expatri6s de la Mission (y compris
les montants vers6s i des experts-conseils) au titre de l'Etude;

ii) L'6quipement, les mat6riaux et les fournitures import6s aux fins de l'Etude
et qui, apr~s cette importation, seront r6export6s par la suite;

iii) Les biens import6s par les membres de la Mission pour leur consommation
ou leur usage personnels ou qui, apr~s avoir 6t6 import6s, seront par la suite
r6export6s au moment du d6part des membres de la Mission.

16. Le gouvernement, le Fonds et l'Institution coop6rante se consulteront
h propos des r6sultats provisoires de la mission, de son projet de rapport et de la
suite i donner A ce dernier.

17. Le Fonds et l'Institution coop6rante peuvent utiliser tous les rapports
6tablis par la mission h toutes fins que le Fonds pourra juger raisonnables, mais
n'en divulgueront pas le contenu aupr~s du public, sauf i la demande ou avec le
consentement du Fonds et du gouvernement.

18. Le fait que le Fonds s'engage h participer au financement de l'Etude
ne signifie pas qu'il s'engage 6galement h seconder la mise en oeuvre des recom-
mandations 6ventuellement contenues dans un rapport de la mission, ou kt accorder
i cette fin au gouvernement une aide financi~re ou une nouvelle assistance
technique.

19. Le gouvernement peut h tout moment demander par 6crit au Fonds de
mettre fin hi l'Etude. Le Fonds peut A tout moment, qu'il ait ou non requ une
demande en ce sens, la suspendre ou, apr~s consultation avec le gouvernement
et l'Institution coop6rante, y mettre fin si des circonstances surviennent qui
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entravent ou menacent le d~roulement de l'Etude dans les conditions et dans le
sens envisag6s dans la pr6sente lettre, ou la r6alisation des fins poursuivies.
En cas de suspension ou d'annulation, le gouvernement et le Fonds, et l'Institu-
tion coop6rante s'il en est besoin, se consulteront sur les dispositions h prendre
et sur les d6cisions qui apparaitront utiles ou souhaitables au regard de l'Etude.

20. Le fonctionnaire d6sign6 ci-dessous, ou toute autre personne par lui
h ce dfjment autoris6e par 6crit, peut prendre - ou faire prendre - sous le
couvert de la prgsente lettre, toute initiative au nom du gouvernement et du
Fonds :
a) Pour le gouvernement : le Secrgtaire de la Division des ressources ext6rieures,
b) Pour le Fonds : le Pr6sident adjoint, D6partement de la gestion des projets.

21. Si le contenu de la pr6sente lettre rencontre votre agr6ment, veuillez
la signer et nous la retourner.

Pour le Fonds international
de d6veloppement agricole :

Signi par: A. SUDEARY
Pr6sident

Lu et approuv6
Pour le Gouvernement

de la R6publique populaire
du Bangladesh :

Le Repr6sentant autoris6,
Signg par: S. RAHMAN

Monsieur le Secr~taire
de la Division des ressources ext6rieures

Minist~re des finances
Gouvernement de la R6publique populaire

du Bangladesh
Dacca
R6publique populaire du Bangladesh

ANNEXE I

MANDATS DES CONSULTANTS

Etude du Projet de dgveloppement agricole intggr6
des districts de Jessore, Kushtia et Faridpur-Nord

(Sud-ouest du Bangladesh)

I. PRIAMBULE

Les consultants sont charges des fonctions d6taill6es ci-dessous. Ils pourront cepen-
dant soumettre h I'approbation du gouvernement et du FIDA des modifications mineures
au pr6sent mandat, compte tenu des objectifs de l'assistance technique. S'ils sont tenus
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de prendre note de la port~e de leur mandat et de la philosophie sur laquelle il s'appuie,
ils peuvent le reformuler dans le sens qui leur paraitra le plus utile aux fins de l'assis-
tance technique.

II. OBECTIFS

a) L'Etude doit d6boucher sur l'61aboration d'un Projet pleinement conforme aux
principes et crit~res du Fonds en mati~re de prts (o LPC ,) et conqu de sorte que ses
avantages retomberont essentiellement sur les groupes vis6s par le Fonds et que son inci-
dence sur la r6partition des revenus sera positive, comme il est dit au paragraphe 27 des
LPC. L'Etude d6finira les groupes que doivent viser la valorisation de la production
vivri~re et l'am6lioration des niveaux de revenus et d6c~lera les lacunes de l'infrastruc-
ture institutionnelle. Elle permettra de mettre sur pied un programme d'activit6s, de
mani~re que ce sont les groupes ruraux les plus pauvres, y compris les paysans sans
terres, qui en tireront le meilleur profit.

b) L'Etude 6valuera la possibilit6 de mettre en ceuvre un syst~me d'irrigation par
616vation, en combinant divers types de puits fonc6s par battage - artisanaux, profonds
et peu profonds - selon les possibilit6s techniques et les conditions hydrologiques,
dans certaines zones des districts de Jessore, Kushtia et Faridpur-Nord (sud-ouest du
Bangladesh), en gardant h l'esprit qu'il est de toute premiere importance d'implanter ces
r6seaux dans les r6gions o6i dominent les petits exploitants et les cultivateurs. L'6tude
pr6paratoire devrait se prononcer nettement sur la possibilit6 d'irriguer 40 000 hectares
de plus.

c) L'Etude envisag6e vise le d6veloppement agricole int6gr6 de la zone du Projet
par exploitation d'eaux d'irrigation, apport d'engrais, de cr6dits et autres intrants, et
adoption de dispositions institutionnelles, notamment implantation des cooperatives agri-
coles assurant une bonne repr6sentation des petits exploitants et m6tayers.

d) Les aspects techniques de I'Etude comprendront : i) le rassemblement des donn6es
sur les puits existants - conception, construction, 6preuves - et, plus pr6cis6ment, stra-
tigraphie, profondeur de la nappe phr6atique, transmissibilit6, coefficient de r6tention,
analyse de tamisage d'un 6chantillon; ii) le relev6 de la profondeur et de la superficie
totale du syst~me aquifere; iii) le calcul du taux de recharge actuel, i partir des donndes
pluviom6triques, des renseignements sur l'6vaporation, l'exhaure des puits existants, le
d6bit des cours d'eau, les crues et les fluctuations de la nappe phr6atique et autres
donn6es pertinentes. II faudra au besoin mettre ces ph6nom~nes sous forme de modules
informatiques.

e) L'Etude permettra d'entreprendre une enqute socio-6conomique dans la zone
du Projet et de recueillir des informations d6taillkes sur la r6partition des terres, le
r6gime foncier, les pratiques agricoles, les contrats de m6tayage - y compris leur effi-
cacit6 et leur rendement - et de proposer, h partir d'un 6chantillon, des fagons culturales
irrigu6es, sans n6gliger toute autre source secondaire d'informations.

f) Quand les param~tres techniques le justifieront et que la situation socio-6cono-
mique r6pondra i l'objectif qui consiste h maximiser les avantages pour les petits exploi-
tants et les m6tayers, on choisira, dans le cadre de l'Etude, l'emplacement des installa-
tions d'irrigation.

g) L'Etude permettra 6galement d'6tablir un cadre de recherche, d'essai et de d6mons-
tration relatif A divers modules de mise en culture, de gestion hydraulique et d'identifi-
cation de nouvelles vari6t6s r6pondant mieux aux besoins alimentaires des ruraux pau-
vres. Cet aspect devra constituer un 616ment du Projet.

h) L'Etude permettra d'61aborer le cahier des charges des puits envisag6s, de d6ter-
miner leur espacement et leur profondeur optimaux, de calculer les effets du pompage
soutenu de ces puits sur les puits non cuvel6s peu profonds et d'6tablir le profil technique
du r6seau de distribution et de son syst~me d'entretien et de mise en ceuvre, afin de permettre
aux petits exploitants et aux m6tayers de passer h l'agriculture intensive irrigu6e en s'asso-
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ciant A des groupes d'action organisis au lieu de g6rer isol6ment les moyens d'irrigation.
Le Projet devrait s'efforcer de promouvoir la proprit6 collective des puits.

i) L'Etude 6valuera le bilan cofits/avantages d'un Projet du type d6fini dans les para-
graphes pricidents, en se r6f&rant notamment au Programme de d~veloppement agricole
int~gr6 du Projet, qui permettrait de maximiser l'emploi et le revenu des ruraux pauvres.

III. PORTtE

L'Etude envisag~e doit se fonder sur les donn6es actuellement disponibles grice aux
recherches g~ologiques, hydrog6ologiques, g~ophysiques, socio-6conomiques, agricoles,
hydrologiques et autres, entreprises auparavant dans la zone du Projet et en dehors. II
conviendrait de proc6der h l'6valuation de la qualit6 et de la fiabilit6 de ces donn6es. Elles
permettront en effet de d6terminer le potentiel des eaux souterraines des aquiferes allu-
viaux de la zone du Projet. On ne privoit pas de travail extensif sur le terrain, si ce
n'est le rassemblement de donn6es aupr~s des administrations officielles locales. On pr6-
voit cependant quelques forages d'exploration, si la n6cessit6 s'en fait v6ritablement sentir.

Pour rialiser les objectifs de l'assistance technique envisag6e, on propose de faire
porter 1'6tude de faisabilit6, sans l'y limiter, sur les 616ments suivants :

a) Etude des facteurs hydrologiques, hydrog6ologiques, g6ohydrologiques, topographi-
ques, agricoles et autres; d6finition des secteurs de la zone du Projet oit les eaux
souterraines peuvent ktre exploit6es et identification des secteurs totalement impropres;
distinction, sous ce rapport, entre les secteurs se prtant ii une irrigation par puits
profond, par puits peu profond et par puits artisanal.

b) Cartes des eaux souterraines sous I'angle des possibilit6s offertes i l'irrigation.

c) A partir des cartes du Service cartographique des sols du Bangladesh, d6finition des
secteurs oi I'irrigation par 616vation serait p~dologiquement la plus appropri6e.

d) A l'aide, entre autres donn6es, de ces renseignements, evaluation du potentiel des
eaux souterraines dans la zone du Projet, et determination du nombre et de l'espace-
ment optimaux des divers types de puits.

e) Sur la base des r6sultats des 6tudes et rapports 6tablis prdc6demment dans d'autres
regions du pays et des conclusions de l'agronome et de l'6conomiste collaborant h
I'Etude, 61aboration de recommandations quant au schema de mise en culture le plus
appropril.

I) Utilisation des propositions de gestion des eaux aux alentours des puits pr6sent6es
par une mission FAO/BIRD, dans la mesure oii ces propositions auraient de i'int6rat
pour le Projet. On 6tablira une sdrie de crit~res techniques et socio-6conomiques pour
le choix de l'emplacement des divers types de puits, et on recommandera la super-
ficie moyenne h irriguer it i'entour, dans chaque cas et dans diverses conditions. Il
sera dfiment tenu compte des donn6es analys6es au titre du point b.

g) Recommandations sur l'intlrt et la rentabilit6 du rev~tement des canaux de distribu-
tion, A la lumi~re des donn6es hydrog6ologiques, p~dologiques, agricoles et 6cono-
miques.

h) Etude de la conception actuelle des puits profonds et peu profonds, du point de vue de
l'hydrog6ologie et de I'hydraulique agricole et d'autres param6tres propres h la zone
du Projet; conclusion sur le parti le plus appropri6.

i) Confirmation du fait que les plans de mise en culture et d'irrigation des secteurs
pourront se faire sur une grande 6chelle selon le calendrier pr6vu dans l'analyse
6conomique.

j) Recommandations quant au cadre institutionnel appropri6 au niveau de l'exploitation
pour assurer un d6veloppement harmonieux, une distribution equitable et efficace
des ressources hydrauliques et le fonctionnement et l'entretien des r6seaux d'irriga-
tion envisages.
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k) Dfinition des services d'appui agricole dont on disposera dans le cadre des pro-
grammes officiels en cours et de la mani~re dont ils seront utilis~s aux fins du Projet
envisag6. Evaluation des besoins en intrants comme les semences, les engrais, les pro-
duits agrochimiques, le cr6dit bancaire, etc.; 6valuation du syst~me d'apports actuels
et propositions d'am61ioration. On 6tudiera en particulier les enqutes disponibles
sur l'acc~s des petits exploitants et des m6tayers au cr6dit agricole et aux moyens
officiels visant A leur faciliter cet acc~s.

1) Etude des budgets et des bilans des exploitations agricoles, h la lumi~re de l'exp6-
rience op6rationnelle, et 6valuation de la capacit6 de remboursement des exploitants.

m) Etablissement d'un devis chiffr6 du Projet, enti~rement ventilk de mani~re i faire appa-
raitre les coats en devises 6trang~res et en devises locales, les avantages du Projet
et le rendement estimatif de ce dernier (sur le plan 6conomique et financier). Le d6ve-
loppement agricole du Projet devrait faire partie de l'analyse cofits/avantages.

n) Etablissement d'un plan de travail pour le financement du Projet, 1'61aboration des
devis et des dossiers d'appels d'offres, de mani~re que la mise en ceuvre se fasse aussi
t6t que possible.

o) Le Gouvernement du Bangladesh aidera it identifier, dans les programmes qu'il envi-
sage, certains 616ments d'infrastructure rurale particuli~rement importants - r6seau
routier, installations de stockage - et certains 616ments sociaux - sant6 et hygiene
publiques, approvisionnement en eau potable, moyens d'enseignement - dans la
zone du Projet. Au moment de l'examen A mi-parcours, on se demandera dans quelle
mesure l'Etude peut int6grer les 616ments consid6r6s dans le Projet, en 6tablissant un
devis s6par6.

p) Recommandations quant au cadre administratifde la mise en euvre du Projet, du point
de vue notamment des aspects suivants :

i) Proc6dures de financement des activit6s et institutions comp6tentes;
ii) Administrations responsables de 'ex6cution des 616ments mat6riels du Projet;

iii) Structure administrative et coordination interinstitutions;

iv) Calendrier des travaux;

v) Contr6le et 6valuation;

vi) Programme de formation it int6grer au Projet.

IV. PRINCIPES GfNtRAUX

Les consultants passeront en revue les 6tudes, rapports et donndes disponibles, proc&
deront aux visites sur le terrain ndcessaires, au rassemblement de renseignements suppl&
mentaires qui ne pourraient se trouver que sur place (par exemple, fluctuations du niveau
de la nappe phrdatique dans d'autres puits que les puits rdguli~rement surveill6s par le
Gouvernement du Bangladesh et le Dpartement des eaux; statistiques des mises en cul-
ture, de l'irrigation, etc.). Les consultants examineront en particulier les ouvrages et les
documents figurant A l'appendice B. Cet appendice propose un choix de rapports, y com-
pris les plus rdcents, sur la mise en valeur des eaux souterraines, l'hydrologie, l'agricul-
ture, etc., it l'int6rieur et At l'ext6rieur de la zone du Projet. Cet appendice ne couvre
cependant pas toute la documentation publide et utilisable en la mati re.

Les consultants organiseront leur travail de mani~re 4 pouvoir, it la fin du rassemble-
ment des donn6es de base, rddiger un rapport prdliminaire concis donnant une ide des
aspects gdndraux de la situation hydrologique et des perspectives de ddveloppement de la
zone du Projet. Ce rapport sera rddig6 et imprim6 au Bangladesh. II sera examin6 par
priorit6 par le gouvernement, le FIDA et l'Institution coopdrante.

Le rapport final devrait couvrir les caract6ristiques sociales essentielles de la zone du
Projet (regime foncier, surface des proprits, parcellisation, ddmographie, infrastructures
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et services sociaux). Les services d'appui h amdliorer dans le cadre du Projet devraient
6galement faire l'objet d'une description en rapport avec le Projet; leur coat (dipenses
d'6quipement et d~penses r~currentes) devrait Etre intdgr6 au devis du Projet (assistance
technique, services de vulgarisation, ateliers, travaux de construction, distribution des
intrants, facilitis de credit, recherche agricole, commercialisation, stockage, etc).

II conviendra 6galement d'6tablir un calendrier de mise en ceuvre et un tableau pr~vi-
sionnel du d~veloppement agricole.

V. MANDAT PARTICULIER DES DIVERS CONSULTANTS

Les divers membres de i'6quipe de consultants devraient 6tre charges notamment des
61ments suivants :

i) Personnel recruto sur le plan international

a. Agro-economiste chevronni (ou l'6quivalent) - chef d'6quipe

- Responsable du Projet; dirige et guide le reste de l'6quipe en collaboration avec
le gouvernement, les administrations, les entreprises privies, etc., signe le rapport
final;

- Veille h ce que les 6tudes adoptent une conception int~gr~e du d~veloppement
agricole des secteurs choisis;

- Exerce un contrle d'ensemble sur les aspects institutionnels, socio-6conomiques
et administratifs de l'6laboration et de la conception du Projet;

- Compile, analyse et 6value les donnes rassembl~es;
- Etablit des devis estimatifs comprenant tous les cooits du Projet envisag6 et

6tudie les mesures d'organisation ii prendre.

b. Hydrogologue

- Aide le chef d'6quipe A rassembler, compiler et analyser les renseignements
disponibles;

- Etudie tous les rapports hydrog~ologiques et autres documents int~ressants;

- Etudie i'architecture des puits et du r~seau de distribution existants, du point de
vue notamment de la capacit6 des puits; 6value les cofits de construction et
d'entretien des puits et les avantages d'un revetement des canaux de distribution
et d'autres ameliorations du syst~me de distribution; recommande, avec devis h
l'appui, le proc~d6 de revetement le plus 6conomique;

- Aide le chef d' quipe h 6tablir les devis, en tenant compte de la situation des
trous de sonde pratiqu~s au besoin par les consultants.

ii) Personnel recruti sur le plan local

a. Agronomelsociologue
- Analyse les pratiques agricoles et les services de vulgarisation, en estimant et

en quantifiant les ameliorations exig~es par la mise en ceuvre du Projet;

- Compile et 6value toutes les donn~es disponibles sur les plans actuels de mise en
culture, l'exploitation des sols, les rendements, les apports, les pratiques d'irri-
gation; 6value les futures pratiques agricoles am~lior~es v h 'aide du Projet ,,
les plans de mise en culture, les apports et les rendements, ainsi que leur mise
en oeuvre progressive jusqu'au plein rendement;

- Evalue l'efficacit6 de la recherche agricole et propose des ameliorations, appuy~es
sur des devis;

- Analyse le r~seau de distribution des intrants, propose d'6ventuelles am~liora-
tions et fait le bilan des besoins et des cooits du Projet;
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- Estime les besoins en irrigation des difftrentes esp~ces, selon le climat, les
donntes ptdologiques et l'efficacit6 des proctdts;

- A partir des rtsultats des enqutes ptdologiques, dresse la carte des sols de la
zone du Projet - et 6tablit une classification des sols - relativement aux crues
de mousson, en indiquant les secteurs et les pourcentages; 6tablit 6galement des
correlations entre les sols, les secteurs et les pourcentages, en indiquant leurs
caracttristiques principales et leurs diverses capacitts;

- Analyse le regime foncier et la taille des exploitations agricoles dans la zone du
Projet, en indiquant les superficies et l'6tat de parcellisation;

- Dtfinit le module d'exploitation et les 6tapes de sa mise en oeuvre progressive
dans les divers secteurs, en indiquant les intrants et les extrants;

- Evalue les besoins de vulgarisation des cooperatives agricoles et chiffre les
principaux objets de dtpense prtvoir i ce titre dans le cofit du Projet;

- Analyse les effets de la qualit6 des eaux souterraines sur les rtcoltes et le
mattriel agricole;

- Etudie la participation des agriculteurs au choix des sites d'irrigation et 'exploi-
tation des puits.

b. Ingenieur hydraulicien

- Analyse le cofit et la fiscalit6 des syst~mes de distribution d'eau actuels;

- Etudie les crit~res de selection des sites des puits i creuser;
- Compare des tableaux estimatifs des budgets des groupes d'irrigation et des

redevances d'eau, et analyse le syst~me de location en vigueur;

- Etudie la conception et la construction d'un reseau de distribution, la partici-
pation des exploitants aux travaux de terrassement; estime le montant de la
subvention et les conditions du credit ntcessaires au rel~vement du rendement
de I'irrigation;

- Analyse 'exploitation des puits et dresse un calendrier d'irrigation;
- Estime le cofit de l'amtlioration des services d'entretien du materiel d'irri-

gation;
- Etudie la possibilit6 d'6lectrifier des puits dans la zone du Projet; 6value les

dtpenses d'6quipement et les dtpenses rtcurrentes;
- Estime le cofit de la formation des exploitants aux techniques de l'irrigation.

c. Agro-iconomiste

- Etudie I'emploi actuel de la population rurale par tranche d'age;
- Analyse le syst~me actuel de mise en march6 et les contraintes du stockage;
- Analyse la structure actuelle des prix - variations saisonni6res comprises - des

intrants et des extrants; calcule les prix A la ferme (en termes 6conomiques et
financiers) ntcessaires h l'6valuation du Projet;

- Etudie les budgets agricoles <, sans > et (( avec > le Projet; prepare un ichdancier
sur la base de la capacit6 de remboursement des exploitants;

- Etudie la trtsorerie d'un groupe ou d'une association d'irrigation, en calculant
les redevances d'eau;

- Analyse la situation courante du credit agricole et les mtcanismes de credit qui
seront utilists dans le cadre du Projet, y compris les conditions de pret aux
exploitants, et le montant des credits ntcessaires pour les prats k court et A long
termes;
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- Evalue l'incidence positive du Projet sur la production vivri~re, le remplace-
ment des produits d'importation, l'emploi et I'aide aux groupes 4 faible revenu;

- Juge si le Projet est realisable sur le plan 6conomique et financier; calcule son
rendement en faisant apparaitre les grandes tendances cofts/avantages;

- Proc~de it une analyse de sensibilit6 h propos de certaines hypotheses de base;
- Estime les incidences financi~res du Projet pour le Gouvernement.

d. Hydroggologue
- Aide le chef d'6quipe et l'ing6nieur hydraulicien i r~aliser toute tache qu'ils

lui confient;

- Ds sa nomination, r~unit tous les renseignements disponibles (rapports,
cartes, documentations non publi~es, etc.) sur l'hydrog~ologie de la zone du
Projet, de mani~re i r~duire le temps consacr6 h ce travail par le chef d'6quipe
ou l'ing~nieur hydraulicien;

- Ds sa nomination, dresse des cartes de base qui serviront ii l'Etude;

- Mobilise les fonctionnaires de district du Gouvernement du Bangladesh dans la
zone du Projet pour rassembler toutes les donn~es disponibles.

e. Spicialiste du credit agricole
- Aide l'agro-6conomiste et le chef d'6quipe A 6valuer le cadre institutionnel, les

politiques et les proc6dures dont rel~vent la fourniture des intrants, les r6seaux
de distribution et le cr6dit agricole;

- Etudie les voies par lesquelles petits exploitants et m6tayers auraient acc~s au
cr6dit agricole, au titre du Projet ou au titre d'autres rialisations ou programmes
en cours;

- Etudie le financement des prts n6cessaires ht la construction des r6seaux d'irri-
gation envisag6s, l'ampleur des besoins, les conditions de cr6dit, les taux d'int6-
rt, l'6ch6ancier de remboursement, les institutions ou administrations assurant
actuellement le financement des projets agricoles, les dispositions h prendre pour
organiser les exploitants en groupes pouvant faire appel au cr6dit et les pr6cau-
tions it prendre pour que ce soient les groupes vis6s qui tirent le meilleur parti
du syst~me;

- Collabore avec l'agro-6conomiste aux aspects socio-6conomiques et institution-
nels des 6tudes.

Il convient de noter que les indications fournies ci-dessus ne donnent qu'une ide
d'ensemble et que les consultants sont libres de proposer les modifications, quant h la
sp6cialisation des experts ou i leur domaine de responsabilit6, qui permettraient de mieux
atteindre les objectifs.

VI. SUPERVISION DES TRAVAUX DES CONSULTANTS; RAPPORTS

a) L'Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et l'agriculture suivra et
6valuera le travail des consultants et leur donnera au besoin les directives necessaires. A
mesure que leurs travaux avanceront, les consultants pr~senteront des rapports pIriodi-
ques au Gouvernement du Bangladesh, en adressant des exemplares au FIDA et i l'Insti-
tution coop~rante.

b) Apr~s environ un mois de travail sur le terrain, les progrs r~alis~s seront jugs
par le Gouvernement du Bangladesh, lnstitution coop~rante et le FIDA, en vue:

i) De determiner si le champ des 6tudes envisag~es doit ktre modifi6 ou 6largi;
ii) De faire le bilan des diverses questions techniques et politiques qu'auront fait appa-

raitre les 6tudes et d'6valuer leur incidence sur l'6laboration du Projet;
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iii) De decider de la forme definitive du rapport final et de dresser le calendrier d'ach~ve-
ment des diverses phases du Projet.

c) En ce qui conceme la preparation du Projet, les consultants suivront les guide-
lines du Centre d'investissement de la FAO.

d) Quand ils auront achevd leurs 6tudes, les consultants pr6pareront un premier projet
de rapport s l'intention du Gouvernement du Bangladesh, dont ils adresseront des copies
4 l'Institution cooprante; le FIDA examinera ce premier projet, en consultation avec le
gouvernement; les consultants r6digeront alors le rapport d6finitif.

VII. CONTROLE DE LA NOMINATION DES CONSULTANTS

La nomination des consultants sera contr6le par le FIDA.

Appendices

- Appendice A Considerations techniques complimentaires.

- Appendice B Liste des rapports et 6tudes techniques disponibles.

Appendice A

CONSIDIRATIONS TECHNIQUES COMPLEMENTAIRES

Limites des donnies hydrogdologiques actuelles

1. Pour 6valuer le potentiel en eaux souterraines d'un syst~me aquifere et son profil
d'6puisement et de recharge, il faut connaitre, outre d'autres param~tres, la perm6abilit6
et le coefficient de r6tention du syst~me. Pour ce qui est de la perm6abilit6, il est courant
d'6valuer la transmissibilit6, c'est-i-dire le produit de la perm6abiliti par l'6paisseur des
formations perm6ables, et non pas seulement la perm6abilit6 en tant que telle.

2. Les informations r6unies jusqu'h pr6sent par les services officiels du Bangladesh
donnent les valeurs d6duites de la transmissibilit6 de tous les puits en profondeur, i
I'issue d'essais de pompage de six i huit heures. Les donn6es obtenues par ce proc6d6
sont en g6n6ral moins exactes que ne l'exige la fiabilit6 des calculs hydrog6ologiques.
I1 ne faut y voir qu'une indication de l'ordre de grandeur du param~tre. Pour obtenir
des renseignements plus d6taill6s et plus pr6cis, les essais de pompage devraient durer
de quatre ii huit jours, selon les donn6es hydrog6ologiques. Les calculs de transmissibilit6
devraient 6galement se fonder sur les fluctuations du niveau de I'eau dans un puits
t6moin plut6t que dans le puits exploit6 lui-m~me, pour 6viter les ph6nom~nes dus aux
pertes hydrauliques et aux d6fauts des puits, qui apparaissent normalement dans un puits
pomp. Bien que l'on sache corriger ces ph6nom~nes, il reste pr6f6rable de fonder les
calculs sur les donn6es relev6es dans un ou plusieurs puits d'observation.

3. Pour ce qui est de la perm6abilit6 verticale et du coefficient de r6tention*, il
faut disposer d'au moins deux, sinon quatre, puits t6moins convenablement situ6s par
rapport au puits de pompage. L'espacement et la configuration de ces puits sont d6crits
dans la plupart des ouvrages modernes d'hydrog6ologie, par exemple W. Walton, Ground-
water Resources Evaluation, 1970. Cependant, on ne dispose, sur deux param~tres hydro-
g6ologiques importants, d'aucun renseignement relatif aux syst~mes aquiferes de la zone
du Projet. On a quelques donn6es sur les provinces du nord-ouest du pays (BADC/IDA,
Tubewell Project 1977), mais on ignore encore si ces renseignements sont d'une pertinence
quelconque pour la zone du Projet.

Proposition pour les essais de pompage

4. L'6tude des eaux souterraines qui doit ktre confi6e it une firme de consul-
tants - qui doit v6rifier que la zone du Projet dispose d'assez d'eaux souterraines pour

* Donn~es ncessaires au calcul des temps de recharge et des qualit6s de ritention de l'aquifere.
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irriguer 40 000 hectares supplrmentaires - doit se fonder, pour des raisons de temps et
d'argent, sur les donndes existantes et disponibles. Les donnres de transmissibilit6 dont
on dispose 6tant justement fondres sur des essais de pompage tr~s brefs et n'ayant pas
6 recueillies dans des puits trmoins, il est propos6 d'entreprendre au moins neuf essais

un peu plus longs avant que les consultants arrivent : cela devrait permettre au bureau
d'6tudes d'6valuer plus prdcisrment la situation hydrogdologique.

5. II conviendrait de procrder aux essais - trois au moins dans chaque district de
la zone du Projet - il'aide des puits et des pompes d'irrigation actuels qui le permet-
traient. I1 faudrait associer h chaque puits au moins quatre puits trmoins convenablement
places. Les essais devraient durer de six it huit jours, selon le degr6 de sfiret6 et l'int6-
r&t des donnres obtenues au cours de chaque essai.

6. Les puits servant aux essais devraient tre siturs dans diffrrents milieux g~olo-
giques, par exemple un puits dans un secteur of6 les horizons superficiels sont essentielle-
ment argileux, un autre o6 ils sont plut6t sableux, et un troisi~me h proximit6 d'une
assez vaste masse d'eau (grande mare, cours d'eau, etc.), pour repgrer les connexions
hydrauliques entre les eaux superficielles et les eaux souterraines.

7. Les essais devraient 6tre confies au Gouvernement du Bangladesh, en collabo-
ration avec le Groundwater Circle, ce dernier s'6tant occup6 des essais prrcrdents.

8. Les essais devraient 6tre exrcutrs et 6valurs comme l'indiquent les ouvrages
modernes, par exemple : W. Walton, Groundwater Resources Evaluation, 1970.

9. I1 est extr~mement important de procrder A ces essais d~s que possible, de
mani~re que les donnres nrcessaires soient disponibles quand interviendra le bureau
d'6tudes. Les sites devraient atre choisis dans des secteurs qui restent drcouverts pendant
la saison des pluies.

Contaminations salines

10. Comme il faut songer de plus en plus au risque d'une ingression des eaux
souterraines salines si l'on exploite extensivement les eaux souterraines, il est propos6
que les consultants 6tudient d'autre part la mise en place d'un rrseau de surveillance de
puits d'observation pour faire face it ce probl6me.

Appendice B

RAPPORTS TECHNIQUES, REVUES, ETUDES DE FAISABILITE FIGURANT DANS LA BIBLIO-
THtQUE DU GROUND WATER CIRCLE (DIVISION DU TRAITEMENT ET DES PUBLI-
CATIONS)

Numiro Auteur Titre
N' de code Annie de publication Volume
/ 2 3 4

24. 60.441 Erammer H. FAO Chapitre : geology, physiography,
Deputy project commissioner, soil hydrology and soils of East Pakistan
survey project of Pakistan

26. 60.537 Bangladesh agricultural development Report on grain-size analysis of aquifer
corporation materials
Juin 1973
(Tubewell irrigation division)

28. 60.619 Bangladesh agricultural development Static water level of shallow tubewell
corporation Janvier 1975
(Shallow Tubewell division)

29. 60.822 Bangladesh water development board, Management guide
Dacca
Mars 1976
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Auteur
Annde de publication

3

Bangladesh agricultural development
corporation
(Tubewell irrigation division)
Juin 1973

43. 60.781 Camp, Dresser and McKee

62. 60.517 East Pakistan water and power develop-
ment authority, Dacca
Janvier 1970

63. 60.791 East Pakistan water and power develop-
ment authority, Dacca
Mars 1970

67. 60.157 Ahmed

89. 60.1007 Flood forecasting and warning, BWDB

F6vrier 1976

95. 60.127 Ground water circle annual report No. I
For 1969-70

96. 60.146 Ground water circle Dacca
Rapport trimestriel n0 1 pour juillet-
septembre 1970

105. 60.347 Ground water circle EPWAPDA, Dacca

108. 60.384 Geophysical directorates
Octobre 1969

113. 60.496 Ground water circle Dacca
Rapport trimestriel n 4 pour avril-juin
1973

114. 60.497 Ground water circle Dacca
Rapport trimestriel n° I pour juillet-
septembre 1972

115. 60.498 Ground water circle Dacca
Rapport trimestriel n0 2 pour octobre-
d6cembre 1972

116. 60.499 Ground water circle Dacca
Rapport trimestriel n 3 pour janvier-
mars 1973

120. 60.775 Ground water circle
Bangladesh water development board

124. 60.937 Ground water division-I
Ground Water Circle BWDB, Dacca
F6vrier 1977
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Titre
Volume

4

Numiro
N de code
I 2

31. 60.875 Report on grain-size analysis of aquifer
materials

Ground water data of the East Pakistan
Province

Agreement between EPWAPDA and
geological survey of Pakistan for drilling
of forty-five deep holes in East Pakistan

Tharurgaon tubewell project
extension (modified feasibility report)

Groundwater potential and scope of
study of water movement in unsaturated
zone in East Pakistan

Annual report on flood in Bangladesh
1975
Flood publication No. 1, 76

Ground water survey in East Pakistan

Ground water survey in East Pakistan

Ground water survey in East Pakistan
Quarterly report No. 3

Geological and sub-soil investigation
report
Report No. 104 (69)
Project: 35 XV-sub-station
Location: Faridpur, Meherpur and
Battail (Kushtia)

Ground water survey in Bangladesh
Sub-project under U.S. aid relief and
rehabilitation grant No. I

Ground water survey in Bangladesh
Sub-project under U.S. aid relief and
rehabilitation grant No. I

Ground water survey in Bangladesh
Sub-project under U.S. aid relief and
rehabilitation grant No. I

Ground water survey in Bangladesh
Sub-project under U.S. aid relief and
rehabilitation grant No. I

Basic principles of ground water survey
and development

List of observation wells and ground
water sampling stations
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Num'ro Auteur
A- de code Annie de publication
1 2 3

126. 60.1010 Ground water division-II
Ground water circle, BWDB, Dacca
Mai 1977

130. 60.099 Hydrology directorate Dacca
Mars 1967

131. 60.100 Hydrology directorate Dacca
Novembre 1%7

132. 60.102 Hydraulic research laboratory
Juin 1969

143. 60.153 Hydrology directorate Dacca

135. 60.123 Hydrology directorate Dacca
Mars 1966

208. 60. Hydrology directorate Dacca
Dcembre 1971

209. 60. Hydrology directorate Dacca
Dcembre 1971

210. 60. Hydrology directorate Dacca
Novembre 1970

211. 60. Hydrology directorate Dacca
Novembre 1972

212. 60. Hydrology directorate Dacca
Mai 1972

252. 60. Hydrology directorate Dacca
Septembre 1967

258. 60. Hydrology directorate Dacca
Juillet 1973

260. 60.847 Hydrology directorate Dacca
Octobre 1975

261. 60.848 Hydrology directorate Dacca
Novembre 1973

262. 60.849 Hydrology directorate Dacca
Mai 1975

263. 60. Hydrology directorate Dacca
Octobre 1973

265. 60. Hydrology directorate Dacca
Mars 1966

Titre
Volume

4

List of observation wells and ground
water sampling stations

Daily rainfall of East Pakistan
January to December 1963

EPWAPDA water supply paper-266
Daily rainfall of East Pakistan
January to December 1964

Materials testing report
Project: 1000 tubewell project, Rangpur
holes-6 and 8 to 15

Ground water survey in East Pakistan
Form P.C. II

Index of gauge, discharge and silt ob-
servation stations in East Pakistan, with
instructions and procedures for col-
lecting basic surface data
Water supply paper-I

Hydrological Year-Book of Bangladesh
1968-1969 water year volume I
Rainfall and evaporation
Hydrological Year-Book of Bangladesh
1968-1969 water year volume 1I, Part A

Hydrological Year-Book of Bangladesh
1968-1969 water year volume III

Annual report on flood in Bangladesh
for 1970

Annual report on flood in Bangladesh
for 1971

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1965-66 water year volume IV

Hydrological Year-Book of Bangladesh
1969-70 water year

Hydrological Year-Book of Bangladesh
1970-71 water-II: Part-B
Water yr. level

Hydrological Year-Book of Bangladesh
1970-71 water year volume II: Part-A
Water level
Hydrological Year-Book of Bangladesh
1970-71 water year volume III
Hydrological Year-Book of Bangladesh
1970-71 water year, volume I
Rainfall and evaporation
Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1963-65 water year volume I
Rainfall and evaporation
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Numiro Auteur Titre
A% de code Annie de publication Volume
I 2 3 4

266. 60. Hydrology directorate Dacca
Mars 1966

267. 60. Hydrology directorate Dacca
Mars 1967

268. 60. Hydrology directorate Dacca
Mars 1968

269. 60. Hydrology directorate Dacca
Mars 1968

270. 60. Hydrology directorate Dacca
Novembre 1970

271. 60. Hydrology directorate Dacca
Drcembre 1971

272. 60.809 Hydrology directorate Dacca
Novembre 1970

273. 60.876 Hydrology directorate Dacca

Mars 1972

274. 60.87 Hydrology directorate Dacca
Mars 1968

275. 60.87 Hydrology directorate Dacca
Mars 1966

277. 60.87 Hydraulic research laboratory

279. 60.10 Hydrology directorate Dacca
Aofit 1975

281. 60.03 International Engineering Co. Inc.
Octobre 1964

284. 60.77 International Engineering Company Inc.
Ncembre 1964

287. 60.100 International Engineering Company Inc.
Septembre 1977

288. 60.1002 International Engineering Company Inc.

Septembre 1977

304. 60.721 Morgan and Meclutire

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1964-65 water year volume II

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1965-66 water year volume III

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1966-67 water year volume I
Rainfall and evaporation

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1966-67 water year volume IV

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1968-1969 water year volume I
Rainfall and evaporation

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1968-69 water year volume II Part A

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1968-69 water year volume III

Bibliography of hydrological publica-
tions

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1966-67 water year volume II

Hydrological Year-Book of East Pak-
istan
1964-65 water volume III

Study and interpretation
G.W. levels in respect of [irrigation]
Amla
Experimental Kushtia

Hydrological Year-Book of Bangladesh
Volume III

Water balance study East Pakistan
Ganges Kobadak project

Master plan supplement A
Climate and hydrology

Special studies
Volume A and B

Special studies
Volume XXC

Quasernary geology of the Basin East
Pakistan and India
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Numiro Auteur Titre
N' de code Annie de publication Volume
I 2 3 4

310. 60.1009 Sir. M. MacDonald and partners I
Consulting engineers
D6cembre 1967

311. 60.258 Offield W. Terry
1964

315. 60.230 Parsons corporation Dacca

Pakistan oriental

343. 60.1011 Public health engineering
Octobre 1976

347. 60.075 Survage water directorate
Hydrology organisation EPWAPDA,
Dacca

354. 60.261 PNUD, FAO 1968

359. 60.1016 Banque mondiale/BIRD 1972

Logs of exploratory Bore-Holl tubewells
fixtures and pump test data, drain size
and chemical analysis data and copy of
report of investigation for ground water
resources for irrigation IEA in Syleet
and Chittagong districts.

The geological survey of Pakistan
Vol. XII, Part I
Preliminary bibliography and index of
the geology of Pakistan

Report on ground water survey East
Pakistan

Rural water supply programme depth
book
Average depth of tubewells Union-Wise

Progress report
For November 1970

Hydrological survey East Pakistan
Interim report

Bangladesh land and water resources
sector study
Technical report No. 20-22

DOCUMENTS DU DEPARTEMENT DES EAUX SUR L'APPROVISIONNEMENT EN EAU - v RE-
CHERCHES HYDROGIkOLOGIQUES AU BANGLADESH >> - PUBLIIES AU MOIS DE JUIN
1978 PAR LE GROUND WATER CIRCLE DU DIPARTEMENT DES EAUX DU BANGLADESH

Titre, date et coi2t
N1 du document Sujet du document Remarques

I. EPWAPDA Water Supply Paper
220 on "Ground Water Investiga-
tion" in East Pakistan (Bang-
ladesh)
Novembre 1964
CoOt : 13,83 Tk

2. EPWAPDA Water Supply Paper
No. 316 (vol. I et I) on "Ground
Water Investigation" in East Pak-
istan (Bangladesh)
Novembre 1968
Cofit : vol. I = 18,50 Tk
Vol. II = 42.70 Tk

3. EPWAPDA Water Supply Paper
No. 325 on study and interpreta-
tion of fluctuation of ground water
level in Amla Experimental Farm,
WAPDA Kushtia
Octobre 1969
Cofit : 7,90 Tk

Donnees lithologiques et hydrolo-
giques r6unies au mois de d6cem-
bre 1963; quelques hydrographes,
aperqu sur I'hydrog6ologie g6n6-
rale du Pakistan oriental (Bangla-
desh)

Donndes lithologiques et hydro-
logiques r6unies de 1964 au mois
de mars 1967; quelques cartes,
illustrations et hydrographes; cou-
pes g6ologiques et rapport
succinct

Etudes sp6cifiques des effets de
l'irrigation superficielle sur la
nappe phr6atique dans une exploi-
tation d'Amla

Usage officiel

Usage officiel

Epuisi
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Tire, date et cofit
N du document Sujet du document Remarques

4. EPWAPDA Water Supply Paper
No. 331 on Ground Water study
in the districts of Rajshahi, Pabna,
Kushtia, Jessore, Khulna, Farid-
pur and Barisal in Bangladesh
Juin 1970
CoOt : 8,70 Tk

5. EPWAPDA Water Supply Paper
No. 329 on "Ground Water In-
vestigation" in East Pakistan
(Bangladesh)
Aofit 1971
CoOt : 22 Tk

6. BWDB Water Supply Paper
No. 351 on "Ground Water Poten-
tial" on Northern areas of Dinaj-
pur and Rangpur districts in Bang-
ladesh
Janvier 1972
CoOt : 10,50 Tk

11. BWDB Water Supply Paper
No. 386, report on "Preparation
of Hydro-geological Map" of
Bangladesh and suggested distri-
bution of tubewells among dif-
ferent districts of Bangladesh
Dcembre 1964
CoOt : 35 Tk

12. BWDB Water Supply Paper
No. 390 on "Ground Water In-
vestigation" in Kushtia, Jessore,
Faridpur, Barisal Patuakhali and
Khulna Districts
D6cembre 1975
CoOt : 152 Tk

13. BWDB Water Supply Paper
No. 394 on "Ground Water Quali-
ties of Bangladesh"
Novembre 1976
CoOt : 41,75 TK

17. BWDB Water Supply Paper
No. 402 on "Ground Water In-
vestigation" in Kushtia, Jessore,
Faridpur, Khulna Barisal and
Patuakhali districts
Dacca 1977

Etudes des perspectives offertes
par la mise en valeur des eaux sou-
terraines dans les districts de
Rajshahi, Pabna, Kushtia, Jes-
sore, Khulna et Barisal

Donn~es hydrologiques rgunies
d'avril 1967 h decembre 1969

Etudes des mouvements des eaux
souterraines, rendements sp6cifi-
ques, profils de recharge et poten-
tiel de la zone 6tudi6e

Carte hydrog6ologique du Bangla-
desh pr6liminaire indiquant les
zones de forage de puits plus ou
moins profonds, proposant des
crit~res de choix des zones pos-
sibles et un schma de r6partition
des puits a plus ou moins grande
profondeur h l'6chelle du district,
pendant la dur6e du plan quin-
quennal 1973-1978

Donn6es sur la lithologie et le ni-
veau de la nappe phr6atique, sur
les propri6tgs de l'aquifere et la
qualit6 des eaux; quelques cartes
des eaux souterraines dress6es h
partir de l'interpr6tation de ces
donn6es

Donn6es de base tir6es des ana-
lyses de qualit6 des eaux souter-
raines. Quelques cartes des min&
raux en solution dans les eaux
souterraines dans tous les districts
du Bangladesh, dress6es a partir
des donn6es sur les 6chantillons
d'eaux souterraines rassembl6s
dans 120 sites s6lectionngs dans
tout le Bangladesh, de 1973 h 1975

Donn6es sur la lithologie et le ni-
veau de la nappe phr6atique, les
propri6ts de l'aquifere et la qua-
Iit6 des eaux souterraines; quel-
ques cartes, illustrations et r6sul-
tats de l'interpretation de ces
donn6es

Diffusion restreinte

Usage officiel

Usage officiel

Diffusion restreinte

Usage officiel

Usage officiel

Usage officiel
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Titre, date et coti
du document Sujet du document Remarques

18. BWDB Water Supply Paper
No. 403 on "Ground Water Quali-
ties of Bangladesh"
Mai 1978

20. BWDB Water Supply Paper
No. 405 "Report on the analysis
of the detailed aquifer test at
Pahartali Thana, Rauzan, District
Chittagong"
AoOt 1978

Donn~es de base tirees de l'ana-
lyse qualitative des eaux souter-
raines; quelques cartes, montrant
les mineraux en solution dans les
eaux souterraines dans tous les
districts du Bangladesh, dress~es
h partir des donn~es tir~es des
6chantillons d'eaux souterraines
rassembl~es dans 101 sites selec-
tionnds, dans tout le Bangladesh,
de 1976 h 1977

Analyse des donn~es issues
d'essais poussis sur les aquiferes,
par application de differentes
m~thodes et procedures; interpr&
tation des r~sultats d'analyse uti-
lisee pour I'etude pr~liminaire des
perspectives de mise en valeur des
eaux souterraines dans la zone de
test

ANNEXE 2

SERVICES, INSTALLATIONS ET tQUIPEMENT FOURNIS PAR LE GOUVERNEMENT

En vertu des dispositions du paragraphe 11 de la pr6sente lettre, le gouvemement
fournira les services, installations et 6quipement suivants :
1) Les locaux it usage de bureaux (convenablement meublds et 6quipks), fournitures,

services de secretariat, services de traduction et interpretation et communications que
les membres de la mission pourraient raisonnablement demander;

2) Les moyens de transport (y compris les frais d'entretien et de fonctionnement) et
les chauffeurs, et les autres moyens de transport dont les membres de la mission
pourraient avoir besoin en relation avec le Projet;

3) Les dispositifs, les appareils et l'6quipement dont dispose le gouvemement et que les
membres de la mission pourraient juger indispensables pour assumer efficacement leurs
fonctions et leurs responsabilit6s;

4) Les documents, dessins, cartes, statistiques et autres donn6es et information dont dis-
pose le gouvemement et qui int6ressent le Projet;

5) Des logements meubl~s convenables (services - 61ectricit6, eau, etc. - compris).
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LOAN AGREEMENT' (INTEGRATED RURAL DEVELOPMENT
PROJECT) BETWEEN KINGDOM OF NEPAL AND INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

Dated 12 March 1979

Loan No. 10-NEP

LOAN AGREEMENT
LOAN AGREEMENT, dated 12 March 1979, between the KINGDOM OF

NEPAL (hereinafter called the Borrower) and the INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (hereinafter called the Fund).

WHEREAS:

(A) The Borrower has applied to the Fund for a Loan for the purposes of
the Project described in Schedule 1 to this Loan Agreement;

(B) The Borrower and the Asian Development Bank (hereinafter called the
Bank), acting as Cooperating Institution, have entered into a Loan Agreement
dated 26 December 1978 for the purposes of the Project (hereinafter called the
Bank Loan Agreement);

(C) The Fund has agreed to make a Loan to the Borrower upon the terms
and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. All the provisions of the General Conditions applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April 19782 are hereby made
applicable to this Loan Agreement with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modification thereof
(said General Conditions as so modified being hereinafter called the General
Conditions): the following subparagraph is added to Section 4.01:

"(d) In various currencies equivalent to an amount in United States dollars."
Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context

otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth, and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "MOHP" means the Ministry of Home and Panchayat of the Borrower;
(b) "MOHP (LDD)" means the Local Development Department of MOHP;
(c) "MFAI" means the Ministry of Food, Agriculture and Irrigation of the

Borrower;

' Came into force on I November 1979 by notification from the Fund to the Government of Nepal, in
accordance with its section 6.01 and with sections 10.01 and 10.02 of the General Conditions.2 See p. 135 of this volume.
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(d) "Agriculture Department" means the Department of Agriculture of
MFAI;

(e) "Irrigation Department" means the Irrigation Hydrology and Meteor-
ology Department of MFAI;

(f) "FDD" means the Fruit Development Division of MFAI;

(g) "LD" means the Livestock Division of MFAI;

(h) "Roads Department" means the Roads Department of the Ministry of
Works and Transport of the Borrower;

(i) "SWCD" means the Department of Soil and Water Conservation of the
Ministry of Forests of the Borrower;

(j) "DOF" means the Department of Forestry of the Ministry of Forests of
the Borrower;

(k) "MOH" means the Ministry of Health of the Borrower;
(I) "MOE" means the Ministry of Education of the Borrower;

(m) "DCVI" means the Department of Cottage and Village Industries of the
Ministry of Industry and Commerce of the Borrower;

(n) "DOC" means the Department of Cooperatives of the Ministry of Land
Reforms of the Borrower;

(o) "Act" means the Agricultural Development Bank Act, 1967, of the
Borrower, as amended from time to time;

(p) "ADBN" means the Agricultural Development Bank of Nepal, a statutory
corporation of the Borrower established under the provisions of the Act;

(q) "Subsidiary Loan Agreement" means the Agreement between the
Borrower and ADBN referred to in Section 3.01(b) of this Loan Agreement;

(r) "Cooperative" means a cooperative society registered under the Co-
operatives Societies Act, 1959 of the Borrower, as amended from time to time;

(s) "Sub-loan" means a loan made or proposed to be made, either by ADBN
from the proceeds of the Loan made available to it pursuant to the Subsidiary
Loan Agreement, or by a cooperative, from the proceeds of the Loan made
available to it by ADBN;

(t) "DDC" means the Dairy Development Corporation, a statutory corpora-
tion of the Borrower;

(u) "AIC" means the Agriculture Inputs Corporation established under the
provisions of the Corporations Act, 1964 of the Borrower, as amended from time
to time;

(v) "Project Office" means the office to be established by MOHP referred
to in paragraph 3 of Schedule 3 to this Loan Agreement;

(w) "Project Executing Agency" for the purposes of, and within the meaning
of the General Conditions, means the agencies referred to in Section 4.01(b) of
this Loan Agreement; and

(x) "Project Area" means the three districts of Siraha, Saptari and Udaipur
in the Sagarmatha Zone of the Borrower.
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Article II. THE LOAN

Section 2.01. The Fund agrees to lend to the Borrower an amount in various
currencies equivalent to thirteen million dollars ($13,000,000).

Section 2.02. The Borrower shall pay to the Fund a service charge at the
rate of one percent (1%) per annum on the amount of the Loan withdrawn from
the Loan Account and outstanding from time to time.

Section 2.03. For any special commitment entered into by the Fund at the
request of the Borrower pursuant to Section 6.02 of the General Conditions, the
Borrower shall pay to the Fund a fee at the rate of one-half of one percent (0.5%)
per annum on the principal amount of such special commitment outstanding from
time to time.

Section 2.04. The service charge and any other charge on the Loan shall be
payable semi-annually on I May and 1 November in each year.

Section 2.05. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
withdrawn from the Loan Account in equal semi-annual instalments of $162,500
payable each 1 May and 1 November starting 1 May 1989 and ending 1 Novem-
ber 2028.

Article III. USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. (a) The Borrower shall make the proceeds of the Loan,
together with other funds required for the Project, available to each of the Project
Executing Agencies upon terms and conditions acceptable to the Fund.

(b) For the purposes of paragraph (a) of this Section, the Borrower shall
enter into a Subsidiary Loan Agreement with ADBN whereby that portion of the
proceeds of the Bank Loan and the Fund Loan which is allocated for the carrying
out of Parts C(2)(d), C(3)(d), C(3)(f) and, to the extent ADBN is responsible
for their implementation, B(2), C(4) and D(l) of the Project shall be relent by the
Borrower to ADBN.

(c) The Borrower shall cause each of the Project Executing Agencies to
apply the proceeds of the Loan to the financing of expenditures on the Project
in accordance with the provisions of this Loan Agreement.

Section 3.02. The goods and services to be financed out of the proceeds of
the Loan and the allocation of amounts of the Loan among different categories
of such goods and services shall be in accordance with the provisions of Schedule 2
to this Loan Agreement, as such Schedule may be amended from time to time.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Fund shall otherwise agree,
all goods and services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be
procured in accordance with the provisions of international competitive bidding
specified in the provisions of the Bank Loan Agreement and in accordance with
the procurement and eligibility requirements specified by the Fund from time to
time.

Section 3.04. Except as the Borrower and the Fund shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of
the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.05. The closing date for withdrawals from the Loan Account
for the purposes of Section 9.03(iii) of the General Conditions shall be 31 March
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1985 or such other date as may from time to time be agreed between the Borrower
and the Fund.

Article IV. PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative, finan-
cial, engineering, agricultural and rural development practices and in accordance
with the provisions of this Loan Agreement.

(b) Without prejudice to or limitation on the obligations of the Borrower
under this Loan Agreement, the responsibility for carrying out the different Parts
of the Project shall, except as the Borrower and the Fund may otherwise agree,
be assigned as follows:

(i) Roads Department shall be responsible for Part A;
(ii) Irrigation Department shall be responsible for Parts B(l) and B(3), and for

the field surveys and supply of rig sets required for Part B(2);
(iii) Agriculture Department shall be responsible for Parts C(1)(a), C(1)(b),

C(l)(c), C(1)(d), C(2)(a), C(2)(c), C(2)(e), C(3)(a), C(3)(b), C(3)(c) andC(3)(e);

(iv) LD shall be responsible for Part C(2)(b);
(v) The Chief District Officers of the Project Districts shall be responsible, with

the assistance of the District level Panchayats and the Food and Agricultural
Marketing Services Department of MFAI for Part C(5);

(vi) ADBN shall be responsible for Parts B(2) (with the assistance of the Irriga-
tion Department), C(2)(d), C(3)(d), C(3)(f), C(4) (with the assistance of the
DOC), and D(l) (in cooperation with DCVI);

(vii) DDC shall be responsible for Part C(2)(f);
(viii) DCVI shall be responsible for Parts D(1) (in cooperation with ADBN) and

D(2);
(ix) SWCD shall be responsible for Part E;
(x) DOF shall be responsible for Part F;

(xi) MOH shall be responsible for Parts G(1) and G(2);
(xii) MOHP (LDD) shall be responsible for Part G(3);

(xiii) MOE shall be responsible for Part G(4), and
(xiv) MOHP shall be responsible for Part H.

(c) The Borrower shall perform, or cause to be performed, all obligations
relating to the execution of the Project and operation of the Project Facilities
included in the Bank Loan Agreement in the same manner as if they were set
forth in this Loan Agreement.

Section 4.02. The Borrower shall make available, or cause to be made
available, promptly as needed, and on terms and conditions acceptable to the
Fund, the manpower, the funds, facilities, services, lands and rights thereto and
other resources which are required, in addition to the proceeds of the Loan,
the Loan from the Bank and the grants from the Bank and the European Com-
munities for the carrying out of the Project and for the operation and maintenance
of the Project facilities.
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Section 4.03. (a) In the carrying out of the Project, the Borrower shall cause
competent and qualified consultants and contractors acceptable to the Borrower
and the Fund to be employed to an extent and upon terms and conditions satis-
factory to the Borrower and the Fund.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in accordance
with plans, design standards, specifications, work schedules and construction
methods acceptable to the Borrower and the Fund. The Borrower shall furnish or
cause to be furnished to the Fund, promptly after their preparation, such plans,
design standards, specifications and work schedules and any material modifica-
tions subsequently made therein, in such detail as the Fund shall reasonably
request.

Section 4.04. The Borrower shall ensure that the activities of the Project
Executing Agencies and of other departments and agencies with respect to the
carrying out of the Project and operation of the Project facilities are conducted and
coordinated in accordance with sound administrative policies and procedures. To
this end, the Borrower shall establish special arrangements acceptable to the
Fund for coordination and cooperation throughout the period of execution of
the Project and initial operation of the Project facilities.

Section 4.05. (a) The Borrower shall make arrangements, or shall cause
arrangements to be made, satisfactory to the Fund for insurance of facilities,
goods and equipment to be provided under the Project to such extent and
against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound
practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes
to insure or cause to be insured the goods to be imported for the Project and
to be financed out of the proceeds of the Loan against hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation,
and for such insurance any indemnity shall be payable in currency freely usable
to replace or repair such goods.

Section 4.06. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition, to the extent relevant to the Project, of the Project Executing Agencies,
and any other agencies of the Borrower responsible for carrying out of the Project
and operation of the Project facilities, or any part thereof.

(b) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained separate
accounts for the Project by the Project Executing Agency; (ii) have such accounts
and related financial statements audited annually, in accordance with sound
auditing principles, by the Auditor General of His Majesty's Government of
Nepal in the case of Ministries, departments and agencies of the Borrower, and
by auditors appointed by the Auditor-General in the case of ADBN and DDC;
(iii) furnish, or cause to be furnished, to the Fund and the Cooperating Institution,
as soon as available but in any event not later than six (6) months after the end
of each relating fiscal year, in the case of ADBN and DDC and not later than
fourteen (14) months after the end of each related fiscal year in the case of all
other Project Executing Agencies, certified copies of such audited financial
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statements and the report of the auditors relating thereto, all in the English
language; and (iv) furnish to the Fund and the Cooperating Institution such other
information concerning such accounts and financial statements and the audit
thereof as the Fund or the Cooperating Institution shall from time to time rea-
sonably request.

Section 4.07. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the
Fund and the Cooperating Institution all such reports and information as the
Fund shall reasonably request concerning: (i) the Loan, and the expenditure of
the proceeds and maintenance of the service thereof; (ii) the goods and services
financed out of the proceeds of the Loan; (iii) the Project; (iv) to the extent
relevant to the Project, the administration, operations and financial condition
of the Project Executing Agencies and any other agencies of the Borrower
responsible for [the] carrying out of the Project and operation of the Project
facilities, or any part thereof; (v) financial and economic conditions in the terri-
tory of the Borrower and the international balance of payments position of the
Borrower; and (vi) any other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower shall furnish
or cause to be furnished to the Fund and the Cooperating Institution quarterly
reports on the carrying out of the Project and on the operation and management
of the Project facilities. Such reports shall be submitted in such form and in such
details and within such a period as the Fund shall reasonably request and shall
indicate, among other things, progress made and problems encountered during
the quarter under review, steps taken or proposed to be taken to remedy these
problems and proposed programme of activity and expected progress during the
following quarter.

Section 4.08. The Borrower shall enable the Fund's and the Cooperating
Institution's representatives to inspect the Project, the goods financed out of the
proceeds of the Loan, all other sites, works, properties and equipment related to
the Project, and any relevant records and documents.

Section 4.09. (a) The Borrower shall ensure that the Project facilities are
operated, maintained and repaired in accordance with sound administrative,
financial, engineering, agricultural, rural development and maintenance and
operational practices, and shall cause such additional facilities, services, man-
power resources to be provided in the Project area, both while the Project is
being carried out and after completion thereof, as are necessary to ensure that the
full benefits of the Project are realized.

(b) The Borrower shall take all actions necessary to ensure efficient use for
agricultural development of the water made available by the works included in
the Project.

Section 4.10. The Borrower shall establish, in consultation with the Co-
operating Institution, arrangements satisfactory to the Fund, to monitor the
economic and social impact of the Project and to this effect shall submit to the
Fund and the Cooperating Institution for their examination and comments, a
detailed plan within six (6) months of the signing of this Loan Agreement. The
Borrower shall provide or cause to be provided adequate funds for carrying out
the monitoring arrangements referred to herein.
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Article V. REMEDIES OF THE FUND

Section 5.01. The following are specified as additional events for suspension
of the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account for the
purposes of Section 9.02(1) of the General Conditions:

(a) The Loan from the Bank shall have become liable, at the option of the Bank,
for suspension or termination prior to its agreed maturity date or a default
shall have occurred in the performance of any obligation of the Borrower
pursuant to the Bank Loan Agreement.

(b) A default shall have occurred in the performance by the Borrower of any of
its obligations under the Subsidiary Loan Agreement.

(c) A default shall have occurred in the performance by ADBN of any of its
obligations under the Subsidiary Loan Agreement.

(d) The Act or any provision thereof shall have been repealed, suspended or
amended in any manner which, in the reasonable opinion of the Fund, will
or may adversely affect the carrying out of the Project or the operation of the
Project facilities.

Article VI. EFFECTIVENESS; TERMINATION

Section 6.01. The following is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Loan Agreement for the purposes of Section 10.01(e) of the
General Conditions: that the Bank Loan Agreement shall have been declared
effective.

Section 6.02. The date 10 June 1979 is hereby specified for the effectiveness
of the Loan for the purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.03. The obligations of the Borrower under Sections 4.06, 4.07 and
4.10 of this Loan Agreement shall terminate on the date on which this Loan Agree-
ment shall terminate or on a date fifteen (15) years after the loan becomes effec-
tive, whichever shall be the earlier.

Article VII. COOPERATING INSTITUTION

Section 7.01. The Borrower and the Fund hereby agree to appoint the Bank
as the Cooperating Institution, with the responsibilities for the administration of
the Loan set forth in Sections 5.01, 5.02 and 5.03 of the General Conditions.

Section 7.02. Except where specifically provided in this Loan Agreement
and the General Conditions, or requested by the Fund, the Borrower shall
directly furnish to the Cooperating Institution and address all communications to
such Institution on all matters referred to in Sections 3.03 and 4.01 to 4.09 of this
Loan Agreement and Sections 6.01 to 6.07 of the General Conditions.

Section 7.03. If for any reason a change of the Cooperating Institution
becomes necessary, such a change shall be made by agreement between the
Borrower and the Fund in consultation with the Institution administering the Loan.
In the event of such a change, all the obligations of the Borrower contained in
the Bank Loan Agreement in respect of execution of the Project and operations
of the Project Facilities shall remain in force and shall automatically become the
obligations of the Borrower under this Loan Agreement.

Vol. 1159,1-18321



1980 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 305

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Secretary, Ministry of Finance, of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 12.02 of
the General Conditions.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 12.01 of the General Conditions.
For the Borrower:

The Secretary to His Majesty's Government
Ministry of Finance
Kathmandu, Nepal

Cable Address:
ARTHA
KATHMANDU

Telex Number:
NP 249

For the Bank:
Asian Development Bank
P.O. Box 789, Manila, Philippines 2800

Cable Address:
ASIANBANK
MANILA

Telex Numbers:
ETPI 3587 ADB PN, RCA 7222094 ADB PH
ITT (742)0571 Asianbk PM

For the Fund:
International Fund for Agricultural Development
107 Via del Serafico
Rome 00142 Italy

Cable Address:
IFAD
Rome

Telex Numbers:
614160 IFAD
614160 IFAD

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered at the principal office of the Fund as of the
day and year first above written.

Kingdom of Nepal:

Signed by: DEVENDRA R. PANDAY
Authorized Representative

International Fund for Agricultural Development:

Signed by: A. SUDEARY
President
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SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The purpose of the Project is to assist rural development in an integrated manner in
the districts of Siraha, Saptari and Udaipur in the southern part of the Sagarmatha Zone.
The Project consists of the following parts:

PART A. Transport Infrastructure

-Survey, design and construction or improvement of about 139 kilometres of major road
links and about 187 kilometres of trails and tracks including suspension bridges; provi-
sion of road construction and maintenance equipment.

PART B. Irrigation Infrastructure

(1) Construction of surface and groundwater irrigation systems covering approximately
13,500 hectares, including establishment of about 15 pilot deep tubewells, construc-
tion of gallery system and gravity system schemes and construction of distributaries
and canals;

(2) Provision of medium-term credit to individual farmers or groups of farmers for pro-
curement and installation of about 2,910 units of shallow tubewells, including spare
parts, for year-round irrigation of about 15,300 hectares;

(3) Provision of five rig sets and pumps, engines and other necessary equipment for
the irrigation systems.

PART C. Agricultural Development

(1) Agricultural research and extension, including:

(a) Establishment of one 5 hectare central demonstration farm at Lahan, including
residential and office buildings, storage facilities and field equipment;

(b) Provision of agricultural extension facilities in about 27 rural service centers to
be established including provision of staff residences, office buildings, service
vehicles, field staff and office equipment;

(c) Provision of equipment, fertilizer and technical services for about 27 model
demonstration farms to be established in farmers' fields;

(d) Expansion of facilities at the Tarhara research station, including dormitory
construction and provision of soil laboratory equipment and training aids and
materials.

[(2)] Provision of livestock facilities, including:

(a) Provision of livestock facilities in about 27 rural service centres to be established
as described under Part C(l)(b) with the additional provision of medical supplies;

(b) Provision at three rural service centres of facilities for raising of heifers to a
production stage;

(c) Upgrading of dispensaries to veterinary hospital levels at Siraha and Gaighat,
including construction of required buildings, and provision of electric generators,
service vehicles, veterinary equipment and artificial insemination facilities for
dispensaries/hospitals at Siraha, Gaighat and Rajbiraj;

(d) Provision of medium-term credit to individual farmers for the purchase of milch
buffalo;

(e) Development of farm-level fodder production;

(f) Establishment of one cheese factory in the hill area, one milk-chilling centre in
the terai and about nine milk collection centres (three in each district), and
provision of two refrigerated trucks for milk collection.

Vol. 1159, 1-18321



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis

(3) Provision of horticulture facilities, including:

(a) Establishment of about 13 model farms (9 for citrus, 4 for seed potatoes)
and provision of input supplies, equipment and technical services;

(b) Establishment of pilot vegetable production programmes at rural service centres;

(c) Establishment of two horticulture sub-stations at Katari and Beltar, including
buildings, equipment, storage units and vehicles;

(d) Construction of cooperative cold storage facilities at Lahan, including provision
of equipment, materials and one service truck;

(e) Provision of seeds and seedlings, supplies and services for the establishment
of nurseries on small farms;

(f) Provision of medium-term credit to about 3,000 small fruit and vegetable farmers
for land preparation, equipment, and initial planting materials; provision of
supplies to about 2,000 seed potato growers.

(4) Construction of about 27 cooperative warehouses with total capacity of approxi-
mately 3,600 tons;

(5) Establishment of about 20 rural marketing centres, including buildings and water
supply.

PART D. Cottage and Rural Industries

(1) Provision of training, equipment, credit and marketing facilities for small-scale cottage
and village industries and for small-scale rural industries;

(2) Establishment of a cottage industries centre at Lahan, and of one emporium each at
Lahan, Gaighat and Rajbiraj.

PART E. Soil and Water Conservation

(1) Provision of facilities and technical services for about 20 kilometres of river control
measures;

(2) Treatment of catchment areas for soil erosion control and development of fodder
trees and grasses, including development of fodder trees on about 1,500 hectares,
terrace improvement on about 500 hectares, rehabilitation of about 80 gullies and
stabilization of eroded slopes on about 25 kilometres;

(3) Establishment of about 3 nurseries for seedlings for fodder trees; provision of
seedlings;

(4) Establishment of a soil and water conservation centre at Gaighat, including office and
residential buildings, storage facilities, vehicles and equipment.

PART F. Forestry

(1) Establishment of about seven new nurseries of about 1.3 hectares each, and expan-
sion of the existing nursery at Rajbiraj (including construction of an office building);
provision of equipment, materials and vehicles for the 8 nurseries;

(2) Establishment of a new forestry service centre at Gaighat, including office and
residential buildings, storage facilities, vehicles and equipment;

(3) Establishment of community-based forest plantations of about 4,000 hectares in Siraha
and Udaipur;

(4) Provision of seedlings to individual farmers for farm-level tree planting covering about
78,000 hectares in the terai.
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PART G. Social Services

(1) Establishment of about 24 new health and family planning posts (including buildings
and residential accommodations) and provision of vehicles, equipment, drugs and
supplies to the new posts and the 7 existing posts;

(2) Provision of doctors' and nurses' residences for the hospital at Gaighat, two surgical
units (buildings, equipment and electric generator) at Gaighat and Siraha, one
ambulance each at Siraha and Rajbiraj, and one x-ray unit each at Siraha, Rajbiraj
and Gaighat;

(3) Provision and installation of about 35 dugwells with hand pumps in Siraha and Saptari,
and construction of about 25 catchment units (tanks) in Udaipur;

(4) Establishment of a trade school at Lahan, including school building, dormitory and
workshop; provision of laboratory and workshop equipment for expansion of trade
school facilities at other locations in the Project Area.

PART H. Training Centre

-Establishment of a multi-purpose training centre at Lahan, including buildings, a work-
shop, vehicles, demonstration farm facilities and equipment; provision of equipment,
teaching materials and staff to the National Cooperative Institute for the conduct of
training at the Centre.

The Project includes the provision of consultants' services. It is expected that the
Project will be completed by 31 March 1984.

SCHEDULE 2

ALLOCATION AND WITHDRAWAL OF LOAN PROCEEDS

1. The table attached hereto sets forth the Categories of goods, services and other
items to be financed out of the proceeds of the Loan and the allocation of amounts of
the Loan to each Category.

2. Except as otherwise provided in this Schedule, no withdrawals from the Loan
Account shall be made in respect of any local expenditures on the Project.

3. With respect to the civil works included in Category I, the amount of $1,573,000
represents the presently estimated foreign exchange cost of such civil works. Such estimate
is 27 percent of the total cost of such civil works. For the purpose of withdrawals from
the Loan Account in respect of such civil works, this figure of 27 percent will apply.

4. The amount of $6,500,000 in Category III is for financing local expenditures. Such
amount may be withdrawn from the Loan Account in foreign currency on the following
basis: (i) Category III(A), 34 percent, and (ii) Category III(B), 64 percent subject to the
maximum amount of $6,500,000.

5. The items included in Category II will be procured under international competitive
bidding or shopping procedures. With respect to any contract for such items awarded to a
local supplier, such contract will be financed out of the proceeds of the Loan on the
following basis:

(a) Where the goods procured from a local supplier are manufactured locally, 100 percent
of the ex-factory price of the goods supplied (exclusive of any duties and taxes); and

(b) Where the goods procured from a local supplier have been entirely imported, the foreign
exchange component of the contract price.

6. Notwithstanding the allocation of loan proceeds or the maximum withdrawal
amount set forth above, if the Fund has reasonably estimated that the amount of the Loan
then allocated to any Category will be insufficient to finance all agreed expenditures in
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that Category, and except as provided in paragraph 4 above, the Fund may, by notice to
the Borrower: (a) reallocate to such Category, to the extent required to meet the estimated
shortfall, amounts of the Loan which have been allocated to another Category but, in
the opinion of the Fund, are not needed to meet other expenditures, and (b) if such
reallocation cannot fully meet the estimated shortfall, reduce the withdrawal percentage
(if any) applicable to such expenditures in order that further withdrawals under such
Category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

7. On the basis of the attached table, the amounts of the Loan to be allocated in
the first instance among the Project Executing Agencies for expenditures on the various
parts of the Project would be as follows:

ADBN: $5,083,000
Roads Department: $1,540,000
Irrigation Department: $5,273,000

On the basis of the attached table, and subject to possible reallocation pursuant to
paragraph 6 above, an amount of the Loan equivalent to $5,083,000 shall be made available
to ADBN under the Subsidiary Loan Agreement referred to in Section 3.01(b) of the Loan
Agreement.

Attachment to Schedule 2

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN
(Integrated Rural Development Project)

Amount Allocated
Category (Dollar Equivalent)

I. Civil W orks for Irrigation ............................................... $1,573,000

II. Procurement of Irrigation Equipment, Materials Plants .................... 3,823,000

III. Local Expenditure Financing ........................................... 6,500,000

A. Civil Works for Roads .................................. $1,540,000

B. Civil Works for Irrigation ............................... 4,960,000

IV . U nallocated ........................................................... 1,104,000

TOTAL $13,000,000

SCHEDULE 3

EXECUTION OF THE PROJECT AND OPERATION OF
PROJECT FACILITIES; FINANCIAL MATTERS

I. Project Management

1. Primary Coordinating Agency. MOHP shall act as Primary Coordinating Agency
for the Project with overall responsibility for coordination with respect to implementation
of the Project. MOHP shall consult with the Project Executing Agencies, and, when
necessary, their supervisory Ministries, departments or agencies, to ensure coordination
and to provide assistance to the Project Executing Agencies as required for the successful
implementation of the Project.

2. Central Project Coordinating Committee. The MOHP shall carry out coordi-
nation with respect to implementation of the Project through the existing Central Project
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Coordinating Committee ("CPCC"). The CPCC shall be chaired by the Secretary, MOHP,
and shall at all times include senior level representatives of each of the Project Executing
Agencies. The CPCC shall meet in Kathmandu at least once every quarter to set guide-
lines for implementation of the Project, to ensure coordination among the Project Executing
Agencies, and to review and monitor the progress of the Project.

3. Project Office. The MOHP shall establish a Project Office at Lahan to undertake
direct monitoring, logistic supervision and coordination of the Project components. MOHP
shall appoint a qualified and experienced administrator, acceptable to the Bank and the
Fund as Project Coordinator. The Project Coordinator shall head the Project Office on
a full-time basis and shall be directly responsible to the MOHP through the CPCC. The
Project Office shall also include, on a full-time basis, a civil engineer, an agriculturist,
a surveyor, an accountant, a clerk/administrative assistant, a typist and such other staff
as may be required for the successful completion of the Project.

4. District and Village-Level Implementation. (a) Actual execution of the indi-
vidual Project components in the field shall be undertaken by local staff of the participating
Ministries, Departments and agencies of the Borrower and ADBN and DDC (as described
in Section 4.01(b) of the Loan Agreement), in coordination with the District and Village
Panchayats. Each Project Executing Agency responsible for carrying out a Project com-
ponent in a District shall appoint one qualified and experienced individual to act as
Project Officer, on a full-time basis, for the District. Each Project Officer shall be responsible
to his respective Project Executing Agency for carrying out the components of the Project
assigned to him in his District.

(b) One District Coordinating Committee (DCC) shall be established for each District
in the Project Area. Each DCC shall include, inter alia, the Chairman of the District
Panchayat, the Chief District Officer, the Panchayat and Development Officer, and each
Project Officer in the District. The DCCs shall meet as required to supervise and coordinate
implementation of the Project components within their respective Districts, in line with the
Borrower's District Administration Plan 1975 ("DAP"). The Borrower shall not repeal,
amend or suspend the DAP in any manner which, in the reasonable opinion of the Bank
or the Fund, will or may adversely affect the Project or the operation of the Project
facilities, without the prior approval of the Bank and the Fund. The Borrower shall
ensure that the Chief District Officers and Panchayat and Development Officers assigned to
the Project Districts have the qualifications and experience necessary to ensure the
successful completion of the Project. The Borrower shall ensure that, in case of inter-
district development activities, the Zonal Commissioner will have the responsibility to
coordinate the work.

II. Operation and Maintenance of Project Facilities
5. Responsible Entities. Section 4.01(b) of the Loan Agreement refers to allocation

of responsibility for carrying out the different Parts of the Project. Except as the Borrower
and the Fund may otherwise agree, however, the responsibility for operation and main-
tenance of the Project facilities, upon completion of their construction or improvement
under the Project, shall be allocated as follows:
(i) Individual farmers or cooperatives, as appropriate, shall be responsible for Parts

C(l)(c), B(2), C(2)(d), C(2)(e), C(3))(d), C(3)(f) and C(4);
(ii) FDD shall be responsible for Parts C(3)(a), C(3)(b), C(3)(c) and C(3)(e);
(iii) LD shall be responsible for Parts C(2)(a), C(2)(b) and C(2)(c);
(iv) DCVI and individual entrepreneurs shall be responsible for Part D(l);
(v) District-Level Panchayats shall be responsible for Parts C(5) and G(3); and

(vi) Project Executing Agencies allocated the responsibilities for carrying out the remaining
Parts of the Project shall also be responsible for their operation and maintenance.
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6. Budgetary Allocations. As a step towards meeting the requirements set forth in
Section 4.02 of the Loan Agreement (but without in any way limiting those requirements),
the Borrower shall provide, on a timely basis, necessary budgetary allocations both during
and after implementation of the Project, to provide for:

(i) Maintenance of all roads and irrigation systems in the Project Area (including roads
and irrigation systems constructed or improved under the Project) in accordance with
appropriate engineering standards;

(ii) Supply of seeds, equipment and materials for the horticulture stations and rural service
centres in the Project Area;

(iii) Supply of adequate drugs and medicines for the health and family-planning posts in
the Project Area;

(iv) Supply of adequate spare parts for the vehicles, rig sets, electric generators, veterinary
and medical equipment purchased under the Project; and

(v) Operation and maintenance of the rural markets, the village water-supply systems, and
the Lahan Center.

III. ADBN Credit

7. Relending Arrangements. The Borrower shall bear all the foreign exchange risks
associated with the relending of the Loan proceeds to ADBN. The Loan proceeds to be
made available to ADBN shall be at rates of interest of at least four percent (4%) and
eight percent (8%) per annum below the annual rates of interest at which ADBN will make
sub-loans to cooperatives, and to individual farmers, entrepreneurs, or groups of farmers,
respectively, and shall be repaid over 25 years, including five years of grace.

8. ADBN Sub-Loans. The Borrower shall ensure that ADBN will comply with the
following terms and conditions with respect to sub-loans under the Project:

(a) Repayment periods for each sub-loan shall not extend beyond six (6) years, including
a grace period of eighteen (18) months.

(b) All individual farmers or farmers' groups, who purchase pumpsets under the Project
shall be required to provide from their own resources five percent to twenty percent
of the total cost of such items.

(c) ADBN shall submit to the Bank and the Fund a quarterly statement of all sub-loans
in such detail as the Bank and the Fund shall reasonably require.

(d) All funds accruing to ADBN from the repayment of the principal of sub-loans shall
be paid into the existing consolidated Revolving Fund account opened by ADBN
pursuant to Sections 2.03 of the Project Agreement dated 29 December 1970 between
the Bank and ADBN and the Project Agreement dated 15 May 1974 between the Bank
and ADBN, as amended, and, subject to loan service payments under the Subsidiary
Loan Agreement, shall be used by ADBN exclusively for its medium-term lending
operations.

9. Additional Inputs. The Borrower shall ensure that ADBN will provide all
additional local currency financing (in the form of credit to participating individual farmers,
entrepreneurs, groups of farmers and cooperatives) as required to complete those Parts
of the Project for which ADBN is responsible.

IV. Other Matters

10. Staffing of Project Facilities. The Borrower shall recruit, or cause to be
recruited, qualified and experienced individuals, to provide for adequate and qualified
staff at all health and family planning posts, the trade school, the Lahan Center, and all
other centers and service stations to be provided under the Project in accordance with
a detailed staffing schedule to be agreed upon between the Borrower, the Bank and the
Fund.
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11. Water Assessment. Rate structures shall be determined, and mechanisms for
collection established, to recover operation and maintenance costs, and a reasonable
proportion of the capital costs, of the facilities to be provided under Part A(2) of the
Project. The Borrower shall submit proposals as to the rate structures and methods of
collection for such water assessment, as well as proposals for the timing of its implementa-
tion, to the Bank and the Fund for review and comments within one year of the Effective
Date of the Loan Agreement.

12. AIC Inputs. The Borrower shall ensure that AIC will provide fertilizers,
insecticides and seeds to the relevant Project Executing Agencies, as required and, on
adequate terms and conditions, to ensure the successful completion of those components
of the Project for which such fertilizers, insecticides and seeds are required.

13. Cottage and Rural Industries. The Borrower shall cause DCVI, in cooperation
with ADBN, to undertake a study to determine the local resources, skills and marketing
prospects for the establishment of cottage and rural industries in the Project Area, and
shall discuss the findings of the study with the Bank and the Fund within one year from
the Effective Date of the Loan Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRtT (PROJET DE DEVELOPPEMENT RURAL INTE-
GRE) ENTRE LE ROYAUME DU NtPAL ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE

En date du 12 mars 1979

Prt no 10-NEP

ACCORD DE PRtT
ACCORD DE PRP-T en date du 12 mars 1979 entre le ROYAUME DU NfPAL

(ci-aprs d6nomm6 1',, Emprunteur >,) et le FONDS INTERNATIONAL DE DIEVE-
LOPPEMENT AGRICOLE (ci-apr s d6nomm6 le << Fonds ,).

CONSIDtRANT :

A) Que 'Emprunteur a sollicit6 du Fonds un pr&t aux fins du Projet d6crit
A l'annexe 1 du pr6sent Accord de pr&;

B) Que l'Emprunteur et la Banque asiatique de ddveloppement (ci-apr~s
d6nomm6e la ,, Banque ,,), agissant en tant qu'institution coop6rante, ont sign6
un Accord de pr&t (ci-apr~s d6nomm6 1'<, Accord de pr& de la Banque >,) en
date du 26 d6cembre 1978 pour l'ex6cution du Projet;

C) Que le Fonds a accept6 de consentir un Prat l'Emprunteur aux clauses
et conditions pr6vues dans le pr6sent Accord;

PAR CONSEQUENT, les Parties conviennent de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GENERALES ET DEFINITIONS

Section 1.01. Toutes les dispositions des Conditions gdn6rales applicables
aux accords de prt et de garantie du Fonds en date du II avril 19782 ont la
m~me force obligatoire et les mames effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Accord, sous r6serve, toutefois, de la modification indiqu6e ci-
apr~s (lesdites Conditions gdn6rales telles qu'elles ont 6t6 modifi6es 6tant ci-apr~s
ddnomm6es les '< Conditions g6n6rales >) : l'alin6a suivant est ajout6 it la sec-
tion 4.01 :

v d) En diverses monnaies d'une somme 6quivalente en dollars des Etats-
Unis. ,,

Section 1.02. Dans le present Accord de prt, h moins que le contexte ne
s'y oppose, les termes et expressions dont la d6finition est donn6e dans les Con-
ditions g6n6rales conservent le meme sens, et les termes, sigles et expressions
suppldmentaires suivants ont le sens indiqu6 ci-dessous :

a) Le sigle <, MIP ,, d6signe le Minist~re de l'int6rieur et du Pachayat de
1'Emprunteur;

Entre en vigueur le Ie novembre 1979 par notification du Fonds au Gouvernement nipalais, conform6ment
A sa section 6.01 et aux sections 10.01 et 10.02 des Conditions g6n6rales.

2 Voir p. 135 du present volume.
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b) Le sigle o DDL > d~signe le Dpartement du d~veloppement local du MIP;

c) Le sigle v MAAI >> d6signe le Ministare de ralimentation, de l'agriculture
et de l'irrigation de l'Emprunteur;

d) L'expression <, D~partement de l'agriculture >, d6signe le Dpartement de
'agriculture du MAAI;

e) L'expression o Dpartement de l'irrigation > d6signe le Npartement de
'hydrologie et de la m6t6orologie en mati~re d'irrigation du MAAI;

f) Le sigle <, DDF >, d6signe la Division du d6veloppement des fruits du
MAAI;

g) Le sigle <, DE ,, d6signe la Division de l'61evage du MAAI;

h) L'expression ,, D6partement des routes , d6signe le D6partement des
routes du Minist~re des travaux et des transports de l'Emprunteur;

i) Le sigle ,, DCSE > d6signe le D6partement de la conservation des sols et
des eaux du Minist~re des forts de 'Emprunteur;

j) Le sigle ,< DF >> d6signe le Dpartement de la foresterie du Minist~re des
forts de l'Emprunteur;

k) Le sigle <, MS >) d6signe le Minist~re de la sant6 de r'Emprunteur;

1) Le sigle < ME >, d6signe le Minist~re de 1'6ducation de 'Emprunteur;

m) Le sigle < DIAV >) d6signe le Npartement des industries artisanales et
villageoises du Minist~re de l'industrie et du commerce de l'Emprunteur;

n) Le sigle << DC >> d6signe le D6partement des coop6ratives du Ministre de
la r6forme agraire de l'Emprunteur;

o) Le terme < loi >> d6signe la loi de 1967 sur la Banque de d6veloppement
agricole de l'Emprunteur telle qu'elle a 6 modifi6e de temps autre;

p) Le sigle << BDAN > d6signe la Banque de d6veloppement agricole du
N6pal, soci6t6 statutaire de l'Emprunteur constitu6e en vertu des dispositions de
la loi;

q) L'expression ,< Accord de prt subsidiaire > d6signe l'Accord pass6 entre
l'Emprunteur et la BDAN vis6 au paragraphe b de la section 3.01 du pr6sent
Accord de prt;

r) Le terme ,< coop6rative >, d6signe une soci6t6 coop6rative enregistr6e en
vertu de la loi de 1959 sur les soci6t6s coop6ratives de l'Emprunteur, telle qu'elle
a 6t6 modifi6e de temps A autre;

s) L'expression << prt partiel * d6signe un prt qui a 6t6 consenti ou qui
pourrait l'tre, soit par la BDAN sur les fonds provenant du Prt qui lui a 6t6
accord6 en vertu de l'Accord de prt subsidiaire, soit par une coop6rative sur
les fonds provenant du Prat qu'elle a requ de la BDAN;

t) Le sigle ,, SDL d6signe la soci6t6 de d6veloppement du lait, soci6t6

statutaire de l'Emprunteur;

u) Le sigle v SDA >> d6signe la soci6t6 des dotations agricoles constitu6e
en vertu des dispositions de la loi de 1964 sur les soci6t6s de l'Emprunteur,
telle qu'elle a t6 modifi6e de temps A autre;
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v) L'expression < bureau du Projet o d~signe le bureau que devra crrer le
MIP vis6 au paragraphe 3 de l'annexe 3 du present Accord de pr&t;

w) L'expression v agents d'exrcution du Projet >,, aux fins et dans le sens
des Conditions grnrrales, drsigne les agents mentionnrs au paragraphe b de la
section 4.01 du present Accord de prt; et

x) L'expression <, zone du Projet o drsigne les districts de Siraha, de Saptari
et d'Udaipur dans la zone de Sagarmatha de l'Emprunteur.

Article II. LE PRtT

Section 2.01. Le Fonds accepte de prater l'Emprunteur un montant en
diverses monnaies d'une contre-valeur de treize millions (13 000 000) de dollars.

Section 2.02. L'Emprunteur paiera au Fonds des frais de service au taux de
I p. 100 (1%) par an sur le montant du Prat prrlev6 sur le Compte du Prt et non
encore rembours6.

Section 2.03. Pour tout engagement special pris par le Fonds h la demande
de l'Emprunteur conformrment h la section 6.02 des Conditions grnrrales,
l'Emprunteur paiera au Fonds une commission au taux annuel de 0,5 p. 100
(0,5%) sur le montant de tout engagement special non liquid6.

Section 2.04. Les frais de service et autres frais relatifs au service du Pr&
seront payables semestriellement le 1er mai et le ler novembre de chaque annre.

Section 2.05. L'Emprunteur remboursera le montant du principal du Prt
prrlev6 sur le Compte du Pr&t en versements semestriels 6gaux de cent soixante-
deux mille cinq cents (162 500) dollars payables le ler mai et le ier novembre,
commengant le ler mai 1989 et prenant fin le ler novembre 2028.

Article III. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU PRET

Section 3.01. a) L'Emprunteur affectera les fonds provenant du Prt ainsi
que d'autres fonds requis pour le Projet h chacun des agents d'exdcution du
Projet dans les clauses et conditions acceptables par le Fonds.

b) Aux fins du paragraphe a de la prdsente section, l'Emprunteur signera un
Accord de pret subsidiaire avec la BDAN aux termes duquel cette partie des fonds
provenant du Prat de la Banque et du Prt du Fonds qui est alloue pour l'exdcu-
tion des parties C, 2, d, C, 3, d, C, 3,f, et, dans la mesure oui la BDAN est chargde
de leur execution, des parties B, 2, C, 4, et D, 1, du Projet, sera reprtde par
l'Emprunteur h la BDAN.

c) L'Emprunteur fera affecter par chacun des agents d'exdcution du Projet les
fonds provenant du Prt au financement des ddpenses relatives au Projet confor-
mdment aux dispositions du present Accord de pr~t.

Section 3.02. Le financement des biens et services sur les fonds provenant
du Pr~t ainsi que la repartition des ressources du Prt entre les diffdrentes cat6-
gories des biens et services se feront conformdment aux dispositions de l'annexe 2
du present Accord de prt, annexe qui pourra 6tre modifide de temps h autre.

Section 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et le Fonds,
tous les biens et services it financer sur les fonds provenant du Pr~t seront achetds
conform~ment aux principes des appels d'offres internationaux vis~s dans les dis-
positions de l'Accord de pr~t de la Banque et conformement aux crit~res
d'admission indiqu~s de temps A autre par le Fonds.
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Section 3.04. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et le Fonds,
l'Emprunteur veillera A ce que tous les biens et services acquis t l'aide des fonds
provenant du Prt soient employ6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Section 3.05. La date de cl6ture des tirages sur le Compte du Prt aux fins
du point iii de la section 9.03 des Conditions g6n6rales sera le 31 mars 1985
ou toute autre date dont l'Emprunteur et le Fonds pourront convenir.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Section 4.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence et
l'efficacit6 voulues et conform6ment aux principes d'une saine gestion administra-
tive, financi~re, technique, agricole et de d6veloppement rural, conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord de pr&.

b) Sans pr6judice ou sans limitation des obligations de l'Emprunteur au titre
du pr6sent Accord de pr~t, les responsabilit6s de l'ex6cution de diff6rentes
parties du Projet seront, t moins que l'Emprunteur et le Fonds n'en conviennent
autrement, r6parties comme suit :

i) Le Dpartement des routes sera charg6 de la partie A;

ii) Le Dpartement de l'irrigation sera charg6 des parties B 1 et B 3 ainsi que
des lev6s au sol et de la fourniture des tours de forage requise pour la par-
tie B 2;

iii) Le Dpartement de l'agriculture sera charg6 des parties C, 1, a, C, 1, b,
C, 1, c, C, 1, d, C, 2, a, C, 2, c, C, 2, e, C, 3, a, C, 3, b, C, 3, c, et C, 3, e;

iv) La DE sera charg6e de la partie C, 2, b;
v) Les principaux responsables des districts couverts par le Projet seront char-

g6s, avec le concours des Panchayats au niveau du district et du D6parte-
ment des services de commercialisation des produits alimentaires et agricoles
du MAAI, de la partie C, 5;

vi) La BDAN sera charg6e des parties B, 2 (avec le concours du Dpartement
de l'irrigation), C, 2, d, C, 3, d, C, 3,f, C, 4 (avec le concours du DC) et D, 1
(en coop6ration avec le DIAV);

vii) La SDL sera charg6e de la partie C, 2,f;
viii) Le DIAV sera charg6 des parties D, 1 (en coop6ration avec la BDAN) et

D, 2;

ix) Le DCSE sera charg6 de la partie E;
x) Le DF sera charg6 de la partie F;

xi) Le MS sera charg6 des parties G, 1, et G, 2;

xii) Le DDL du MIP sera charg6 de la partie G, 3;
xiii) Le ME sera charg6 de la partie G, 4; et

xiv) Le MIT sera charg6 de la partie H.

c) Pour l'ex6cution du Projet et l'exploitation des installations y relatives
figurant dans l'Accord de pr~t de la Banque et l'Accord de projet, l'Emprunteur
s'acquittera ou fera s'acquitter de toutes les obligations de la mme mani~re que
si elles avaient 6 d~crites dans le present Accord de pr~t.
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Section 4.02. L'Emprunteur fournira ou fera fournir, promptement et au fur
et A mesure des besoins, dans des clauses et conditions acceptables par le Fonds,
la main-d'ceuvre, les fonds, moyens, services, terrains et droits sur ces derniers et
autres ressources, en plus des fonds provenant du Prt, du pr~t de la Banque et
des dons de la Banque et des Communautds europ~ennes, n6cessaires A l'ex6cu-
tion, it l'exploitation et h l'entretien des installations de celui-ci.

Section 4.03. a) Pour l'exdcution du Projet, l'Emprunteur veillera h ce qu'il
soit fait appel t des consultants et il des emprunteurs acceptables par l'Emprun-
teur et par le Fonds qui seront utilisds conform6ment aux clauses et conditions
jug6es satisfaisantes par l'un et par I'autre;

b) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet conformdment i des plans, modules,
cahiers des charges, programmes de travail et techniques de construction satis-
faisants pour l'Emprunteur et pour le Fonds. L'Emprunteur fournira ou fera
fournir au Fonds sans retard, une fois qu'ils seront prkts, les plans, normes,
cahiers des charges et programmes de travail ainsi que toutes les modifications
importantes qui pourraient leur tre apport6es par la suite, avec tous les details
que le Fonds pourra raisonnablement demander.

Section 4.04. L'Emprunteur veillera h ce que les activit6s des agents
d'ex6cution du Projet et d'autres ddpartements et organismes concernant l'ex6cu-
tion du Projet et l'exploitation des installations y relatives soient r6alisdes et
coordonn6es sur la base de politiques et de procedures administratives saines.
A cette fin, l'Emprunteur conclura des arrangements sp6ciaux acceptables par le
Fonds en vue de la coordination et de la coop6ration des travaux pendant toute la
p6riode d'exdcution du Projet et l'exploitation initiale des installations y relatives.

Section 4.05. a) L'Emprunteur prendra ou fera prendre des disposi-
tions jug6es satisfaisantes par le Fonds pour assurer les installations, les biens et
le mat6riel du Projet contre des risques et pour des montants d6terminds confor-
m6ment aux r~gles d'une saine pratique.

b) Sans limitation de stipulations du paragraphe qui prc de, l'Emprunteur
s'engage h assurer ou i faire assurer les marchandises qui doivent atre importdes
par le Projet et achet6es 'aide des fonds provenant du Prt contre les risques
auxquels elles seront expos6es du fait de leur achat, de leur transport et de leur
livraison au lieu d'emploi ou d'installation. Les indemnit6s devront tre stipul6es
payables en une monnaie librement utilisable pour remplacer ou r6parer ces mar-
chandises.

Section 4.06. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les biens et services achet6s h l'aide des fonds provenant du Prt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux
d'exdcution du Projet (et notamment de connaitre les cofits desdits travaux) et
d'obtenir, grAce t de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un
tableau exact de ses operations et de sa situation financi~re, et, dans la mesure
ohi cela int6resse le Projet, de tous les agents d'ex6cution du Projet et de tous les
autres organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet et de l'exploi-
tation des installations y relatives, ou d'une partie de celles-ci.

b) L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir h I'agent d'ex6cution du projet une
comptabilit6 s6par6e pour le Projet; ii) fera v6rifier chaque ann6e ces comptes et
autres 6tats financiers, conformdment aux r~gles d'une saine v6rification des
comptes, par le v6rificateur g6n6ral du Gouvernement de Sa Majest6 du N6pal
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dans le cas des minist~res, des d~partements et des organismes de 'Emprunteur,
et par des experts-comptables nomm6s par le v6rificateur g6n6ral dans le cas de
la BDAN et du DC; iii) fournira ou fera fournir au Fonds et i l'institution coop&
rante, ds qu'ils seront prEts et au plus tard six (6) mois apr~s la cl6ture de l'exer-
cice financier consid6r6, dans le cas de la BDAN et de ia SDL, et quatorze (14)
mois dans le cas de tous les autres agents d'ex6cution du Projet, des copies certi-
fi6es conformes desdits 6tats financiers v6rifi6s ainsi que du rapport des
experts-comptables, le tout en langue anglaise; et iv) fournira au Fonds et A l'insti-
tution coop6rante tous les autres renseignements concernant ces comptes et 6tats
financiers et leur v6rification que le Fonds ou l'institution coop6rante pourra
raisonnablement demander.

Section 4.07. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir au Fonds et h
l'institution coop6rante tous les rapports et tous les renseignements que le Fonds
pourra raisonnablement demander sur: i) le Prt, l'utilisation des fonds et la
r6gularit6 de son service, ii) sur les biens et services achet6s h l'aide des fonds
provenant du Pr~t, iii) sur le Projet, iv) dans la mesure oij cela int6resse le Projet,
sur l'administration, les op6rations et la situation financi~re des agents d'ex6cution
du Projet et de tous les autres organismes de l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter
le Projet et d'exploiter les installations de celui-ci, ou d'une partie de celles-ci,
v) sur la situation 6conomique et financi~re dans le territoire de l'Emprunteur, et
vi) sur toutes les autres questions relatives aux fins du Pr~t.

b) Sans limitation des stipulations du paragraphe qui pr6c~de, l'Emprunteur
fournira ou fera fournir au Fonds et i l'institution coop6rante des rapports tri-
mestriels sur l'ex6cution du Projet et sur l'exploitation et la gestion des installa-
tions y relatives. Ces rapports seront fournis dans la forme, avec les d6tails et dans
les d6lais que le Fonds pourra raisonnablement demander et is indiqueront entre
autres choses les progr~s r6alis6s et les difficult6s rencontr6es durant le trimestre
consid6r6, les mesures prises ou propos6es pour r6soudre ces difficult6s, et le
projet de programme d'activit6s ainsi que les progr~s escompt6s durant le
trimestre suivant.

Section 4.08. L'Emprunteur autorisera les repr6sentants du Fonds et de
l'institution coop6rante A inspecter le Projet, les marchandises achet6es a l'aide
des fonds provenant du Prt, tous les autres sites, ouvrages, biens et mat6riel
concernant le Projet ainsi que tous les documents et pieces s'y rapportant.

Section 4.09. a) L'Emprunteur veillera h ce que les installations du Projet
soient exploit6es, entretenues et r6par6es conform6ment A de saines pratiques
sur les plans de l'administration, des finances, des 6tudes techniques, de l'agri-
culture, du d6veloppement rural, de l'entretien et de 1'exploitation, et il fera
fournir dans la zone couverte par le Projet les installations, les services et la
main-d'ceuvre additionnels, tant pendant qu'apr~s l'ex6cution du Projet, qui sont
n6cessaires pour assurer que soit pleinement tir6 parti dudit Projet.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires pour garantir l'uti-
lisation efficace A des fins de d6veloppement agricole des eaux fournies par les
ouvrages inclus dans le Projet.

Section 4.10. L'Emprunteur prendra, en consultation avec l'institution
coop6rante, des mesures acceptables par le Fonds pour contr6ler l'incidence 6co-
nomique et sociale du Projet et, A cet effet, il soumettra au Fonds et A l'institution
coop6rante, pour leur examen et leurs commentaires, un plan d6taill6 dans les
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six (6) mois de la signature du pr6sent Accord de prt. L'Emprunteur veillera
ou fera veiller 4 ce que des fonds suffisants soient disponibles pour mener 'i bien
les activit6s de contr6le susmentionn6es.

Article V. RECOURS DU FONDS

Section 5.01. Les faits ci-apr~s sont considdr6s comme des faits addition-
nels pour la suspension du droit de l'Emprunteur h pr6lever des ressources sur
le Compte du Pr&t aux fins de l'alin6a 1 de la section 9.02 des Conditions g6n6-
rales :
a) Le prat de la Banque pourra, au gr6 de la Banque, tre suspendu ou r6sili

avant la date h laquelle il doit normalement arriver i 6chance si un d6faut de
paiement est intervenu dans l'ex6cution d'une des obligations de l'Emprunteur
conform6ment l'Accord de pr& de la Banque concernant le Projet;

b) Un d6faut de paiement est intervenu dans l'exdcution par l'Emprunteur d'une
de ces obligations au titre de l'Accord de pr& subsidiaire;

c) Un ddfaut de paiement est intervenu dans l'ex6cution par la BDAN de l'une
de ses obligations au titre de l'Accord de pr~t subsidiaire;

d) La loi ou une de ces dispositions a 6 abrog6e, suspendue ou modifi6e de
telle mani~re que, de l'avis raisonnable du Fonds, cela affectera ou pourra
affecter d6favorablement l'ex6cution du Projet ou l'exploitation des installa-
tions de celui-ci.

Article VI. ENTRIEE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Section 6.01. La formalit6 suivante est stipul6e h titre de condition suppl&
mentaire h l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord de prt aux fins de l'alinda e de
la section 10.01 des Conditions g6n6rales : que l'Accord de prt de la Banque
soit entr6 en vigueur.

Section 6.02. La date du 10 juin 1979 s'applique par le pr6sent Accord A
l'entrde en vigueur du Prt aux fins de la section 10.04 des Conditions g6ndrales.

Section 6.03. Les obligations de l'Emprunteur aux termes des sections 4.06,
4.07 et 4.10 du present Accord de prt prendront fin h la date it laquelle le pr6sent
Accord prendra fin ou iA une date quinze (15) ans apr~s que le Prt est entr6 en
vigueur, des deux la premiere.

Article VII. INSTITUTION COOPERANTE

Section 7.01. L'Emprunteur et le Fonds acceptent de designer la Banque
l'institution coopdrante et de lui confier les responsabilitds de l'administration
du Prt ddcrites dans les sections 5.01, 5.02 et 5.03 des Conditions g~ndrales.

Section 7.02. Sauf expressdment stipul6 dans le present Accord de pr~t et
dans les Conditions gdndrales, ou sauf demand6 par le Fonds, l'Emprunteur four-
nira directement et adressera h l'institution coop~rante toutes les communica-
tions concernant les questions visdes aux sections 3.03 et 4.01 h 4.09 du present
Accord de prt ainsi qu'aux sections 6.01 h 6.07 des Conditions gdndrales.
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Section 7.03. Si, pour une quelconque raison, il devient ncessaire de
changer d'institution coop6rante, ce changement s'effectuera par accord mutuel
entre l'Emprunteur et le Fonds, en consultation avec l'institution qui administre
le Pr~t. Dans le cas d'un tel changement, toutes les obligations de l'Emprunteur
contenues dans l'Accord de prt de la Banque et dans l'Accord de projet con-
cernant l'ex6cution du Projet et 1'exploitation des installations y relatives resteront
en vigueur et deviendront automatiquement les obligations de l'Emprunteur en
vertu du pr6sent Accord de pr~t.

Article VIII. DIVERS

Section 8.01. Le Secr6taire, Minist~re des finances de l'Emprunteur, est le
repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins de la section 12.02 des Conditions
g6n6rales.

Section 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins de la sec-
tion 12.01 des Conditions g6n6rales

Pour l'Emprunteur :
Le Secr6taire du Gouvernement de Sa Majest6
Minist~re des finances
Katmandou (N6pal)

Adresse t616graphique
ARTHA
KATHMANDU

Num6ro de t6lex
NP 249

Pour la Banque:
Banque asiatique de d6veloppement
P.O. Box 789
Manille 2800 (Philippines)

Adresse t616graphique
ASIANBANK
MANILA

Num6ros de t61ex:
ETPI 3587 ADB PN, RCA 7222094 ADB PH
ITT (742) 0571 Asianbk PM

Pour le Fonds :
Fonds international de d~veloppement agricole
Via del Serafico 107
Rome 00142 (Italie)

Adresse t616graphique
IFAD
Rome

Num6ros de t6lex:
614160 IFAD
614160 IFAD
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EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par l'interm6diaire de leurs repr6sen-
tants h ce dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Accord de prt
en leurs noms respectifs au si~ge du Fonds h la date inscrite ci-dessus.

Royaume du N6pal :
Le Repr6sentant autoris6,

Signs par: DEVENDRA R. PANDAY

Fonds international de d6veloppement agricole

Signe par : A. SUDEARY

Pr6sident

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

L'objet du Projet est de faciliter le d~veloppement rural int~gr6 des districts de Siraha,
de Saptari et d'Udaipur dans la partie sud de la zone de Sagarmatha. Le Projet comprend
les parties suivantes :

PARTIE A. Infrastructure de transport

- Lev6, plans et construction ou amelioration d'environ 139 kilomtres de grands axes
routiers et d'environ 187 kilometres de pistes et de chemins, y compris des ponts
suspendus; fourniture de materiel de construction et d'entretien routiers.

PARTIE B. Infrastructure d'irrigation

1) Construction de r~seaux d'irrigation de surface et souterrains couvrant quelque
13 500 hectares, y compris le forage d'environ 15 puits pilotes profonds, la construc-
tion d'un r~seau de galeries et de r~seaux d'alimentation par gravit6 ainsi que la
construction d'affluents et de canaux;

2) Octroi de credit moyen terme des agriculteurs ou groupes d'agriculteurs pour
l'achat et l'installation d'environ 2 910 puits peu profonds, y compris les pieces de
rechange n~cessaires, pour l'irrigation pendant toute l'ann~e d'environ 15 300 hectares;

3) Fourniture de cinq tours de forage et pompes, moteurs et autres materiels n~cessaires
pour l'exploitation des r~seaux d'irrigation.

PARTIE C. Diveloppement agricole

I) Recherche et vulgarisation agricoles, qui comprennent :

a) La creation d'une exploitation centrale de demonstration de 5 hectares it Lahan,
y compris la construction d'immeubles logement et it bureaux, d'entrep6ts et de
materiel;

b) Mise en place d'6tablissements de vulgarisation agricole dans quelque 27 centres
de service ruraux i crier, y compris des logements pour le personnel, des immeu-
bles it bureaux, des v~hicules de service, du personnel sur le terrain et du mat6riel
de bureau;

c) Fouriture de materiel, d'engrais et de services techniques pour quelque 27 exploi-
tations de demonstration modules it construire sur des champs d'agriculteurs;

d) Agrandissement des installations de la station de recherche de Tarhara, y compris
la construction de dortoirs et la fourniture de materiel de laboratoire p~dologique,
d'auxiliaires de formation et de mat~riaux y relatifs.
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2) Fouriture d'installations d'6levage, y compris :
a) Fourniture d'installations d'61evage dans quelque 27 centres de service ruraux qui

devront tre cr66s comme le pr6voit la partie C, 1, b, avec le transfert additionnel
de fourniture m6dicale;

b) Construction dans trois centres de service ruraux d'installations permettant l'6le-
vage de g6nisses jusqu'au stade de la production;

c) Transformation h Siraha et Gaighat des dispensaires en h6pitaux v6t6rinaires, y
compris la construction des bfitiments n6cessaires et la fourniture de gdn6rateurs
61ectriques, de vdhicules de service, de mat6riel vdtdrinaire et de moyens d'ins6-
mination artificielle pour les dispensaires/h6pitaux h Siraha, Gaigha et Rajbiraj;

d) Octroi de credit moyen terme i des agriculteurs pour I'achat de buffles;

e) Augmentation de la production de fourrage au niveau des exploitations;

f) Construction d'une usine a fromage dans la zone des collines, d'un centre de
refroidissement du lait dans le terai et d'environ neuf centres de collecte du lait
(trois dans chaque district) et fourniture de deux camions frigorifiques pour cette
collecte.

3) Fourniture d'installations horticoles, qui comprennent:

a) Construction d'environ 13 exploitations modules (9 pour les agrumes et 4 pour les
semences de pommes de terre) et foumiture de dotations agricoles, de matdriel et
de services techniques;

b) Mise en place de programmes pilotes de production de legumes dans les centres de
service ruraux;

c) Construction de deux sous-stations d'horticulture h Katari et Beltar, y compris des
bAtiments, du matdriel, des entrep6ts et des v6hicules;

d) Construction d'entrep6ts frigorifiques coopdratifs h Lahan, y compris la fourniture
de mat6riel, de matdriaux et d'un camion de service;

e) Fourniture de semences et de pousses, de mat6riels et de services pour l'am6na-
gement de p6piniires dans de petites exploitations;

f) Octroi de cr6dits it moyen terme i quelque 3 000 petits cultivateurs de fruits et
de 16gumes en vue de la pr6paration des terres, de l'achat de mat6riel et de l'achat
des premiers semis; fourniture de dotations agricoles it quelque 2 000 cultivateurs
de semences de pommes de terre.

4) Construction d'environ 27 entrep6ts coop6ratifs d'une capacit6 totale de quelque
3 600 tonnes;

5) Creation d'environ 20 centres de commercialisation ruraux, bitiments et r6seaux d'ali-
mentation en eau y compris.

PARTIE D. Entreprises artisanales et rurales

1) Prestation de services de formation et de commercialisation, fourniture de matdriel
et octroi de credit ii de petites entreprises artisanales et villageoises ainsi qu'a de
petites entreprises rurales;

2) Creation d'un centre pour entreprises artisanales h Lahan et d'un centre commercial
h Lahan, Gaighat et Rajbiraj.

PARTIE E. Conservation des sols et de l'eau

1) Mise en place d'installations et prestation de services techniques pour l'adoption de
mesures de contr6le du debit fluvial sur environ 20 kilomtres;

2) Amdnagement des bassins hydrographiques pour la lutte contre '6rosion du sol et
mise au point d'arbres et d'herbes i fourrage, y compris la mise au point d'arbres hi
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fourrage sur pros de 1 500 hectares, I'am6lioration des cultures en terrasse sur 500,
la remise en 6tat d'environ 80 foss~s et la stabilisation de pentes 6rod~es sur environ
25 kilomtres;

3) Am~nagement d'environ trois p~pinires pour la culture de pousses d'arbres hL fourrage;
fourniture de pousses;

4) Construction h Gaighat d'un centre de conservation des sols et de l'eau, y compris
des immeubles de bureaux et de logements, des entrep6ts, des v6hicules et du mat6riel.

PARTIE F. Sylviculture

I) Am6nagement d'environ sept nouvelles p6pini~res de quelque 1,3 hectare chacune et
agrandissement de la ppini~re de Rajbiraj (y compris la construction d'un immeuble
de bureaux); fourniture de mat6riel, de mat6riaux et de v6hicules pour les huit p6pi-
nitres;

2) Cr6ation d'un nouveau centre de service forestier hL Gaighat, y compris des immeubles
de bureaux et de logements, des entrep6ts, des v6hicules et du mat6riel;

3) Mise en place de plantations foresti~res 4t vocation communautaire sur environ
4 000 hectares dans les districts de Siraha et d'Udaipur;

4) Approvisionnement de pousses i des agriculteurs pour la plantation d'arbres au niveau
des exploitations sur environ 78 000 hectares dans le terai.

PARTIE G. Services sociaux

1) Construction d'environ 24 nouveaux postes de planification familiale et de sant6 (y
compris les bitiments et les logements) et approvisionnement en v6hicules, en mat&
riel, en m6dicaments et en fournitures m6dicales des nouveaux postes et sept postes
existants;

2) Construction de logements pour m6decins et infirmi res hi l'h6pitaide Gaighat, cons-
truction de deux blocs op6ratoires (bfitiments, mat6riel et g6n6rateur 6lectrique) hL
Gaighat et Siraha, fourniture d'une ambulance h Siraha et Rajbiraj et fourniture d'un
appareil de radiographie k Siraha, Rajbiraj et Gaighat;

3) Installation d'environ 35 puits A pompe manuelle it Siraha et Saptari, et construction
d'environ 25 r6servoirs h Udaipur;

4) Construction d'une 6cole commerciale .t Lahan, y compris le bfittiment, un dortoir
et un atelier; fourniture de mat6riel de laboratoire et d'atelier pour l'agrandissement
des installations de l'6cole en d'autres endroits que dans la zone couverte par le
Projet.

PARTIE H. Centre deformation

- Construction h Lahan d'un centre de formation h objectifs multiples qui disposera de
bitiments, d'un atelier, de v6hicules, d'installations de d6monstration agricole et de
mat6riel; fourniture de mat6riel, d'auxiliaires d'enseignement et de personnel h l'Insti-
tut national des coop6ratives pour la dispense d'une formation au centre.

Le Projet comprend la prestation de services de consultants. I1 est prdvu qu'il sera
termin6 d'ici au 31 mars 1984.
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ANNEXE 2

RPARTITION ET PRELIVEMENT DES FONDS PROVENANT DU PRPT

1. Le tableau ci-joint donne les cat6gories de biens, de services et autres articles
qui seront achet6s sur les fonds provenant du Prt ainsi que la r6partition des montants du
Pr~t entre les diff6rentes cat6gories.

2. Sauf indication contraire dans la pr6sente annexe, il ne sera proc6d6 h aucun
pr6lvement sur le Compte du Prt pour le financement de d6penses locales du Projet.

3. En ce qui concerne les travaux de g6nie civil inclus dans la premiere cat6gorie,
le montant de 1 573 000 dollars qui y est allou6 repr6sente le cofit actuellement estim6 en
devises de ces travaux. Cette estimation s'616ve h 27 p. 100 du coft total desdits travaux.
Aux fins des pr6levements sur le Compte du Prt concernant ces travaux, ce chiffre de
27 p. 100 s'appliquera.

4. Le montant de 6 500 000 dollars allou6 il la troisi~me cat6gorie est destin6 au
financement des d6penses locales. Ce montant peut tre pr6lev6 sur le Compte du Prt en
devises comme suit : i) cat6gorie III, A, 34 p. 100, et ii) cat6gorie III, B, 64 p. 100 sous
reserve d'un montant maximal de 6 500 000 dollars.

5. Les articles inclus dans la deuxi~me cat6gorie seront achet6s en application des
proc6dures internationales qui r6gissent les appels A la concurrence ou les achats. En ce
qui concerne les contrats adjug6s pour ces articles h un foumisseur local, lesdits contrats
seront financ6s sur les fonds provenant du Pret, et ce comme suit :

a) Lorsque les marchandises achet6es A un foumisseur local sont fabriqu6es localement,
100 p. 100 du prix d6part usine des marchandises fournies (h l'exclusion des droits et
taxes); et

b) Lorsque les marchandises achet6es h un fournisseur local ont W import6es dans leur
totalit6, l'616ment devises du prix du contrat.

6. Nonobstant la r6partition des fonds provenant du Prt ou le montant maximal
pouvant tre pr6lev6 comme indiqu6 ci-dessus, si le Fonds a raisonnablement estim6 que
le montant du Prt allou6 i une catdgorie n'est pas suffisant pour financer toutes les d~pen-
ses approuv6es dans cette cat6gorie, et sous r6serve des dispositions du paragraphe 4
ci-dessus, le Fonds peut, en notifiant l'Emprunteur : a) r6allouer i cette cat6gorie, dans
la mesure n6cessaire pour combler le deficit estim6, des montants du Prt qui ont 6
allouds h une autre cat6gorie mais qui, de l'avis du Fonds, ne sont pas n6cessaires pour
financer d'autres ddpenses, et b) si cette r6allocation ne permet pas de combler totalement
le d6ficit estim6, rdduire le pourcentage 6ventuel des prdlivements applicables A ces d6pen-
ses de telle sorte que les pr6l~vements suivants au titre de ces categories puissent conti-
nuerjusqu'h ce que toutes les d6penses y relatives aient 6t6 effectu6es.

7. Sur la base du tableau ci-joint, les montants du Prt h rdpartir dans le premier cas
entre les agents d'exdcution du Projet pour les d6penses h effectuer au titre des diverses
parties dudit Projet seraient les suivants

BDAN : 5 083 000
Dpartement des routes : 1 540 000
Dpartement de l'irrigation : 5 273 000

Sur la base du tableau ci-joint et sous r6serve d'une riallocation 6ventuelle aux termes
du paragraphe 6 ci-dessus, un montant du Prt d'une contre-valeur de 5 083 000 dollars
sera mis h la disposition de la BDAN en vertu de l'Accord de pr~t subsidiaire vis6 au para-
graphe b de la section 3.01 de I'Accord de pr~t.
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Pice jointe h l'annexe 2

ALLOCATION DES FONDS PROVENANT DU PRLT
(Projet de ddveloppement rural intdgr6)

Montant alloui
(Equivalents

Catigorie dollars)

I. Travaux de g6nie civil .................................................. 1 573 000

II. Achat de mat6riel d'irrigation, de mat6riaux et de plantes .................. 3 823 000

III. Financement des d6penses locales ....................................... 6 500 000

A. Travaux de g6nie civil (routes) ........................... 1 540 000

B. Travaux de g6nie civil (irrigation) ......................... 4 960 000

IV. Sans affectation ....................................................... 1 104 000

TOTAL 13 000 000

ANNEXE 3

EXECUTION DU PROJET ET EXPLOITATION DES INSTALLATIONS;
QUESTIONS FINANCIERES

I. Administration du Projet

1. Principal agent de coordination. Le MIP servira d'agent principal de coordina-
tion du Projet et il sera charg6 de coordonner tous les travaux d'exdcution. II consultera les
agents d'exdcution du Projet et, selon que de besoin, leurs minist~res, ddpartements ou
organismes de supervision afin de garantir la coordination des travaux et de fournir aux
agents susmentionnds I'aide dont ils pourraient avoir besoin pour mener it bien le Projet.

2. Comite central de coordination du Projet. Le MIP s'occupera de la coordination
des travaux d'exdcution du Projet par le truchement du Comit6 central de coordination du
Projet (v CCCP ,). Le CCCP sera prdsid par le secrdtaire du MIP et il comprendra en
tout temps des reprdsentants de haut niveau de chacun des agents d'exdcution du Projet.
II se rdunira h Katmandou une fois au moins tous les trois mois pour arrter les directives
d'exdcution du Projet, pour assurer la coordination des activites des agents d'exdcution
du Projet et pour assurer le suivi de 'dtat d'avancement de celui-ci.

3. Bureau du Projet. Le MIP dtablira h Lahan un bureau qui sera charg6 du con-
tr6le direct, de la supervision logistique et de la coordination des 6lments du Projet. II
nommera au poste de coordonnateur du Projet un administrateur qualifi6 et expdriment6
acceptable par la Banque et par le Fonds. Le coordonnateur dirigera le bureau du Projet A
temps plein et il sera directement responsable devant le MIP par l'intermddiaire du CCCP.
Le bureau du Projet comprendra 6galement, h plein temps, un ingdnieur civil, un agro-
nomiste, un gdomitre, un comptable, un aide-commis aux questions administratives, une
dactylographe et tous les autres effectifs ndcessaires pour mener i bien le Projet.

4. Execution du Projet au niveau du district et du village, a) L'exdcution des
diffdrents 6lments du Projet sur le terrain sera confide it du personnel local des minis-
t~res, ddpartements et organismes participants de l'Emprunteur, de la BDAN et de la SDL
(une description en est donnde au paragraphe b de la section 4.01 de l'Accord de pr6t) en
coordination avec les panchayats de district et de village. Chaque agent d'exdcution charg6
d'un 6lment du Projet dans un district nommera un individu qualifi6 et expdriment6 qui
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servira d'agent de Projet h plein temps pour le district. Chaque agent sera responsable
devant son agent d'ex~cution pour la rialisation des 616ments du Projet qui lui ont 6t6
confi6s dans son district.

b) Un Comit6 de coordination de district (CCD) sera 6tabli pour chaque district dans
la zone couverte par le Projet. Chaque CCD comprendra, notamment, le prisident du
panchayat du district, l'agent principal du district, l'agent du panchayat et de ddveloppe-
ment et tous les agents du Projet du district. Les CCD se r6uniront selon que de besoin
pour superviser et coordonner 1'ex6cution des 6lments du Projet dans leurs districts
respectifs, conformdment au plan d'administration des districts de l'Emprunteur 1975
(,, PAD >>). L'Emprunteur n'abrogera, ne modifiera ni ne suspendra le PAD d'une manire
telle que, de l'avis raisonnable de la Banque et du Fonds, cela affecte ou puisse affecter
d6favorablement l'ex6cution du Projet ou 'exploitation des installations y relatives, sans
l'autorisation pr6alable de la Banque et du Fonds. L'Emprunteur veillera ce que les prin-
cipaux agents de district et les agents des panchayats et de d6veloppement affect6s aux
districts couverts par le Projet aient les comptences et l'experience n6cessaires pour
assurer le succ~s du Projet. L'Emprunteur veillera h ce que, dans le cas d'activit6s de
d6veloppement entre les districts, le commissaire de zone soit charg6 de coordonner les
travaux.

II. Exploitation et entretien des installations du Projet

5. Organismes responsables. Le paragraphe b de la section 4.01 de I'Accord de
pr~t se r6fere bi la r6partition des responsabilit6s concernant l'ex6cution des diff6rentes
parties du Projet. A moins que l'Emprunteur et le Fonds n'en conviennent autrement,
les responsabilit6s de l'exploitation et de l'entretien des installations du Projet, lorsque
lesdites installations auront 6t6 construites ou am6lior6es, seront r6parties comme suit :

i) Les agriculteurs ou les cooperatives, selon le cas, seront charg6s des parties C, 1, c,
B, 2, C, 2, d, C, 2, e, C, 3, d, C, 3,f, et C, 4;

ii) La DDF sera charg6e des parties C, 3, a, C, 3, b, C, 3, c, et C, 3, e;

iii) La DE sera charg6e des parties C, 2, a, C, 2, b, et C, 2, c;

iv) La DTAV et des chefs d'entreprise seront charg6s de la partie D, 1;

v) Les panchayats au niveau du district seront charg6s des parties C, 5, et G, 3; et

vi) Les agents d'ex6cution du Projet charg6s des derni~res parties de celui-ci seront 6gale-
ment charg6s de leur exploitation et de leur entretien.

6. Credits budgitaires. En vue de satisfaire les conditions d6crites la section 4.02
de l'Accord de pr6t (mais sans limiter en rien lesdites conditions), l'Emprunteur accordera,
en temps opportun, les cr6dits budgitaires n6cessaires, tant pendant qu'apr~s l'ex6cution
du Projet, pour assurer :

i) L'entretien de toutes les routes et de tous les r6seaux d'irrigation de la zone couverte
par le Projet (y compris les routes et les r6seaux d'irrigation construits ou am6lior6s
dans le cadre du Projet) conform6ment k des normes techniques appropri6es;

ii) L'approvisionnement en semences, en mat6riel et en mat6riaux des stations d'horticul-
ture et des centres de services ruraux situ6s dans la zone couverte par le Projet;

iii) L'approvisionnement en quantit6s suffisantes de m6dicaments, des postes de planifi-
cation familiale et de sant6 dans la zone couverte par le Projet;

iv) L'approvisionnement en quantit6s suffisantes de pieces de rechange pour les v6hicules,
les tours de forage, les g6nrateurs 6lectriques, et le materiel v6t6rinaire et m6dical
achet6s dans le cadre du Projet; et

v) L'exploitation et l'entretien des march6s ruraux, des r6seaux d'alimentation en eau des
villages et du centre de Lahan.
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III. Cridit de la BDAN

7. Modalites regissant les operations de pr~t du Pret. L'Emprunteur prendra
sa charge tous les risques de change associ6s aux op6rations de pret des fonds prove-
nant du Pr~t consenti h la BDAN. Les fonds provenant du Pr~t qui sont mis la disposition
de la BDAN le seront i un int6r&t de 4 p. 100 (4%) au moins et de 8 p. 100 (8%) par an en
degil des taux d'int6r~t annuels auxquels la BDAN consentira des prts partiels 4 des co-
op6ratives ainsi qu'4 des agriculteurs, des chefs d'entreprise ou des groupes d'agricul-
teurs respectivement, et ils seront rembours6s sur 25 ans, y compris une p6riode de grice
de cinq ans.

8. Prets partiels de la BDAN. L'Emprunteur veillera ce que la BDAN applique
les clauses et conditions ci-apr~s au titre des pr~ts partiels consentis dans le cadre du
Projet :
a) Les p~riodes de remboursement de chaque pr~t partiel ne d6passeront pas six (6) ans,

y compris une pdriode de grAce de dix-huit (18) mois;
b) Tous les agriculteurs ou groupes d'agriculteurs qui achtent des pompes dans le cadre

du Projet seront tenus de financer sur leurs propres ressources de 5 h 20 p. 100 (5 h 20%)
du cofit total de ces pompes;

c) La BDAN soumettra i la Banque et au Fonds un 6tat trimestriel de tous les pr~ts
partiels avec les d6tails que la Banque et le Fonds pourront raisonnablement demander;

d) Tous les fonds que regoit la BDAN au titre du remboursement du principal des pr.ts
partiels devront 6tre verses dans le fonds de roulement consolid6 ouvert par la BDAN
aux termes des sections 2.03 de l'Accord de projet dat6 du 29 ddcembre 1970 entre la
Banque et la BDAN et de l'Accord de projet dat6 du 15 mai 1974 entre la Banque et
la BDAN tel qu'il a 6t6 modifi, et, sous r6serve des paiements h effectuer au titre
du service du Prt dans le cadre de l'Accord de prt subsidiaire, ils seront utilis6s
par la BDAN uniquement pour des op6rations de cr6dit b moyen terme.

9. Facteurs additionnels. L'Emprunteur veillera A ce que la BDAN consente tous
les cr6dits additionnels en monnaie locale (sous la forme de cr6dit h des agriculteurs,
des chefs d'entreprise, des groupes d'agriculteurs et des coop6ratives participantes) afin
d'achever les parties du Projet dont elle est responsable.

IV. Autres questions

10. Personnel affecti aux installations du Projet. L'Emprunteur recrutera ou fera
recruter des individus qualifigs et exp6riment6s qui seront affect6s A tous les postes de
planification familiale et de sant6, e'6cole commerciale, au centre de Lahan et h tous les
autres centres et stations de service du Projet, conformement A un programme d6taille
d'affectation qu'arr~teront ensemble l'Emprunteur, la Banque et le Fonds.

11. Tarification de l'eau. Les structures tarifaires seront dgterminges et les mgca-
nismes de recouvrement 6tablis de mani~re A rgcup6rer les cofits d'exploitation et d'entre-
tien ainsi qu'une partie raisonnable des depenses d'6quipement des installations h fournir
au titre de la partie A, 2, du Projet. L'Emprunteur soumettra des propositions relatives
aux structures tarifaires et aux m6thodes de recouvrement ainsi que des propositions
concernant l'6ch6ancier de leur application i la Banque et au Fonds pour examen et
commentaires, dans un d6lai d'un an i compter de la date d'entrge en vigueur de I'Accord
de prt.

12. Dotation de la SDA. L'Emprunteur veillera h ce que la SDA fournisse des
engrais, des insecticides et des semences aux agents comptents d'ex6cution du Projet,
selon que de besoin et dans des conditions ad6quates, pour assurer l'ach~vement des 616-
ments du Projet pour lesquels des engrais, des insecticides et des semences sont ngces-
saires.
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13. Entreprises artisanales et rurales. L'Emprunteur fera faire par la DIAV, en
cooperation avec la BDAN, une 6tude visant h d6terminer les ressources locales, les
comptences et les perspectives de commercialisation requises pour la criation d'entre-
prises artisanales et rurales dans la zone couverte par le Projet, et il en examinera les
conclusions avec la Banque et avec le Fonds dans un d61ai d'un an h compter de la date
d'entr6e en vigueur de l'Accord de prt.
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LOAN AGREEMENT' (BHIMA COMMAND AREA DEVELOPMENT
PROJECT) BETWEEN INDIA AND INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

Dated 11 October 1979

Loan No. 23-IN

LOAN AGREEMENT

LOAN AGREEMENT dated 11 October 1979 between INDIA, acting by its
President (hereinafter called the Borrower), and the INTERNATIONAL FUND FOR

AGRICULTURAL DEVELOPMENT (hereinafter called the Fund).
WHEREAS:

(A) The Borrower has applied to the Fund for a Loan for the purposes of the
Project described in Schedule 1 to this Loan Agreement;

(B) The Project shall be carried out by the State of Maharashtra (hereinafter
called Maharashtra), and for this purpose the Borrower shall make available to
Maharashtra the proceeds of the Loan provided for herein upon terms and condi-
tions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS; COOPERATING INSTITUTION

Section 1.01. All the provisions of the General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated 11 April 1978,2 as amended
11 December 1978,1 are hereby made applicable to this Loan Agreement with the
same force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to
the following modification thereof (said General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements as so modified being hereinafter called the General
Conditions):

Paragraph (b) of Section 6.01 shall read:
"(b) No withdrawals shall be made on account of payments made prior to

the date of this Loan Agreement."

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and in the
Preamble to this Loan Agreement have the respective meanings therein set forth;
and the following additional terms have the following meanings:

(a) "Project Area" means the command area in the Krishna basin extending
downstream of the dam at Ujani on the left and right banks of the Bhima and
Sina Rivers;

(b) "Project Facilities" means the parts of the Project as they are completed;
and

Came into force on 14 December 1979 by notification from the Fund to the Government of India, in accord-
ance with its section 5.01 and with sections 10.01 and 10.02 of the General Conditions.

2 See p. 135 of this volume.
3 See p. 379 of this volume.
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(c) "CADA" means the Command Area Development Authority of the
Project responsible to the Command Area Development Commissioner of
Maharashtra.

Section 1.03. The International Development Association is agreed to be
appointed as the Cooperating Institution for the administration of the Loan, with
the responsibilities set forth in Article V of the General Conditions.

Section 1.04. Except where specifically provided in this Loan Agreement
and the General Conditions, or requested by the Fund, the Borrower shall
directly furnish to the Cooperating Institution and address all communications to
such Institution on all matters referred to in Sections 3.02 to 3.05 and 4.01 to
4.12 of this Loan Agreement and Schedules 3 and 4 to this Agreement, and Sec-
tions 6.01 to 6.07 of the General Conditions.

Section 1.05. If for any reason a change of the Cooperating Institution
becomes necessary, such a change shall be made by agreement between the
Borrower and the Fund in consultation with the Institution administering the Loan.

Article I. THE LOAN
Section 2.01. The Fund agrees to lend to the Borrower, on terms and

conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount equivalent
to thirty eight million five hundred thousand Special Drawing Rights (SDRs
38,500,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account and used for the Project in accordance with the provisions of this
Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Fund a service charge at the
rate of one percent (1%) per annum on the amount of the Loan withdrawn from the
Loan Account and outstanding from time to time.

Section 2.04. Except as the Fund and the Borrower shall otherwise agree,
for any special commitment entered into by the Fund at the request of the Borrower
pursuant to Section 6.02 of the General Conditions, the Borrower shall pay to the
Fund a fee at the rate of one-half of one percent (0.5%) per annum on the principal
amount of such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.05. The service and any other charge on the Loan shall be payable
semi-annually on 1 April and 1 October in each year, in the currency specified
in Section 2.07 of this Agreement.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
withdrawn from the Loan Account in equal semi-annual installments of SDRs
481,250 payable on each 1 April and 1 October, commencing 1 October 1989 and
ending 1 April 2029, in the currency specified in Section 2.07 of this Agreement.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Fund shall otherwise agree,
the Borrower shall repay the principal amount of the Loan and pay the interest
and other charges due on the Loan in the currency of the United States of America.

Article II. USE OF PROCEEDS OF THE LOAN AND WITHDRAWALS
FROM THE LOAN ACCOUNT

Section 3.01. The Borrower shall make the proceeds of the Loan available
to Maharashtra in accordance with the Borrower's standard arrangement for
development assistance to the States of India.
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Section 3.02. The Borrower shall cause Maharashtra to apply the proceeds
of the Loan to the financing of expenditures on the Project in accordance with
the provisions of this Loan Agreement.

Section 3.03. The goods and services to be financed out of the proceeds of
the Loan and the allocation of amounts of the Loan among different categories
of such goods and services shall be in accordance with the provisions of Schedule 2
to this Loan Agreement, as such Schedule may be amended from time to time by
further agreement between the Borrower and the Fund.

Section 3.04. Except as the Borrower and the Fund shall otherwise agree,
all goods, services and civil works to be financed out of the proceeds of the
Loan shall be procured by Maharashtra in accordance with the procedures set
forth in Schedule 3 to this Loan Agreement.

Section 3.05. Except as the Borrower and the Fund shall otherwise agree,
the Borrower shall cause Maharashtra to use all goods and services financed out
of the proceeds of the Loan exclusively in the carrying out of the Project.

Section 3.06. The closing date for withdrawals from the Loan Account for
the purposes of Section 9.03 (iii) of the General Conditions shall be 31 Decem-
ber 1985 or such other date as may from time to time be agreed between the
Borrower and the Fund.

Article IV. PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause Maharashtra to: (i) carry out
the Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound
administrative, financial and engineering practices; and (ii) operate and maintain
the Project facilities in accordance with procedures mutually satisfactory to the
Borrower and the Fund.

(b) In the carrying out of the Project and operation of the Project facilities,
the Borrower shall cause Maharashtra to perform all obligations set forth in this
Loan Agreement in the manner as if they were the legally binding obligations of
Maharashtra.

Section 4.02. The Borrower shall cause Maharashtra to make available,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources which are
required in addition to the proceeds of the Loan, for the carrying out of the
Project and for the operation and maintenance of the Project facilities.

Section 4.03. The Borrower shall cause the Project to be carried out in
accordance with plans, specifications, work schedules and construction methods
acceptable to Maharashtra and the Fund. The Borrower shall furnish or cause to
be furnished to the Fund, promptly after their preparation, such plans, design
standards, specifications, contract documents and work and procurement
schedules for the Project, and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Fund shall reasonably request.

Section 4.04. The Borrower shall cause Maharashtra to make arrangements
satisfactory to the Fund for insurance of the goods to be imported for the Project
and to be financed out of the proceeds of the Loan against hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation,
and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable
to replace or repair such goods.
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Section 4.05. The Borrower shall cause Maharashtra to: (i) maintain records
and procedures adequate to record and monitor the progress of the Project
(including its cost and the benefits to be derived from it), to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose their use
in the Project; (ii) maintain separate accounts for the Project; (iii) have such
accounts and related financial statements audited annually, in accordance with
sound auditing principles, by the auditors of the State of Maharashtra; (iv) furnish
both to the Fund and the Cooperating Institution, as soon as available but in
any event not later than twelve months after the end of each related fiscal year,
certified copies of such audited financial statements and the report of the auditors
relating thereto, all in the English language, of such scope and in such detail as
the Fund or the Cooperating Institution shall reasonably request.

Section 4.06. Without limiting the generality of Section 4.03 of this Agree-
ment, the Borrower shall cause Maharashtra to ensure that design standards and
construction of various structures under the Project are carried out in accordance
with appropriate engineering standards satisfactory to the Borrower and the Fund.
To this effect Maharashtra shall make necessary staff available to: (i) cover the
survey, planning and design of the minor distribution system, and (ii) provide
quality control of construction and physical performance of the Project.

Section 4.07. In order to maintain quality control of the Project works, the
Borrower shall cause Maharashtra to:

(a) Establish a quality control unit in the irrigation scheme under the Project by
1 January 1980; and

(b) Appoint a senior engineer in Maharashtra's Department of Irrigation, who
shall be responsible for the quality control unit related to the Project.

Section 4.08. The Borrower shall cause Maharashtra to:
(a) Establish by 1 October 1980 and maintain a training program for land develop-

ment and water management specialists;
(b) Establish within Command Area Development Organization a cadre of land

development and water management specialists and fill the established posts in
the cadre as and when each distributary block is commissioned and as and
when the staff trained under the training program referred to at (a) above
becomes available;

(c) Establish in consultation with the Fund, new water allocation procedures in
the Project Area, such procedures to be in effect in each distributary block not
later than two years after the first water delivery;

(d) Establish in consultation with the Fund a training and visit agricultural
extension scheme in the Project Area, such scheme to be in effect in each
distributary block not later than two years after the first water delivery;

(e) Take all necessary measures to minimize malaria and other water-related
diseases in the Project Area;

(f) Cause the canal systems included in the Project to be operated and maintained
in accordance with sound engineering practices and to provide CADA with
sufficient funds to carry out the said operation and maintenance; and

(g) Maintain all the roads under the Project in accordance with sound engineering
practices and to this effect Maharashtra shall provide promptly as needed,
the funds, facilities and other resources required.
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Section 4.09. Maharashtra shall be caused to:
(a) Complete by 31 December 1980 a review of its existing water and water-

related charges in Maharashtra;

(b) Commence by 1 July 1981, experimental schemes with different systems of
volumetric charges to promote efficient water use by consumers, said schemes
to be based on the findings of the review referred to in sub-section (a) above
and comments by the Fund and the Cooperating Institution on the said
review; and

(c) Commence by 31 December 1983 a system of volumetric charges based on
the evaluation of the experimental schemes referred to in sub-section (b)
above. The system shall ensure direct recovery of annual operation and main-
tenance costs and, to the extent possible, cost of infrastructure investment,
having regard, inter alia, to the incentive and repayment capacity of farmers
and the overall budgetary requirements of Maharashtra.

Section 4.10. The Borrower shall cause Maharashtra to establish by 1 Janu-
ary 1980, in consultation with the Cooperating Institution, in the office of the
Command Area Development Commissioner, a Project monitoring and evaluation
unit satisfactory to the Fund. The unit shall, among other responsibilities,
monitor on a continuing basis economic and social impact of the Project, in
accordance with the Fund's criteria and guidelines for such monitoring. A detailed
plan of the responsibilities, functions and organization of the unit shall be
submitted by Maharashtra to the Fund and the Cooperating Institution for their
comments sufficiently in advance of the date specified herein for the establish-
ment of the unit.

Section 4.11. The Borrower shall cause Maharashtra to: (i) enable the
Fund's and the Cooperating Institution's accredited representatives to visit the
facilities and construction sites included in the Project and to examine the goods
financed out of the proceeds of the Loan and any relevant records and documents;
and (ii) furnish to the Fund and the Cooperating Institution at regular intervals
all such information as the Fund or the Cooperating Institution shall reasonably
request concerning the Project, its cost and, where appropriate, the benefits to
be derived from it, the expenditures of such proceeds and the goods and services
financed out of such proceeds.

Section 4.12. The Borrower shall cause Maharashtra to continue after the
completion of the Project the development of Bhima Irrigation Scheme and to
complete it as soon as it is technically and financially feasible to do so.

Article V. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 5.01. The date 9 January 1980 is hereby specified for the effective-
ness of the Loan for the purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Article VI. REPRESENTATIVES OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 6.01. Any Secretary, Additional Secretary, Joint Secretary,
Director or Deputy Secretary of the Department of Economic Affairs in the
Ministry of Finance is designated as representative of the Borrower for the
purposes of Section 12.02 of the General Conditions.
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Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 12.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi
India

Cable Address:
ECOFAIRS
New Delhi

Telex Nos.:

For the Fund:

International Fund for Agricultural Development
107 Via del Serafico
Rome 00142, Italy

Cable Address:
IFAD, Rome

Telex Nos.:
614160 IFAD Rome
614162 IFAD Rome

For the Cooperating Institution:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Cable Address:
INDEVAS
WASHINGTON, D.C.

Telex:
440098 (ITT)
248423 (RCA) or

64145 (WUI)

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered at the principal office of the Fund as of the
day and year first above written.

India:

By: A. DAMODARAN
Authorized Representative

International Fund for Agricultural Development:

By: A. SUDEARY
President
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SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is a part of the on-going construction of Bhima irrigation scheme and
consists of:
(a) Completion of the Ujani Dam.
(b) Completion of earthwork, structures and lining of the full length of Ujani Left Bank

canal to serve a command area of approximately 58,600 ha.
(c) Completion of all works on about 15 km of the Right Bank canal to serve an area of

about 3,000 ha. Continuing work on additional length of the canal.
(d) Completion of an unlined distribution network for approximately 52,000 ha (down

to farmgate).

(e) Lining of distribution networks to the 8 ha level for a service area of about 27,000 ha.

(f) Construction and modernization of about 300 km of link roads in the Command Area.

(g) Construction of drainage systems, particularly in the flat areas with deep soils.
(h) Provision of buildings, vehicles and equipment for the Project works, operation and

maintenance and agricultural extension.
The Project is expected to be completed in October 1984.

SCHEDULE 2

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each Category and the percentage
of expenditures for items so to be financed in each Category:

Amount of the % of
Loan Allocated Expenditures

Category (Expressed in SDRs) to be financed

1. Civil W orks ......................................... 33,880,000 60%

II. Equipment and Vehicles .............................. 2,700,000 100% of foreign
expenditures; or
100% of ex-factory
cost; or 70% of
other local expen-
ditures.

III. Unallocated ......................................... 1,920,000
TOTAL 38,500,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures in the currency of any
country other than the Borrower and for goods or services supplied from the territory of
any country other than the Borrower; and

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower and for goods or services supplied from the territory of the Borrower.
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3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan or the disbursement
percentages set forth in the table in paragraph I above, if the Fund has reasonably
estimated that the amount of the Loan then allocated to any Category will be insufficient
to finance the agreed percentage of all expenditures in that Category, the Fund may, by
notice to the Borrower: (i) reallocate to such Category, to the extent required to meet the
estimated shortfall, proceeds of the Loan which are then allocated to another Category
and which in the opinion of the Fund are not needed to meet other expenditures, and
(ii), if such reallocation cannot fully meet the estimated shortfall, reduce the disbursement
percentage then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under
such Category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

A. General

1. Except as the Fund shall otherwise agree, the procedure set forth in the following
paragraphs of this Schedule shall apply in the procurement of goods, services and civil
works to be financed out of the proceeds of the Loan. In the carrying out of the Project,
the Borrower shall cause competent contractors to be employed to an extent and upon
terms and conditions satisfactory to Maharashtra and the Fund. All procurement shall be
free of any duties, levies or taxes under the laws of the Borrower or any of its territory.

2. Procurement of goods and services shall be subject to the provisions of "Guide-
lines for Procurement Under Financial Assistance from International Fund for Agricultural
Development," as they may be amended from time to time.

B. International Competitive Bidding

3. Each contract for the main canal works and contracts for the supply of equipment
and vehicles, except as provided in Part C hereof, shall be awarded through interna-
tional competitive bidding.

4. For goods and works to be procured on the basis of international competitive
bidding, in addition to the requirements of paragraph 1.2 of the Guidelines, Maharashtra
shall prepare and forward to the Fund as soon as possible, and in any event not later
than 60 days prior to the date of availability to the public of the first tender or prequalifi-
cation documents relating thereto, as the case may be, a general procurement notice, in
such form and detail and containing such information as the Fund shall reasonably
request; the Fund shall arrange for the publication of such notice in order to provide
timely notification to prospective bidders of the opportunity to bid for the goods and works
in question. Maharashtra shall provide the necessary information to update such notice
annually so long as any goods or works remain to be procured on the basis of interna-
tional competitive bidding.

5. For the purpose of evaluation and comparison of bids for the supply of goods to
be procured on the basis of international competitive bidding: (i) the bidders shall be
required to state in their bid the c.i.f. (port of entry) price for imported goods, or the
ex-factory price for domestically manufactured goods; (ii) custom duties and other import
taxes on imported goods, and sales and similar taxes on domestically supplied goods, shall
be excluded; and (iii) the cost to Maharashtra of inland freight and other expenditures
incidental to the delivery of goods to the place of their use or installation shall be included.

C. Other Procurement Procedures

6. Contracts for civil works on the main canals estimated to cost the equivalent of
$6,000,000 or less, and for other civil works, may be awarded on the basis of local com-
petitive bidding in accordance with the procedures satisfactory to the Fund.
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7. Manufacturing and installation of gates for the dam and canals may be carried out
departmentally.

8. Contracts for light equipment and vehicles may be awarded on the basis of com-
petitive bidding advertised locally in accordance with procedures satisfactory to the
Fund.

D. Review of Procurement Decisions

9. Review of invitations to bid and of proposed awards and final contracts:

With respect to all contracts estimated to cost the equivalent of $1,000,000 or more:

(a) Before bids are invited, Maharashtra shall furnish to the Fund, for its comments, the
text of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents,
together with a description of the advertising procedures to be followed for the
bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedures as
the Fund shall reasonably request. Any further modification to the bidding documents
shall require the Fund's concurrence before it is issued to the prospective bidders.

(b) After bids have been received and evaluated, Maharashtra, before a final decision on
the award is made, shall inform the Fund of the name of the bidder to which it intends
to award the contract and shall furnish to the Fund in sufficient time for its review a
detailed report on the evaluation and comparison of the bids received, and such other
information as the Fund shall reasonably request. The Fund shall, if it determines that
the intended award would be inconsistent with the Guidelines or this Schedule,
promptly inform Maharashtra the reasons for such determination.

(c) The terms and conditions of the contract shall not, without the Fund's concurrence,
materially differ from those on which bids were asked or prequalification invited.

(d) Two conformed copies of the contract shall be furnished each to the Cooperating
Institution and the Fund promptly after its execution and prior to the submission to
the Fund of the first application for withdrawal of funds from the Loan Account in
respect of such contract.

10. With respect to each contract not governed by the preceding paragraph,
Maharashtra shall furnish to the Cooperating Institution and the Fund promptly after its
execution and prior to the submission to the Fund of the first application for withdrawal
of funds from the Loan Account in respect of such contract two conformed copies of such
contract, together with the analysis of the respective bids, recommendations for award
and such other information as the Fund shall reasonably request. The Fund shall, if it
determines that the award of the contract was not consistent with the Guidelines or this
Schedule, promptly inform Maharashtra and state the reasons for such determination.

11. Before agreeing to (a) any material modification or waiver of the terms and
conditions of a contract; (b) granting a material extension of the stipulated time for per-
formance of such contract; or (c) issuing any change order under such contract (except in
cases of extreme urgency) which would increase the cost of the contract by more than
15% of the original price, the Borrower shall inform the Cooperating Institution and the
Fund of the proposed modification, waiver, extension or change order and the reasons
therefor. The Fund, if it determines that the proposal would be inconsistent with the pro-
visions of this Agreement, shall promptly inform the Borrower the reasons for its deter-
mination.

E. Preference Requirements

12. In the procurement of goods and awarding of civil works contracts through the
procedures prescribed in Part B of this Schedule, civil works contracts from the goods
manufactured in India and other developing countries shall be granted a margin of
preference in accordance with, and subject to, the requirements to be set out by the Fund
in a separate letter directly from the Fund to the Borrower.
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SCHEDULE 4

ACCOUNTING; EXECUTION AND OPERATION OF THE PROJECT

I. Disbursements against the following expenditures under respective Categories of
the table set forth in paragraph I of Schedule I to this Agreement will be made against
certificates of expenditure, relevant documentation for which need not be submitted to
the Fund, but shall be retained by Maharashtra for periodic inspection by representatives
of the Fund and the Cooperating Institution:
(a) Category (1): Payments under civil works contracts for one or more progressive

payments not exceeding 100,000 Rupees in the aggregate.

(b) Category (2): Expenditures for locally procured items costing 50,000 Rupees or less
in the aggregate.

2. Maharashtra shall cause to be maintained separate records in respect of expendi-
tures for which withdrawals are made from the Loan Account under provisions of para-
graph 1 above.

3. In addition to the auditing requirements of Section 4.05 of this Agreement,
Maharashtra shall cause its internal auditors to audit certificates of expenditures at least
once in every six months and furnish the audit report to the Fund and the Cooperating
Institution promptly thereafter.

4. Auditors' opinion to be furnished to the Fund and the Cooperating Institution
pursuant to Section 4.05 of this Agreement and paragraph 3 above shall, inter alia, indicate
that funds withdrawn were used for the purpose for which they were provided, that goods
have been received or work performed, and that payments have been made.

5. If, pursuant to the inspection by the Fund or the Cooperating Institution or the
opinions of the auditors, it is determined by the Fund that any funds so withdrawn were
not used for the purpose for which they were provided, the Borrower shall, upon request by
the Fund, reimburse to the Fund the equivalent amount of funds so withdrawn, in a manner
satisfactory to the Fund.

6. Promptly after completion of the Project, but in any event not later than six
months after the Closing Date or such later date as may be agreed for this purpose between
the Borrower and the Fund, Maharashtra shall prepare promptly and furnish to the Fund
and the Cooperating Institution a report of such scope and in such detail as the Fund or
the Cooperating Institution shall reasonably request, on the execution and initial operation
of the Project, its cost and the benefits derived and to be derived from it and accomplish-
ment of the purposes of the Loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRtT (PROJET DE MISE EN VALEUR DE LA ZONE
DE LIAISON DE BHIMA) ENTRE L'INDE ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE

En date du 11 octobre 1979

Prat no 23-IN

ACCORD DE PRiT

ACCORD DE PRRT en date du 11 octobre 1979 entre I'INDE, agissant par
l'interm6diaire de son Pr6sident (ci-apr~s d6nomm6 1'<, Emprunteur ,,), et le
FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE (ci-apr~s d6nomm6 le
<< Fonds ,>).

CONSIDtRANT

A) Que l'Emprunteur a sollicit6 du Fonds un Prt aux fins du Projet dcrit
l'annexe 1 du present Accord de prat;

B) Que le Projet sera ex6cut6 par l'Etat de Maharashtra (ci-apr~s d6nomm6
,< Maharashtra ,) et qu'i cette fin l'Emprunteur fournira Maharashtra les res-
sources du Prt consenti dans les clauses et conditions pr6vues dans le pr6sent
Accord;

PAR CONSEQUENT, les Parties conviennent de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DE-FINITIONS;
INSTITUTION COOPiERANTE

Section 1.01. Toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables
aux accords de pr& et de garantie du Fonds en date du 11 avril 19782, telles
qu'elles ont W modifi6es le 11 d6cembre de la mme ann6e 3, ont la mme force
obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent
Accord, sous r6serve, toutefois, de la modification indiqu6e ci-apr~s (lesdites
Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr& et de garantie telles qu'elles
ont 6 modifi6es 6tant ci-apris d6nomm6es les Conditions g6n6rales)

Le paragraphe b de la section 6.01 se lira comme suit :

,< b) Aucun pr61vement ne sera effectu6 au titre des paiements effectu6s
avant la date de la signature du pr6sent Accord de prat. >,

Section 1.02. Dans le pr6sent Accord de prt, i moins que le contexte ne
s'y oppose, les termes et expressions dont la d6finition est donn6e dans les Con-
ditions g6n6rales et dans le pr6ambule du pr6sent Accord de prt conservent le

' Entre en vigueur le 14 d6cembre 1979 par notification du Fonds au Gouvernement indien, conformiment i
sa section 5.01 et aux sections 10.01 et 10.02 des Conditions g6n6rales.

2 Voir p. 135 du pr6sent volume.
Voir p. 392 du present volume.
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mame sens, et les sigles et expressions suppl~mentaires suivants ont le sens indi-
qu6 ci-dessous :

a) L'expression ,< zone du Projet ,, d6signe la zone de liaison du bassin de
Krishna qui s'6tend en aval du barrage t Ujani sur les rives gauche et droite des
fleuves Bhima et Sina;

b) L'expression ,, installations du Projet ,, d6signe les parties du Projet qui
sont achev6es; et

c) Le sigle ,, AMVZL > d6signe l'Autorit6 charg6 de la mise en valeur de la
zone de liaison du projet responsable devant le commissaire charg6 de la mise en
valeur de la zone de liaison de Maharashtra.

Section 1.03. L'Association internationale de d6veloppement accepte d'tre
d6sign6e l'institution coop6rante charg6e de l'administration du Prt, avec les
responsabilit6s d6crites i l'article V des Conditions g~nrales.

Section 1.04. A moins que le pr6sent Accord de prt et les Conditions g6n6-
rales en conviennent autrement ou ht moins que le Fonds ne le demande, l'Em-
prunteur fournira directement l'institution coop6rante et lui adressera toutes les
communications concernant les questions vis6es aux sections 3.02 4 3.05 et 4.01
h 4.12 du pr6sent Accord de prt ainsi qu'aux annexes 3 et 4 du pr6sent Accord
et aux sections 6.01 6.07 des Conditions g6n6rales.

Section 1.05. Si, pour une quelconque raison, il se r6v~le n6cessaire de chan-
ger d'institution coop6rante, un tel changement sera effectu6 d'un commun accord
entre 'Emprunteur et le Fonds en consultation avec l'institution qui administre
le Pr~t.

Article II. LE PRtT

Section 2.01. Le Fonds accepte de consentir h l'Emprunteur, dans les
clauses et conditions du pr6sent Accord de pr& d6crites ou mentionn6es, un
montant d'une contre-valeur de trente-huit millions cinq cent mille droits de
tirage sp6ciaux (38 500 000 DTS).

Section 2.02. Le montant du Prt pourra tre retir6 du Compte du Prt
et utilis6 pour le Projet conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Section 2.03. L'Emprunteur paiera au Fonds des frais de service au taux
de 1 p. 100 (1%) par an sur le montant du Prat pr6lev6 sur le Compte du Pr~t
et non encore rembours6.

Section 2.04. A moins que le Fonds et l'Emprunteur n'en conviennent
autrement, l'Emprunteur paiera au Fonds une commission de 0,5 p. 100 (0,5%)
par an sur l'encours de tout engagement sp6cial pris par le Fonds, h la demande
de l'Emprunteur, conform6ment h la section 6.02 des Conditions g6n6rales.

Section 2.05. Les frais de service et les autres frais relatifs au service du
Pr~t seront payables semestriellement le ler avril et le ier octobre de chaque ann6e,
dans la monnaie indiqu6e h la section 2.07 du pr6sent Accord.

Section 2.06. L'Emprunteur remboursera le montant du principal du Prt
pr6lev6 sur le Compte du Pr6t en versements semestriels 6gaux de quatre cent
quatre-vingt-un mille deux cent cinquante (481 250) DTS payables le ler avril et
le 1er octobre, commengant le ler octobre 1989 et prenant fin le ier avril 2029, dans
la monnaie indiqu6e i la section 2.07 du pr6sent Accord.

Vol. 1159, 1-18322



342 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recuell des Traltes 1980

Section 2.07. A moins que l'Emprunteur et le Fonds n'en conviennent
autrement, l'Emprunteur remboursera le montant du principal du Prat et paiera
l'int6rt et les autres frais dus au titre du Prat dans la monnaie des Etats-Unis
d'Am6rique.

Article 111. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU PRfT
ET PRtLtVEMENTS SUR LE COMPTE DU PRP-T

Section 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant du Prat a
Maharashtra conform~ment l'Accord module d'aide au ddveloppement de
I'Emprunteur aux Etats de l'Inde.

Section 3.02. L'Emprunteur fera appliquer par Maharashtra les fonds
provenant du Prt au financement des d~penses du Projet conformdment aux
dispositions du present Accord de pret.

Section 3.03. Le financement des biens et services sur les fonds provenant
du Pr~t ainsi que la repartition des ressources du Prt entre les diff6rentes cat6-
gories desdits biens et services se feront conform~ment aux dispositions de
l'annexe 2 du present Accord, annexe qui pourra tre modifide de temps h autre
d'un commun accord entre l'Emprunteur et le Fonds.

Section 3.04. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et le Fonds,
tous les biens, services et ouvrages de g6nie civil h financer sur les fonds pro-
venant du Pr~t seront achet~s par Maharashtra conform~ment aux procedures
d~crites i l'annexe 3 du present Accord de prt.

Section 3.05. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et le Fonds,
l'Emprunteur veillera 4 ce que tous les biens et services acquis i l'aide des fonds
provenant du prat soient employds par Maharashtra exclusivement pour l'exdcu-
tion du Projet.

Section 3.06. La date de cl6ture des tirages sur le Compte du Prat aux fins
de l'alinda iii de la section 9.03 des Conditions gdn~rales sera le 31 ddcembre 1985
ou toute autre date dont l'Emprunteur et le Fonds pourront de temps h autre
convenir.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Section 4.01. (a) L'Emprunteur fera i) executer par Maharashtra le Projet
avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment aux principes d'une saine
gestion administrative, financi~re et technique, et il lui fera ii) exploiter et entre-
tenir les installations du Projet conform6ment b des proc6dures mutuellement
acceptables par l'Emprunteur et le Fonds;

(b) Dans l'ex6cution du Projet et 'exploitation des installations y relatives,
l'Emprunteur fera s'acquitter par Maharashtra de toutes les obligations d6crites
dans le pr6sent Accord de pr~t comme si ces obligations avaient force ex6cutoire
pour Maharashtra.

Section 4.02. L'Emprunteur fera fournir promptement et au fur et i mesure
des besoins par Maharashtra les fonds, moyens, services et autres ressources
qui sont n6cessaires, en dehors des fonds provenant du Pr~t, h l'ex6cution du
Projet ainsi qu'h l'exploitation et h l'entretien des installations de celui-ci.

Section 4.03. L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet conform6ment i des
plans, cahiers des charges, programmes de travail et techniques de construction
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satisfaisants pour Maharashtra et pour le Fonds. L'Emprunteur fournira ou fera
fournir au Fonds, sans retard, une fois qu'ils sont prts, les plans, normes, cahiers
des charges, documents de contrat et programmes de travail et d'achat du Projet,
ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur 6tre apport~es
par la suite, avec tous les d6tails que le Fonds pourra raisonnablement demander.

Section 4.04. L'Emprunteur fera prendre par Maharashtra des arrangements
acceptables par le Fonds pour assurer les marchandises qui doivent tre import~es
pour le Projet et achet6es i l'aide des fonds provenant du Prat contre les risques
auxquels elles seront expos6es du fait de leur achat, de leur transport et de leur
livraison au lieu d'emploi ou d'installation; les indemnit6s devront Etre stipul~es
payables en une monnaie librement utilisable pour remplacer ou r6parer ces
marchandises.

Section 4.05. L'Emprunteur fera : i) tenir par Maharashtra des livres per-
mettant d'enregistrer et de contr6ler l'6tat d'avancement du Projet (notamment
son coot et les avantages h en obtenir), d'identifier les biens et services achet6s
h l'aide des fonds provenant du Pr6t et de r6v6ler leur utilisation au titre du Projet;
ii) tenir une comptabilit6 s6par6e pour le Projet; iii) v6rifier, chaque ann6e, ces
comptes et autres 6tats financiers, conform6ment aux r~gles d'une saine v6rifi-
cation des comptes, par les v6rificateurs des comptes de I'Etat de Maharashtra;
iv) fournir au Fonds et A l'institution coop6rante, d~s qu'ils seront pr~ts et au
plus tard 12 mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier consid6r6, des copies
certifi~es conformes desdits 6tats financiers v~rifi6s ainsi que du rapport des v6ri-
ficateurs, le tout en langue anglaise et avec les d6tails que le Fonds et l'institu-
tion coop6rante pourront raisonnablement demander.

Section 4.06. Sans limitation des stipulations de la section 4.03 du pr6sent
Accord, I'Emprunteur fera assurer par Maharashtra que les normes et la cons-
truction des divers ouvrages construits au titre du Projet sont compatibles avec
les normes techniques acceptables par l'Emprunteur et le Fonds. A cet effet,
Maharashtra affectera le personnel n6cessaire pour : i) couvrir l'6tude, la planifi-
cation et la conception du petit syst~me de distribution, et ii) assurer le contr6le
de la qualit6 de la construction et du fonctionnement mat6riel du Projet.

Section 4.07. Afin d'assurer le contr6le de la qualit6 des ouvrages du Projet,
l'Emprunteur fera par Maharashtra :
a) Cr6er pour le let janvier 1980 au plus tard une unit6 charg6e du contr6le de la

qualit6 du programme d'irrigation relevant du Projet; et
b) Nommer un ing6nieur principal au sein du Dpartement de l'irrigation de

Maharashtra qui dirigera cette unit6 dans le cadre du Projet.

Section 4.08. L'Emprunteur fera par Maharashtra :

a) Cr6er pour le le r octobre 1980 au plus tard un programme de formation destin6
h des sp6cialistes de mise en valeur des terres et des eaux;

b) Cr6er au sein de I'Organisation de mise en valeur de la zone de liaison un corps
de sp6cialistes de mise en valeur des terres et des eaux et pourvoir aux postes
permanents de ce corps lorsque la construction de chaque bloc d'affluents est
demand6e et lorsque le personnel form6 au titre du programme de formation vis6
Sl'alin6a a ci-dessus devient disponible;

c) Etablir en consultation avec le Fonds de nouvelles proc6dures de distribution
des eaux dans la zone couverte par le Projet, ces proc6dures devant entrer en
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vigueur dans chaque bloc deux ans au plus tard apr~s la premiere operation
d'alimentation en eau;

d) Etablir en consultation avec le Fonds un programme de formation et de vulga-
risation agricole dans la zone couverte par le Projet, ce programme devant
entrer en vigueur dans chaque bloc deux ans au plus tard apr~s la premiere
operation d'alimentation en eau;

e) Prendre toutes les mesures n~cessaires pour minimiser les cas de paludisme
et d'autres maladies d'origine hydrique dans la zone couverte par le Projet;

j) Exploiter et entretenir les r~seaux de canaux inclus dans le Projet conform6-
ment h des pratiques techniques saines et fournir h I'AMVZL des fonds suffi-
sants pour effectuer ces travaux d'exploitation et d'entretien; et

g) Entretenir toutes les routes relevant du Projet conform~ment h des pratiques
techniques saines et, a cette fin, faire fournir promptement, au fur et h mesure
des besoins, les fonds, moyens et autres ressources n~cessaires.

Section 4.09. Maharashtra sera tenu :

a) D'achever pour le 31 d~cembre 1980 une 6tude de ses tarifs d'eau et autres
tarifs connexes dans l'Etat;

b) De mettre sur pied pour le 1er juillet 1981 des programmes exprimentaux
6quip~s de divers syst~mes de tarifs volum~triques afin d'encourager les con-
sommateurs faire un usage rationnel de l'eau, lesdits programmes devant
ktre fond~s sur les conclusions de l'6tude mentionn~e a l'alin~a a ci-dessus
ainsi que sur les commentaires du Fonds et de l'institution coop~rante relatifs
ht ladite 6tude; et

c) De mettre en place pour le 31 d~cembre 1983 un syst~me de tarifs volum6-
triques fond6 sur l'6valuation des programmes exp~rimentaux mentionn~s a
l'alin~a b ci-dessus. Ce syst~me garantira une r~cupration directe des coots
annuels d'exploitation et d'entretien et, dans la mesure du possible, du cofit des
investissements r~alis~s dans l'infrastructure, eu 6gard notamment bt la capa-
cit6 de remboursement des agriculteurs et aux besoins budg~taires globaux
de l'Etat.

Section 4.10. L'Emprunteur fera cr~er par Maharashtra pour le 1er janvier
1980, en consultation avec l'institution coop~rante et au sein du bureau du com-
missaire charg6 de la mise en valeur de la zone de liaison, une unit6 d'6valuation
et de contr6le du Projet acceptable par le Fonds. Cette unit6 aura notamment
pour fonctions de contr6ler h titre permanent les effets 6conomiques et sociaux
du Projet, conform~ment aux crit~res et directives du Fonds r~gissant ce contr6le.
Un plan d~taillk des responsabilit~s, des fonctions et de l'organisation de l'unit6
sera soumis pour commentaires par Maharashtra au Fonds et h l'institution
coop~rante bien avant la date pr~vue dans le present Accord pour la creation
de 'unit6.

Section 4.11. L'Emprunteurfera par Maharashtra i) autoriserles repr~sen-
tants accr~dit~s du Fonds et de l'institution coop~rante h visiter les installations
et les chantiers de construction inclus dans le Projet et examiner les biens dont
l'achat a 6 financ6 sur les fonds provenant du Prt ainsi que tous les dossiers
et documents y relatifs; et ii) fournir au Fonds et h l'institution coop~rante, h des
intervalles r~guliers, tous les renseignements que le Fonds ou que l'institution
cooperante pourront raisonnablement demander au sujet du Projet, de son coft et,
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le cas 6ch6ant, des avantages h en tirer, des d6penses ainsi que des biens et
services achet6s sur les Fonds.

Section 4.12. L'Emprunteur fera poursuivre par Maharashtra apr~s l'ach6-
vement du Projet l'ex6cution du programme d'irrigation de Bhima et le lui fera
achever aussi rapidement que possible sur les plans technique et financier.

Article V. DATE D'ENTRfE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Section 5.01. La date du 9janvier 1980 a 6 choisie pour l'entr6e en vigueur
du Prt aux fins de la section 10.04 des Conditions g6n6rales.

Article VI. REPR tSENTANTS DE L'EMPRUNTEUR ET ADRESSES

Section 6.01. Tout secr6taire, secr6taire additionnel, sous-secr6taire,
directeur ou secr6taire adjoint du D6partement des affaires 6conomiques du
Minist~re des finances est d6sign6 repr6sentant de l'Emprunteur aux fins de la
section 12.02 des Conditions g6n6rales.

Section 6.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins de la sec-
tion 12.01 des Conditions g6n6rales
Pour l'Emprunteur :

Le Secr6taire du Gouvernement de l'Inde
Minist~re des finances
D6partement des affaires 6conomiques
New Delhi (Inde)

Adresse t616graphique
ECOFAIRS
New Delhi

Num6ros de t6lex
Pour le Fonds :

Fonds international de d veloppement agricole
Via del Serafico 107
Rome 00142 (Italie)

Adresse t616graphique
IFAD (Rome)

Num6ros de tilex:
614160 IFAD Rome
614162 IFAD Rome

Pour l'institution coop6rante
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Adresse t616graphique
INDEVAS
Washington, D.C.

T61ex :
440098 (ITT)
248423 (RCA) ou

64145 (WUI)
Vol. 1159, 1-18322



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

EN FOI DE QUOi les Parties, agissant par l'interm~diaire de leurs repr~sen-
tants i ce dfiment autoris~s, ont fait signer et remettre le present Accord de prat
en leurs noms respectifs au sifge du Fonds h la date inscrite ci-dessus.

Inde :
Le Repr~sentant autoris6,

Par: A. DAMODARAN

Fonds international de d~veloppement agricole:

Par: A. SUDEARY

President

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet qui fait partie des travaux de construction en cours du programme d'irri-
gation de Bhima comprend :
a) L'ach~vement du barrage d'Ujani;
b) L'achevement des travaux de terrassement, des ouvrages et du revtement de la

longueur totale du canal d'Ujani construit sur la rive gauche pour desservir une zone
d'environ 58 600 ha;

c) L'ach~vement de tous les travaux en cours sur 15 km du canal de la rive droite pour
desservir une superficie d'environ 3 000 ha. Poursuite des travaux relatifs 4 'allonge-
ment du canal;

d) L'ach~vement d'un r~seau de distribution non revetu pour une superficie d'environ
52 000 ha (jusqu'h la ferme);

e) Revitement de r~seaux de distribution au niveau de 8 ha pour une superficie A desservir
d'environ 27 000 ha;

f) Construction et moderisation d'environ 300 km de routes d'acc~s dans la zone prin-
cipale;

g) Construction de r~seaux d'irrigation, en particulier dans les zones planes aux sols
profonds;

h) Fourniture de bAtiments, de v~hicules et de materiel pour l'exploitation et l'entretien
des ouvrages du Projet ainsi que pour les activit<s de vulgarisation agricole.

I1 est pr~vu que le Projet sera achev6 en octobre 1984.
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ANNEXE 2

PRIELIVEMENT DES FONDS PROVENANT DU PRtT

1. Le tableau ci-dessous donne les categories d'articles h financer sur les fonds
provenant du Prt, la repartition des montants du Pr~t entre les diffirentes categories et
le pourcentage des d~penses consacr~es aux articles qui doivent tre finances dans chaque
catdgorie

Montant du Prt % des dipenses
Catigorie alloui (en DTS) d financer

I. Travaux de genie civil ................................ 33 880 000 60%

II. Materiel et v~hicules ................................. 2 700 000 100% des depen-
ses en devises; ou
100% du cofot d&
part usine; ou
70% d'autres de-
penses locales.

III. Sans affectation ..................................... 1 920 000
TOTAL 38 500 000

2. Aux fins de la pr~sente annexe :
a) L'expression ,< d~penses en devises , s'entend des d~penses effectu~es dans la

monnaie d'un pays autre que celle de l'Emprunteur pour des biens et services en prove-
nance du territoire d'un autre pays que celui de l'Emprunteur; et

b) L'expression o d~penses locales o s'entend des d~penses effectuees dans la mon-
naie de l'Emprunteur pour des biens et services en provenance du territoire de l'Em-
prunteur.

3. Nonobstant la repartition des fonds provenant du Pr~t ou le montant maximal
pouvant &tre pr~lev6 comme indiqu6 ci-dessus, si le Fonds a raisonnablement estim6 que
le montant du Prit allou6 it une cat~gorie n'est pas suffisant pour financer toutes les d~pen-
ses approuv~es dans cette cat~gorie, le Fonds peut, en notifiant l'Emprunteur : a) r~allouer
A cette cat~gorie, dans la mesure n~cessaire pour combler le deficit estimi, des montants
du Pr~t qui ont ti allou~s h une autre cat~gorie mais qui, de l'avis du Fonds, ne sont pas
n~cessaires pour financer d'autres d~penses, et b) si cette reallocation ne permet pas de
combler totalement le deficit estim6, r~duire le pourcentage 6ventuel de pril~vements
applicables h ces d~penses de telle sorte que les pr~l~vements suivants an titre de ces
categories puissent continuer jusqu'A ce que toutes les d6penses y relatives aient k6
effectuies.

ANNEXE 3

ACHATS

A. Gniralitgs
1. A moins que le Fonds n'en convienne autrement, la procedure d~crite dans les

paragraphes ci-apr~s de la pr~sente annexe s'appliqueront aux achats de biens, de services
et de travaux de genie civil qui doivent ktre finances sur les fonds du Prit. Dans l'exicu-
tion du Projet, l'Emprunteur fera embaucher des entrepreneurs comptents dans des termes
et conditions acceptables par Maharashtra et le Fonds. Tous les achats seront exempt~s
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de droits, d'imp6ts ou de taxes en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou d'un de ses
territoires.

2. Les achats de biens et services seront assujettis aux dispositions des Directives
d'achat r6gissant 'aide financi~re accord6e par le Fonds international de d6veloppement
agricole, qui peuvent tre modifi6es de temps autre.

B. Appels internationaux c6 la concurrence

3. Tous les contrats relatifs aux travaux de construction du canal principal et tous
les contrats relatifs h la fourniture du mat6riel et des v6hicules, sauf indication contraire
vis6e dans la partie C de la pr6sente annexe, seront adjug6s par le biais d'appels inter-
nationaux h la concurrence.

4. Pour les biens et travaux h livrer sur la base d'appels internationaux h la con-
currence, en dehors des dispositions du paragraphe 1.2 des Directives, Maharashtra 6ta-
blira et enverra au Fonds d~s que possible et en tout 6tat de cause au plus tard 60 jours
avant la date de diffusion au public, les premiers documents de soumission ou de pr6qua-
lification y relatifs et, selon le cas, un avis d'achat g6n6ral, sous la forme, dans les d6tails
et avec les renseignements que le Fonds pourra raisonnablement demander. Le Fonds
s'arrangera pour faire publier cet avis afin de notifier en temps opportun aux soumis-
sionnaires prospectifs la possibilit6 de r6pondre aux appels d'offres pour les biens et
travaux en question. Maharashtra fournira les informations n6cessaires pour mettre
chaque ann6e h jour cet avis aussi longtemps qu'il reste h livrer des biens aux travaux sur
la base d'appels internationaux h la concurrence.

5. Aux fins de l'6valuation et de la comparaison des offres concernant la livraison
des biens h acheter sur la base d'appels internationaux h la concurrence, i) les soumis-
sionnaires seront tenus d'inclure dans leurs offres le prix c.a.f. (port d'entr6e) des marchan-
dises import6es ou le prix d6part usine des marchandises fabriqu6es localement; ii) les
droits de douane et autres droits frappant les produits import6s, les taxes sur les ventes
et autres taxes similaires sur les marchandises livr6es localement, seront exclus; et iii) le
cofit h Maharashtra des frais de transport int6rieur et autres d6penses accessoires au titre
de la livraison des marchandises sur les lieux de leur utilisation ou de leur installation
sera inclus.

C. Autres procidures d'achat

6. Les contrats relatifs aux travaux de g6nie civil des principaux canaux dont le
cocit est estim6 i l'6quivalent de 6 000 000 de dollars ou moins et relatifs h d'autres tra-
vaux de g6nie civil pourront 6tre adjug6s sur la base d'un appel local h la concurrence
conform6ment aux proc6dures acceptables par le Fonds.

7. La construction et l'installation des vannes du barrage et des canaux pourront
avoir lieu dans le d6partement.

8. Les contrats relatifs au mat6riel 16ger et aux v6hicules pourront tre adjug6s sur
la base d'un appel A la concurrence diffus6 localement, conform6ment i des proc6dures
acceptables par le Fonds.

D. Examen des dicisions prises en matiere d'achat

9. Examen des appels d'offres, des d6cisions propos6es et des contrats d6finitifs
S'agissant de tous les contrats dont le cofit est estim6 i l'6quivalent de 1 000 000 de

dollars ou plus :
a) Avant les appels d'offres, Maharashtra remettra au Fonds, pour commentaires, le texte

de ces appels, les sp6cifications et autres pieces, de m~me qu'une description des
proc6dures de diffusion h suivre, et il apportera auxdits documents ou proc6dures les
modifications que le Fonds pourra raisonnablement lui demander. Toute autre modifi-
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cation des documents d'appel d'offres ndcessitera l'assentiment du Fonds avant qu'ils
puissent tre diffuses aux soumissionnaires prospectifs.

b) Apr~s reception et 6valuation des offres, Maharashtra, avant qu'une decision finale
soit prise, informera le Fonds du nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'ad-
juger le contrat et il lui fournira suffisamment h l'avance, pour son examen, un rapport
d6taill sur l'6valuation et la comparaison des offres reques ainsi que toutes autres
informations que le Fonds peut raisonnablement lui demander. Le Fonds, s'il estime
que la ddcision envisagde est incompatible avec les Directives ou avec la prdsente
annexe, informera promptement Maharashtra des raisons de son opinion.

c) Les clauses et conditions du contrat ne seront pas materiellement diffirentes, sans
I'assentiment du Fonds, de celles sur la base desquelles les offres ont 6ti faites ou la
s6lection prealable effectuee.

d) Deux copies conformes du contrat seront remises h l'institution coopdrante et au Fonds
promptement apr~s son execution et avant la presentation au Fonds de la premiere
demande de pr6kvement de fonds du Compte du Pr~t concernant ce contrat.

10. En ce qui concerne les contrats qui ne sont pas regis par les dispositions du
paragraphe prdcddent, Maharashtra fournira i l'institution coopdrante et au Fonds,
promptement apr~s son exdcution et avant la presentation au Fonds de la premiere demande
de prdl~vement de fonds sur le Compte du Prat concernant ce contrat, deux copies con-
formes du contrat ainsi que l'analyse des offres respectives par recommandation d'adju-
dication et toutes informations que le Fonds peut raisonnablement lui demander. Le Fonds,
s'il estime que l'adjudication du contrat n'a pas 6t6 compatible avec les Directives ou
avec la presente annexe, informera promptement Maharashtra des raisons de son opinion.

11. Avant d'accepter a) une modification ou une dispense des clauses et conditions
d'un contrat, b) l'octroi d'une extension matdrielle des ddlais prdvus d'exdcution de ce
contrat, ou c) de donner un ordre modifiant ce contrat sauf dans des cas d'extr~me
urgence (ce qui ferait monter le cofit du contrat de plus de 15 p. 100 par rapport au prix
initial), l'Emprunteur informera l'institution coopdrante et le Fonds de la modification,
de la dispense, de la prorogation ou de la modification proposde ainsi que des raisons y
relatives. Le Fonds, s'il estime que la proposition serait incompatible avec les dispositions
du pr6sent Accord, informera promptement l'Emprunteur des raisons de son opinion.

E. Critres de prefrrence
12. Dans l'achat des biens et l'adjudication des contrats de genie civil par le biais

des procedures ddcrites dans la partie B de la prdsente annexe, les contrats relatifs aux
marchandises fabriqudes en Inde et dans d'autres pays en developpement recevront une
certaine prdfdrence, conformdment aux crit~res qui seront decrits par le Fonds dans une
lettre adressde directement i l'Emprunteur et sous rdserve de ces crit~res.

ANNEXE 4

COMPTABILITIf, EXECUTION ET EXPLOITATION DU PROJET

1. Les d6caissements au titre des d6penses ci-apr~s des categories figurant dans le
tableau ddcrit au paragraphe 1 de l'annexe I du present Accord s'effectueront en 6change
de certificats de ddpenses, documents pertinents qui ne devront pas 6tre soumis au Fonds
mais qui seront conserves par Maharashtra afin que des repr6sentants du Fonds et de
l'institution coop6rante puissent les examiner p~riodiquement.
a) Cat6gorie 1 : les paiements au titre des contrats de gdnie civil pour un ou plusieurs

paiements progressifs ne ddpassant pas 100 000 roupies au total.
b) Categorie 2 : les d6penses au titre d'articles achetds localement dont le total est de

50 000 roupies ou moins.
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2. Maharashtra fera tenir 4 jour des 6tats s~par~s des d~penses pour lesquelles des
pr~lvements sont effectu6s sur le Compte du Prt en vertu des dispositions du paragra-
phe I ci-dessus.

3. En dehors des modalit~s de virification d~crites la section 4.05 du present
Accord, Maharashtra fera verifier par ses v6rificateurs int~rieurs les certificats de dipen-
ses une fois au moins tous les six mois et il remettra promptement par la suite le rapport
de verification au Fonds et h l'institution coop~rante.

4. L'opinion des v~rificateurs qui doit ktre transmise au Fonds et 4 l'institution
coop~rante en application de la section 4.05 du present Accord et du paragraphe 3 ci-
dessus indiquera notamment que les fonds pr~lev~s ont 6t6 utilis6s aux fins pour lesquelles
ils itaient pr~vus, que les marchandises ont &6 reques ou que les travaux ont &6 ex6cut~s
et que les paiements ont &6 effectu6s.

5. Si, sur la base de l'inspection faite par le Fonds ou l'institution coopgrante ou
des opinions des vgrificateurs, il est 6tabli par le Fonds que des fonds pr6levgs n'ont pas
kt utilisgs aux fins pour lesquelles ils 6taient prgvus, I'Emprunteur, h la demande du Fonds,
remboursera h ce dernier l'6quivalent des fonds ainsi prglev6s, d'une mani~re acceptable
par le Fonds.

6. Aussit6t que possible apr~s l'ach~vement du Projet, mais en tout 6tat de cause au
plus tard six mois apr~s la date de cl6ture ou h une date ultgrieure qui peut Etre convenue
h cette fin entre I'Emprunteur et le Fonds, Maharashtra 6tablira promptement et fournira
au Fonds et l'institution coop6rante un rapport aussi 6tendu et aussi dgtaill6 que le
Fonds et l'institution coopgrante peuvent raisonnablement lui demander sur l'ex6cution et
le d6marrage du Projet, sur son coot et sur les avantages qui en ont d6coul6 et qui en
dgcouleront et sur I'accomplissement des buts du Prat.
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INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN
AND GUARANTEE AGREEMENTS
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Article Number Title Article Number Title

Section 10.04 Termination for Failure to Section 11.03. Failure to Exercise Rights
Become Effective Section 11.04. Arbitration

Section 10.05. Termination on Full Payment
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GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO
LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

Article I. PURPOSE: APPLICATION TO LOAN AGREEMENTS
AND GUARANTEE AGREEMENTS

Section 1.01. PURPOSE. These General Conditions set forth certain terms and
conditions generally applicable to loans made by the Fund.

Section 1.02. APPLICATION OF GENERAL CONDITIONS. Any loan agreement with
the Fund and any guarantee agreement with the Fund relating to a loan made by the Fund
may provide that the parties thereto accept these General Conditions. To the extent and
subject to such modifications as shall be provided in any such agreement, these General
Conditions shall apply thereto and shall govern the rights and obligations thereunder of the
parties thereto with the same force and effect as if they were fully set forth therein. No
revocation or amendment of these General Conditions shall be effective in respect of any
such agreement unless the parties thereto shall so agree.

Section 1.03. INCONSISTENCY WITH LOAN AGREEMENTS AND GUARANTEE AGREE-
MENTS. If any provision of a loan agreement or guarantee agreement is inconsistent
with a provision of these General Conditions, the provision of that agreement shall
govern.

Article II. DEFINITIONS

Section 2.01. DEFINITIONS. Except where the context otherwise requires, the
following terms have the following meanings wherever used in these General Conditions
or in a loan agreement or guarantee agreement to which these General Conditions have
been made applicable:

1. The term "Fund" means International Fund for Agricultural Development.
2. The term "Member" means a Member of the Fund.
3. The term "Loan Agreement" means the particular loan agreement (including all

schedules thereto) whereby the parties thereto accept the application of these General
Conditions with the same force and effect as if they were fully set forth therein, as such
Agreement may be amended from time to time; and such term includes these General
Conditions as thus incorporated and all agreements supplemental to the Loan Agreement.

4. The term "Loan" means the loan provided for in the Loan Agreement.
5. The term "Loan Account" means the account opened or to be opened by the

Fund on its books in the name of the Borrower to which the amount of the Loan has
been or will be credited.

6. The term "Borrower" means the party to the Loan Agreement which is the
recipient of the Fund's Loan.

7. The term "Guarantee Agreement" means the particular guarantee agreement
(including all schedules thereto) which provides for the guarantee of the Loan and whereby
parties thereto accept the application of these General Conditions with the same force and
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effect as if they were fully set forth therein, as such Agreement may be amended from time
to time; and such term includes these General Conditions as thus incorporated and all
agreements supplemental to the Guarantee Agreement.

8. The term "Guarantor" means the party to the Guarantee Agreement which
guarantees the Loan.

9. The term "Project" means the project or programme for which the Loan is made,
as described in the Loan Agreement and as the description thereof may be amended from
time to time by agreement between the Fund and the Borrower.

10. The term "Project Executing Agency" means the national entity or entities of
a Member responsible for the execution of the Project.

11. The term "Project Agreement" means the project agreement (including all
schedules thereto), if any, between the Fund and the Project Executing Agency, as such
agreement may be amended from time to time; and such term includes all agreements
supplemental to the Project Agreement.

12. The term "Cooperating Institution" means the institution responsible for the
administration of the Loan on behalf of the Fund for the purposes of disbursing the
proceeds of the Loan and supervising the implementation of the Project.

13. The term "Loan Administration Agreement", if any, means the particular
agreement or any other arrangement whereby the Cooperating Institution is vested with
the authority to administer the Loan on behalf of the Fund, as such agreement may be
amended from time to time.

14. The term "currency" of a state or a territory means such currency as at the
time referred to is legal tender for the payment of public and private debts in that state
or territory.

15. The term "local currency" means the currency of the Member in whose terri-
tory the Project is to be carried out.

16. The term "foreign currency" means any currency other than local currency.

17. The term "freely convertible currency" means any currency so designated by
the Fund at any given time.

18. The term "dollars" or the sign "$" means dollars in the currency of the United
States of America.

19. The term "local expenditure" means expenditure made, or to be made, in the
currency of the Member in whose territory the Project is to be carried out for goods
produced in, and services supplied from the territories of such Member.

20. The term "foreign expenditure" means any expenditure other than local expen-
diture.

21. The term "external debt" means any debt payable in any medium other than
local currency, whether such debt is or may become payable absolutely or at the option
of the creditor in such other medium.

22. The term "assets" includes property, revenues and claims of any kind.

23. The term "Effective Date" means the date on which the Loan Agreement and
the Guarantee Agreement, if any, shall come into force and effect as provided in Sec-
tion 10.03.

24. The term "taxes" includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether
in effect at the date of the Loan Agreement or Guarantee Agreement, or thereafter
imposed.

25. The "Closing Date" means the date specified in the Loan Agreement as of which
the Fund may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to withdraw
from the Loan Account any amount theretofore unwithdrawn.
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26. Wherever reference is made to the incurring of debt, such reference includes the
assumption and guarantee of debt.

27. The term "SDR" means the Special Drawing Right(s) as defined by the Inter-
national Monetary Fund from time to time.

Article III. LOAN ACCOUNT; INTEREST AND OTHER CHARGES;
REPAYMENT; PLACE OF PAYMENT

Section 3.01. LOAN ACCOUNT. The amount of the Loan shall be credited to the
Loan Account and may be withdrawn therefrom in accordance with the provisions of the
Loan Agreement and these General Conditions.

Section 3.02. INTEREST AND OTHER CHARGES. Interest and other charges, if any,
at the rate specified in the Loan Agreement shall be payable on the amount of the Loan
withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time. Interest and other
charges shall accrue from the respective dates on which amounts shall be withdrawn from
the Loan Account.

Section 3.03. COMPUTATION OF INTEREST AND OTHER CHARGES. Interest and
other charges shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

Section 3.04. REPAYMENTS. (a) The principal amount of the Loan withdrawn
from the Loan Account shall be repayable in accordance with the amortization schedule
to the Loan Agreement.

(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest and other
charges, and upon giving 45 days' notice to the Fund (which period of notice may be
waived or reduced by the Fund), to repay in advance of maturity: (i) all of the principal
amount of the Loan at the time outstanding, or (ii) all the principal amount of any one or
more maturities, provided that on the date of such prepayment there shall not be out-
standing any portion of the Loan maturing after the portion to be prepaid.

Section 3.05. PLACE OF PAYMENT. The principal and interest and other charges on
the Loan shall be paid at such places as the Fund shall reasonably request.

Article IV. CURRENCY PROVISIONS

Section 4.01. DENOMINATION OF THE LOAN. The amount of the Loan shall be
expressed in Special Drawing Rights of the International Monetary Fund.

Section 4.02. CURRENCIES FOR WITHDRAWALS. Unless the Fund and the Borrower
shall otherwise agree, withdrawals from the Loan Account in respect of foreign expen-
ditures shall be made either in the respective currencies in which the cost of goods and
services has been paid or is payable, or in such freely convertible currency or currencies
as the Fund may from time to time select; provided, however, that for procurement of
goods and services from the territories of a Category III Member, withdrawals in the
currency of such Member paid to the Fund as its contribution shall be with the consent of
the Member concerned. The Loan Account shall be charged with the SDR equivalent of
the amount withdrawn on the basis of the SDR rates determined by the International
Monetary Fund on the date of withdrawal. In the event that the currency of withdrawal
shall have been purchased by the Fund with another currency, the amount charged to
the Loan Account shall be the SDR equivalent of such other currency as was used to
effect the purchase of the currency of withdrawal.

Section 4.03. CURRENCIES IN WHICH PRINCIPAL, INTEREST AND OTHER CHARGES
ARE PAYABLE, AND CALCULATION OF AMOUNT OF PAYMENT. (a) The Borrower shall
repay the principal and pay the interest and other charges due under the Loan in the
currency* specified in the Loan Agreement in an amount equivalent to the SDR amount

* The currency specified in the Loan Agreement in terms of Section 4.03(a) for the purpose of effecting all
loan service payments would be selected by the Borrower from among the five currencies with the largest repre-
sentative weighting in the Special Drawing Rights.
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due, based on International Monetary Fund rates on the due date. For the purpose of
this Section, unless the Fund and the Borrower otherwise agree, the currency specified in
the Loan Agreement shall remain the sole currency for loan service payments.

(b) In the event that the nature or composition of the SDR changes to an extent which
makes its continued use as a loan medium inappropriate, the Fund shall, after consulta-
tion with the International Monetary Fund, convert all amounts expressed in SDR's into
another currency or unit of account it deems appropriate.

Section 4.04. PURCHASE OF CURRENCIES. The Fund shall, at the request of the
Borrower and on such terms and conditions as the Fund shall determine, use its best
efforts to purchase any currency needed by the Borrower for payment of principal,
interest and other charges required under the Loan Agreement upon payment by the
Borrower of sufficient funds therefor in a currency or currencies to be specified by the
Fund from time to time. In purchasing the currencies required, the Fund shall be acting
as agent of the Borrower and the Borrower shall be deemed to have made any payment
required under the Loan Agreement only when and to the extent that the Fund has received
such payment in the currency or currencies required.

Section 4.05. VALUATION OF CURRENCIES. Whenever it shall be necessary for the
purposes of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, if any, to determine the
value of one currency in terms of another or the SDR, the value of one currency in terms
of another shall be as reasonably determined by the Fund, and the value of a currency
in the SDR shall be calculated in accordance with Article 5.2(b) of the Agreement Estab-
lishing the Fund.

Section 4.06. MANNER OF PAYMENT. (a) Any payment required under the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement, if any, to be made to the Fund in the currency
of any State shall be made in such manner, and in the currency acquired in such manner,
as shall be permitted under the laws of such State for the purpose of making such payment
and effecting the deposit of such currency to the account of the Fund with a depository of
the Fund in such State.

(b) Where either the Borrower or the Guarantor, if any, is a Member, such Member
shall ensure that the principal of, and interest and other charges on, the Loan are paid
without restrictions of any kind imposed by, or in the territory of, such Member.
Where either the Borrower or the Guarantor, if any, is not a Member, the Borrower shall
obtain and, prior to the effective date of the Loan Agreement, furnish to the Fund evidence
of an assurance from the Member concerned that the principal of, and interest and other
charges on, the Loan will be paid without restrictions of any kind imposed by, or in the
territory of, such Member.

Article V. COOPERATING INSTITUTION

Section 5.01. RESPONSIBILITIES OF COOPERATING INSTITUTION. (a) To administer
the Loan, the Fund shall appoint a suitable and competent institution acceptable to the
Borrower and the Guarantor, if any.

(b) The Cooperating Institution shall be responsible for:
(i) Such reviews and approvals as the Cooperating Institution shall consider necessary

for procurement of goods and services under the Loan;
(ii) Such periodic inspection of the Project as shall be considered necessary by the

Cooperating Institution;
(iii) Issuing such instructions to the Borrower and the Project Executing Agency as the

Cooperating Institution shall consider necessary for efficient and proper implementa-
tion and initial operation of the Project;

(iv) Disbursing the proceeds of the Loan;
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(v) Bringing to the attention of the Fund any substantial violation or non-compliance
by the Borrower and the Guarantor, if any, or the Project Executing Agency of any
covenant of the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, if any, and recom-
mending to the Fund the remedy for any such default; and

(vi) Carrying out such other functions as may be necessary for proper supervision of
the implementation of the project or disbursement of proceeds of the Loan as agreed
between the Fund and the Cooperating Institution.

Section 5.02. EXTENT OF COOPERATING INSTITUTION'S RESPONSIBILITY. Except
as otherwise agreed between the Fund and the Cooperating Institution, the Cooperating
Institution shall have exclusive responsibility in respect of the matters referred to in
Section 5.01(b) above. Any action by the Cooperating Institution pursuant to its responsi-
bilities thereto shall be regarded and treated by the Borrower, the Guarantor, if any, and
the Project Executing Agency as action taken by the Fund.

Section 5.03. LOAN ADMINISTRATION AND THE FUND'S POLICIES. The Co-
operating Institution shall administer the Loan in accordance with the regulations, criteria
and policies of the Fund prescribed from time to time and communicated to the Institution.

Section 5.04. ACTION BY THE BORROWER, THE GUARANTOR, AND THE PROJECT
EXECUTING AGENCY TO ENABLE THE COOPERATING INSTITUTION TO CARRY OUT ITS
FUNCTIONS. The Borrower, the Guarantor, if any, and the Project Executing Agency
shall take all such steps as shall be necessary to enable the Cooperating Institution to
carry out its functions smoothly and effectively.

Article VI. WITHDRAWAL OF LOAN PROCEEDS

Section 6.01. WITHDRAWAL FROM THE LOAN ACCOUNT. (a) Subject to any condi-
tions or restrictions specified in the Loan Agreement, the Borrower shall be entitled to
withdraw from the Loan Account such amounts as shall have been paid or, if the Fund
shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments to be made, for
the reasonable cost of goods and services and any other expenditures required for the
Project and to be financed under the Loan Agreement.

(b) Except as the Fund and Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall
be made on account of payments made or due prior to the effective date of the Loan
Agreement.

Section 6.02. UNQUALIFIED SPECIAL COMMITMENTS BY THE FUND. Upon the
Borrower's request and upon such terms and conditions as shall be agreed upon between
the Fund and the Borrower, the Fund may enter into unqualified special commitments
to pay amounts in respect of the cost of goods and services to be financed under the
Loan Agreement notwithstanding any subsequent suspension or cancellation.

Section 6.03. APPLICATION FOR WITHDRAWAL. When the Borrower shall desire
to withdraw any amount from the Loan Account or to request the Fund to enter into a
special commitment pursuant to Section 6.02, the Borrower shall deliver to the Cooperating
Institution an application in such form and containing such statements and agreements
as the Cooperating Institution shall reasonably request. Applications for withdrawal,
with the necessary documentation as hereinafter in this Article provided, shall be made
promptly in relation to expenditures for the Project.

Section 6.04. SUFFICIENCY OF APPLICATIONS AND DOCUMENTS. Each application
for withdrawal and the accompanying documents and other evidence must be sufficient
in form and substance to satisfy the Cooperating Institution that the Borrower is entitled
to withdraw from the Loan Account the amount specified, and that the amount to be
withdrawn from the Loan Account is to be used only for the purposes specified in the
Loan Agreement.

Section 6.05. SUPPORTING EVIDENCE. The Borrower shall furnish to the Co-
operating Institution such documents and other evidence in support of the application for
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withdrawal as the Cooperating Institution shall reasonably request, whether before or
after the Cooperating Institution shall have permitted any withdrawal requested in the
application.

Section 6.06. EVIDENCE OF AUTHORITY TO SIGN APPLICATIONS. The Borrower
shall furnish to the Cooperating Institution evidence, satisfactory to the Cooperating
Institution, of the authority of the person or persons authorized to sign applications for
withdrawal and the authenticated specimen signature of each such person, all in accord-
ance with the provisions of Sections 12.02 and 12.03.

Section 6.07. PAYMENT BY THE COOPERATING INSTITUTION. Payment by the
Cooperating Institution of amounts which the Borrower is entitled to withdraw from the
Loan Account shall be made to or on the order of the Borrower.

Article VII. COOPERATION; INFORMATION

Section 7.01. COOPERATION. The Fund, the Cooperating Institution, the Borrower
and the Guarantor, if any, shall cooperate fully to ensure that the purposes of the Loan
will be accomplished.

Section 7.02. REPORTING. (a) The Borrower and the Guarantor, if any, shall
furnish or cause to be furnished to the Cooperating Institutions such reports and informa-
tion as the Cooperating Institution shall reasonably request on any matters relating to the
Project, the Project Executing Agency and the Loan.

(b) The Borrower and the Guarantor, if any, shall promptly inform the Fund and
the Cooperating Institution of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the progress of the Project, the performance of their respective obligations under
the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, if any, the performance by the Project
Executing Agency of its obligations under the Project Agreement, if any, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 7.03. EXCHANGE OF VIEWS. The Fund, the Cooperating Institution, the
Borrower and the Guarantor, if any, shall from time to time, at the request of any one
of them, exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance of their respective obligations under the Loan Agreement
and the Guarantee Agreement, if any, the performance by the Project Executing Agency
of its obligations under the Project Agreement, if any, and any other matter relating to
the Project, the Project Executing Agency and the Loan.

Section 7.04. INFORMATION. Where either the Borrower or the Guarantor, if any,
is a Member, such Member shall furnish to the Fund all such information as the Fund
may reasonably request with respect to financial and economic conditions in its territory,
including its balance of payments and its external debt, and the accomplishment of the
purposes of the Loan.

Section 7.05. VISITS FOR LOAN PURPOSES. Where either the Borrower or the
Guarantor, if any, is a Member, such Member shall afford all reasonable opportunity
for representatives of the Fund and of the Cooperating Institution to visit any part of
its territory for purposes related to the Loan.

Article VIII. EXEMPTION FROM TAXATION

Section 8.01. EXEMPTION FROM TAXATION. (a) Where either the Borrower or the
Guarantor, if any, is a Member, such Member shall ensure that:
(i) The principal of, and interest and other charges on, the Loan are exempt from, and

shall be paid without deduction for and free from any taxes and all restrictions
imposed by, or in the territory of, such Member; and

(ii) The Loan Agreement, the Guarantee Agreement, if any, and the Project Agreement,
if any, are exempt from any taxes levied by, or in the territory of, such Member
on or in connection with the execution, delivery or registration thereof.
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(b) Where the Borrower is not a Member, the Borrower shall obtain and, prior to
the Effective Date of the Loan Agreement, furnish to the Fund evidence of an assurance
from the Member concerned that:

(i) The principal of, and interest and other charges on, the Loan shall be exempt from
and be paid without deduction for and free from any taxes, imposed by, or in the
territory of, such Member; and

(ii) The Loan Agreement, the Guarantee Agreement, if any, and the Project Agreement,
if any, shall be exempt from any taxes levied by, or in the territory of, such Member
on or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article IX. SUSPENSION; CANCELLATION; ACCELERATION OF MATURITY; LIEN

Section 9.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. After consultation with the
Fund and with the concurrence of the Guarantor, if any, the Borrower may by notice
to the Fund and the Cooperating Institution cancel any amount of the Loan which the
Borrower shall not have withdrawn prior to the giving of such notice, except as provided
in Section 9.04.

Section 9.02. SUSPENSION BY THE FUND. If any of the following events shall
have occurred and be continuing, the Fund may by notice to the Borrower and the
Guarantor, if any, suspend in whole or in part the right of the Borrower to make with-
drawals from the Loan Account:
(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact that such

payment may have been made by the Guarantor, if any, or a third party) of principal,
interest or any other charge required under (i) the Loan Agreement, or (ii) any other
loan agreement or guarantee agreement with the Fund.

(b) The Guarantor, if any, shall have failed to make payment of principal, interest or
any other charge required under (i) the Guarantee Agreement, or (ii) any other loan
agreement or guarantee agreement with the Fund.

(c) The Borrower or the Guarantor, if any, shall have failed to perform any other obliga-
tion under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, if any, or the Loan
Administration Agreement, if any.

(d) The Project Executing Agency shall have failed to perform any of its obligations under
the Project Agreement, if any.

(e) The Fund shall have suspended in whole or in part the right of the Borrower or the
Guarantor, if any, to make withdrawals under any other loan agreement with the Fund
because of a failure by the Borrower or the Guarantor to perform any of its obligations
under such loan agreement or any related guarantee agreement with the Fund.

(I) A situation shall have arisen or developed which in the reasonable opinion of the
Fund will or may make it improbable that the Project can be successfully carried
out or that the Borrower, the Guarantor, if any, or the Project Executing Agency,
if any, will be able to perform any of its obligations under the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement, the Project Agreement or the Loan Administration Agree-
ment, if any.

(g) The Member in whose territory the Project is to be carried out shall have been suspended
from membership in, or ceased to be a Member of, the Fund, or shall have delivered
a notice to withdraw from the Fund.

(h) A representation made by the Borrower or the Guarantor, if any, in or pursuant to
the Loan Agreement or the Guarantee Agreement or any statement furnished in
connection therewith and intended to be relied upon by the Fund in making the Loan,
shall have been incorrect in any material respect, or where the Borrower is not a
Member, any material adverse change in the condition of the Borrower as so represented
by the Borrower shall have occurred in the reasonable opinion of the Fund.
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(i) Where the Borrower is not a Member, the Borrower shall have been unable to pay
its debts as they mature or any action or proceeding shall have been taken by the
Borrower or by others whereby any of the assets of the Borrower shall or may be
distributed among its creditors.

() Where the Borrower is not a Member, the Member in whose territory the Project is
to be carried out or any other authority having jurisdiction shall have taken any action
for the dissolution or disestablishment of the Borrower or for the suspension of its
operations.

(k) Any authority having jurisdiction shall have taken action for the dissolution or dis-
establishment of the Project Executing Agency for suspension of its operations.

(I) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred.

The rights of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue
to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which
gave rise to such suspension have, in the reasonable opinion of the Fund, ceased to
exist or until the Fund shall have notified the Borrower that the right to make with-
drawals has been restored in whole or in part, whichever is the earlier.

Section 9.03. CANCELLATION BY THE FUND. If (i) the right of the Borrower to
make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect to
any amount of the Loan for a continuous period of thirty (30) days, or (ii) at any time
the Fund determines, after consultation with the Borrower that any amount of the Loan
will not be required for the purposes of the Project, or (iii) by the date specified in the
Loan Agreement as the Closing Date for withdrawals an amount of the Loan shall remain
unwithdrawn from the Loan Account, the Fund may by notice to the Borrower and the
Guarantor, if any, terminate the right of the Borrower to make withdrawals with respect
to such amount. Upon the giving of such notice, such amount of the Loan shall be
cancelled.

Section 9.04. AMOUNTS SUBJECT TO SPECIAL COMMITMENT. No cancellation or
suspension shall apply to amounts subject to any special commitment entered into by the
Fund pursuant to Section 6.02, except as expressly provided in such commitment.

Section 9.05. APPLICATION OF CANCELLATION. Except as the Fund and the
Borrower shall otherwise agree, any cancellation shall be applied pro rata to the several
maturities of the principal amount of the Loan which shall mature after the date of such
cancellation.

Section 9.06. EFFECTIVENESS OF PROVISIONS AFTER SUSPENSION OR CANCELLA-
TION. Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, if any, and the Project Agreement, if any, and the
Loan Administration Agreement, if any, shall continue in full force and effect except as
in this Article specifically provided.

Section 9.07. ACCELERATION OF MATURITY. If any of the following events shall
have occurred and continued for the period, if any, specified below, then at any sub-
sequent time during the continuance thereof the Fund, at its option, may by notice to
the Borrower and the Guarantor, if any, declare the principal of the Loan then outstanding,
together with all accrued interest and other charges thereon, to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal, interest and other charges
shall become due and payable immediately:

(a) Any event specified in paragraph (a) or (b) of Section 9.02 shall have occurred and
continued for a period of thirty (30) days.

(b) Any event specified in paragraph (c) or (d) of Section 9.02 shall have occurred and
continued for a period of sixty (60) days after notice thereof shall have been given
by the Fund to the Borrower and the Guarantor, if any.
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(c) Any event specified in paragraph (h) or (j) of Section 9.02 shall have occurred.
(d) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section

shall have occurred and continued for the period, if any, specified in the Loan
Agreement.
Section 9.08. LIEN IN FAVOUR OF A CO-LENDER. If any lien or similar privilege

shall be created by the Borrower on any public assets as security in favour of a co-
lender for any external debt related to a project co-financed by the Fund, which will or
might result in a priority for the benefit of such co-lender in the allocation, realization or
distribution of assets, such lien shall, unless the Fund shall otherwise agree, ipso facto
and at no cost to the Fund, equally and ratably secure the principal of, and interest and
other charges on, the Loan; and the Borrower, in creating or permitting the creation of
such lien, shall make express provision to that effect.

Section 9.09. INFORMATION TO COOPERATING INSTITUTION. The Fund shall
promptly inform the Cooperating Institution of any action taken under Sections 9.02,
9.03 and 9.07.

Article X. EFFECTIVENESS; TERMINATION

Section 10.01. CONDITIONS PRECEDENT TO EFFECTIVENESS. The Loan Agreement
and the Guarantee Agreement, if any, shall not become effective until evidence satisfactory
to the Fund shall have been furnished to the Fund that:
(a) The execution of the Loan Agreement on behalf of the Borrower has been duly

authorized or ratified by all necessary corporate and governmental action;
(b) Where there is a Guarantee Agreement, the execution of the Guarantee Agreement

on behalf of the Guarantor has been duly authorized or ratified by all necessary
corporate and governmental action;

(c) Where the Borrower is an entity other than the Member, the condition of the Borrower,
as represented to the Fund at the date of the Loan Agreement has undergone no
material adverse change between such date and the date specified by the Fund for the
purposes of this Section, provided that the Fund shall have requested such evidence;

(d) Where the Borrower is not a Member, the requirement of Sections 4.06 (b) and
8.01 (b) have been fulfilled; and

(e) All other events specified in the Loan Agreement as additional conditions to its
effectiveness have occurred.
Section 10.02. LEGAL OPINIONS. As part of the evidence to be furnished pursuant

to Section 10.01, the Fund may request the Borrower to furnish, or cause to be furnished,
to the Fund an opinion or opinions satisfactory to the Fund of counsel acceptable to
the Fund, or if the Fund shall so request a certificate satisfactory to the Fund of a
competent official of the Member which is the Borrower or the Guarantor, showing:
(a) On behalf of the Borrower, that the Loan Agreement has been duly authorized or

ratified by, and executed on behalf of, the Borrower and is legally binding upon the
Borrower in accordance with its terms;

(b) On behalf of the Guarantor, if any, that the Guarantee Agreement has been duly
authorized or ratified by, and executed on behalf of, the Guarantor and is legally
binding upon the Guarantor in accordance with its terms; and

(c) Such other additional matters as shall be specified in the Loan Agreement or the
Guarantee Agreement, if any.

Section 10.03. EFFECTIVE DATE. Except as the Fund and the Borrower shall
otherwise agree, the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, if any, shall come
into force and effect on the date upon which the Fund dispatches to the Borrower and
to the Guarantor notice of its acceptance of the evidence required by Section 10.01.
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Section 10.04. TERMINATION FOR FAILURE TO BECOME EFFECTIVE. If the Loan
Agreement shall not have come into force and effect by the date specified in the Loan
Agreement for the purposes of this Section, the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement, if any, and all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless
the Fund, after consideration of the reasons for the delay, shall establish a later date for
the purposes of this Section. The Fund shall promptly notify the Borrower and the
Guarantor, if any, of such later date.

Section 10.05. TERMINATION ON FULL PAYMENT. If and when the entire prin-
cipal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account and all interest and other
charges which shall have accrued on the Loan shall have been paid, the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement, if any, the Project Agreement, if any, and the Loan
Administration Agreement, if any, and all obligations of the parties thereunder shall
forthwith terminate.

Article XI. ENFORCEABILITY; FAILURE TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

Section 11.01. ENFORCEABILITY. (a) The rights and obligations of the Fund and
the Borrower under the Loan Agreement and of the Fund and the Guarantor under the
Guarantee Agreement, if any, shall be valid and enforceable in accordance with their
terms, regardless of any law to the contrary in the territory of the Borrower or the
Guarantor, if any.

(b) Neither the Fund nor the Borrower nor the Guarantor, if any, shall be entitled
in any proceeding under this Article to assert any claim that any provision of these Regula-
tions or the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, if any, is invalid or un-
enforceable because of any provision of the Agreement Establishing the Fund.

Section 11.02. OBLIGATIONS OF THE GUARANTOR. The obligations of the Guar-
antor under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and
then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be subject to
any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard to any default by the
Borrower, and shall not be impaired by any of the following: any extension of time,
forbearance or concession given to the Borrower; any assertion of, or failure to assert,
or delay in asserting, any right, power or remedy against the Borrower or in respect of
any security for the Loan; any modification or amplification of the provisions of the
Loan Agreement contemplated by the terms thereof; any failure of the Borrower to comply
with any requirement of any law, regulation or order of the Member in whose territory
the Project is to be carried out or of any political subdivision or agency of such Member.

Section 11.03. FAILURE TO EXERCISE RIGHTS. No delay in exercising, or omission
to exercise, any right, power or remedy accruing to either party under the Loan Agree-
ment or the Guarantee Agreement, if any, upon any default shall impair any such right,
power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence in any default,
affect or impair any right, power or remedy of such party in respect of any other sub-
sequent default.

Section 11.04. ARBITRATION. (a) The parties to the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement, if any, shall endeavour to settle through amicable means any
controversy between them under the Loan or the Guarantee Agreement.

(b) Failing the settlement of a controversy through amicable means under para-
graph (a) above, the controversy shall be submitted to arbitration for settlement. The
parties to such arbitration shall be the Fund on the one side and the Borrower and the
Guarantor, if any, on the other side.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows:
one arbitrator shall be appointed by the Fund; a second arbitrator shall be appointed by
the Borrower and the Guarantor, if any, or where applicable, if they shall not agree,
by the Guarantor; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall
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be appointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the President
of the International Court of Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-
General of the United Nations. If either side shall fail to appoint an arbitrator, such
arbitrator shall be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed in accord-
ance with this Section shall resign, die or become unable to act, a successor arbitrator
shall have all the powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by the
party instituting such proceeding to the other party or parties. Such notice shall contain
a statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to
arbitration, the nature of the relief sought and the name of the arbitrator appointed by
the party instituting such proceeding. Within thirty (30) days after the giving of such notice,
the other party or parties shall notify the party instituting the proceeding of the name of
the arbitrator appointed by such other party or parties.

(e) If within sixty (60) days after the giving of the notice instituting the arbitration
proceeding the parties shall not have agreed upon the Umpire, any party may request
the appointment of the Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by
the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall other-
wise agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and
shall determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority
vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority
of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counter-
part of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered in accord-
ance with the provisions of this Section shall be final and binding upon the parties to the
Loan Agreement and the Guarantee Agreement, if any. Each party shall abide by and
comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the
provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such
other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the
parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene, the
Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances.
Each party shall defray its own expenses in the arbitration proceedings. The costs of the
Arbitral Tribunal shall be divided between and borne equally by the Fund on the one side
and the Borrower and the Guarantor, if any, on the other side. Any question concerning
the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of such
costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

() The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any other
procedure for the settlement of controversies between the parties to the Loan Agreement
and the Guarantee Agreement, if any, and any claim by either party against the other such
party arising thereunder.

(k) If within thirty (30) days after the counterparts of the award have been delivered
to the parties the award shall not be complied with, any party may enter judgement upon,
or institute a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction
against any other party, and may enforce such judgement by execution or may pursue
any other appropriate remedy against such other party for the enforcement of the award
and the provisions of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, if any. Notwith-
standing the foregoing, this Section shall not authorize any entry of judgement or
enforcement of the award against any party that is a Member except as such procedure
may be available otherwise than by reason of the provisions of this Section.
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(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this
Section or (to the extent that such remedy shall be available) in connection with any
proceeding to enforce any award rendered pursuant to this Section may be made in the
manner provided in Section 12.01. The parties to the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement, if any, waive any and all other requirements for the service of any such notice
or process.

Article XII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 12.01. NOTICES AND REQUESTS. Any notice or request required or per-
mitted to be given or made under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, if
any, and any other agreement between any of the parties contemplated by the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement, if any, shall be in writing. Except as otherwise
provided in Section 10.03, such notice or request shall be deemed to have been duly given
or made when it shall be delivered by hand or mail, telegram, cable, telex or radiogram
to the party to which it is required or permitted to be given or made at such party's address
specified in the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, if any, or at such other
address as such party shall have designated by notice to the party giving such notice or
making such request.

Section 12.02. AUTHORITY TO TAKE ACTION. Any action required or permitted
to be taken, and any documents required or permitted to be executed, under the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement, if any, on behalf of the Borrower or the Guar-
antor, as the case may be, may be taken or executed by the representative of the Borrower
or the Guarantor designated in the Loan Agreement or the Guarantee Agreement for the
purpose of this Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any modifica-
tion or amplification of the provisions of the Loan Agreement or the Guarantee Agree-
ment, if any, may be agreed to on behalf of the Borrower or the Guarantor, as the case
may be, by written instrument executed on behalf of the Borrower or the Guarantor by the
representative so designated or any person thereunto authorized in writing by him; provided
that, in the opinion of such representative or other person, such modification or amplifica-
tion is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations
of the Borrower under the Loan Agreement or of the Guarantor under the Guarantee
Agreement, as the case may be. The Fund may accept the execution by such representa-
tive or other person of any such instrument as conclusive evidence that in the opinion
of such representative or other person any modification or amplification of the provisions
of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, if any, effected by such instrument
is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations of
the Borrower or of the Guarantor thereunder.

Section 12.03. EVIDENCE OF AUTHORITY. The Borrower and the Guarantor, if
any, shall furnish to the Fund sufficient evidence of the authority of the person or persons
who will, on behalf of the Borrower or the Guarantor, take any action or execute any
documents required or permitted to be taken or executed by the Borrower under the Loan
Agreement or by the Guarantor under the Guarantee Agreement, and the authenticated
specimen signature of each such person.

Section 12.04. EXECUTION IN COUNTERPARTS. The Loan Agreement, the Guar-
antee Agreement, if any, the Project Agreement, if any, the Loan Administration Agree-
ment, if any, may be executed in several counterparts, each of which shall be an original.
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CONDITIONS GtNiRALES APPLICABLES AUX ACCORDS DE PRPT
ET AUX ACCORDS DE GARANTIE

Article I. BUT : APPLICATION AUX ACCORDS DE PRET ET AUX ACCORDS DE GARANTIE

Section 1.01. BUT. Les presentes conditions g6ndrales 6noncent certaines moda-
lit6s et conditions ggngralement applicables aux prats consentis par le Fonds.

Section 1.02. APPLICATION DES CONDITIONS GtNERALES. Dans tout accord de prt
avec le Fonds et dans tout accord de garantie relatif Zi un pr&t consenti par le Fonds, il
peut &tre stipul6 que les parties aux accords acceptent les pr6sentes conditions g6n6rales.
Dans la mesure et sous reserve des modifications qui pourront atre contenues dans de tels
accords, les pr6sentes conditions g6nerales leur sont applicables et elles rggiront les droits
et les obligations des parties auxdits accords avec la m~me validit6 et le meme effet que
si elles y 6taient intggralement contenues. Aucune abrogation ou modification de ces
conditions gen6rales n'aura d'effet en ce qui concerne ces accords, sauf si les parties
auxdits accords y consentent.

Section 1.03. INCOMPATIBILITE- AVEC LES ACCORDS DE PRET ET LES ACCORDS "DE
GARANTIE. Si une disposition d'un accord de prat ou d'un accord de garantie est
incompatible avec une disposition des prdsentes conditions gen6rales, la disposition de
l'accord de prt ou de 'accord de garantie, selon le cas, 'emporte.

Article H. DIEFINITIONS

Section 2.01. DEFINITIONS. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
suivants ont la signification indiqu6e ci-apres quand ils sont utilis6s dans un accord de
prt ou dans un accord de garantie auxquels les pr6sentes conditions gdndrales ont 6t6
rendues applicables :

1. Le terme ,, Fonds ,, d6signe le Fonds international de developpement agricole.
2. Le terme ,, Membre o ddsigne un membre du Fonds.
3. L'expression <, accord de pr~t ,, d6signe l'accord de pr~t particulier (y compris

toutes les annexes) par lequel les parties audit accord acceptent l'application des prisentes
conditions g6n6rales avec la mme validit6 et le m~me effet que si elles y 6taient int6gra-
lement incorpor6es, ainsi que les amendements qui pourront ktre apportds 4 l'occasion i
l'accord. Cette expression comprend les prdsentes conditions gdndrales ainsi incorpor6es
ainsi que tout accord suppldmentaire i I'accord de pret.

4. Le terme ,, prt , d6signe le pret pr6vu dans l'accord de prat.
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5. L'expression < compte de prt > d~signe le compte ouvert ou A ouvrir par le Fonds
dans ses livres au nom de 1'emprunteur, qui est ou sera credit6 du montant du prt.

6. Le terme ,, emprunteur >, ddsigne la partie i l'accord de pr.t qui bdn6ficie du
prt consenti par le Fonds.

7. L'expression o accord de garantie , d6signe l'accord spdcial de garantie (y com-
pris toutes les annexes) assurant la garantie du prt et par lequel les parties h l'accord
acceptent toutes les applications des pr6sentes conditions g6n6rales avec la mame vali-
dit6 et le m~me effet que si elles y 6taient integralement contenues ainsi que les amen-
dements qui pourront 6tre apportds h l'occasion 4 l'accord. Ce terme comprend les pr6-
sentes conditions gdndrales ainsi incorpor6es et tous les accords compl6tant l'accord de
garantie.

8. Le terme o garant > d6signe la partie it l'accord de garantie qui garantit le prat.

9. Le terme <, projet >, disigne le projet ou le programme ddcrit dans I'accord de
prt pour lequel le pr~t est accord6, y compris les modifications qui pourront lui etre
apportdes i l'occasion d'un commun accord entre le Fonds et l'emprunteur.

10. L'expression o agence d'ex6cution du projet ddsigne l'organisme ou les orga-
nismes nationaux d'un Membre, responsable de l'exdcution du projet.

II. L'expression ,, accord de projet >, d6signe l'accord de projet (y compris toutes
les annexes), conclu, le cas 6ch6ant, entre le Fonds et l'agence d'exdcution du projet, y
compris les amendements qui peuvent lui tre apport6s i l'occasion. Cette expression
comprend tous les accords completant I'accord de projet.

12. L'expression <, institution coopdrante > d6signe l'institution charg6e de l'adminis-
tration du prt pour le compte du Fonds en vue de debourser le montant du prt et de
surveiller la mise en ceuvre du projet.

13. L'expression v, accord pour I'administration du prt , d6signe, le cas 6chdant,
I'accord particulier par lequel l'institution coopdrante est investie du pouvoir d'adminis-
trer le prt pour le compte du Fonds et tous amendements qui peuvent tre apport6s i
l'occasion h cet accord.

14. L'expression v, monnaie ,, d'un pays ou d'un territoire ddsigne la monnaie qui,
a la date voulue, a cours l6gal dans ce pays ou territoire pour le paiement des dettes publi-
ques et privdes.

15. L'expression << monnaie locale , ddsigne la monnaie du Membre sur le territoire
duquel le projet doit atre ex6cut6.

16. L'expression o monnaie trang~re , ddsigne toute monnaie autre que la monnaie
locale.

17. L'expression ,, monnaie librement convertible o designe toute monnaie ainsi
ddsignde par le Fonds a un moment donne.

18. Le terme < dollar , ou le signe v, $ , d6signe le dollar des Etats-Unis d'Ame-
rique.

19. L'expression ,, d6pense locale >, designe la ddpense faite - ou i faire - dans
la monnaie du Membre sur le territoire duquel le projet doit 6tre ex6cut6 pour des biens
produits dans les territoires de ce Membre ou des services fournis par ces territoires.

20. L'expression v d6pense dtrang~re * ddsigne toute ddpense autre que la ddpense
locale.

21. L'expression << dette extdrieure ,, d6signe toute dette payable par tout moyen
autre que la monnaie locale, que cette dette soit - ou puisse devenir - payable d'une
mani~re absolue ou au choix du crdancier par tel autre moyen.

22. Le terme ,, avoirs ,, ddsigne les biens, recettes et cr6ances de toute sorte.
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23. L'expression v date d'entr6e en vigueur ,, d6signe la date i laquelle I'accord de
prt et, s'il y a lieu, l'accord de garantie entrent en vigueur et prennent effet conform6-
ment A la section 10.03.

24. Le terme ( imp6ts o d6signe les imp6ts, pr6lkvements, redevances et droits de
toute nature, en vigueur h la date de I'accord de pr~t ou de I'accord de garantie ou institu6s
ultdrieurement.

25. L'expression < date de cl6ture o d6signe la date, spdcifi6e dans I'accord de prt
A partir de laquelle le Fonds peut, par voie de notification i I'emprunteur, mettre fin au
droit de celui-ci de retirer du compte de prt tout montant non encore retir6 dudit
compte.

26. Toute rdf6rence au fait de contracter une dette comprend la prise en charge et
la garantie de la dette.

27. Le terme ,< DTS , d6signe le droit de tirage special, tel qu'il sera d6fini de temps
A autre par le Fonds mon6taire international.

Article III. COMPTE DE PRPNT; INTPERETS ET COMMISSIONS;
REMBOURSEMENT; LIEU DE PAIEMENT

Section 3.01. COMPTE DE PRLT. Le compte de prt est cr6dit6 du montant du pret
que l'emprunteur peut retirer dudit compte conform6ment aux dispositions de l'accord
de pr~t et des pr6sentes conditions g6ndrales.

Section 3.02. INTERETS ET COMMISSIONS. L'emprunteur paie, sur le montant retir6
du compte de prt et non encore rembours6, des intrts et, s'il y a lieu, des commis-
sions au taux stipul6 dans 'accord de prt. Ces int6r~ts et commissions commencent it
courir a partir de la date de chaque retrait opr6 sur le compte de prt.

Section 3.03. CALCUL DES INTERtTS ET COMMISSIONS. Les int~r&ts et commis-
sions sont calcul6s sur la base d'une ann6e de 360 jours, divis6e en douze mois de trente
jours.

Section 3.04. REMBOURSEMENTS. a) L'emprunteur rembourse le principal du prt
retir6 du compte de prt conform6ment au tableau d'amortissement figurant en annexe ii
I'accord de prt.

b) L'emprunteur ale droit, i condition de payer tous les int~r~ts et commissions 6chus
et en donnant au Fonds un prdavis de 45 jours (pr~avis qui peut tre supprim6 ou r6duit
par le Fonds), de rembourser par anticipation : i) le montant total du principal du prt
non encore rembours6, ou ii) le montant total du principal dfi au titre d'une ou plusieurs
6chdances de remboursement, h condition toutefois qu'h la date dudit remboursement
anticip6 il n'existe aucune portion du pr~t non encore rembours6e dont l'6ch~ance soit
post~rieure A la portion devant faire l'objet du remboursement anticip6.

Section 3.05. LIEU DE PAIEMENT. Le remboursement du principal du pr& ainsi
que le paiement des intdrts et commissions y aff6rents sont effectuds en tels lieux que
le Fonds peut raisonnablement designer.

Article IV. DISPOSITIONS RELATIVES AUX MONNAIES

Section 4.01. LIBELLE DU PRET. Le montant du prt doit tre exprim6 en droits
de tirage sp6ciaux du Fonds mon6taire international.

Section 4.02. MONNAIES DANS LESQUELLES SONT EFFECTUtS LES RETRAITS DU
COMPTE DE PRgT. A moins que le Fonds et l'emprunteur n'en conviennent autrement, les
retraits du compte de prt pour rdgler les ddpenses a l'6tranger sont effectuds dans les
monnaies respectives dans lesquelles le cofit des articles et des services a W pay6 ou est
payable, ou bien dans la ou les monnaies convertibles ddtermindes de temps hL autre par
le Fonds, h la condition toutefois que, pour l'achat des biens et services provenant des
territoires d'un Membre de la cat6gorie III, les retraits dans la monnaie de ce Membre,
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vers~e au Fonds au titre de sa contribution, soient effectuds avec le consentement du
Membre intdress6. Le compte de prt sera drbit6 de l'6quivalent en DTS du montant
retir6, sur la base du taux des DTS ddtermin6 par le Fonds mondtaire international h la
date du retrait. Au cas oil la monnaie de retrait a 6 achetde par le Fonds avec une
autre monnaie, le montant drbit6 au compte de pr~t sera l'6quivalent en DTS de la monnaie
en question utilisde pour l'achat de la monnaie du retrait.

Section 4.03. MONNAIES DANS LESQUELLES LE PRINCIPAL, LES INTIRETS ET LES
AUTRES FRAIS SONT PAYABLES ET CALCUL DU MONTANT DU PAIEMENT. a) L'emprun-
teur remboursera le principal, les int6r~ts et les autres frais dus au titre du prt dans la
monnaie* specifi6e dans 'accord de pr&, pour un montant 6quivalant au montant del en
DTS bas6 sur les taux du Fonds mon6taire international A la date due. Aux effets de
la prdsente section, it moins que le Fonds et l'emprunteur n'en conviennent autrement, la
monnaie spdcifire dans I'accord de pr6t restera la seule monnaie pour les paiements de
service du prt.

b) Au cas oii la nature ou la composition du DTS change au point de rendre son
utilisation continue non approprire comme moyen de pr~t, le Fonds devra, apr~s consul-
tation du Fonds monrtaire international, convertir tous les montants exprim6s en DTS en
une autre monnaie ou unit6 de compte qu'il estime appropriee.

Section 4.04. ACHAT DE MONNAIES. Le Fonds, sur la demande de l'emprunteur
et suivant les modalitds et conditions que le Fonds determine, se charge, dans la mesure
du possible, de l'achat de toute monnaie dont l'emprunteur a besoin pour rembourser
le principal et verser les int6r&s et commissions dus aux termes de l'accord de prt, h
condition que l'emprunteur lui verse A cet effet les fonds nrcessaires dans la monnaie ou
les monnaies specifires de temps it autre par le Fonds. En procrdant h l'achat des mon-
naies nrcessaires, le Fonds agit en qualit6 de mandataire de l'emprunteur et celui-ci n'est
r6put6 s'kre acquitt6 d'un paiement requis aux termes de l'accord de prt qu'h la date et
dans la mesure oii le Fonds a effectivement requ ce paiement dans la ou les monnaies
requises.

Section 4.05. DtTERMINATION DE LA VALEUR DES MONNAIES. Chaque fois qu'il
est ndcessaire, aux fins de l'accord de prt - ou de l'accord de garantie, s'il en existe - de
d6terminer la contre-valeur d'une monnaie dans une autre monnaie ou en DTS, cette contre-
valeur est calcul6e conformrment it 'article 5.2, b, de l'Accord portant creation du Fonds.

Section 4.06. MODE DE PAIEMENT. a) Tout paiement qui, en vertu de l'accord de
pr&t ou, le cas 6chdant, de 'accord de garantie, doit &re fait au Fonds dans la monnaie
d'un pays quelconque, doit l'tre dans les formes prescrites par la l6gislation dudit pays et
au moyen de montants de ladite monnaie acquise conformrment ii cette 16gislation aux
fins dudit paiement et du versement de cette monnaie au compte du Fonds chez son d6po-
sitaire dans ledit pays.

b) Lorsque l'emprunteur ou le garant 6ventuel est un Membre, celui-ci veille h ce
que le remboursement du principal du pr& ainsi que le paiement de l'int6rt et des commis-
sions y aff6rents soient exemptds de toute restriction 6tablie par ce Membre ou sur son terri-
toire. Si 'emprunteur ou le garant 6ventuel nest pas un Membre du Fonds, l'emprunteur
doit obtenir et, avant l'entr6e en vigueur de l'accord de prk, donner au Fonds la preuve,
par une assurance de la part du Membre int6ress6, que le principal du prt ainsi que les
int6rts et commissions seront rembourses et pay6s sans restriction d'aucune sorte
6tablie par ce Membre ou sur le territoire de ce dernier.

Article V. INSTITUTION COOPERANTE

Section 5.01. RESPONSABILITtS DE L'INSTITUTION COOPtRANTE. a) Pour admi-
nistrer le pr~t, le Fonds nomme une institution approprire et compdtente, acceptable it
I'emprunteur et, le cas 6chdant, au garant.

* La monnaie spkcifle dans I'accord de prit aux termes de la section 4.03, a, dans le but d'effectuer
tous les paiements de service du pr~t serait choisie par 'emprunteur parmi les cinq monnaies ayant le coefficient
de pond6ration le plus ileve dans les droits de tirage spciaux.
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b) L'institution coop~rante est responsable :
i) Des examens et approbations qu'elle estime n~cessaires pour l'acquisition de biens et

services en vertu du prt;
ii) De toute inspection p6riodique du projet qu'elle estime n~cessaire;
iii) De la d6livrance des instructions i l'emprunteur et i I'agence d'ex6cution du projet

qu'elle estime n~cessaires pour permettre la mise en ceuvre efficace et appropride,
ainsi que le d6marrage du projet;

iv) Du versement du montant du prt;
v) D'attirer I'attention du Fonds sur toute violation importante ou toute inex~cution par

I'emprunteur et, le cas 6chdant, le garant, ou par l'agence d'execution du projet, de
toute clause de l'accord de pr~t et, le cas 6ch6ant, de I'accord de garantie, et de recom-
mander au Fonds les moyens de rem~dier h ce manquement; et

vi) D'exercer toute autre fonction n~cessaire pour la surveillance voulue de la mise en
ceuvre du projet ou du versement du montant du prt, conformement aux accords
pr6vus entre le Fonds et l'institution coop~rante.
Section 5.02. ETENDUE DE LA RESPONSABILITIf DE L'INSTITUTION COOPERANTE.

A moins que le Fonds et l'institution coopdrante n'en conviennent autrement, celle-ci
aura une responsabilit6 exclusive en ce qui concerne les questions vis6es it la sec-
tion 5.01, b, ci-dessus. Toute mesure prise par l'institution coopdrante conformdment hi ses
responsabilitds pr6cit6es sera consid6r6e et traitee par l'emprunteur et, le cas 6chdant,
par le garant et par l'agence d'exdcution du projet comme une mesure prise par le Fonds.

Section 5.03. ADMINISTRATION DU PRET ET POLITIQUES DU FONDS. L'institu-
tion coop~rante administre le pr~t conform~ment aux r~glement, crit~res et politiques du
Fonds prescrits de temps h autre et communiques h l'institution.

Section 5.04. MESURES PRISES PAR LEMPRUNTEUR, LE GARANT ET L'AGENCE
D'EXEfCUTION DU PROJET POUR PERMETTRE A L'INSTITUTION COOPERANTE D'EXERCER
SES FONCTIONS. L'emprunteur et, le cas 6ch~ant, le garant ainsi que i'agence d'exdcu-
tion du projet prennent toutes les mesures n6cessaires pour permettre h l'institution
cooperante d'exercer ses fonctions sans heurts et d'une maniire efficace.

Article VI. RETRAITS DU COMPTE DE PRET

Section 6.01. RETRAITS DU COMPTE DE PRENT. a) Sous reserve de toute condition
ou restriction stipul~e dans l'accord de prt, l'emprunteur est habilit6 h retirer du compte
de pr~t tous montants d~jh payis ou, si le Fonds est d'accord, les montants ncessaires
pour r6gler des depenses a effectuer pour d6frayer le cofit raisonnable de biens et servi-
ces et toute autre ddpense ndcessaire pour le projet et dont le financement est prevu par
l'accord de pr~t.

b) Sauf dans la mesure ob le Fonds et 'emprunteur en conviennent autrement, il
ne sera proc~d6 bt aucun retrait pour le r~glement de paiements effectu~s ou h effectuer,
avant la date d'entr6e en vigueur de I'accord de prt.

Section 6.02. ENGAGEMENTS SPtCIAUX IRREVOCABLES DU FONDS. Sur la
demande de 'emprunteur et suivant les conditions convenues entre le Fonds et 'emprun-
teur, le Fonds peut contracter des engagements spdciaux irr6vocables 'obligeant bt verser
certaines sommes destin6es h couvrir les d~penses relatives au coit de biens et services
devant tre financ6s aux termes de I'accord de pr&, et ce nonobstant toute suspension
ou annulation ultdrieure.

Section 6.03. DEMANDE DE RETRAIT. Lorsque l'emprunteur d6sire retirer une
somme du compte de pr&t ou demander au Fonds de contracter un engagement sp6cial
conform6ment h la section 6.02, l'emprunteur remet h l'institution coopdrante une demande
6crite revtant la forme et comportant les d~clarations et accords qui peuvent re raison-
nablement demand6s par l'institution coopdrante. Les demandes de retrait, accompagn~es
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de tous les documents requis par le pr6sent article, doivent 6tre pr6senties sans d61ai,
au fur et A mesure des d~penses relatives au projet.

Section 6.04. CARACTIRE PROBANT DES DEMANDES ET DES PItCES FOURNIES A
LAPPUI. Toute demande de retrait ainsi que les documents et autres justifications four-
nis h l'appui de ladite demande doivent suffire, quant h leur forme et quant h leur fond,
a 6tablir, k la satisfaction de l'institution coop6rante, que I'emprunteur est habilit6 h retirer
du compte de pr&t la somme demand~e, et que la somme h retirer dudit compte ne sera
utilis~e qu'aux fins stipul~es dans l'accord de prt.

Section 6.05. JUSTIFICATIONS. L'emprunteur remet h l'institution coop~rante, k
l'appui de toute demande de retrait, tous documents et autres justifications que l'insti-
tution coopdrante peut raisonnablement demander, soit avant qu'elle autorise, soit apr s
avoir autoris6 le retrait faisant l'objet de ladite demande.

Section 6.06. ATTESTATIONS CONCERNANT LES POUVOIRS DES SIGNATAIRES DES
DEMANDES DE RETRAIT. L'emprunteur foumit l'institution coopdrante des pi~ces, a
la satisfaction de celle-ci, attestant les pouvoirs de la ou des personnes habilitdes i signer
des demandes de retrait, ainsi qu'un specimen 16galis6 de leur signature, conformdment
aux dispositions des sections 12.02 et 12.03.

Section 6.07. VERSEMENTS PAR L'INSTITUTION COOPIRANTE. Le versement par
l'institution coop6rante des sommes que I'emprunteur est habilit6 retirer du compte de
pr~t est effectu6 a l'emprunteur ou i son ordre.

Article VII. COOPtRATION ET INFORMATION

Section 7.01. COOPtRATION. Le Fonds, l'institutioncoopdrante, l'emprunteuret, le
cas 6chdant, le garant coop~rent pleinement en vue d'assurer la rdalisation des objectifs
du pr~t.

Section 7.02. RAPPORTS. a) L'emprunteur et, le cas 6chdant, le garant fournissent
ou veillent h ce que soient fournis aux institutions coopdrantes tous rapports et informa-
tions que l'institution cooperante peut raisonnablement leur demander sur toute question
relative au projet, h I'agence d'execution du projet et au pr&.

b) L'emprunteur et, le cas 6ch6ant, le garant informent dans les meilleurs delais le
Fonds et l'institution coopdrante de toute circonstance qui entrave ou risque d'entraver
l'avancement du projet, I'ex6cution de leurs obligations respectives en vertu de l'accord de
pr&t et, le cas 6chdant, de I'accord de garantie, l'exdcution par l'agence d'exdcution du
projet de ses obligations en vertu de l'accord de projet, le cas 6chdant, la rdalisation des
objectifs du prt ou le maintien du service des paiements y affdrents.

Section 7.03. ECHANGE DE VUES. Le Fonds, l'institution coopdrante, l'emprunteur
et, le cas 6chdant, le garant proc~dent de temps h autre, h la demande de l'un quelconque
d'entre eux, h des 6changes de vues par l'intermdiaire de leurs reprdsentants concernant
l'6tat d'avancement du projet, l'execution des obligations incombant ht chacune des parties
en vertu de l'accord de pr~t et, le cas 6ch6ant, de I'accord de garantie, l'execution par
l'agence d'exdcution du projet de ses obligations en vertu de l'accord de projet, le cas
6ch6ant, et toute autre question relative au projet, h l'agence d'execution du projet et au
pret.

Section 7.04. INFORMATION. Lorsque l'emprunteur ou, le cas 6chdant, le garant
est un Etat Membre, celui-ci fournit au Fonds toutes les informations que le Fonds peut
raisonnablement demander en ce qui concerne la situation financi~re et 6conomique de son
territoire. Ces informations portent notamment sur la balance des paiements, la dette
ext6rieure et la rdalisation des objectifs du pr~t.

Section 7.05. VISITES A DES FINS AYANT TRAIT AUX PRETS. Lorsque l'emprunteur
ou, le cas 6chdant, le garant est un Membre, celui-ci donne toute possibilit6 raisonnable
aux reprdsentants du Fonds et de l'institution coopdrante de se rendre dans toute partie
de son territoire 4 des fins ayant trait aux pr~ts.
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Article VIII. EXONERATION D'IMP6TS

Section 8.01. EXONtRATION D'IMPOTS. a) Lorsque 'emprunteur ou, le cas
6ch6ant, le garant est un Membre, celui-ci veille A ce que :
i) Le remboursement du principal du pr6t et le paiement des int6rts et commissions y

aff~rents soient exon~r~s de tous imp6ts ou effectu~s nets de toute retenue d'imp6ts
pr~lev~s par le Membre ou exigibles sur son territoire; et

ii) L'accord de prt et, le cas 6ch6ant, l'accord de garantie et l'accord de projet soient
exon(r~s de tous imp6ts pr~lev6s par le Membre ou exigibles sur son territoire sur la
signature, la remise ou l'enregistrement desdits accords, ou en relation avec ceux-ci.

b) Lorsque l'emprunteur n'est pas un Membre, l'emprunteur obtiendra et, avant la
date d'entr~e en vigueur de I'accord de pret, fournira au Fonds la preuve d'une assurance
du Membre int6ress6 que :
i) Le remboursement du principal du prt et le paiement des int~rts et commissions y

aff~rents sont exon~r~s de tous imp6ts ou effectu~s nets de toute retenue et imp6ts
pr61ev~s par le Membre ou exigibles sur son territoire; et

ii) L'accord de pr~t et, le cas 6ch~ant, l'accord de garantie et l'accord de projet seront
exon6r~s de tous imp6ts pr6lev~s par le Membre ou exigibles sur son territoire sur la
signature, la remise ou l'enregistrement desdits accords, ou en relation avec ceux-ci.

Article IX. SUSPENSION; ANNULATION; EXIGIBILITIE ANTICIPEE; NANTISSEMENT

Section 9.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'emprunteur peut, par voie de
notification au Fonds et 4 l'institution coop~rante, annuler, apris consultation avec le
Fonds et de concert, le cas ich~ant, avec le garant tout montant du pr~t qu'il n'a pas
retir6 avant d'avoir effectu6 ladite notification, sous reserve des dispositions de la
section 9.04.

Section 9.02. SUSPENSION PAR LE FONDS. Si l'un des faits 6num6r~s ci-dessous
survient et persiste, le Fonds peut suspendre, en tout ou partie, par voie de notification

l 1'emprunteur et, le cas 6ch~ant, au garant, le droit de l'emprunteur d'effectuer des
retraits du compte de prt :

a) L'emprunteur manque i ses obligations relatives au paiement du principal. des intrts
ou de toute commission (nonobstant le fait que ledit paiement peut avoir 6t6 effectu6,
le cas 6ch6ant, par le garant ou par un tiers) requis en vertu : i) de l'accord de prt,
ou ii) de tout autre accord de prt ou de garantie conclu avec le Fonds.

b) Le garant, le cas 6ch~ant, manque h ses obligations relatives au paiement du principal,
des int r~ts ou de toute commission requis en vertu : i) de 'accord de garantie, ou
ii) de tout autre accord de pr~t ou de garantie conclu avec le Fonds.

c) L'emprunteur ou, le cas 6ch~ant, le garant manque h toute autre obligation lui incom-
bant en vertu de l'accord de pr~t ou, le cas 6ch6ant, de l'accord de garantie ou, le
cas 6ch~ant, de l'accord pour l'administration du pr~t.

d) L'agence d'ex~cution du projet manque h l'une quelconque des obligations lui incom-
bant en vertu de l'accord de projet, le cas 6ch6ant.

e) Le Fonds a suspendu, en tout ou partie, le droit de l'emprunteur ou, le cas 6ch~ant,
du garant de proc~der aux retraits pr~vus par tout autre accord de prt conclu avec le
Fonds i la suite d'un manquement de l'emprunteur ou du garant d'ex~cuter l'une
quelconque de ses obligations resultant dudit accord de prt ou de tout accord de
garantie conclu avec le Fonds.

f) Une situation s'est produite qui rendra ou pourrait rendre improbable, selon I'opinion
consid~r~e du Fonds, l'ex~cution satisfaisante du projet ou l'ex6cution par l'emprun-
teur et, le cas 6chant, par le garant ou par l'agence d'ex6cution du projet, d'une
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quelconque de leurs obligations r~sultant de l'accord de prt, de I'accord de garantie,
de I'accord de projet ou de I'accord d'administration du prit, le cas 6cbant.

g) L'Etat Membre sur le territoire duquel le projet doit etre excut a fait l'objet d'une
mesure de suspension ou a cess6 d'&re Membre du Fonds ou a notifi6 son retrait du
Fonds.

h) Une attestation fournie par l'emprunteur ou, le cas 6ch~ant, par le garant dans l'accord
de prt ou dans I'accord de garantie ou en vertu de l'un desdits accords, ou toute
d6claration faite it propos de I'un desdits accords et devant servir de base it la d6cision
du Fonds quant it l'octroi du prkt, se r6v~le inexacte sur quelque point important ou,
lorsque l'emprunteur n'est pas Membre du Fonds, sa situation, telle qu'elle ressort des
attestations fournies par celui-ci au Fonds, subit une d6t6rioration grave, selon l'opi-
nion consid6r6e du Fonds.

i) Lorsque l'emprunteur n'est pas un Membre du Fonds, il a 6 incapable de payer ses
dettes lorsqu'elles deviennent exigibles ou a pris toute mesure ou engag6 toute instance
par lesquelles une partie des avoirs de l'emprunteur sera ou pourra atre distribu6e A
ses cr6anciers, que la mesure ait 6 prise par lui-m~me ou par autrui.

j) Lorsque l'emprunteur n'est pas un Membre du Fonds, le Membre sur le territoire
duquel le projet doit re ex6cut6 ou bien toute autre autorit6 competente a pris une
mesure visant A la dissolution de l'organisme emprunteur, h l'abrogation de son acte
de fondation ou a la suspension de ses activit6s.

k) Une autorit6 comptente a pris une mesure visant it la dissolution de l'agence d'ex6cu-
tion du projet, h l'abrogation de son acte de fondation ou A la suspension de ses acti-
vit6s.

1) Lorsque sera survenu tout autre fait sp6cifi6 dans I'accord de pr&t aux fins de la pr6-
sente section.

Le droit de l'emprunteur d'effectuer des retraits du compte de prt continue d'tre sus-
pendu en tout ou partie selon le cas, jusqu'i ce que le ou les faits qui ont donn6 lieu A
cette suspension aient, selon l'opinion consid6r6e du Fonds, cess6 d'exister ou bien
jusqu'i ce que le Fonds ait notifi6 a I'emprunteur que son droit A proc6der 4 des retraits
a W r6tabli en tout ou partie, selon le cas.

Section 9.03. ANNULATION PAR LE FONDS. Dans le cas ofi : i) le droit de l'emprun-
teur d'effectuer des retraits du compte de prt est suspendu pour un montant quelconque
du prt pendant trente (30) jours consdcutifs, ou ii) le Fonds d6cide, it un moment quel-
conque, apres consultation de i'emprunteur, qu'une partie du prt n'est pas requise aux
effets du projet, ou iii) apris la date, stipul6e dans l'accord de prt comme date de cl6ture
des retraits, une portion quelconque du pr~t n'a pas &6 retir6e du compte de prt, le
Fonds peut aviser par voie de notification l'emprunteur et, le cas 6ch6ant, le garant qu'il met
fin au droit de l'emprunteur d'effectuer des retraits au titre dudit montant. A compter de
cette notification, ledit montant du pr~t est annulk.

Section 9.04. MONTANTS FAISANT L'OBJET D'UN ENGAGEMENT SPIECIAL. Le Fonds
ne peut annuler ni suspendre les montants faisant l'objet d'un engagement sp6cial quel-
conque contract6 par le Fonds en vertu de la section 6.02, sauf stipulation contraire con-
tenue dans ledit engagement.

Section 9.05. EFFET DE L'ANNULATION. Sauf accord contraire entre le Fonds et
l'emprunteur, toute annulation est imput6e proportionnellement sur chacune des 6ch6ances
de remboursement du prt post6rieure A la date de cette annulation.

Section 9.06. MAINTIEN EN VIGUEUR DE DISPOSITIONS APRLS SUSPENSION OU
ANNULATION. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de
l'accord de prt et, le cas 6ch6ant, de I'accord de garantie et de l'accord de projet demeurent
en vigueur et continuent a produire tous leurs effets sauf disposition contraire dudit
article.
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Section 9.07. EXIGIBILITt ANTICIPEE. Si l'un des faits 6num~r~s ci-apr~s survient
et persiste pendant la p~riode sp6cifi~e, ie cas 6ch~ant, ci-apr~s le Fonds a la facult6,
tant que dure ce fait, de d6clarer par voie de notification h l'emprunteur et, le cas
6cheant, au garant que le principal du pr& non encore pay6 est exigible et remboursable
imm~diatement, de m~me que les int~rts et commissions s'y rapportant, sur.quoi ledit
principal, de mme que lesdits int~r~ts et commissions deviennent exigibles et rembour-
sables imm~diatement :

a) Un fait sp~cifi6 A l'alin6a a ou i l'alin~a b de la section 9.02 est survenu et a persist6
pendant une p6riode de trente (30) jours.

b) Un fait sp6cifi6 A l'alin~a c ou i I'alin6a d de la section 9.02 est survenu et a persist6
pendant une p~riode de soixante (60) jours apr6s que le Fonds en eut avis6 I'emprun-
teur et, le cas 6ch~ant, le garant par voie de notification.

c) Un fait spcifi6 i l'alin6a h ou h I'alin~aj de ia section 9.02 est survenu.

d) Tout autre fait sp~cifi6 dans l'accord de pr&t aux fins de la presente section est survenu
et a persist6 pendant la p6riode sp6cifi~e, le cas 6ch~ant, dans I'accord de pr~t.

Section 9.08. NANTISSEMENT EN FAVEUR D'UN COPRETEUR. Si 'emprunteur doit
6tablir au profit d'un copr~teur A titre de garantie pour toute dette exterieure en ce qui
concerne un projet cofinanc6 par le Fonds un nantissement ou un privilge similaire sur
tout avoir public, qui resultera ou pourra r~sulter en une priorit6 au profit de ce copr~teur
dans I'attribution, la r~alisation ou la repartition des avoirs, ce nantissement doit, a moins
que le Fonds n'en decide autrement, ipso facto et sans cofit pour le Fonds, garantir
egalement et proportionnellement le principal, les int~r~ts et toute autre commission du
pr~t, et l'emprunteur, en 6tablissant ce nantissement ou en autorisant '6tablissement, doit
en faire la motion expresse.

Section 9.09. INFORMATION AUX INSTITUTIONS COOPERANTES. Le Fonds informe
rapidement l'institution coop6rante de toute mesure prise en vertu des sections 9.02,
9.03 et 9.07 ci-dessus.

Article X. DATE D'ENTRfE EN VIGUEUR; TERMINAISON

Section 10.01. CONDITIONS PREALABLES k L'ENTRtE EN VIGUEUR. L'accord de
pr&t et, le cas 6ch6ant, l'accord de garantie n'entrent en vigueur que lorsque le Fonds a
requ des preuves, jugees satisfaisantes par lui, 6tablissant :

a) Que la signature de I'accord de prat au nom de l'emprunteur a t6 dciment autoris6e
ou ratifie conformement A toutes les normes administratives et statutaires qui lui sont
applicables;

b) Lorsqu'il existe un accord de garantie, que la signature de I'accord de garantie au
nom du garant a 6 dfiment autoris~e ou ratifi~e conform6ment aux normes adminis-
tratives et statutaires qui lui sont applicables;

c) Lorsque l'emprunteur est un organisme autre que le Membre, que la situation de
l'emprunteur, telle que celle-ci est d6crite au Fonds h la date de l'accord de prt, n'a
subi aucune d6t6rioration grave entre ladite date et la date sp6cifi6e par le Fonds aux
fins de la pr6sente section, i la condition que le Fonds ait demand6 la production
de cette preuve;

d) Lorsque l'emprunteur n'est pas un Membre, que les conditions pr6vues hi la sec-
tion 4.06, b, et A la section 8.01, b, ont t6 remplies; et

e) Que tous les autres faits sp6cifi6s dans l'accord de prt comme conditions suppl6men-
taires A son entr6e en vigueur sont survenus.

Section 10.02. CONSULTATIONS JURIDIQUES. Parmi les preuves i fournir en vertu
de la section 10.01, le Fonds peut demander A l'emprunteur de fournir - ou fait en sorte
que soient fournies - au Fonds une ou plusieurs consultations juridiques jug6es satisfai-
santes par le Fonds, 6manant de juristes acceptables par lui ou, si le Fonds le demande,
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un certificat jug6 satisfaisant par le Fonds, 6manant d'un fonctionnaire competent du
Membre qui est 'emprunteur ou le garant. Cette ou ces consultations juridiques ou ce
certificat 6tablissent :

a) En ce qui concerne l'emprunteur, que I'accord de prkt a 6t6 dfiment autoris6 ou rati-
fi6 par 1'emprunteur et dfiment sign6 en son nom, et qu'il a, pour 'emprunteur,
force obligatoire conformdment aux conditions qu'il stipule;

b) En ce qui concerne le garant, le cas 6ch6ant, que l'accord de garantie a 6t6 daiment
autoris6 ou ratifi6 par le garant, et dfiment sign6 en son nom et qu'il a, pour le garant,
force obligatoire conformdment aux conditions qu'il stipule; et

c) Tous les autres points supplementaires sp6cifids dans l'accord de prat ou, le cas 6ch6ant,
dans l'accord de garantie.

Section 10.03. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR. Sauf accord contraire entre le Fonds
et 'emprunteur, I'accord de pr6t et, le cas 6ch6ant, l'accord de garantie entrent en vigueur
i la date h laquelle le Fonds envoie i l'emprunteur et au garant la notification de son
acceptation des preuves requises par la section 10.01.

Section 10.04. TERMINAISON POUR DEFAUT D'ENTREE EN VIGUEUR. Si I'accord de
pr~t n'est pas entr6 en vigueur h la date sp6cifi6e dans ledit accord aux fins de la pr6sente
section, l'accord de pr~t et, le cas 6ch6ant, l'accord de garantie ainsi que toutes les obli-
gations incombant aux parties aux termes desdits accords prennent fin ii moins que le Fonds,
apr~s avoir examin6 les motifs du retard, ne fixe une date ult6rieure aux fins de la pr6sente
section. Le Fonds notifie sans d6lai cette derni~re date a l'emprunteur et, le cas 6ch6ant,
au garant.

Section 10.05. TERMINAISON APRtS PAIEMENT INTIEGRAL. Lorsque le principal du
pr&t retir6 du compte de pr&t ainsi que tous les int6rts et commissions 6chus et exigi-
bles au titre du prt ont 6t6 int6gralement pay6s, l'accord de prt et, le cas 6ch6ant,
l'accord de garantie, l'accord de projet et l'accord d'administration du prt, ainsi que toutes
les obligations incombant aux parties aux termes desdits accords prennent fin imm6dia-
tement.

Article XI. FORCE OBLIGATOIRE; NON-EXERCICE D'UN DROIT; ARBITRAGE

Section 11.01. FORCE OBLIGATOIRE. a) Les droits et obligations du Fonds et de
l'emprunteur au titre de l'accord de pr~t et du Fonds et du garant, aux termes de l'accord
de garantie, s'appliquent et ont force obligatoire conform6ment h leur teneur, ind6pendam-
ment de toute disposition legislative contraire en vigueur dans les territoires de l'emprun-
teur ou du garant, s'il en existe un.

b) Ni le Fonds, ni r'emprunteur, ni le garant, le cas 6ch6ant, ne sont habilitds A
soutenir, lors d'une action quelconque intent6e en vertu du pr6sent article, qu'une dispo-
sition quelconque des pr6sentes conditions g6n6rales, de l'accord de prt ou, le cas 6ch6ant,
de l'accord de garantie est nulle ou n'a pas force obligatoire en raison d'une disposition
quelconque de I'Accord portant cr6ation du Fonds.

Section 11.02. OBLIGATIONS DU GARANT. Le garant n'est lib6r6 des obligations
qu'il a contract6es au titre de l'accord de garantie que par l'ex6cution desdites obligations
et seulement dans les limites de ladite execution. Ces obligations ne sont pas subordonn6es
a une notification ou h une demande pr6alable adressde au garant en ce qui concerne
tout manquement de l'emprunteur. Elles ne sont affectes par aucun des 6v6nements
suivants : prorogation de d6lai, tol6rance ou concession accord6e k l'emprunteur, le fait
d'invoquer, ou de ne pas invoquer, ou de tarder h invoquer un droit, pouvoir ou recours
A rencontre de l'emprunteur ou concernant toute sfiret6 garantissant le prat, toute modi-
fication ou amplification des dispositions de l'accord de pret pr6vue par celui-ci, tout
manquement de l'emprunteur 4 son obligation de se conformer ii une disposition 16gisla-
tive ou r6glementaire du Membre sur le territoire duquel le projet doit tre ex6cut6, ou
de toute subdivision, politique ou agence d'un tel Membre.
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Section 11.03. NON-EXERCICE D'UN DROIT. Aucun retard ou aucune omission de la
part d'une des parties dans 'exercice de tout droit, pouvoir ou recours qu'elle tient de
I'accord de prat ou, le cas 6ch~ant, de l'accord de garantie, en cas de manquement A
une obligation de la part de I'autre partie ne peut porter atteinte audit droit, pouvoir ou
recours, ni atre interpr~t6 comme un abandon dudit droit, pouvoir ou recours ou comme
un acquiescement audit manquement. De m~me, aucune mesure prise par ladite partie i la
suite d'un tel manquement ou son acquiescement audit manquement ne peut affecter ou
entraver l'exercice d'un droit, pouvoir ou recours appartenant h ladite partie en ce qui
concerne tout autre manquement post~rieur au premier.

Section 11.04. ARBITRAGE a) Les parties ht I'accord de pr&t et h I'accord de garan-
tie, le cas 6chgant, s'efforceront de r6gler ii l'amiable tout diffgrend entre elles en vertu
de I'accord de prat ou de I'accord de garantie.

b) Si un diff6rend n'est pas r6gl6 it l'amiable conformgment au paragraphe a ci-dessus,
le diffMrend sera soumis h I'arbitrage en vue de son r~glement. Les parties audit arbitrage
sont d'une part le Fonds et d'autre part 'emprunteur et, le cas 6ch6ant, le garant.

c) Le Tribunal arbitral se compose de trois arbitres, ainsi dgsign6s : un arbitre nomm6
par le Fonds, un second arbitre nomm6 par 'emprunteur et, le cas lch6ant, par le garant
ou, h d6faut d'accord entre eux, par le garant, et le troisi~me arbitre (parfois appel6 ci-
apr~s le surarbitre) est nomm6 par accord des parties ou, faute d'accord, par le Prisident
de la Cour internationale de Justice ou, it d6faut, par le Secrgtaire g~ngral des Nations
Unies. Si l'une des parties ne nomme pas d'arbitre, celui-ci est nomm6 par le surarbitre.
En cas de d6mission, de d6c~s ou d'incapacit6 d'un des arbitres nomm6s conformgment
it la prgsente section, son successeur est d6sign6 de la mani~re prescrite pour la nomina-
tion de I'arbitre qui I'a prgcgd et ledit-successeur a tous les pouvoirs et obligations de
son prgdgcesseur.

d) Toute partie peut intenter une procedure d'arbitrage au titre de la prgsente section
par voie de notification it I'autre ou aux autres parties. Cette notification doit contenir
un expos6 de la nature du diffgrend ou de la revendication soumis 4 l'arbitrage et de la
nature des mesures sollicitges ainsi que le nom de I'arbitre d6sign6 par la partie deman-
deresse. Dans les trente (30) jours qui suivent cette notification, l'autre partie ou les autres
parties doivent notifier ht la partie demanderesse le nom de l'arbitre nomml par elle (s).

e) Si les parties ne s'entendent pas sur la designation du surarbitre dans les soixante
(60) jours qui suivent la notification introductive d'instance, toute partie peut solliciter
la nomination de celui-ci conform6ment aux dispositions du paragraphe c de la prgsente
section.

f) Le tribunal arbitral se rgunit aux date et lieu choisis par le surarbitre; par la suite,
le tribunal arbitral decide oii et quand il sifge.

g) Le tribunal arbitral tranche toutes les questions relatives it sa comp6tence et, sous
r6serve des dispositions de la pr6sente section et sauf accord contraire des parties, fixe
ses r~gles de proc6dure. Toutes les decisions du tribunal arbitral sont prises i la majorit6
des voix.

h) Le tribunal arbitral donne 4t toutes les parties la possibilit6 de se faire entendre
et rend sa sentence par 6crit. Cette sentence peut &tre prononcge par d6faut. Toute sen-
tence sign6e par la majorit6 des membres du tribunal arbitral constitue la sentence dudit
tribunal. Un original sign6 de la sentence est transmis it chaque partie. Toute sentence
rendue conformlment aux dispositions de la pr6sente section est definitive et a force obli-
gatoire pour les parties t l'accord de pr~t, et, le cas 6ch6ant, i l'accord de garantie.
Chaque partie se soumet h la sentence rendue par le tribunal arbitral conform6ment aux
dispositions de la prgsente section et l'exgcute.

i) Les parties d6terminent le montant des honoraires des arbitres et de toutes autres
personnes dont la participation est ncessaire i la conduite de l'instance arbitrale. A
d6faut d'accord entre les parties sur ledit montant avant la premiere reunion du tribunal
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arbitral, celui-ci fixe le montant au niveau qui lui parait raisonnable eu 6gard aux circons-
tances. Chaque partie prend A sa charge les d6penses que r instance arbitrale lui occasionne.
Les frais du tribunal arbitral sont 6galement partag6s entre le Fonds d'une part et 'emprun-
teur et, le cas 6ch6ant, le garant d'autre part. Toute question relative a la r6partition
des frais du Tribunal arbitral ou aux modalit6s de leur r~glement est tranch6e par le tribunal
arbitral.

j) Les dispositions de la pr6sente section concernant l'arbitrage tiennent lieu de toute
autre proc6dure pour le r~glement de tout diff6rend entre les parties ik l'accord de prat et,
le cas 6ch6ant, h I'accord de garantie, ou de toute revendication relative auxdits accords
formul6e par une partie kt l'encontre d'une autre partie.

k) Si, dans les trente (30) jours qui suivent la remise aux parties des originaux de
la sentence, celle-ci n'est pas ex6cut6e, l'une quelconque des parties peut obtenir juge-
ment ou intenter devant tout tribunal comp6tent une proc6dure visant i obliger l'autre
partie h ex6cuter la sentence; elle peut mettre ce jugement il ex6cution ou utiliser contre
telle autre partie toute autre voie de recours appropri6e en vue d'obtenir l'ex6cution de la
sentence ou l'application des dispositions de l'accord de pr~t ou, le cas 6ch6ant, de
I'accord de garantie. N6anmoins, la pr6sente section ne permet pas d'obtenirjugement ou
de mettre la sentence i ex6cution contre une partie qui est Membre du Fonds, sauf dans
la mesure ob cette proc6dure est possible h un autre titre qu'en vertu des dispositions de
la pr6sente section.

1) Toute notification ou toute signification d'acte de proc6dure, relative soit a une
instance introduite en vertu de la pr6sente section, soit (dans la mesure ob une telle action
est possible) ii une proc6dure d'ex6cution d'une sentence rendue conform6ment i cette
section, peut ktre donn6e dans les formes pr6vues i la section 12.01. Les parties k l'accord
de prat et, le cas 6ch6ant, il I'accord de garantie renoncent it toute autre formalit6 requise
aux fins desdites notifications ou desdites significations d'acte de proc6dure.

Article XII. DISPOSITIONS DIVERSES

Section 12.01. NOTIFICATIONS ET REQUFTES. Toute notification ou requte obliga-
toire ou facultative, adress6e en vertu de l'accord de prt ou, le cas 6ch~ant, de l'accord
de garantie ainsi que tout autre accord entre les parties pr~vu par I'accord de prat ou,
le cas 6ch6ant, par l'accord de garantie, est formulee par 6crit. Sous reserve des dispo-
sitions de la section 10.03, une telle notification ou requite est r~put~e avoir t6 daiment
adress6e lorsqu'elle a 6 remise en main propre ou par lettre, t lMgramme, cablogramme,
message, telex ou radiogramme ii la partie il laquelle elle est obligatoirement ou faculta-
tivement adressie, A I'adresse de ladite partie sp6cifi~e par I'accord de prt, ou, le cas
6ch6ant, par l'accord de garantie ou il toute autre adresse que ladite partie a notifi6e h la
partie effectuant la notification ou la requte.

Section 12.02. POUVOIR DE PRENDRE DES MESURES. Le repr6sentant de l'emprun-
teur ou du garant d6sign6 dans l'accord de prt ou dans I'accord de garantie aux fins
de la pr6sente section, ou toute personne qu'il a, par 6crit, autoris6e i cet effet peut, au
nom de l'emprunteur ou du garant, selon le cas, prendre toute mesure qu'il est ndces-
saire ou permis de prendre ou signer tout document qu'il est ndcessaire ou permis de signer
aux termes de l'accord de pr&t ou, le cas 6ch6ant, de I'accord de garantie. Le repr6sen-
tant ainsi d~sign6 ou toute personne qu'il a autoris~e par 6crit A cet effet peut, par instru-
ment 6crit sign6 au nom de l'emprunteur ou du garant, selon le cas, donner son accord au
nom dudit emprunteur ou dudit garant, A toute modification ou amplification des disposi-
tions de I'accord de prt ou, le cas 6ch6ant, de l'accord de garantie. Toutefois, de l'avis
dudit repr6sentant ou de ladite personne autoris6e, ladite modification ou ladite amplifi-
cation doit atre raisonnable eu 6gard aux circonstances et ne doit pas accroitre substan-
tiellement les obligations incombant respectivement 4 l'emprunteur aux termes de l'accord
de prt ou, au garant, aux termes de l'accord de garantie, selon le cas. Le Fonds peut
accepter la signature dudit instrument par ledit repr6sentant ou par ladite personne auto-
ris6e comme preuve irr6futable que, de I'avis dudit repr6sentant ou de ladite personne
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autorisde, toute modification ou amplification apportde par ledit instrument aux dispositions
de 'accord de pr~t ou, le cas 6ch~ant, de I'accord de garantie est raisonnable eu 6gard
aux circonstances et n'accroit pas substantiellement les obligations de 'emprunteur ou
du garant au titre desdits accords.

Section 12.03. ATTESTATION DE POUVOIRS. L'emprunteur et, le cas 6chdant, le
garant fournissent des pikces attestant de fagon suffisante les pouvoirs confrds h la per-
sonne ou aux personnes habilit6e (s) au nom de l'emprunteur ou du garant h prendre toute
mesure ou h signer tout document que l'emprunteur doit prendre ou signer ou est auto-
ris h prendre ou signer aux termes de I'accord de pr6t, ou que le garant peut prendre ou
signer aux termes de 'accord de garantie. L'emprunteur et le garant fournissent 6galement
au Fonds des specimens Igalisds de la signature de chacune desdites personnes.

Section 12.04. ETABLISSEMENT DE PLUSIEURS ORIGINAUX. L'accord de pr~t,
l'accord de garantie, le cas 6chdant, I'accord de projet, le cas 6chdant, et I'accord pour
l'administration du pr&t, le cas 6chdant, peuvent tre signds en plusieurs exemplaires
ayant chacun valeur d'original.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

FONDO INTERNACIONAL DE DESARROLLO AGRICOLA

CONDICIONES GENERALES APLICABLES A LOS ACUERDOS DE PRtSTAMO
Y A LOS ACUERDOS DE GARANTIA

11 abril 1978
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Certificaci6n de poderes
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CONDICIONES GENERALES APLICABLES A LOS ACUERDOS DE PRtSTAMO
Y A LOS ACUERDOS DE GARANTIA

Articulo I. OBJETO: APLICACI6N A LOS ACUERDOS DE PRESTAMO
Y A LOS ACUERDOS DE GARANTiA

Secci6n 1.01. OBJETO. Estas Condiciones Generales exponen algunas condiciones
que son aplicables de manera general a los pr6stamos concedidos por el Fondo.

Secci6n 1.02. APLICACI6N DE LAS CONDICIONEs GENERALES. Todo acuerdo de
pr~stamo con el Fondo y todo acuerdo de garantia con el Fondo relativo a un pr6stamo
concedido por el Fondo puede estipular que las partes en ello acepten estas Condiciones
Generales. Con sujeci6n a las modificaciones que a su respecto se estipulen en tales
acuerdos, estas Condiciones Generales serin aplicables a los mismos y regularin los dere-
chos y obligaciones de las partes en dichos acuerdos con la misma fuerza y eficacia que
si hubiesen sido integramente incluidas en ellos. Ninguna revocaci6n o enmienda de estas
Condiciones Generales seri vailida con respecto a esos acuerdos a menos que las partes
en ellos asi lo convinieran.

Secci6n 1.03. INCOMPATIBILIDAD CON LOS ACUERDOS DE PRESTAMO Y LOS
ACUERDOS DE GARANTIA. Cuando una disposici6n de un acuerdo de pr6stamo o de un
acuerdo de garantia sea incompatible con una disposici6n de estas Condiciones Generales,
prevaleceri la disposici6n del acuerdo de pr6stamo o del acuerdo de garantia, seg(In el
caso.

Articulo II. DEFINICIONES

Seccidn 2.01. DEFINICIONES. Salvo cuando el contexto lo requiera de otra forma,
los t~rminos siguientes tienen el significado que se indica a continuaci6n en todos los
casos en que se los utiliza en estas Condiciones Generales o en un acuerdo de pr~stamo o
acuerdo de garantia, a los cuales sean aplicables estas Condiciones Generales.

1. Por (< Fondo * se entenderfi el Fondo Internacional de Desarrollo Agricola.

2. Por ( Miembro ,, se entenderi un Miembro del Fondo.

3. Por < Acuerdo de pr~stamo ,, se entenderi el acuerdo particular de pr~stamo
(con inclusi6n de todos los anexos) por medio del cual las partes en 61 aceptan la aplica-
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ci6n de estas Condiciones Generales con la misma fuerza y eficacia que si fuesen inte-
gramente incluidas en 61, teniendo en cuenta las enmiendas que puedan hacerse a dicho
acuerdo de tiempo en tiempo; la expresi6n ,, Acuerdo de pr6stamo ,, comprende estas
Condiciones Generales que se le incorporan en la forma descrita y todos los acuerdos
complementarios del Acuerdo de pr6stamo.

4. Por v pr6stamo > se entenderfi el pr6stamo estipulado en el Acuerdo de pr6stamo.
5. Por ,, cuenta del pr6stamo >> se entenderd la cuenta abierta o que seri abierta por

el Fondo en sus libros a nombre del Prestatario, a quien se ha acreditado o se acredi-
tari el monto del pr6stamo.

6. Por <, Prestatario , se entenderi la parte en el Acuerdo de pr6stamo que recibe el
pr6stamo concedido por el Fondo.

7. Por o Acuerdo de garantia * se entenderfi el acuerdo particular de garantia (con
inclusi6n de todos los anexos) que proporciona la garantia del pr6stamo y por el cual las
partes en 61 aceptan la aplicaci6n de estas Condiciones Generales con la misma fuerza y
eficacia que si fuesen integramente incluidas en 61, teniendo en cuenta las enmiendas que
puedan hacerse a dicho acuerdo de tiempo en tiempo; la expresi6n ,, Acuerdo de garan-
tia >, comprende estas Condiciones Generales que se le incorporan en la forma descrita
y todos los acuerdos complementarios al Acuerdo de garantia.

8. Por Garante ,, se entendend la parte en el Acuerdo de garantia que garantiza el
pr6stamo.

9. Por< proyecto ,, se entenderi el proyecto o programa para el cual se concede el
pr6stamo, seg6n sea descrito en el Acuerdo de pr6stamo y con arreglo a las modifica-
ciones que puedan serle introducidas de tiempo en tiempo por acuerdo entre el Fondo y
el Prestatario.

10. Por <, Organismo Ejecutor del Proyecto > se entenderi el organismo u orga-
nismos nacionales de un Miembro a los que se encargue de la ejecuci6n del proyecto.

11. Por o Acuerdo del proyecto o se entenderA el acuerdo para la ejecuci6n de un
proyecto (con inclusi6n de todos los anexos), si lo hubiese, entre el Fondo y el Organismo
Ejecutor del Proyecto, teniendo en cuenta las enmiendas que puedan hacerse a tal acuerdo
de tiempo en tiempo. Esta expresi6n comprende todos los acuerdos complementarios del
Acuerdo del proyecto.

12. Por o instituci6n cooperante ,> se entenderA la instituci6n encargada de la admi-
nistraci6n del pr6stamo er nombre del Fondo a los efectos de desembolsar los recursos
del pr6stamo y de supervisar la ejecuci6n del proyecto.

13. Por < Acuerdo de la Administraci6n del Proyecto ,,, si to hubiese, se enten-
derd el acuerdo especial por el cual se conceden a la instituci6n cooperante facultades
para administrar el pr6stamo por cuenta del Fondo, teniendo en cuenta las enmiendas
que puedan hacerse a dicho acuerdo de tiempo en tiempo.

14. Por ,, moneda ,, de un pals o de un territorio se entenderi la moneda que, en
un tiempo determinado, tuviese curso legal en ese pais o territorio para el pago de las
deudas ptiblicas y privadas.

15. Por ,, moneda local o se entenderi la moneda del Miembro en cuyo territorio
haya de ejecutarse el proyecto.

16. Por ,, moneda extranjera ,, se entenderi toda otra moneda que no sea la moneda
local.

17. Por << moneda libremente convertible >) se entender toda moneda asi denomi-
nada por el Fondo en un momento determinado.

18. Por ,, d61ares o el signo ,, $ - se entenderA d6lares en la moneda de Estados
Unidos de Am6rica.
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19. Por <, gasto local >) se entenderd el gasto hecho, o por hacer, en la moneda
del Miembro en cuyo territorio se realiza el proyecto, para procurarse los bienes produci-
dos y servicios suministrados en los territorios de dicho Miembro.

20. Por v gastos externos > se entenderin todos los gastos que no sean los gastos
locales.

21. Por (< deuda externa > se entenderi toda deuda pagadera con un medio que no
sea la moneda local, cuando tal deuda sea, o pueda Ilegar a ser, pagadera en forma
absoluta o a opci6n del acreedor en ese otro medio de pago.

22. Por << bienes >, se entenderin las propiedades, los ingresos y los derechos de
cualquier clase.

23. Por o fecha de vigencia > se entenderi la fecha en la cual el Acuerdo de pr6s-
tamo y el Acuerdo de garantia, si lo hubiese, entran en vigor conforme a Io estipulado
en la Secci6n 10.03.

24. Por << impuesto se entenderin los impuestos, los grav~menes, las tasas y
los derechos de cualquier clase, bien que est6n vigentes a la fecha del Acuerdo de pr6stamo
o del Acuerdo de garantia o que se establezcan ulteriormente.

25. Por v fecha de cierre se entenderd la fecha estipulada en el Acuerdo de pr6s-
tamo a partir de la cual el Fondo puede, mediante notificaci6n al Prestatario, dar por
terminado el derecho del Prestatario a retirar de la cuenta del pr6stamo cualquier cantidad
hasta entonces no desembolsada.

26. Toda referencia al hecho de contraer una deuda incluye tanto la asunci6n como
la garantia de la deuda.

27. Por ,< DEG > se entenderi el Derecho Especial de Giro tal como lo defina de
tiempo en tiempo el Fondo Monetario Internacional.

Articulo III. CUENTA DEL PRESTAMO; INTERESES Y COMISIONES;
REEMBOLSO; LUGAR DE PAGO

Secci6n 3.01. CUENTA DEL PRISTAMO. El monto del pr6stamo serd acreditado a la
cuenta del pr6stamo y podri ser retirado de la misma con arreglo a las estipulaciones
del Acuerdo de pr6stamo y de estas Condiciones Generales.

Secci6n 3.02. INTERESES Y COMISIONES. El inter6s y las comisiones, si las hubiese,
conforme a la tasa especificada en el Acuerdo de pr6stamo, serfin pagaderos peri6dica-
mente sobre los fondos del pr6stamo retirados de la cuenta del pr6stamo y pendientes de
reembolso. El inter6s y las comisiones se acumularfin a partir de la fecha de cada retiro de
fondos de la cuenta del pr6stamo.

Secci6n 3.03. C6MPUTO DEL INTERES Y DE LAS COMISIONES. El cfilculo del inter6s
y de las comisiones se hari sobre la base de un aflo de 360 dias, dividido en 12 meses
de 30 dias.

Secci6n 3.04. REEMBOLSO. a) El principal del pr6stamo retirado de la cuenta del
pr6stamo serdi reembolsado con arreglo al plan de amortizaci6n que figura como anexo
al Acuerdo de pr6stamo.

b) El Prestatario tendri derecho, al haber pagado todos los intereses y comisiones
acumuladas, y despu6s de haber notificado al Fondo con 45 dias de antelaci6n (periodo
que puede ser suprimido o reducido por el Fondo) a reembolsar antes del vencimiento
i) la totalidad del principal pendiente de reintegro o ii) la totalidad del principal correspon-
diente a uno o mis vencimientos, siempre que a la fecha en que se hagan estos reembol-
sos anticipados no quede pendiente de pago una parte del pr6stamo con vencimiento
posterior al de la parte que es objeto de reintegro anticipado.

Secci6n 3.05. LUGAR DE PAGO. El principal asi como el inter6s y las comisiones
sobre el pr6stamo serin pagados en los lugares que el Fondo razonablemente esta-
blezca.
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Articulo IV. DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS MONEDAS

Secci6n 4.01. DENOMINACI6N DEL PRESTAMO. El monto del pr~stamo se expresari
en Derechos Especiales de Giro del Fondo Monetario Internacional.

Secci6n 4.02. MONEDAS EN LAS CUALES SE EFECT.AN LOS RETIROS DE FONDOS.
Excepto cuando el Fondo y el Prestatario lo convengan de otra forma, los retiros de
fondos de la cuenta del pr~stamo con destino a gastos externos se harin en las monedas
respectivas en que ha sido pagado o haya de pagarse el costo de los bienes y servicios,
o bien en la o las monedas convertibles que el Fondo pueda de tiempo en tiempo seleccio-
nar. Seri condici6n que, para adquirir bienes y servicios en los territorios de un Miembro
de la Categoria III, los retiros en la moneda de dicho Miembro pagada al Fondo como
contribuci6n de aqu~l, se efectfien con el consentimiento del Miembro interesado. En la
cuenta del pr~stamo se cargari el equivalente en DEG de la cantidad retirada, con arreglo
a los tipos de cambio del DEG establecidos por el Fondo Monetario Internacional para
la fecha del retiro. Cuando la moneda utilizada en el retiro de fondos haya sido comprada
por el Fondo con una moneda distinta, el importe cargado en la cuenta del pr~stamo seri
el equivalente, en DEG, de la cantidad de esta tiltima moneda empleada para comprar la
moneda que es objeto del retiro.

Secci6n 4.03. MONEDAS PARA EL PAGO DEL PRINCIPAL, LOS INTERESES Y OTROS
CARGOS, Y CALCULO DEL IMPORTE DE LOS PAGOS. a) El Prestatario reembolsari el prin-
cipal, los intereses y otros cargos debidos en virtud del pr~stamo en la moneda* especi-
ficada en el Acuerdo de pr~stamo en una cuantia equivalente a la cantidad de DEG debida,
con arreglo a los tipos de cambio del Fondo Monetario Intemacional a la fecha del venci-
miento. A menos que el Fondo y el Prestatario otra cosa convengan, a los fines de esta
Secci6n la moneda especificada en el Acuerdo de pr~stamo seri la dinica moneda utilizable
para los pagos del servicio del pr~stamo.

b) En el caso que la naturaleza o composici6n del DEG cambiare en una medida tal
que la prolongaci6n de su uso como medio crediticio resultase inapropiado, el Fondo,
despu~s de consultarse con el Fondo Monetario Intemacional, convertiri todas las canti-
dades expresadas en DEG en otra moneda o unidad de cuenta, segfin lo que estime
adecuado.

Secci6n 4.04. COMPRA DE MONEDAS. A petici6n del Prestatario y con arreglo a las
condiciones que determine el Fondo, 6ste hari todo lo que est6 a su alcance para comprar
cualquier moneda que el Prestatario necesite para el reembolso del principal y el pago de
intereses y comisiones requeridos en virtud del Acuerdo de pr~stamo, siempre que el Presta-
tario pague a tales efectos con fondos suficientes en la moneda o monedas que el Fondo
especifique de tiempo en tiempo. Al comprar las monedas requeridas el Fondo actuari como
agente del Prestatario y se considerari que 6ste ha efectuado un pago exigible segdin los
t~rminos del Acuerdo de pr~stamo s6lo cuando y en la medida en que el Fondo haya reci-
bido tal pago en la moneda o monedas requeridas.

Secciin 4.05. VALORACI6N DE LAS MONEDAS. Siempre que sea necesario a los fines
del Acuerdo de prdstamo o del Acuerdo de garantia, silo hubiese, determinar el valor de
una moneda en relaci6n con otra moneda o con el DEG, dicho valor seri determinado por
el Fondo segtin criterios razonables y el valor de una moneda en DEG se calcularfi de
conformidad con el Articulo 5.2 b) del Convenio Constitutivo del Fondo.

Secci6n 4.06. FORMA DE PAGO. a) Todo pago requerido en virtud del Acuerdo de
prdstamo o del Acuerdo de garantia, silo hubiese, que haya de hacerse al Fondo en la
moneda de un pais determinado, se efectuarfi en la forma y en la moneda adquirida segfin
los procedimientos que consientan las leyes de tal pais a los efectos del susodicho
pago y del dep6sito de tal moneda en la cuenta del Fondo ante un depositario del Fondo,
en ese pais.

* La moneda especificada en el Acuerdo de pr6stamo conforme a la Secci6n 4.03 a) para hacer efectivos
todos los pagos por servicio del pristamo seri seleccionada por el Prestatario entre las cinco monedas con mayor
peso representativo en la composici6n de los Derechos Especiales de Giro.
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b) Cuando el Prestatario o el Garante, si lo hubiese, sea un Miembro, dicho Miembro
garantizari que el principal del pr6stamo asi como el inter6s y las comisiones respectivos
sean pagados sin restricciones de ninguna clase impuestas por dicho Miembro, o en el
territorio del mismo. Cuando el Prestatario o el Garante, si lo hubiese, no sea un Miembro,
el Prestatario, antes de la entrada en vigor del Acuerdo de pr6stamo, obtendri y propor-
cionari al Fondo la prueba de que el Miembro interesado garantiza que el principal del
pr6stamo, asi como el inter6s y las comisiones respectivos, se pagarfin sin restricciones de
ninguna clase impuestas por dicho Miembro o en el territorio del mismo.

Articulo V. INSTITUCIONES COOPERANTES

Secci6n 5.01. FUNCIONES DE LA INSTITUCI6N COOPERANTE. a) Para adminis-
trar el pr~stamo el Fondo designara a una instituci6n apropiada y competente, que sea
aceptable al Prestatario y al Garante, si lo hubiese.

b) La instituci6n cooperante desempefiarfi las funciones siguientes:

i) Hacer los eximenes y dar las aprobaciones que considere necesarios para la adqui-
sici6n de bienes y servicios con arreglo al pr6stamo;

ii) Inspeccionar peri6dicamente el proyecto cuando lo considere necesario;

iii) Impartir al Prestatario y al Organismo Ejecutor del Proyecto las instrucciones que
considere necesarias para la ejecuci6n adecuada y eficiente del proyecto y para su
puesta en marcha;

iv) Desembolsar los recursos del pr6stamo;

v) Poner en conocimiento del Fondo toda infracci6n o incumplimiento de importancia
por parte del Prestatario, del Garante, si lo hubiese, o del Organismo Ejecutor del
Proyecto con respecto a cualquier obligaci6n contenida en el Acuerdo de pr6stamo y
el Acuerdo de garantia, si lo hubiese, y recomendar al Fondo la forma de remediar
estas transgresiones;

vi) Desempefiar otras funciones que sean necesarias para la supervisi6n adecuada de la
ejecuci6n del proyecto o el desembolso de los recursos del pr6stamo conforme a lo
convenido entre el Fondo y la instituci6n cooperante.

Secci6n 5.02. ALCANCE DE LA COMPETENCIA DE LA INSTITUCION COOPERANTE.

Salvo cuando el Fondo y la instituci6n cooperante lo convengan de otra forma, el ejercicio
de las funciones indicadas en el piurrafo b) de la precedente Secci6n 5.01 competerfi exclusi-
vamente a la instituci6n cooperante. Cualquier medida que tome la instituci6n cooperante
para desempefiar sus funciones seri considerada y tratada por el Prestatario, el Garante, si
lo hubiese, y el Organismo Ejecutor del Proyecto como una medida tomada por el Fondo.

Secci6n 5.03. ADMINISTRACI6N DEL PRIESTAMO Y POLUTICAS DEL FONDO. La insti-
tuci6n cooperante administrarh el pr6stamo de acuerdo con los reglamentos, criterios y
politicas que el Fondo formule de tiempo en tiempo y comunique a la instituci6n.

Secci6n 5.04. MEDIDAS TOMADAS POR EL PRESTATARIO, EL GARANTE Y EL ORGA-

NISMO EJECUTOR DEL PROYECTO PARA PERMITIR A LA INSTITUCi6N COOPERANTE EL

DESEMPEFO DE SUS FUNCIONES. El Prestatario, el Garante, si lo hubiese, y el Organismo
Ejecutor del Proyecto tomarhn todas las medidas necesarias para permitir que la institu-
ci6n cooperante desempefie sus funciones sin impedimentos y en forma eficaz.

Articulo VI. RETIRO DE LOS RECURSOS DEL PRISTAMO

Secci6n 6.01. RETIRO DE FONDOS DE LA CUENTA DEL PRESTAMO. a) Con sujeci6n
a cualquier condici6n a restricci6n especificada en el Acuerdo de prestamo, el Prestatario
tendr, derecho a retirar de la cuenta del pr~stamo las cantidades correspondientes a
pagos ya efectuados o, si el Fondo conviniere en ello, los montos requeridos para hacer
frente a pagos por hacer, correspondientes al costo razonable de los bienes y servicios y
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a todo otro gasto exigido por el proyecto y que haya de financiarse con arreglo al Acuerdo
de pr6stamo.

b) Salvo cuando el Fondo y el Prestatario lo acuerden de otra forma, no se hard
ningtin retiro de fondos correspondiente a pagos hechos o exigibles con anterioridad a la
fecha de vigencia del Acuerdo de pr6stamo.

Secci6n 6.02. COMPROMISOS ESPECIALES IRREVOCABLES DEL FONDO. A petici6n
del Prestatario y de acuerdo con las condiciones que fuesen convenidas entre el Fondo y el
Prestatario, el Fondo podri contraer compromisos especiales irrevocables para pagar canti-
dades correspondientes al costo de bienes y servicios que han de ser financiados en virtud
del Acuerdo de pr6stamo no obstante cualquier cancelaci6n o suspensi6n ulterior.

Secci6n 6.03. SOLICITUD DE RETIRO DE FONDOS. Cuando el Prestatario desee
retirar una cantidad de la cuenta del pr6stamo o pedir al Fondo que contraiga un compro-
miso especial conforme a la Secci6n 6.02, el Prestatario entregard a la instituci6n coope-
rante una solicitud en la forma e incluyendo las declaraciones y compromisos que la insti-
tuci6n cooperante razonablemente le solicite. Las solicitudes para el retiro de fondos, con
ia documentaci6n necesaria que se estipula mis adelante en este mismo Articulo, deberdn
hacerse prontamente con relaci6n a los gastos del proyecto.

Secci6n 6.04. SUFICIENCIA DE LAS SOLICITUDES Y DOCUMENTOS. Toda solicitud
para retiro de fondos y los documentos que la acompafian asi como otros medios de prueba
deberdn ser suficientes en su forma y contenido para persuadir a la instituci6n cooperante
de que el Prestatario tiene derecho a retirar de la cuenta del pr6stamo una cantidad deter-
minada y que dicha cantidad se utilizari solamente para los fines especificados en el
Acuerdo de pr6stamo.

Secci6n 6.05. JUSTIFICACIONES. El Prestatario proporcionari a la instituci6n
cooperante, en apoyo a la solicitud para retiro de fondos, los documentos y otras pruebas
que la instituci6n cooperante le solicite, sea antes o despu6s que la instituci6n cooperante
haya permitido cualquier retiro de fondos pedido en la solicitud.

Secci6n 6.06. CERTIFICACIONES RELATIVAS A LOS PODERES DE LOS FIRMANTES DE
SOLICITUDES. El Prestatario proporcionard a la instituci6n cooperante pruebas, satisfac-
torias para dicha instituci6n, de los poderes de la persona o personas autorizadas para
firmar solicitudes de retiro de fondos, asi como un ejemplar autenticado de la firma de
cada una de estas personas, de conformidad con las estipulaciones de la Secci6n 12.02 y
la Secci6n 12.03.

Secci6n 6.07. PAGOS POR LA INSTITUCION COOPERANTE. La instituci6n cooperante
pagari al Prestatario o a su orden las cantidades que el Prestatario tiene derecho a
retirar de la cuenta del pr6stamo.

Articulo VII. COOPERACI6N; INFORMACI6N

Secci6n 7.01. COOPERAcI6N. El Fondo, la instituci6n cooperante, el Prestatario y
el Garante, si lo hubiese, deberdn cooperar plenamente para asegurar la realizaci6n de
los objetivos del pr6stamo.

Secci6n 7.02. PRESENTACI6N DE INFORMES. a) El Prestatario y el Garante, si
lo hubiese, deberin suministrar o hacer que se suministren a la instituci6n cooperante los
informes e informaciones que dicha instituci6n razonablemente requiera sobre cualquier
asunto relativo al proyecto, al Organismo Ejecutor del Proyecto y al pr6stamo.

b) El Prestatario y el Garante, si lo hubiese, deberfn informar con prontitud al
Fondo y a la instituci6n cooperante sobre cualquier circunstancia que obstaculice, o ame-
nace obstaculizar el progreso del proyecto, el cumplimiento de sus respectivas obligaciones
conforme al Acuerdo de pr6stamo y al Acuerdo de garantia, si lo hubiese, el cumpli-
miento por parte del Organismo Ejecutor del Proyecto de sus obligaciones en virtud del
Acuerdo del proyecto, silo hubiese, la realizaci6n de los objetivos del pr6stamo o el mante-
nimiento de las operaciones del mismo.

Vol. 1159, 1-18322



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 413

Secci6n 7.03. INTERCAMBIO DE OPINIONES. El Fondo, la instituci6n cooperante,
el Prestatario y el Garante, silo hubiese, de tiempo en tiempo y a petici6n de cualquiera
de ellos, intercambiarin opiniones a travis de sus representantes acerca del progreso del
proyecto, el cumplimiento de sus respectivas obligaciones en virtud del Acuerdo de
pristamo y el Acuerdo de garantia, si lo hubiese, el cumplimiento por el Organismo
Ejecutor del Proyecto de sus obligaciones en virtud del Acuerdo del proyecto, si lo hubiese,
y todo otro asunto relativo al proyecto, al Organismo Ejecutor del Proyecto y al pr6stamo.

Secci6n 7.04. INFORMACI6N. Cuando el Prestatario o el Garante, si l hubiese, sea
un Miembro, dicho Miembro suministrarA al Fondo toda la informaci6n que el Fondo pueda
razonablemente solicitarle con relaci6n a las condiciones econ6micas y financieras en su
territorio, incluidos su balance de pagos y su deuda externa, y con respecto a la realizaci6n
de los objetivos del prdstamo.

Seccin 7.05. VISITAS RELATIVAS A LAS FINALIDADES DEL PRElSTAMO. Cuando
el Prestatario o el Garante, si lo hubiese, sea un Miembro, dicho Miembro facilitari toda
ocasi6n razonable para que los representantes del Fondo y de la instituci6n cooperante
visiten cualquier parte de su territorio con fines relativos al prdstamo.

Articulo VIII. EXONERACION DE IMPUESTOS

Seccidn 8.01. EXONERACI6N DE IMPUESTOS. a) Cuando el Prestatario o el Garante,
silo hubiese, sea un Miembro, dicho Miembro asegurari que:

i) El principal, los intereses y las comisiones del prestamo sean exonerados y se paguen
sin deducci6n y libres de cualquier impuesto y de todas las restricciones estable-
cidas por dicho Miembro o en su territorio; y que

ii) El Acuerdo del prdstamo, el Acuerdo de garantia, si lo hubiese, y el Acuerdo del
proyecto, si lo hubiese, sean exonerados de todos los impuestos exigidos por dicho
Miembro, o en su territorio, con respecto a la ejecuci6n, la entrega o el registro de
tales acuerdos.

b) Cuando el Prestatario no sea un Miembro, obtendra y proporcionari al Fondo,
con antelaci6n a la fecha de vigencia del Acuerdo del prdstamo, una prueba de la seguridad
dada por el Miembro interesado de que:

i) El principal, los intereses y las comisiones del prdstamo seritn exonerados y se paga-
rin sin deducci6n y libres de cualquier impuesto establecido por dicho Miembro, o en
su territorio, y que

ii) El Acuerdo del prestamo, el Acuerdo de garantia, si lo hubiese, y el Acuerdo del proyecto,
si lo hubiese, serin exonerados de todos los impuestos exigidos por dicho Miembro
o en su territorio, con respecto a la ejecuci6n, la entrega o el registro de tales acuerdos.

Articulo IX. SUSPENSION; CANCELACION; ANT1CIPACI6N DEL
VENCIMIENTO; DERECHO PRENDARIO

Seccidn 9.01. CANCELACION POR PARTE DEL PRESTATARIO. Previa consulta con el
Fondo y de acuerdo con el Garante, si lo hubiese, el Prestatario puede cancelar mediante
notificaci6n al Fondo y a la instituci6n cooperante, cualquier cantidad del pr6stamo que
el Prestatario no hubiese retirado con anterioridad a dicha notificaci6n, salvo lo estipulado
en la Secci6n 9.04.

Secci6n 9.02. SUSPENsI6N POR PARTE DEL FONDO. En caso de que hubiese
ocurrido y persistiese cualquiera de los hechos siguientes, el Fondo podrfi, mediante noti-
ficaci6n al Prestatario y al Garante, si lo hubiese, suspender por entero o en parte el
derecho del Prestatario a retirar fondos de la cuenta del pr6stamo:

a) Cuando el Prestatario no hubiese efectuado el pago (no obstante que dicho pago
pudiese haber sido hecho por el Garante, si lo hubiese, o por un tercero) corres-
pondiente al reintegro del principal, a intereses o a comisiones exigibles en virtud de
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i) el Acuerdo de pr~stamo o ii) cualquier otro acuerdo de pr~stamo o acuerdo de garan-
tia con el Fondo.

b) Cuando el Garante, si lo hubiese, no hubiera efectuado el pago del principal, intereses
o comisiones exigibles en virtud de i) el Acuerdo de garantia o ii) cualquier otro acuerdo
de pr~stamo o de garantia con el Fondo.

c) Cuando el Prestatario o el Garante, si lo hubiese, no hubiera dado cumplimiento a
cualquier otra obligaci6n estipulada en el Acuerdo de pr~stamo, el Acuerdo de garantia
o el Acuerdo de administraci6n del pr6stamo, si los hubiese.

d) Cuando el Organismo Ejecutor del Proyecto no hubiera cumplido cualquiera de sus obli-
gaciones en virtud del Acuerdo del proyecto, si lo hubiese.

e) Cuando el Fondo hubiera suspendido por completo o en parte el derecho del Presta-
tario o del Garante, si lo hubiese, a retirar fondos correspondientes a cualquier otro
acuerdo de pr6stamo celebrado con el Fondo debido a la falta de cumplimiento por
parte del Prestatario o del Garante de sus obligaciones en virtud de dicho acuerdo de
pr6stamo o de un acuerdo de garantia relacionado con el mismo.

f) Cuando se originase o desarrollase una situaci6n, que en la opini6n razonable del
Fondo, impidiera o hiciera improbable realizar el proyecto con buen ixito, o deter-
minase que el Prestatario, el Garante (si lo hubiese) o el Organismo Ejecutor del
Proyecto, si lo hubiese, no pudieran cumplir cualquiera de las obligaciones que les
incumben segfin el Acuerdo de garantia, el Acuerdo del proyecto o el Acuerdo de Admi-
nistraci6n del pr6stamo, si los hubiese.

g) Cuando el Miembro en cuyo territorio se halla localizado el proyecto hubiese sido
suspendido de su calidad de Miembro, o dejado de ser Miembro del Fondo, o hubiese
enviado una comunicaci6n para retirarse del Fondo.

h) Cuando una exposici6n hecha por el Prestatario o el Garante, si lo hubiese, en el
Acuerdo de pr6stamo o el Acuerdo de garantia o en virtud de tales acuerdos, o una
declaraci6n destinada a servir de base a la decisi6n del Fondo de otorgar el pr6stamo,
se hubiese manifestado inexacta, o cuando conforme a la opini6n razonable del Fondo,
el Prestatario no Miembro hubiese experimentado un menoscabo de importancia en su
condici6n juridica, segdin habia sido documentada por el Prestatario al Fondo.

i) Cuando el Prestatario no Miembro no haya pagado sus deudas a medida que vencian
o cuando el Prestatario o terceros hayan emprendido acciones o procedimientos
por los cuales alguno de los bienes del Prestatario fuera o pudiera ser distribuido
entre sus acreedores.

j) Cuando no siendo el Prestatario un Miembro, el Miembro en cuyo territorio se lieva
a cabo el proyecto u otra autoridad competente adoptara cualquier medida para la diso-
luci6n o la alteraci6n de la condici6n juridica del Prestatario o para la suspensi6n de
sus actividades.

k) Cuando una autoridad competente hubiera tomado medidas para la disoluci6n o la
alteraci6n de la condici6n juridica del Organismo Ejecutor del Proyecto o para la sus-
pensi6n de sus actividades.

1) Cuando se hubiese verificado cualquier otra circunstancia estipulada en el Acuerdo de
pr6stamo a los fines de la presente Secci6n.

El derecho del Prestatario a retirar fondos de la cuenta del pr6stamo continuari suspendido
totalmente o en parte, segfin el caso, hasta que el o los hechos que dieron lugar a la sus-
pensi6n hubiesen cesado segtin la opini6n razonable del Fondo, o hasta que el Fondo
hubiese notificado al Prestatario que su derecho a retirar fondos ha sido restablecido en
su totalidad o en parte, cualquiera sea la alternativa que se verifique primero.

Secci6n 9.03. CANCELACI6N POR PARTE DEL FONDO. Si i) se hubiese suspendido
el derecho del Prestatario a efectuar retiros de la cuenta del pr6stamo con respecto a
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cualquier cantidad del prdstamo durante un periodo continuado de treinta (30) dias, o
ii) siempre que el Fondo decidiese, previa consulta con el Prestatario, que alguna cantidad
del prdstamo no es necesaria a los fines del proyecto, o cuando iii) a la fecha estipulada
en el Acuerdo de pr~stamo como fecha de cierre para el retiro de fondos, una cantidad
del prdstamo no hubiese sido retirada de la cuenta del prdstamo, el Fondo podri mediante
notificaci6n al Prestatario y al Garante, si lo hubiese, revocar el derecho del Prestatario
a efectuar retiros correspondientes a tal cantidad. Una vez dada esa notificaci6n, se can-
celari del pr~stamo la susodicha cantidad.

Seccion 9.04. CANTIDADES SUJETAS A COMPROMISOS ESPECIALES. No serin can-
celadas ni suspendidas las cantidades sujetas a cualquier compromiso especial contraido
por el Fondo de conformidad con la Secci6n 6.02, salvo lo dispuesto expresamente en
dicho compromiso.

Seccidn 9.05. FORMA DE APLICAR LA CANCELACI6N. A menos que el Fondo y el
Prestatario convengan otra cosa, toda cancelaci6n seri aplicable en forma proporcional a
cada uno de los vencimientos del principal del pr~stamo posteriores a la fecha de dicha
cancelaci6n.

Secci6n 9.06. MANTENIMIENTO EN VIGOR DE LAS DISPOSICIONES LUEGO DE LA
SUSPEkSI6N 0 LA CANCELACI6N. A pesar de cualquier anulaci6n o suspensi6n, todas las
disposiciones del Acuerdo de prdstamo, del Acuerdo de garantia, silo hubiese, del Acuerdo
del proyecto, si lo hubiese, y del Acuerdo de administraci6n del pr~stamo, si lo hubiese,
continuarin en pleno vigor y fuerza obligatoria con excepci6n de los casos especificos que
se estipulan en este Articulo.

Seccidn 9.07. EXIGIBILIDAD ANTICIPADA. Si se verificase alguno de los hechos que
se enumeran seguidamente y tal hecho continuase durante el periodo que se especifica a
continuaci6n, el Fondo podrAi, en tanto dure tal hecho y mediante notificaci6n al Presta-
tario y al Garante, si io hubiese, declarar que el principal del pr~stamo aun no reinte-
grado asi como los intereses y comisiones relativos son exigibles y pagaderos inmediata-
mente. Efectuada dicha declaraci6n, ese principal junto con los intereses y comisiones
pasarfin a ser exigibles y pagaderos inmediatamente:

a) Cualquier incumplimiento especificado en el pirrafo a) o el pirrafo b) de la Secci6n 9.02
que hubiese ocurrido y continuase durante treinta (30) dias consecutivos.

b) Cualquier incumplimiento especificado en el pfirrafo c) o el pirrafo d) de ia Secci6n 9.02
que hubiese ocurrido y continuase durante sesenta (60) dias consecutivos, despu6s
que el Fondo hubiera notificado de ello al Prestatario y al Garante, si lo hubiese.

c) Cualquier hecho especificado en el pfirrafo h) o pirrafoj) de la Secci6n 9.02 que hubiese
ocurrido.

d) Todo otro hecho especificado en el Acuerdo de pr~stamo para las finalidades de esta
Secci6n que hubiese ocurrido y continuase durante un periodo determinado, segin
las disposiciones de dicho acuerdo.

Secci6n 9.08. DERECHO PRENDARIO EN FAVOR DE UN COPRESTAMISTA. Si el Presta-
tario estableciera un derecho prendario o un privilegio similar sobre cualesquiera bienes
pfiblicos como garantia en favor de un coprestamista respecto a una deuda externa rela-
tiva a un proyecto cofinanciado por el Fondo, el cual dari o podria dar por resultado
una prioridad en beneficio de dicho coprestamista en cuanto a la asignaci6n, realizaci6n o
distribuci6n de bienes, tal derecho, a menos que el Fondo convenga en otra cosa, ipso
facto y sin costo alguno para el Fondo garantizarfi igualmente y en forma proporcional el
principal del pr~stamo, asi como intereses y otros cargos sobre el mismo, y el Prestatario,
al establecer o permitir el establecimiento de tal derecho, deberi adoptar disposiciones
expresas a tales efectos.

Secci6n 9.09. INFORMACI6N A LA INSTITUCI6N COOPERANTE. El Fondo deberi
informar prontamente a la instituci6n cooperante de cualquier medida tomada en virtud
de las Secciones 9.02, 9.03 y 9.07 de estas Condiciones Generales.
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Articulo X. FECHA DE ENTRADA EN VIGOR; TERMINACI6N

Seccin 10.01. CONDICIONES PREVIAS A LA VIGENCIA. El Acuerdo de prdstamo
y el Acuerdo de garantia, si lo hubiese, no entrarin en vigor hasta que el Fondo reciba
pruebas satisfactorias a su criterio con respecto a:

a) Que la firma del Acuerdo de prdstamo en nombre del Prestatario ha sido debidamente
autorizada o ratificada conforme a las normas administrativas y estatutarias pertinentes;

b) Que la firma del Acuerdo de garantia, cuando lo hubiese, en nombre del Garante ha
sido debidamente autorizada o ratificada conforme a las normas administrativas y estatu-
tarias pertinentes;

c) Cuando el Prestatario es una entidad no Miembro, que su condici6n juridica tal como
fue declarada al Fondo a la fecha del Acuerdo de pr6stamo no ha sufrido ningtin
menoscabo de importancia entre tal fecha y la estipulada por el Fondo a los fines de
esta Secci6n, siempre y cuando el Fondo hubiese pedido la presentaci6n de pruebas
al respecto.

d) Que, con relaci6n al Prestatario no Miembro, se hubiesen cumplido los requisitos
previstos en la Secci6n 4.06 b) y la Secci6n 8.01 b); y

e) Que hubiesen tenido lugar los demfs hechos especificados en el Acuerdo de pr6stamo
como condiciones complementarias para su entrada en vigor.

Secci6n 10.02. CONSULTAS JURfDICAS. Entre las pruebas que han de presentarse
conforme a la Secci6n 10.01, el Prestatario proporcionari o hari que se proporcionen al
Fondo uno o mis dictimenes satisfactorios para el Fondo emitidos por juristas conside-
rados aceptables por 6ste o, si el Fondo asi lo requiere, un certificado satisfactorio para
el mismo expedido por un funcionario competente del Miembro que es el Prestatario
o el Garante, el cual muestre:

a) De parte del Prestatario, que el Acuerdo de pr6stamo ha sido debidamente autorizado
o ratificado por el Prestatario y debidamente firmado en su nombre y que vincula juri-
dicamente al Prestatario de conformidad con sus t6rminos;

b) De parte del Garante, si lo hubiese, que el Acuerdo de garantia ha sido debidamente
autorizado o ratificado y debidamente firmado en su nombre y que vincula juridica-
mente al Garante de conformidad con sus t6rminos; y

c) Otras circunstancias complementarias que fuesen especificadas en el Acuerdo de
pr6stamo, o en el de garantia, silo hubiese.

Secci~n 10.03. FECHA DE VIGENCIA. A menos que el Fondo y el Prestatario acor-
dasen otra cosa, el Acuerdo de pr6stamo y el Acuerdo de garantia, si lo hubiese, entrarin
en vigor en la fecha en que el Fondo comunique al Prestatario y al Garante su aceptaci6n
de la prueba requerida segdin la Secci6n 10.01.

Secciin 10.04. TERMINACI6N DE LOS ACUERDOS POR FALTA DE VIGENCIA. Si el
Acuerdo de pr6stamo no hubiese entrado en vigor dentro del plazo especificado en el
Acuerdo de pr6stamo a los fines de esta Secci6n, el Acuerdo de pr6stamo y el Acuerdo
de garantia, si lo hubiese, asi como todas las obligaciones de las partes en ellos se consi-
derarin terminados, a menos que el Fondo, previa consideraci6n de los motivos de la
demora, establezca una fecha posterior a los fines de esta Secci6n. El Fondo notificari
prontamente al Prestatario y al Garante, si lo hubiese, dicha fecha posterior.

Seccidn 10.05. TERMINACI6N DE LOS ACUERDOS POR REEMBOLSO TOTAL. Cuando
el principal del prdstamo retirado de la cuenta del pr6stamo y los intereses y comisiones
acumulados y exigibles en virtud del pr6stamo hayan sido integramente pagados, el Acuerdo
de prdstamo y el Acuerdo de garantia, si lo hubiese, asi como todas las obligaciones de las
partes en ellos terminarin inmediatamente.
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Articulo XI. FUERZA OBLIGATORIA DE LOS ACUERDOS; No EJERCITACI6N DE

DERECHOS; ARBITRAJE

Secciin 11.01. FUERZA OBLIGATORIA. a) Los derechos y obligaciones del Fondo y
del Prestatario en virtud del Acuerdo de pr6stamo, y del Fondo y el Garante en virtud del
Acuerdo de garantia, si lo hubiese, tendrfin validez y fuerza obligatoria de conformidad
con los tdrminos de tales acuerdos, pese a cualquier disposici6n legal en contrario en los
territorios del Prestatario o del Garante, si lo hubiese.

b) Ni el Fondo, ni el Prestatario, ni el Garante, silo hubiese, tendri derecho a alegar,
al promover cualquier acci6n relacionada con esta Secci6n, que cualesquiera de las pre-
sentes Condiciones Generales, o del Acuerdo de pr6stamo o del Acuerdo de garantia, si lo
hubiese, es nula o carece de fuerza obligatoria debido a cualquier disposici6n del Convenio
Constitutivo del Fondo.

Secci6n 11.02. OBLIGACIONES DEL GARANTE. El Garante no seri exonerado de las
obligaciones que ha contraido en virtud del Acuerdo de garantia sino por el cumplimiento
de las mismas y en la medida de dicho cumplimiento. Tales obligaciones no se hallan
subordinadas a una notificaci6n o petici6n previas que se comunique al Garante con res-
pecto a cualquier incumplimiento del Prestatario, y no resultarin afectadas por ninguno de
los hechos siguientes: cualquier pr6rroga de plazos, tolerancia o concesi6n otorgadas al
Prestatario; el alegar o el no alegar o el retraso en alegar un derecho, facultad o recurso
contra el Prestatario o en relaci6n con cualquier garantia del pr6stamo; cualquier modifi-
caci6n o ampliaci6n de las disposiciones del Acuerdo de pr6stamo prevista en los t6rminos
del mismo; todo incumplimiento por parte del Prestatario de las prescripciones de leyes,
reglamentos u ordenanzas del Miembro en cuyo territorio se ha de ejecutar el proyecto o
de cualquier subdivisi6n politica u organismo de dicho Miembro.

Secci6n 11.03. No EJERCITACI6N DE DERECHOS. Ningtn retraso u omisi6n en el
ejercicio de cualquier derecho, facultad o recurso resultante para una parte en virtud
del Acuerdo de pr6stamo o del Acuerdo de garantia, si lo hubiese, en caso de incumpli-
miento de obligaciones por la otra parte, podrA menoscabar el referido derecho, facultad o
recurso ni podri ser interpretado como renuncia al mismo o consentimiento a la trans-
gresi6n. Las acciones que emprenda una parte con respecto a cualquier incumplimiento,
o su consentimiento al mismo, no afectardn ni perjudicarfin ningfin derecho, facultad o
recurso de dicha parte en relaci6n con cualquier otro incumplimiento posterior.

Secci6n 11.04. ARBITRAJE. a) Las partes en el Acuerdo de pr~stamo y en el
Acuerdo de garantia, si lo hubiese, procurarin solucionar de forma amistosa toda contro-
versia entre las mismas en el dmbito del Acuerdo de pr6stamo o del Acuerdo de garantia.

b) Si la controversia no se resuelve de forma amistosa conforme al precedente
pdrrafo a), seri sometida a arbitraje para su soluci6n. Las partes en dicho arbitraje serin
el Fondo por una parte, y el Prestatario y el Garante, si lo hubiese, por la otra.

c) El Tribunal de Arbitraje estari compuesto por tres irbitros que ser-dn nombrados
de la manera siguiente: el Fondo designari a un irbitro; el Prestatario y el Garante, si lo
hubiese, designarin al segundo irbitro y cuando no estuviesen de acuerdo el Garante nom-
brai ese segundo irbitro; el tercer drbitro (denominado mis adelante, en algunos casos,
el firbitro dirimente) seri designado por acuerdo de las partes y cuando no estuviesen de
acuerdo, por el Presidente de la Corte Internacional de Justicia o, en su defecto, por el
Secretario General de las Naciones Unidas. Si una de las partes no designa un Arbitro,
dicho irbitro serfi nombrado por el firbitro dirimente. En caso de renuncia, muerte o incapa-
cidad de uno de los irbitros designados conforme a la presente Secci6n, su sucesor serd
nombrado de la manera descrita para el nombramiento del irbitro que lo ha precedido y
dicho sucesor tendri todas las facultades y obligaciones de su predecesor.

d) Cualquier de las partes podrai promover un procedimiento de arbitraje, en virtud
de la presente Secci6n, mediante una notificaci6n a la otra o a las otras partes. Esta notifi-
caci6n deberAt contener una exposici6n de la controversia o reclamaci6n que se somete a
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arbitraje y de la naturaleza de la reparaci6n pretendida, asi como el nombre del irbitro
nombrado por la pane promotora. Dentro del plazo de treinta (30) dias siguientes a la
notificaci6n, la otra pane o las otras panes deber-n comunicar a la pane promotora el
nombre del irbitro por ella(s) designado.

e) Si las panes no se pusieran de acuerdo para la designaci6n del itrbitro dirimente
dentro del plazo de sesenta (60) dias transcurridos desde la notificaci6n que inicia el proce-
dimiento, cualquiera de las panes podri solicitar el nombramiento de un Arbitro dirimente
con arreglo al pirrafo c) de esta Secci6n.

j) El Tribunal de Arbitraje seri convocado en la fecha y el lugar que hubiese fijado
el firbitro dirimente. En lo sucesivo, el Tribunal de Arbitraje decidirfi d6nde y cufndo
habri de reunirse.

g) Con sujeci6n a las disposiciones de esta Secci6n y salvo que las panes lo acor-
dasen de otra forma, el Tribunal de Arbitraje decidiri sobre todas las cuestiones relativas
a su competencia y fijardi sus propias normas de procedimiento. Todas las decisiones del
Tribunal se tomardn por mayoria de votos.

h) El Tribunal de Arbitraje dari a ambas panes una posibilidad equitativa para exponer
sus razones y emitiri su laudo por escrito. Dicho laudo podrfi ser emitido en rebeldia. Todo
laudo firmado por la mayoria del Tribunal de Arbitraje constituiri el laudo de dicho Tri-
bunal. Un duplicado firmado del laudo serA comunicado a cada pane. Todo laudo emitido
con arreglo a las disposiciones de esta Secci6n serA± definitivo y obligatorio para las panes
del Acuerdo de prdstamo y del Acuerdo de garantia, si lo hubiese. Cada pane respetari y
cumplir el laudo emitido por el Tribunal de Arbitraje conforme a las disposiciones de la
presente Secci6n.

i) Las panes fijarin el monto de la remuneraci6n de los irbitros y de las demds
personas que fuesen necesarias para Ilevar a cabo el procedimiento de arbitraje. Si las
panes no se pusieran de acuerdo sobre dicho monto antes de la primera reuni6n del Tribunal
de Arbitraje, 6ste fijari ese monto en una forma razonable con arreglo a las circunstancias.
Cada pane sufragarfi sus propios gastos en el procedimiento de arbitraje. Las costas del
Tribunal de Arbitraje serin divididas y sufragadas por igual entre el Fondo por una pane y el
Prestatario y el Garante, si lo hubiese, por la otra pane. Toda cuesti6n relativa a la divi-
si6n de las costas del Tribunal de Arbitraje o al procedimiento de pago de dichas costas
seri decidida por el Tribunal de Arbitraje.

j) Las disposiciones para el arbitraje estipuladas en esta Secci6n reemplazarin a cual-
quier otro procedimiento para solucionar controversias entre las panes del Acuerdo de
prdstamo y del Acuerdo de garantia, si lo hubiese, asi como cualquier reclamaci6n rela-
tiva a dichos acuerdos que formule una parte contra la otra.

k) Si dentro de los treinta (30) dias siguientes a la entrega a las panes de los originales
del laudo, el mismo no fuese cumplido, cualquiera de las panes podrfi iniciarjuicio o pro-
mover un procedimiento ante tribunal competente con objeto de obligar a la otra pane a
cumplir el laudo; ella podrA hacer cumplir esa sentencia por via ejecutiva o promover
cualquier otro procedimiento apropiado a fin de obtener el cumplimiento del laudo o de las
disposiciones del- Acuerdo de prdstamo o del Acuerdo de garantia, si lo hubiese. No
obstante lo anterior, esta Secci6n no autoriza a iniciar juicio o a promover judicialmente
la ejecuci6n del laudo contra una pane que sea Miembro, excepto cuando dicho procedi-
miento pueda entablarse en virtud de disposiciones que no sean las de la presente
Secci6n.

1) Toda notificaci6n o comunicaci6n relativa a un procedimiento promovido en vinud
de esta Secci6n o (en la medida en que tal recurso sea disponible) en relaci6n con cualquier
procedimiento tendiente a ejecutar el laudo emitido conforme a esta Secci6n, tendri que
ser hecha de conformidad con la Secci6n 12.01. Las Panes del Acuerdo de prdstamo y del
Acuerdo de garantia, si lo hubiese, renuncian a toda otra formalidad requerida a los fines
de dichas notificaciones o comunicaciones.
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Articulo XII. DiSPOSICIONES VARIAS

Seccidn 12.01. NOTIFICACIONES Y SOLICITUDES. Toda notificaci6n o solicitud
obligatoria o facultativa hecha en virtud del Acuerdo de pr~stamo o del Acuerdo de garan-
tia, si lo hubiese, seri formulada por escrito. Salvo lo dispuesto diversamente en la Sec-
ci6n 10.03 se estimari que tal notificaci6n o solicitud ha sido debidamente entregada o
efectuada cuando haya sido entregada en mano o por correo, tel~grafo, cable, telex o radio-
grama a la parte a quien obligatoria o facultativamente se dirige, en el domicilio de 6sta
segtn se haya especificado en el Acuerdo de pr~stamo o en el Acuerdo de garantia, si lo
hubiese, o en otro domicilio que la parte en cuesti6n haya designado y comunicado a la
parte que envia la notificaci6n o la solicitud.

Secci6n 12.02. FACULTAD PARA TOMAR MEDIDAS. El representante del Prestatario
o del Garante, si lo hubiese, designado a los fines de esta Secci6n en el Acuerdo de
pr~stamo o en el Acuerdo de garantia, si lo hubiese, o toda persona autorizada por escrito
a este efecto, podri, en nombre del Prestatario o del Garante, tomar todas las medidas
de carficter obligatorio o facultativo asi como firmar todos los documentos que sea nece-
sario firmar de conformidad con el Acuerdo de prdstamo o el Acuerdo de garantia, si lo
hubiese. Cualquier modificaci6n o ampliaci6n de las disposiciones del Acuerdo de prdstamo
o del Acuerdo de garantia, si lo hubiese, puede ser convenida en nombre del Prestatario
o del Garante, segiin sea el caso, por escrito y mediante documento firmado por el refe-
rido representante del Prestatario o del Garante, o por toda persona autorizada formalmente
por 6stos, a condici6n de que, en la opini6n de dicho representante o de otra persona
en su lugar, tal modificaci6n o ampliaci6n sea razonable con arreglo a las circunstancias
y no aumente significativamente las obligaciones del Prestatario en virtud del Acuerdo de
pr~stamo, o del Garante en virtud del Acuerdo de garantia, silo hubiese. El Fondo puede
aceptar la firma por tal representante o por la persona en su lugar del documento pertinente
como prueba irrefutable de que en la opini6n de tal representante o persona en su lugar la
modificaci6n o ampliaci6n de las disposiciones del Acuerdo de pr~stamo o del Acuerdo de
garantia, silo hubiese, introducidas por dicho documento es razonable, dadas las circuns-
tancias y no aumentari significativamente las obligaciones del Prestatario o del Garante
en virtud de esos acuerdos.

Secci6n 12.03. CERTIFICACI6N DE PODERES. El Prestatario y el Garante, si to
hubiese, proporcionarin al Fondo una certificaci6n suficiente de los poderes de la persona
o personas que, en nombre del Prestatario o del Garante, tomar-in medidas o firmarfin docu-
mentos de caricter obligatorio o facultativo para el Prestatario en virtud del Acuerdo de
pr6stamo o para el Garante en virtud del Acuerdo de garantia, asi como un ejemplar auten-
ticado de la firma de cada una de dichas personas.

Seccidn 12.04. FIRMA DE DUPLICADOS DE LOS ACUERDOS. El Acuerdo de pr6stamo
y el Acuerdo de garantia, si lo hubiese, podrin se firmados en varias copias, cada una
de las cuales seni considerada un original.
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS

JOINT STAFF PENSION FUND)
and

COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

Exchange of letters constituting an agreement on the transfer
of pension rights of participants in the United Nations
Joint Staff Pension Fund and of officials of the Com-
mission of the European Communities (with annex).
New York, 29 January 1980, and Brussels, 20 February
1980

Authentic texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 25 February 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(CAISSE COMMUNE DES PENSIONS

DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES)
et

COMMISSION DES COMMUNAUTIS EUROPIRENNES

Echange de lettres constituant un accord sur le transfert des
droits A pension des participants a la Caisse commune
des pensions du personnel des Nations Unies et des fonc-
tionnaires de la Commission des Communautes euro-
peennes (avec annexe). New York, 29 janvier 1980, et
Bruxelles, 20 fevrier 1980

Textes authentiques : anglais et franqais.

Classi et inscrit au ripertoire par le Secreitariat le 25 f~vrier 1980.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS JOINT STAFF
PENSION FUND) AND THE
COMMISSION OF THE EURO-
PEAN COMMUNITIES ON
THE TRANSFER OF PENSION
RIGHTS OF PARTICIPANTS
IN THE UNITED NATIONS
JOINT STAFF PENSION
FUND AND OF OFFICIALS OF
THE COMMISSION OF THE
EUROPEAN COMMUNITIES

UNITED NATIONS

JOINT STAFF PENSION FUND

29 January 1980
lb.13
SC/sgz

Dear Sir,
The General Assembly of the United

Nations, by part IV of its resolution
32/74 of 9 December 1977,2 concurred,
inter alia, in the Agreement on the trans-
fer of pension rights of participants in
the United Nations Joint Staff Pension
Fund and of officials of the Commission
of the European Communities that was
agreed by the United Nations Joint Staff
Pension Board with the Communities.

Came into force on 25 February 1980, the date of
receipt of the letter in reply, with retroactive effect from
I January 1978, in accordance with article 5 of the
annex.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Thirty-second Session, Supplement No. 45
(A/32/45), p. 188.
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ECHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
(CAISSE COMMUNE DES
PENSIONS DU PERSONNEL
DES NATIONS UNIES) ET
LA COMMISSION DES COM-
MUNAUTtS EUROPtENNES
SUR LE TRANSFERT DES
DROITS A PENSION DES
PARTICIPANTS A LA
CAISSE COMMUNE DES PEN-
SIONS DU PERSONNEL DES
NATIONS UNIES ET DES
FONCTIONNAIRES DE LA
COMMISSION DES COMMU-
NAUTS EUROPtENNES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CAISSE COMMUNE DES PENSIONS

DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES

29 janvier 1980
lb.13
SC/sgz

Monsieur le Directeur g6n~ral,
J'ai l'honneur de porter L votre con-

naissance que l'Assembl6e g6n6rale des
Nations Unies, dans la partie IV de sa
r6solution 32/74 du 9 d6cembre 19772,
a souscrit hL I'Accord sur le transfert des
droits t pensions des participants i la
Caisse commune des pensions du per-
sonnel des Nations Unies et des fonc-
tionnaires de la Commission des com-
munaut6s europ6ennes que le Comit6

I Entre en vigueur le 25 fevrier 1980, date de rcep-
tion de [a lettre de riponse, avec effet r6troactif au
lerjanvier 1978, conform6ment h I'article 5 de I'annexe.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie

ginirale, irente-deuxieme session, Suppliment n' 45
(A/32/45), p. 203.
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The Board has thereby fulfilled all the
formalities required on its part for the
entry into force of that Agreement.

Upon receipt of your confirmation
that all formalities on the part of the
European Communities have also been
fulfilled, then the Agreement, the
English and French texts contained in
document A/32/9/Add. I attached to this
letter, shall be considered to have taken
effect as of 1 January 1978, in accord-
ance with paragraph 1 of its article V.

Very truly yours,

[Signed]
ARTHUR C. LIVERAN

Secretary
United Nations

Joint Staff Pension Board
The Director General
Commission of the European

Communities
Brussels, Belgium

REPORT OF THE UNITED NA-
TIONS JOINT STAFF PENSION
BOARD

Addendum
TRANSFER OF PENSION RIGHTS

1. In its annual report to the General
Assembly and to member organizations
of the United Nations Joint Staff Pen-
sion Fund for 1977,' the United Nations
Joint Staff Pension Board indicated
that it expected to be in a position to
submit, in an addendum, the text of an
agreement approved under article 13 of

I United Nations, Official Records of the General
Assembly, Thirty-second Session, Supplement No. 9
(A/3219), paragraph 32.

mixte de la Caisse commune avait
conclu avec les Communaut6s. Ainsi
se trouvent remplies toutes les forma-
lit6s que le Comit6 mixte devait accom-
plir pour l'entr6e en vigueur de
l'Accord.

Au requ d'une confirmation de votre
part que toutes les formalitds requises
des Communaut6s europ6ennes ont
elles aussi 6t6 remplies, l'Accord, dont
les textes anglais et frangais, figurant
dans le document A/32/9/Add. 1, sont
joints i la pr6sente lettre, sera consi-
ddr6 comme ayant pris effet le ler jan-
vier 1978, conform6ment au premier
alin6a de son article V.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire du Comit6 mixte
de la Caisse commune des pensions

du personnel des Nations Unies,

[Signo]
ARTHUR C. LIVERAN

Monsieur le Directeur g6n6ral
Commission des Communaut6s
europ6ennes

Bruxelles (Belgique)

RAPPORT DU COMITE MIXTE DE
LA CAISSE COMMUNE DES PEN-
SIONS DU PERSONNEL DES NA-
TIONS UNIES

Additif
TRANSFERT DES DROITS A PENSION

1. Dans son rapport annuel A l'As-
sembl6e gdndrale et aux organisations
affilides h la Caisse commune des pen-
sions du personnel des Nations Unies
pour 1977', le Comit6 mixte de la Caisse
commune des pensions du personnel
des Nations Unies indiquait qu'il esp&
rait pouvoir presenter, dans un additif

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie
gdnerale, trente-deuxieme session, Suppldment n 9
(A/3219), paragraphe 32.
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the Fund's Regulations, providing for
reciprocity of pension rights between
the Commission of the European Com-
munities and member organizations of
the Fund.

2. The agreement, in which the
General Assembly is invited to concur,
is contained in the annex hereto.

ANNEX

AGREEMENT ON THE TRANSFER OF PEN-
SION RIGHTS OF PARTICIPANTS IN THE

UNITED NATIONS JOINT STAFF PEN-
SION FUND AND OF OFFICIALS OF THE
EUROPEAN COMMUNITIES

Article I. In the present agreement:

(a) "Pension Fund" means the United
Nations Joint Staff Pension Fund;

(b) "Participant" means a participant in
the Pension Fund;

(c) "Communities" means the European
Communities;

(d) "Official" means an official of the
European Communities.

Article I. (a) A former participant who
has not received a benefit under the Regula-
tions of the Pension Fund may avail himself
of the provisions of the present agreement
if he enters the service of the Communities
within six months after his participation
has ceased and elects within such period to
transfer his entitlements from the Pension
Fund to the Communities.

(b) Upon so electing, he shall cease to be
entitled to any benefit under the Regulations
of the Pension Fund.

(c) Upon becoming an official, the Pen-
sion Fund shall pay to the Communities
an amount equal to the larger of:

(i) The equivalent actuarial value, calcu-
lated in accordance with articles 1, para-

Vol. 1159, 11-843

audit rapport, le texte d'un accord con-
clu en vertu de I'article 13 des statuts
de la Caisse et pr6voyant le transfert
des droits i pension, sur une base de
rdciprocit6, entre la Commission des
communaut6s europ6ennes et les orga-
nisations affili~es h la Caisse.

2. Cet accord, que l'Assembl6e
g6n6rale est invit6e h approuver, est
joint en annexe au pr6sent document.

ANNEXE

ACCORD SUR LE TRANSFERT DES DROITS
Ak PENSION DES PARTICIPANTS A LA CAISSE
COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL
DES NATIONS UNIES ET DES FONCTION-
NAIRES DES COMMUNAUTtS EURO-
PtENNES

Article premier. Dans le present
accord :

a) L'expression , Caisse des pensions >,
d~signe la Caisse commune des pensions
du personnel des Nations Unies;

b) Le terme «< participant ,, d~signe un
participant h la Caisse des pensions;

c) Le terme ,, Communaut6s > d6signe
les Communaut6s europdennes;

d) Le terme v, fonctionnaire , d6signe un
fonctionnaire des Communaut6s euro-
p6ennes.

Article H. a) Un ancien participant
auquel il n'a pas 6 vers6 de prestations
en vertu des statuts de la Caisse des pensions
peut se pr6valoir des dispositions du pr6sent
accord s'il entre au service des Commu-
naut6s dans les six mois qui suivent la date ii
laquelle sa participation a pris fin et opte,
avant l'expiration de ce d61ai, pour le trans-
fert de ses droits h la Caisse des pensions
aux Communaut6s.

b) Lorsqu'il exerce cette option, il perd
tout droit h prestations en vertu des statuts
de la Caisse des pensions.

c) Lorsque rint6ress6 acquiert la qualit6
de fonctionnaire, la Caisse des pensions
verse aux Communaut6s un montant 6gal h
la plus 6lev6e des deux sommes ci-apr~s :

i) L'6quivalent actuariel, calculi confor-
m6ment h l'alin6a a de l'article premier
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graph (a), and 11 of the Regulations of
the Pension Fund, of the retirement
benefit which the participant had
accrued in the Pension Fund based on
his contributory service and final aver-
age remuneration up to the date his
participation ceased; or

(ii) The withdrawal settlement to which he
would have been entitled under arti-
cle 32 of the Pension Fund Regulations,
upon his separation from the service of
a Member Organization of the Pension
Fund.

(d) He shall be credited with pensionable
service with the Communities as calculated
in accordance with article 11, paragraph (2),
and the general provisions for giving effect to
article 11, paragraph (2), of annex VIII of the
Staff Regulations of Officials of the Euro-
pean Communities, equal to such period as
the actuarial advisers to the Communities
shall determine to be equal in value to the
amount paid to the Communities by the
Pension Fund.

Article III. (a) A former official who
has not received a benefit from the Com-
munities under annex VIII of the Staff
Regulations may avail himself of the provi-
sions of the present agreement if he enters
the service of a Member Organization of the
Pension Fund within six months after his
severance from the service of the Com-
munities and elects within such period to
transfer his entitlements from the Commu-
nities to the Pension Fund.

(b) Upon so electing he shall cease to be
entitled to receive benefits under annex VIII
of the Staff Regulations of Officials of the
European Communities.

(c) Upon becoming a participant the
Communities shall pay to the Pension Fund
an amount equal to the greater of:

(i) The actuarial equivalent of his retire-
ment pension rights as calculated in
accordance with articles 7, 8 and 11,
paragraph (1), of annex VIII of the Staff
Regulations of Officials of the European
Communities; or

(ii) The severance grant to which he would
have been entitled under article 12 of the
same annex upon his separation from
the service of the Communities.

et h l'article 11 des statuts de la Caisse
des pensions, de la prestation de retraite
qui 6tait payable au participant i la Caisse
des pensions, sur la base de sa pdriode
d'affiliation et de son traitement moyen
final, h la date h laquelle sa participation
a pris fin; ou

ii) Le versement de depart au titre de la
liquidation des droits auquel il aurait pu
pr6tendre, en vertu de l'article 32 des
statuts de la Caisse des pensions, A la
cessation de ses services dans une orga-
nisation affili6e h la Caisse des pensions.

d) L'intrress6 b6nrficiera d'une pdriode
d'affiliation aux Communautes, calcul6e
conform6ment au paragraphe 2 de l'arti-
cle II de l'annexe VIII du statut du person-
nel des Communaut6s europ6ennes et aux
dispositions g6nrrales y donnant effet, 6gale
A la p6riode qui, de I'avis des actuaires-
conseils des Communaut6s, correspond au
montant vers6 par la Caisse des pensions
aux Communaut6s.

Article III. a) Un ancien fonctionnaire
auquel il n'a pas W vers6 de prestations en
vertu de l'annexe VIII du statut du personnel
des Communaut6s peut se pr6valoir des dis-
positions du pr6sent accord s'il entre au ser-
vice d'une organisation affili~e h la Caisse
des pensions dans les six mois qui suivent la
date i laquelle il a cess6 d'tre au service
des Communautrs et opte, avant l'expira-
tion de ce d6lai, pour le transfert de ses droits
des Communaut6s h la Caisse des pensions.

b) Lorsqu'il exerce cette option, il perd
tout droit au versement de prestations en
vertu de I'annexe VIII du statut du person-
nel des Communaut6s europ6ennes.

c) Lorsque l'intrress6 acquiert la qualit6
de participant, les Communaut6s versent ii
la Caisse des pensions un montant 6gal 4 la
plus 6lev6e des deux sommes ci-apr~s :
i) L'6quivalent actuariel de ses droits ik pen-

sion de retraite, calculk conformrment
aux articles 7, 8 et 11 (par. 1) de 'an-
nexe VIII du statut du personnel des
Communaut6s europrennes; ou

ii) L'indemnit6 de depart h laquelle il aurait
eu droit, en vertu de l'article 12 de ladite
annexe, A la cessation de ses services au
sein des Communaut6s.
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(d) He shall be credited for purposes of
the Pension Fund with contributory service
equal to such period as the actuarial advisers
to the Pension Fund shall determine as of the
date of his election and in accordance with
articles 1, paragraph (a), and 11 of the Reg-
ulations of the Pension Fund to be equal in
value to the amount paid by the Commu-
nities to the Pension Fund.

Article IV. Participants who entered
the service of the Communities and officials
who entered the service of a Member
Organization of the Pension Fund before
1 January 1978, and who have not received
any payments from the Pension Fund
resulting from their participation, or from
the Communities with respect to their retire-
ment pension rights, as the case may be, may
elect to avail themselves of the provisions
of this agreement by so informing the Pen-
sion Fund and the Communities in writing
before 1 July 1978. Upon so electing, the
provisions of article II, paragraphs (b), (c)
and (d) and article III, paragraphs (b), (c)
and (d) above shall apply.

Article V. This agreement shall take
effect from 1 January 1978.

Its implementation shall be subject to the
Rules of Administration and Procedure to be
established by agreement between the
Secretary of the Pension Fund and the Com-
munities Services in charge of the Pension
Scheme of the Communities.

d) L'int6ress6 bdn6ficiera, aux fins de la
Caisse des pensions, d'une pdriode d'affilia-
tion 6gale a la peiode qui, de l'avis des
actuaires-conseils de la Caisse des pensions,
correspond, la date de son admission et
conform6ment A l'alin6a a de l'article pre-
mier et h l'article I des statuts de la Caisse
des pensions, au montant vers6 A la Caisse
des pensions par les Communaut6s.

Article IV. Les participants qui sont
entr6s au service des Communaut6s et les
fonctionnaires qui sont entr6s au service
d'une organisation affili6e i la Caisse des
pensions avant le ler janvier 1978, et qui
n'ont requ aucune prestation de la Caisse
des pensions du fait de leur participation ou
des Communaut6s en rapport avec leurs
droits h pension de retraite, selon le cas,
peuvent se pr6valoir des dispositions du pr6-
sent accord en adressant par 6crit une noti-
fication en ce sens i la Caisse des pensions
et aux Communaut6s avant le ler juillet 1978.
Cette notification emporte application des
dispositions des alin6as b, c et d de l'arti-
cle II et des alin6as b, c et d de I'article III
ci-dessus.

Article V. Le pr6sent accord prendra
effet le 1cr janvier 1978.

Les dispositions en seront appliqu6es sous
r6serve du r~glement d'administration et de
proc6dure qui sera 6tabli d'un commun
accord par le Secr6taire du Comit6 mixte
de la Caisse des pensions et les services des
Communaut6s dont rel~ve le r6gime des pen-
sions des Communaut6s.
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COMMISSION
OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

Brussels, 20.11.1980

IX.A.4(80)D/000750

Dear Sir,

I am pleased to confirm that all for-
malities required on the part of the Eu-
ropean Communities for the entry into
force of our Agreement on the transfer
of pension rights have been fulfilled.

Yours sincerely,

[Signed]
P. BAICHERE

Director general for Personnel
and Administration

Mr. A. C. Liveran
United Nations Joint Staff

Pension Fund
United Nations
New York

[TRADUCTION - TRANSLATION]

COMMISSION DES COMMUNAUTtS
EUROPEENNES

Bruxelles, le 20 f6vrier 1980

IX.A.4(80)D/000750

Monsieur le Secr6taire,

J'ai I'honneur de confirmer que toutes
les formalit6s que devaient accomplir
les Communaut6s europ6ennes pour
l'entrge en vigueur de notre Accord sur
le transfert des droits h pension ont 6
remplies.

Veuillez agrger, etc.

Le Directeur g6ngral au personnel

et i I'administration,

[Signs]
P. BAICHERE

Monsieur A. C. Liveran
Caisse commune des pensions du

personnel des Nations Unies
Organisation des Nations Unies
New York
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 4660. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, NORGE OG
SVERIGE OM OPHEVELSE AF PASKONTROLLEN VED DE FAELLESNOR-
DISKE GRAENSER

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM
aeNDRINGER I OVERENSKOMSTEN AF 12. JULI 1957 OM OPHgeVELSE AF PASKONTROLLEN
VED DE FTLLESNORDISKE GRaNSER

Regeringerne i de kontraherende stater er blevet enige om folgende Wndringer i over-

enskomsten af 12. juli 1957 om oph.Tvelse af paskontrollen ved de fxllesnordiske graenser.

Artikel 1. Artikel 2 i overenskomsten af 12. juli 1957 skal have folgende ordlyd:

,,Enhver af de kontraherende stater skal foretage paskontrol af indrejsende ved
sine nordiske ydergrwnser. En kontraherende stat afg0r i hvilken udstrwkning pas-
kontrol af udrejsende skal finde sted ved dens nordiske ydergraenser.

Enhver af de kontraherende stater skal anvende kontrolkort (indrejsekort) som
hjelpemidel ved indrejsekontrol med

a) udlendinge, som er viseringspligtige i nogen af de kontraherende stater, sffremt
denne kr.ever kontrolkort,

b) udiaendinge, som en kontraherende stat i forbindelse med beslutning om udvisning
har meddelt forbud mod at at vende tilbage til denne uden saerlig tilladelse."

Artikel 2. Artikel 3 i overenskomsten af 12. juli 1957 skal have f0lgende ordlyd:

,,Indrejsekortet skal beholdes af indrejsestaten. Har udlendingen faet tilst&et
visering til en anden nordisk stat, skal kopi af kortet sendes til denne stat."

Artikel 3. Artikel 7, stk. 1, i overenskomsten af 12. juli 1957 skal have folgende
ordlyd:

,,Bestemmelserne i artiklerne 2 og 6 finder ikke anvendelse pA udlendinge, der
ankommer fra en ikke-nordisk stat som medlem af besetningen pA et skib. Dog skal
en udlending, der er ankommet fra en ikke-nordisk stat som medlem af bes.etningen
pA et skib og afmonstres i en nordisk stat, indrejsebehandles i overensstemmelse
med artiklerne 2 og 6."

Artikel 4. Artikel 8 i overenskomsten af 12. juli 1957 skal have folgende ordlyd:

,,En kontraherende stat har ret til ved sin graense til en anden nordisk stat at
foretage stikpr0vevis kontrol. Skonnes det nodvendigt for at forhindre en omfattende
ulovlig indrejsevirksomhed som folge af forskelle i de kontraherende staters vise-
ringstvang, kan en kontraherende stat desuden ogsh foretage paskontrol ved grensen
til en anden nordisk stat. Beslutning om en sidan kontrol mh i hvert enkelt tilfelde
traffes med gyldighed for hojst seks mAneder.

Sffremt en kontraherende stat foretager paskontrol efter stk. 1, skal det kunne
plxgges en udlwnding at forevise sit pas og give de oplysninger, som 0nskes.

Treffer en kontraherende stat beslutning om at foretage paskontrol ved graensen
til en anden nordisk stat i overensstemmelse med stk. 1, 2. og 3. pkt., opheves
tilbagetagelsespligten efter artikel 10 for den anden nordiske stat for personer, der er
indrejst i en sAdan periode.

Enhver kontraherende stat kan ved grensen til en anden kontraherende stat
afvise enhver udlending, som ikke har tilladelse til at indrejse i vedkommende stat."

Vol. 1159. A-4660



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Artikel 5. Artikel 10, stk. 3, i overenskomsten af 12. juli 1957 skal have folgende
ordlyd:

,,De i stk. I og stk. 2 givne regler finder ikke anvendelse ph en udlending, som
har opholdt sig i den stat, der krever tilbagesendelse, i mindst 6 mfneder regnet fra
tidspunktet for hans ulovlige indrejse i staten, eller som efter ulovlig indrejse har
fMet opholds- og/eller arbejdstilladelse der. Tilbagetagelsespligten er betinget af, at
der fremsattes anmodning om tilbagetagelse inden I mAned efter, at myndighederne
er blevet bekendt med udlaendingens tilstedevxerelse i landet."

Artikel 6. Artikel II i overenskomsten af 12. juli 1957 skal have folgende ordlyd:

,,PA begering af en kontraherende stat er de 0vrige kontraherende stater forpligtet
til at foretage eftersogning af en udlending. Eftersogningen skal ske ufortovet, efter
at anmodning derom er fremsat. En anmodning om eftersogning skal indeholde sh
fuldstendige oplysninger om udlendingen som muligt.

Samtidig med underretningen om, at en udhending 0nskes optaget i eller slettet
i de 0vrige kontraherende staters fortegnelser over udviste udlendinge, skal sh
vidt muligt grunden hertil i korthed angives."

Artikel 7. Bilagene 1-3 til overenskomsten af 12. juli 1957 udgfir.

Artikel 8. Denne Tndringsoverenskomst trader i kraft 30 dage fra datoen for under-
tegnelsen.

TIL BEKRaCFTELSE HERAF har de kontraherende staters befuldmxgtigede undertegnet
denne overenskomst.

UDFeRDIGET i Kobenhavn, den 27. juli 1979 i et eksemplar pAi dansk, finsk, islandsk,
norsk og svensk, af hvilket det danske udenrigsministerium skal overlade bekrxeftede
kopier til de ovrige kontraherende staters regeringer.

HENNING CHRISTOPHERSEN

YRJ6 VK(NANEN

AGNAR KL. J6NSSON

KETIL SWENDGAARD

N.-U. ALLARD

Vol. 1159. A-4660

433



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 4660. SOPIMUS SUOMEN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALILLA
PASSINTARKASTUKSEN POISTAMISESTA POHJOISMAIDEN VALISILLA
RAJOILLA

SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALILLA PASSINTAR-

KASTUKSEN POISTAMISESTA POHJOISMAIDEN VALISILLA RAJOILLA 12 PAIVANA
HEINAKUUTA 1957 TEHDYN SOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA

Sopimusvaltioiden hallitukset ovat sopineet seuraavista muutoksista 12 paivina
heinaikuuta 1957 tehtyyn passintarkastuksen poistamista pohjoisrnaiden vilisilla rajoilla
koskevaan sopimukseen.

I artikla. 12 paiviina heinakuuta 1957 tehdyn sopimuksen 2 artikla saa seuraavan
sanamuodon:

,,Jokaisen sopimusvaltion on toimitettava passintarkastus pohjoismaisilla ulko-
rajoillaan maahan saapuvien henkil6iden osalta. Sopimusvaltio toimittaa passintar-
kastuksen harkintansa mukaan maastalaihtijoiden osalta pohjoismaisilla ulkorajoillaan.

Jokaisen sopimusvaltion on kaytettavii tarkastuskorttia (saapumiskorttia)
apuviilineeri tarkastaessaan maahan saapuvaa.

a) ulkomaalaista, joka on viisumivelvollinen jossakin sopimusvaltiossa, mikili tima
valtio vaatii tarkastuskorttia,

b) ulkomaalaista, jota jokin sopimusvaltio binen maastapoistumistaan koskevan
pddtksen yhteydessA on kieltiinyt palaamasta ilman erityista lupaa.,,

2 artikla. 12 pdiviina heinakuuta 1957 tehdyn sopimuksen 3 artikla saa seuraavan
sanamuodon:

,,Saapumistortti sdilytetnin saapumisvaltiossa. Jos ulkomaalaiselle on myonnetty
viisumi toiseen pohjoismaiseen valtioon, lihetetain jaijennos kortista tille valtiolle.,,

3 artikla. 12 paivina heinikuuta 1957 tehdyn sopimuksen 7 artiklan 1 kappale saa
seuraavan sanamuodon :

,,Aluksen henkilosto6n kuuluvaan ulkomaalaiseen, joka saapuu maahan ei-
pohjoismaisesta valtiosta, ei sovelleta 2 ja 6 artiklan mIdirayksia. Kuitenkin on
aluksen henkilostoon kuuluva, ei-pohjoismaisesta valtiosta saapunut ulkomaalainen,
jonka piastokatselmus on suoritettu jossakin pohjoismaisessa valtiossa, kisiteltdvii
maahan saapuvana ulkomaalaisena 2 ja 6 artiklan mukaisesti.,

4 artikla. 12 paivnd heiniikuuta 1957 tehdyn sopimuksen 8 artikla saa seuraavan
sanamuodon :

>Sopimusvaltiolla on oikeus toimittaa pistokoetarkastuksia pohjoismaisen valtion
vastaisella rajallaan. Sopimusvaltio voi sen isaksi toimittaa passintarkastuksen
pohjoismaisen valtion vastaisella rajallaan katsoessaan sen tarpeelliseksi sopimus-
valtioiden eriivistd viisumivelvoitteista johtuvan laajan laittoman maahansaa pumis-
toiminnan estdmiseksi. Mainittua tarkastusta koskeva pAdtos voidaan tehdii korkein-
taan kuudeksi kuukaudeksi kerrallaan.

Mikili sopimusvaltio toimittaa 1 kappaleen mukaisen passintarkastuksen, on
ulkomaalainen velvollinen nayttimin passinsa ja antamaan pyydetyt tiedot.

Mikiii sopimusvaltio pddtt" 1 kappaleen 2 ja 3 lauseen mukaisesti, etta passin-
tarkastus toimitetaan sen ja toisen pohjoismaisen valtion viiliselli rajalla, raukeaa
10 artiklan mukainen takaisinottovelvollisuus, toisen pohjoismaisen valtion kohdalta
henkiloihin naden, jotka ovat saapuneet kyseisend ajanjaksona.
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Jokainen sopimusvaltio voi toisen sopimusvaltion vastaiselta rajaltaan kdannytta
ulkomaalaisen, jolla ei oie maahantulolupaa taihan valtioon.)>
5 artikla. 12 paiivatna heinaikuuta 1957 tehdyn sopimuksen 10 artiklan 3 kappale saa

seuraavan sanamuodon :
)> I ja 2 kappaleen maarykset eivit koske ulkomaalaista, joka on oleskellut

takaisin lihettAmista vaativassa valtiossa vSihintdAn 6 kuukautta siitA ajankohdasta
lukien, jolloin Win luvattomasti saapui maahan, tai joka luvattoman maahantulonsa
jilkeen on saanut siella oleskelu- ja/tai tyoluvan Takaisinottovelvollisuus edellyttad,
etti takaisinottopyynto esitetkin kuukauden kuluessa siitd, jolloin viranomaiset ovat
saaneet tietaa ulkomaalaisen olevan maassa.>o
6 artikla. 12 piivina heink.kuuta 1957 tehdyn sopimuksen 11 artikla saa seuraavan

sanamuodon :
>>Sopimusvaltiot ovat toisen sopimusvaltion pyynn6std velvollisia suorittamaan

ulkomaalaisen etsintaa. Etsintaan on ryhdyttiva vilittomasti sen jalkeen kun pyynto
siiti on esitetty. Etsintapyynnon tulee sisiiltd mahdollisimman tarkat tiedot ulkomaa-
laisesta.

Samalla kun sopimusvaltio ilmoittaa toiselle sopimusvaltiolle toivovansa ulko-
maalaisen merkitsemistai toisten sopimusvaltioiden karkoitettujen ulkomaalaisten
luetteloihin tai ulkomaalaisen paistamista sanotuista luetteloista, on mikili mahdollista
lyhyesti mainittava perusteet siihen.*
7 artikla. 12 paivAna heinakuuta 1957 tehdyn sopimuksen 1-3 ifitteen voimassaolo

lakkaa.
8 artikla. Tama muutossopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paiviin kuluttua

sen allekirjoittamis paivamidrain.

TXMAN VAKUffDEKSJ sopimuspuolten valtuuttamat edustajat ovat allekirjoittaneet
timin sopimuksen.

TEHTY koopenhaminassa 27 paivinai heinakuuta 1979 yhtenai suomen-, islannin-,
nojan-, ruotsin-ja tanskankielisena kappaleena, josta Tanskan ulkoministeri toimittaa
oikeiksi todistetut jaljennokset muiden sopimusvaltioiden hallituksille.

[Signed - Signi]

Signed by Yrjo Vaiananen - Signi par Yrjd Vaiinanen.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMKOMULAG MILLI ISLANDS. DANMERKUR. FINNLANDS. NOREGS OG SViIJ6DAR UM BREYTINGAR A
SAMKOMULAGI FRA 12. JOLI 1957 UM AFNAM VEGABREFASKODUNAR VID LANDAMERI MILLI
NORDURLANDANNA

Rikisstj6mir a6ildarrikjanna hafa or6i sammila um eftirfarandi breytingar 6 samkomulaginu
frd 12. jtili 1957 um afndm vegabr~faskobunar vi6 landamrnri milli Nor6urlandanna.

1. gr. 2. gr. samkomulagsins frA 12. j6lf 1957 or5ist svo:
<SSrhvert a6ildarrikjanna : a6 framkvema vegabrdfasko6un hjd beim sem koma inn i

landiO vi6 norran titm6rk Iaess. A6ildarriki dkve6ur a6 hvaoa marki vegabr6faskooun skuli
framkvemd hjd Ieim sem fara dt 6r landinu vi6 norren dtm6rk hess.

Sdrhvert a6ildarrikjanna d a6 nota skriningarspj6ld (komuspj6ld) sem hjilparg6gn vi6
komueftirlit me6:

a) titlendingum me6 vegabr6f sem eru dritunarskyld i einhverju a6ildarrikjanna, ef hetta
a6ildarriki krefst skriningarspjalda,

b) itlendingum sem a6ildarriki hefur i sambandi vio kvor6un um brottvisun dr landi tilkynnt
bann vio endurkomu til Iess rikis dn sdrstaks leyfis >.

2. gr. 3. gr. samkomulagsins frd 12. j6Ii 1957 or6ist svo:

<Ia5 riki sem komi6 er til skal geyma komuspjaldi6. Hafi titlendingurinn fengib vega-
br~fsdritun til annars norrens rikis, skal senda hvf riki afrit af spjaldinu>>.

3. gr. I. mdlsgr. 7. gr. samkomulagsins frA 12. jiili 1957 or6ist svo:

<Akva6i 2. og 6. gr. eiga ekki vi6 um Ltlendinga sem koma frA riki utan Norourlanda
sem einn af Ah6fn skips. P6 skal Litlendingur sem kemur frd riki utan Nor6urlanda sem einn
af 6h6fn skips og er afskrA6ur i norr.enu riki sTta komueftirliti samkvwmt Akve6um 2. og
6. gr. >>.

4. gr. 8. gr. samkomulagsins frA 12. jtili 1957 or6ist svo:

"A6ildarrfki skal heimilt a6 framkvama trnakssko6un vi6 landamreri sin og annars
norrxns rkis. A6ildarrki getur auk hess einnig framkvaemt vegabr6fasko6un vi6 landameri
sin og annars norr.ens rikis, hegar ha6 er tali nau6synlegt til a6 koma i veg fyrir veruleg
br6g6 a6 [vi a6 menn fari me5 616glegum h.Ttti inn f riki6 vegna mismunar d Aritunarskyldu
a6ildarrikjanna. Akv6rbun urn hess hdttar eftirlit mA hverju sinni gilda i sex mdnu6i hio
lengsta.

Framkvaemi a6ildarriki vegabr6fasko6un samkvamt I. mAlsgr. mi gera titlendingi ha6
skylt a6 s~na vegabrdf sitt og 16ta i t6 hTr upplsingar sem 6ska6 er eftir.

Ndi tekur a6ildarriki dkv6r6un um a6 framkv.ema vegabr6fasko6un vi6 landameri sin
og annars norrens rnkis samkvemt 2. og 3. mdlslii5 I. mAlsgr. og fellur hA ni6ur skylda hins
norrena nkisins samkvemt 10. gr. til a6 taka aftur vi6 heim, sem hafa komi6 inn f landib d
slfku timabili.

Srhvert abildamrikjanna getur vi6 landamxfi sin og annars a6ildarrikis visa6 fra srhverjum
titlendingi sem ekki hefur leyfi til a6 fara inn i hluta6eigandi riki .

5. gr. 3. mAlsgr. 10. gr. samkomulagsins frA 12. j6lf 1957 or6ist svo:

oReglur hzer sem gefnar eru i I. og 2. mdlsgr. eiga ekki vi6 um ttlending, sem dvalist
hefur i Ovi riki, sem krefst endursendingar, i a6 minnsta kosti 6 mfnuii tali6 frA heim tima,
begar hann mei 616glegum hetti kom inn i ri6, e6a sem eftir a6 hafa komi6 me6 616glegum
hTtti inn i riki, hefur fengi6 dvalar- og e6a atvinnuleyfi har. Skylda til a6 taka aftur vi6
manni er hW6 hvi skilyr6i, a6 tilmeli oar um hafi veri6 borin fram innan eins mAna6ar eftir
a6 yfirv61dum var6 kunnugt um dv6 Ltlendingsins f rikinu,,.
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6. gr. II. gr. samkomulagsins frA 12. jtili 1957 or~ist svo:

,,A6 6sk a6ildarrikis er hinum a6ildarrikjunum skylt a6 framkvacma eftirgrennslan eftir
titlendingi. Eftirgrennslan skal ger6 Sn tafar Iegar tilmeli urn hana berast. Tilmeli um
eftirgrennslan skulu hafa a6 geyma eins fullkomnar uppl singar um fitlendinginn og unnt er.

i tilkynningu um a6 ditlendingur 6skist fxer6ur A e6a felidur af skrArm hinna a6ildarrikjanna
um ttlendinga, sem visa6 hefur veri6 tir landi, skal eftir vi ser unnt er greina i stuttu mAli
Astw6una til jaess>>.

7. gr. Fylgiskj6l I - 111 =e6 samkomulaginu frA 12. jtili 1957 falla brott.

8. gr. Samkomulag Ietta um breytingu tekur gildi 30 d6gum eftir dagsetningu undirritunar.

lPESSU TIL STA6FESTU hafa fulltniar abildarrfkjanna undirritao samkomulag hetta.

GERT f Kaupmannah6fn hinn 27. jtili 1979 i einu eintaki A islensku, d6nsku, finnsku, norsku
og sansku og skal danska utanrkisrAouneyti6 afhenda rikisstj6rnum hinna a6ildarrikjann sta6fest
afrit.

[Signed - Signf]I

I Signed by Agnar K1. J6nsson - Sign6 par Agnar K1. J6nsson.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

No. 4660. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINNLAND OG
SVERIGE OM OPPHEVELSE AV PASSKONTROLLEN VED DE INTER-
NORDISKE GRENSER

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OG SVERIGE OM
ENDRINGER AV OVERENSKOMSTEN AV 12. JULI 1957 OM OPPHEVELSE AV PASSKON-
TROLLEN VED DE INTERNORDISKE GRENSER

Regjeringene i de kontraherende stater er blitt enige om folgende endringer i
overenskomsten av 12. juli 1957 om opphevelse av passkontrollen ved de internordiske
grenser.

Artikkel 1. Artikkel 2 i overenskomsten av 12. juli 1957 skal ha folgende ordlyd:

,,Hver av de kontraherende stater skal foreta passkontroll av innreisende ved
sine nordiske yttergrenser. En kontraherende stat avgj0r i hvilken utstrekning pass-
kontroll av utreisende skal finne sted ved dens nordiske yttergrenser.

Hver av de kontraherende stater skal anvende kontrolkort (innreisekort) som
hjelpemiddel ved innreisekontroll med

a) utlendinger som er viseringspliktige i noen av de kontraherende stater, s~fremt
denne krever kontrollkort,

b) utlendinger som en kontraherende stat i forbindelse med beslutning om utvisning
har meddelt forbud mot A vende tilbake til denne uten smrlig tillatelse,.

Artikkel 2. Artikkel 3 i overenskomsten av 12. juli 1957 skal ha folgende ordlyd:

,,Innreisekort skal beholdes av innreisestaten. Har utlendingen fdtt tilstitt
visering til en annen nordisk stat, skal kopi av kortet sendes til denne stat<.

Artikkel 3. Artikkel 7, 1. ledd i overenskomsten av 12. juli 1957 skal ha folgende
ordlyd:

>,Bestemmelsene i artiklene 2 og 6 fMr ikke anvendelse ph utlendinger som
kommer fra en ikke-nordisk stat som mannskap ph et fartoy. Dog skal en utlending
som ankommer fra en ikke-nordisk stat som mannskap pA et fartoy og avmonstres
i en nordisk stat, innreisebehandles i overensstemmelse med artiklene 2 og 6<.

Artikkel 4. Artikkel 8 i overenskomsten av 12. juli 1957 skal ha folgende ordlyd:

,En kontraherende stat har rett til ved sin grense til en annen nordisk stat 5
foreta stikkprovekontroll. Dersom det anses n0dvendig for A forhindre en omfattende
ulovlig innreisevirksomhet som folge av forskjeller i de kontraherende staters
viseringsbestemmelser, kan en kontraherende stat dessuten ogsA foreta passkontroll
ved grensen til en annen nordisk stat. Beslutningen om en slik kontroll m& i hvert
enkelt tilfelle treffes med gyldighet for hoyst seks mineder.

Dersom en kontraherende stat foretar passkontroll etter 1. ledd, skal det kunne
pflegges en utlending A vise sitt pass og gi de opplysninger som 0nskes.

Treffer en kontraherende stat beslutning om A foreta passkontroll ved grensen
til en annen nordisk stat i overensstemmelse med 1. ledd, 2. og 3. punktum, oppheves
tilbaketagelsesplikten etter artikkel 10 for den annen nordiske stat for personer
innreist i en slik periode.

Hver kontraherende stat kan ved grensen til en annen kontraherende stat avvise
enhver utlending som ikke har tillatelse til A reise inn i vedkommende stat,.
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Artikkel 5. Artikkel 10, 3. ledd i overenskomsten av 12. juli 1957 skal ha folgende
ordlyd:

.,De i 1. og 2. ledd gitte regler fOr ikke anvendelse ph en utlending som har
oppholdt seg i den stat som krever tilbakesendelse i minst seks mineder regnet fra
tidspunktet for hans ulovlige innreise i staten, eller som etter ulovlig innreise
har ftt oppholds- og/eller arbeidstillatelse der. Tilbaketagelsesplikten er betinget
av at det fremsettes anmodning om tilbaketagelse innen I mined etter at myndighetene
er blitt kjent med utlendingens tilstedevxrelse i landet.

Artikkel 6. Artikkel 1I i overenskomsten av 12. juli 1957 skal ha folgende ordlyd:

*)Ph begjaering av en kontraherende stat er de 0vrige kontraherende stater
forpliktet til A foreta ettersokning etter en utlending. Ettersokningen skal skje uten
opphold etterat anmodning er fremsatt om dette. En anmodning om ettersokning
skal inneholde sA fulistendige opplysninger om utlendingen som mulig.

Samtidig med underretningen om at en utlending 0nskes opptatt eller slettet i de
0vrige kontraherende staters fortegnelser over utviste utlendinger, skal sividt mulig
grunnen til dette kort angisv.
Artikkel 7. Bilagene 1-3 til overenskomsten av 12. juli 1957 utg&r.

Artikkel 8. Denne endringsoverenskomst trer i kraft 30 dager etter datoen for under-
tegningen.

SOM BEKREFTELSE ph dette har de kontraherende staters befullmektigede undertegnet
denne overenskomst.

UTFERDIGET i Kobenhavn den 27. juli 1979 i ett eksemplar ph norsk, dansk, finsk,
islandsk og svensk, av hvilket det danske utenriksdepartement skal overlate bekreftede
kopier til de ovrige kontraherende staters regjeringer.

[Signed - Sign]I'

Signed by Ketil Swendgaard - Signi par Ketil Swendgaard.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 4660. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND
OCH NORGE OM UPPHAVANDE AV PASSKONTROLLEN VID DE INTER-
NORDISKA GRANSERNA

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM
ANDRINGAR I OVERENSKOMMELSEN DEN 12 JULI 1957 OM UPPHAVANDE AV PASS-
KONTROLLEN VID DE INTERNORDISKA GRANSERNA

Regeringarna i de f6rdragsslutande staterna har enats om fo1jande aindringar i
8verenskommelsen den 12 juli 1957 om upphavande av passkontrollen vid de inter-
nordiska grainsema.

Artikel !. Artikel 2 i 6verenskommelsen den 12 juli 1957 skall ha f61jande lydelse:

'Envar av de fordragsslutande statema skall f6retaga passkontroll av inresande
vid sina nordiska yttergrainser. Fbrdragsslutande stat avgor i vilken utstriickning
passkontroll av utresande skall ske vid dess nordiska yttergranser.

Envar av de f6rdragsslutande staterna skall anvinda kontrollkort (inresekort)
som hjilpmedel vid inresekontroll av

a) utlinning, som ar viseringspliktig i nhgon av de fordragsslutande staterna, savida
denna kraiver kontrollkort,

b) utlinning, som av en f6rdragsslutande stat i samband med beslut om hans
avlaigsnande frtn vederborande stat forbjudits att Atervanda dit utan sdrskilttillsthnd.'

Artikel 2. Artikel 3 i overenskommelsen den 12 juli 1957 skall ha f1jande lydelse:

'Inresekortet skall behlas av inresestaten. Har utlinningen beviljats visering
till nigon annan nordisk stat, skall kopia av kortet s~indas till denna stat.'

Artikel 3. Artikel 7 f6rsta stycket i 6verenskommelsen den 12 juli 1957 skall ha
foUjande lydelse:

'Bestammelserna i artiklarna 2 och 6 airo icke tillimpliga ph utlinning som
ankommer fr~n icke-nordisk stat som besattningsman ph fartyg. Dock skall utlinning,
som ankommit frfn icke-nordisk stat sor besaittningsman ph fartyg och avmonstras
i n~gon nordisk stat, inresebehandlas i enlighet med artiklama 2 och 6.'

Artikel 4. Artikel 8 i overenskommelsen den 12 juli 1957 skall ha fo1jande lydelse:
'Fordragsslutande stat ager ditt att vid sin grains mot annan nordisk stat foretaga

stickprovskontroll. Bedomes det nodvandigt f6r att forhindra en omfattande illegal
inresa till foljd av skillnader mellan de f6rdragsslutande staterna i friga om vise-
ringstvtng, ffr fordragsslutande stat aven i ovrigt foretaga passkontroll vid grans
mot annan nordisk stat. Beslut om shdan kontroll far f6r varje gAng galla under
hogst sex mhnader.

Foretager fordragsslutande statt passkontroll enligt f6rsta stycket, skall utlinning
kunna liggas att uppvisa sitt pass och limna de upplysningar som begras.

Beslutar fordragsslutande stat att foretaga passkontroll vid grainsen till annan
nordisk stat i enlighet med forsta stycket, andra och tredje punkterna, upphaves
Atertagningsplikten enligt artikel 10 f6r den andra nordiska staten med avseende
ph personer som ha inrest under en sidan period.

Varje fordragsslutande stat kan vid grainsen till annan f6rdragsslutande stat
avvisa annan utlinning an s.dan, som har tillstfnd att inresa i vederborande stat.'
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Artikel 5. Artikel 10 tredje stycket i overenskommelsen den 12 juli 1957 skall ha
fb1jande lydelse:

'Bestaimmelserna i forsta och andra styckena skola icke gdlla utlinning, som har
uppeh&llit sig i den stat, som krniver tillbakasaindning, under minst sex manader
raknat frn tidpunkten f6r hans olovliga inresa i staten, eller som efter olovlig inresa
har f~tt uppehills- och/eller arbetstillstfnd dar. Atertagningsplikten f6rutsdtter att
begaran om Atertagning g6res inom en mAnad efter det att myndigheterna ha fatt
kannedom om att utlinningen vistas i landet.'

Artikel 6. Artikel I I i 6verenskommelsen den 12 juli 1957 skall ha foljande lydelse:

'PA begaran av f6rdragsslutande stat aro ovriga f6rdragsslutande stater skyldiga
att verkstdlla efterforskning av utlanning. Efterforskning skall ske of6rdr6jligen efter
det framstailning dArom gjorts. Framstllning om efterforskning skall inneh&lla sA
fullstandiga uppgifter som m6jligt anghende utlinningen.

I underrittelse om att en utlinning 6nskas upptagen i eller struken ur 6vriga
f6rdragsslutande staters forteckningar 6ver utvisade utlinningar skall shvitt m6jligt
grunden till begaran i korthet anges.'
Artikel 7. Bilagorna 1-3 till 6verenskommelsen den 12 juli 1957 skall utgA.

Artikel 8. Denna aindrings6verenskommelse trader i kraft trettio dagar efter dagen f6r
undertecknandet.

Till bekriiftelse harav har de fordragsslutande staternas befullmaktigade ombud
undertecknat denna 6verenskommelse.

Som skedde i Kopenhamn den 27 juli 1979 i ett exemplar pA svenska, danska,
finska, islindska och norska, varav det danska utrikesministeriet skall 6verlimna
bestyrkta kopior till de 6vriga f6rdragsslutande statemas regeringar.

[Signed - Signe]

I Signed by N.-U. Allard - Sign6 par N.-U. Allard.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4660. CONVENTION BETWEEN DENMARK, FINLAND, NORWAY AND
SWEDEN CONCERNING THE WAIVER OF PASSPORT CONTROL AT THE
INTRA-NORDIC FRONTIERS. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 12 JULY
1957'

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT COPENHAGEN

ON 27 JULY 1979

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish.

Registered by Denmark on 22 February 1980.

The Governments of the Contracting States have agreed on the following amend-
ments to the Agreement of 12 July 1957 concerning the waiver of passport control at
the intra-Nordic frontiers. 3

Article 1. Article 2 of the Agreement of 12 July 1957 shall read as follows:

"Each Contracting Party shall establish passport control in respect of persons
entering its territory at its outer Nordic frontiers. Each Contracting State shall
decide to what extent passport control in respect of persons leaving its territory shall
be exercised at its outer Nordic frontiers.

Each Contracting Party shall employ control cards (entry-cards) to facilitate
entry control in the case of:
(a) An alien who requires a visa to enter the territory of any of the Contracting

States if that State requires a control card;
(b) An alien whom a Contracting State has expelled and forbidden to return unless

he has special permission".
Article 2. Article 3 of the Agreement of 12 July 1957 shall read as follows:

"The entry-card shall be kept by the State of entry. If the alien has been granted
a visa for another Nordic State, a copy of the card shall be sent to that State".
Article 3. The first paragraph of article 7 of the Agreement of 12 July 1957 shall

read as follows:

"The provisions of articles 2 and 6 are not applicable in the case of an alien
arriving from a non-Nordic State as a member of a ship's crew. An alien who has
arrived from a non-Nordic State as a crew member and who signs off in a Nordic
State shall, however, when entering be subject to the provisions of articles 2 and 6".

Article 4. Article 8 of the Agreement of 12 July 1957 shall read as follows:

"A Contracting State shall be entitled to make occasional checks at its frontier
with another Nordic State. If it is deemed necessary, in order to prevent widespread
illegal entries resulting from differences in the visa requirements of the Contracting
States, a Contracting State may, in addition, exercise general passport control at its
frontier with another Nordic State. Decisions concerning such control shall, in each
case, apply for a period of not more than six months.

United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245, and annex A in volumes 901 and 959.
2 Came into force on 26 August 1979, i.e.. 30 days after the date of signature, in accordance with article 8.

(The signatures were affixed by Denmark. Finland, Iceland, Norway and Sweden on 27 July 1979.)
United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
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Where a Contracting State exercises passport control in accordance with the
provisions of the foregoing paragraph, an alien may be required to present his pass-
port and to give any information asked of him.

If a Contracting State decides to exercise passport control at its frontier with
another Nordic State in accordance with the provisions of second and third sentences
of the first paragraph of this article, the requirement concerning the taking back of
aliens, provided for in article 10 of the Agreement, shall cease to apply to the other
Nordic State in respect of persons who have entered the country during such a period.

Each Contracting State may at its frontier with another Nordic State refuse entry
to any alien who does not hold an entry permit for the State concerned".

Article 5. The third paragraph of article 10 of the Agreement of 12 July 1957 shall
read as follows:

"The provisions of the first and second paragraphs of this article shall not apply
in the case of an alien who has stayed in the State wishing to return him for at least
six months from the time of his illegal entry into that State or-who has, after entering
illegally, been granted a residence and/or work permit there. The requirement con-
cerning the taking back of such aliens shall apply only if a request for such action is
made within one month after the date on which the authorities learn of the alien's
presence in the country".

Article 6. Article 11 of the Agreement of 12 July 1957 shall read as follows:

"At the request of any Contracting State the other Contracting States shall
be required to make inquiries concerning an alien. The inquiries shall be undertaken
as soon as a request to that effect is made. Requests for inquiries shall contain the
fullest possible information concerning the alien in question.

Information to the effect that an alien is to be included in or removed from the
list of expelled aliens of the other Contracting States shall, if possible, be accompanied
by a brief explanation of the reason for the request".

Article 7. Annexes 1 to 3 of the Agreement of 12 July 1957 shall be deleted.

Article 8. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting States have signed this
Agreement.

DONE at Copenhagen on 27 July 1979 in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish languages, of which certified copies shall be transmitted by the
Danish Ministry of Foreign Affairs to the Governments of the other Contracting States.

HENNING CHRISTOPHERSEN

Yiu6 VAANANEN

AGNAR KL. J6NSSON

KETIL SWENDGAARD

N.-U. ALLARD

Vol. 1159. A-4660



444 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4660. ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, LA NORVtGE ET
LA SUPDE CONCERNANT LA SUPPRESSION DU CONTROLE DES PASSE-
PORTS AUX FRONTIkRES INTERNORDIQUES. SIGNI A COPENHAGUE,
LE 12 JUILLET 1957'

ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNIE. SIGNI A COPENHAGUE LE 27 JUILLET
1979

Textes authentiques : danois, finnois, islandais, norvcgien et suidois.

Enregistre par le Danemark le 22 frvrier 1980.

Les Gouvernements des Etats contractants sont convenus d'apporter les amende-
ments ci-apr~s h l'Accord du 12 juillet 1957 concernant la suppression du contr6le des
passeports aux fronti~res internordiques 3.

Article premier. L'article 2 de l'Accord du 12 juillet 1957 doit se lire comme suit

,, Chacun des Etats contractants proc6dera h un contr6le des passeports des
personnes entrant dans le pays ses fronti~res ext6rieures nordiques. Chacun des
Etats contractants d6cidera dans quelle mesure les passeports des personnes quittant
le pays seront contr6l6s i ses fronti~res ext6rieures nordiques.

Chacun des Etats contractants utilisera i cette fin des cartes de contr6le (cartes
d'entr6e) pour contr6ler 'entr6e :
a) De tout 6tranger qui est soumis 4 l'obligation du visa dans l'un des Etats contrac-

tants, si celui-ci exige une carte de contr6le;

b) De tout 6tranger que l'un des Etats contractants a frapp6, conjointement avec
une d6cision l'expulsant dudit Etat, de l'interdiction d'y rentrer sans autorisation
sp6ciale. >

Article 2. L'article 3 de I'Accord du 12 juillet 1957 doit se lire comme suit

<< La carte d'entr6e sera conserv6e par I'Etat d'entr6e. Si l'6tranger int6ress6
a requ un visa pour se rendre dans un autre Etat nordique, une copie de ladite carte
sera adress6e A cet Etat. ,

Article 3. Le paragraphe 1 de I'article 7 de I'Accord du 12 juillet 1957 doit se
lire comme suit :

,, Les dispositions des articles 2 et 6 ne sont pas applicables h l'6tranger qui
arrive d'un pays non nordique en qualit6 de membre de l'6quipage d'un navire. Cepen-
dant, 1'entr6e d'un 6tranger qui arrive d'un Etat non nordique en qualit6 de membre
de 1'6quipage d'un navire et qui d6barque dans un des Etats nordiques est r6gie par
les articles 2 et 6 du pr6sent Accord. >
Article 4. L'article 8 de I'Accord du 12 juillet 1957 doit se lire comme suit

,, Tout Etat contractant a le droit de proc6der b un sondage de contr6le h l'une
de ses fronti~res internordiques. En outre, s'il le juge n6cessaire pour emp~cher qu'un
grand nombre d'6trangers ne cherchent A p6n6trer ill6galement dans le pays en profi-
tant des diff6rences qui existent entre les Etats contractants pour ce qui est des

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 322, p. 245, et annexe A des volumes 901 et 959.
2 Entre en vigueur le 26 aoit 1979, soit 30 jours apr~s la date de signature, conform6ment A 'article 8. (Les

signatures ont 6t appos6es par le Danemark, la Finlande, lIslande, la Norv~ge et la Suede le 27 juillet 1979.)
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 322, p. 245.
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rbglements applicables ik la d6livrance des visas, un Etat contractant pourra 6gale-
ment contr6ler les passeports h l'une de ses fronti~res internordiques. La d6cision
de procider h un tel contr6le ne pourra &re prise, dans chaque cas particulier, que
pour une p6riode maximale de validit6 de six mois.

Si l'un des Etats contractants proc de i un contr6le des passeports A la fronti~re
avec un autre Etat nordique conformdment aux dispositions du paragraphe 1, tout
6tranger pourra 6tre tenu de produire son passeport et de fournir les renseignements
qui lui seront demandds.

Si un Etat contractant d6cide de proc~der ik un contr6le des passeports i la
fronti~re avec un autre Etat nordique conform6ment aux deuxi~me et troisi~me
phrases du paragraphe 1, l'obligation de ce dernier Etat de rdadmettre l'6tranger
int6ress6 conform6ment h I'article 10 sera suspendue dans le cas des personnes qui
sont entrees sur son territoire pendant cette p6riode.

Tout Etat contractant peut refouler it une de ses frontieres internordiques
l'6tranger qui n'est pas autoris6 it entrer sur le territoire dudit Etat. ,

Article 5. Le paragraphe 3 de I'article 10 de l'Accord du 12 juillet 1957 doit se
lire comme suit :

,< Les dispositions 6nonc6es aux paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appli-
quent pas 4 l'6tranger qui a s6journ6 dans l'Etat qui exige son renvoi pendant une
p6riode de six mois au moins A compter de son entr6e illicite dans ledit Etat ou qui,
apr~s son entr6e illicite dans cet Etat, y a obtenu un permis de s6jour et/ou un permis
de travail. L'obligation de reprendre sur son territoire l'6tranger intdress6 suppose
qu'une demande de rdadmission a 6t6 faite dans un d61ai d'un mois apr~s que les
autoritds comptentes ont 6t6 inform6es de sa pr6sence dans le pays. ,

Article 6. L'article II de l'Accord du 12 juillet 1957 doit se lire comme suit

v Sur la demande d'un Etat contractant, les autres Etats contractants ont I'obli-
gation de faire des recherches pour retrouver un 6tranger. Les recherches devront
Etre entreprises ds que la demande t cette fin aura W pr6sent6e. Toute demande
de recherche devra contenir des informations aussi completes que possible a propos
de I'6tranger int6ress6.

Dans toute notification demandant que le nom d'un 6tranger soit port6 sur les
listes d'6trangers frapp6s d'expulsion tenues par les autres Etats ou en soit biffM, les
raisons justifiant la demande devront, si possible, 6tre expos6es bri~vement. ,,

Article 7. Les annexes 1 h 3 de l'Accord du 12 juillet 1957 sont supprim6es.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30jours aprbs la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des Etats contractants, il ce dfiment autoris6s,
ont signe le pr6sent Accord.

FAIT it Copenhague le 27 juillet 1979, en un exemplaire en langues danoise, finnoise,
islandaise, norv6gienne et su6doise, dont le Minist~re des affaires 6trangbres du Danemark
communiquera une copie certifie conforme au gouvernement des autres Etats contractants.

HENNING CHRISTOPHERSEN

Yiu6 VKKNKNEN

AGNAR KL. J6NSSON

KETIL SWENDGAARD

N.-U. ALLARD
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No. 13597. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH ON
TECHNICAL ASSISTANCE IN THE FIELD OF FOOD TECHNOLOGY
TRAINING. SIGNED AT DACCA ON 9 JULY 1974'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING AND AMENDING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DACCA, 27 APRIL AND 5 MAY 1979

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 22 February 1980.

I

27th April 1979

104.Bangl.413.

Sir,

With reference to article VI of the Agreement on Danish technical assistance in the
field of food technology training of July 9, 1974' - D.O.ERD-VIII(3)DK-FT/75v-I have
the honour to propose that the Agreement, which expires on August 31, 1979, should be
extended by 31 months and thus remain in force till March 31, 1982.

I have further the honour to propose that article II, par. a) and b) of the extended
Agreement should read as follows:

(a) To arrange and pay for the services of one expert in food technology disciplines
for 36 months,

(b) To grant long- and short-term fellowships up to 78 months for studies at a food
technology research institute outside Bangladesh to qualified Bangladesh nationals
who shall work as teachers at Dacca Polytechnic Institute after the end of their
fellowship.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Bangladesh, I have
the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an agreement between
our Governments.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

[Signed]

J. BALTHAZAR-CHRISTENSEN
Charg6 d'affaires a.i.

Mr. M. Muhiuddin
Joint Secretary
External Resources Division
Ministry of Finance
Government of the People's Republic

of Bangladesh
Dacca

I United Nations, Treaty Series, vol. 952, p. 91.

2 Came into force on 5 May 1979 by the exchange of the said letters.
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II

MINISTRY OF FINANCE
EXTERNAL RESOURCES DIVISION

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

Ali Karim
Deputy Secretary

Dacca, May 05, 1979

D.O. No. EDR-VIII(3)DK-FT/75

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 104.Bangl.4/13 dated

April 27, 1979, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that our Government is in agreement with the foregoing.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]

ALl KARIM

Mr. Jorgen Balthazar-Christensen
Charg6 d'affaires a.i.
Royal Danish Embassy
Dacca

Vol. 1159, A-13597
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13597. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH
RELATIF A UNE ASSISTANCE TECHNIQUE EN MATIVRE DE FORMATION
AUX TECHNIQUES ALIMENTAIRES. SIGNI A DACCA LE 9 JUILLET 19741

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT ET MODIFIANT L'ACCORD
SUSMENTIONNI. DACCA, 27 AVRIL ET 5 MAI 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistro par le Danemark le 22 fNvrier 1980.

1

Le 27 avril 1979
104.Bangl.4/13

Monsieur,

Me ref~rant a P'article VI de l'Accord relatif a i'assistance technique danoise en
matire de formation aux techniques alimentaires en date du 9juillet 1974' - D.O. ERD-
VIII(3)DK-FT/75v - j'ai l'honneur de proposer que cet Accord qui vient i expiration le
31 aofit 1979 soit proroge pour une p~riode de 31 mois et reste ainsi en vigueur jusqu'au
31 mars 1982.

Je voudrais en outre proposer que les alin~as a et b de l'article II de l'Accord pro-
rog6 se lisent comme suit :

a) Pr~voir et remun~rer les services d'un expert en techniques alimentaires pour une
p~riode de 36 mois;

b) Accorder des bourses de perfectionnement it court et it long terme de 78 mois au
plus tard dans un institut de recherche sur les techniques alimentaires hors du
Bangladesh it des nationaux qualifies du Bangladesh qui entreront dans le corps
enseignant de l'Institut polytechnique de Dacca a la fin de leur stage de perfec-
tionnement.

Si les dispositions qui precedent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement du
Bangladesh, je propose que la pr~sente lettre et votre reponse constituent un accord entre
nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark

Le Charg6 d'affaires par interim,

[Signe]
J. BALTHAZAR-CHRISTENSEN

Monsieur M. Mihiuddin
Secr~taire adjoint
Division des ressources ext~rieures
Minist~re des finances
Gouvernement de la R~publique populaire

du Bangladesh
Dacca

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 952, p. 91.
2 Entri en vigueur le 5 mai 1979 par I'6change desdites lettres.

Vol. 1159. A-13597



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 449

II

MINISTERE DES FINANCES
DIVISION DES RESSOURCES EXTIERIEURES

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

Ali Karim

Secrdtaire adjoint

Dacca, le 5 mai 1979

D.O.No. ERD-VIII(3)DK-FT/75

Monsieur le Charge d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no 104.Bangl.4/13 en date du 27 avril
1979, dont la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

Je tiens a vous informer que les propositions qui precedent rencontrent l'agrdment de
mon gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

[Signe]

ALl KARIM

Monsieur Jorgen Balthazar-Christensen
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade du Royaume du Danemark
Dacca

Vol 1159. A-13597



450 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1980

No. 14991. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF KENYA ON THE ESTABLISHMENT OF AN INDUS-
TRIAL TRAINING CENTRE IN MOMBASA. SIGNED AT NAIROBI ON 20 SEP-
TEMBER 1974'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. NAIROBI, 19 AND 23 MARCH 1979

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 22 February 1980.

I

19th March 1979

104.Ken.4/59

Sir,

With reference to article 3 of "Agreement between the Government of Kenya and
the Government of Denmark on the establishment of an Industrial Training Centre in
Mombasa" dated September 20, 1974,' and to the Kenya Government's request for funds
for the purchase of additional equipment, contained in letter of October 24, 1978, from the
Treasury, I have the honour to inform you that the Government of Denmark is willing to
increase its financial contribution by 1.100,000 Danish Kroner.

If the foregoing is acceptable to the Government of Kenya I have the honour to suggest
that this letter and your reply to that effect be considered as an amendment to the said
Agreement (of article 9(b) of the latter).

I have the honour to remain, Sir, yours faithfully,

HANS JESPERSEN

Ambassador of Denmark

The Permanent Secretary
Office of the Vice President

and Ministry of Finance
Nairobi

II

REPUBLIC OF KENYA
OFFICE OF THE VICE-PRESIDENT AND MINISTRY OF FINANCE

THE TREASURY

Nairobi, Kenya, 23rd March 1979

Ref. No. DV 88/78/01

Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter 104.Ken.4/59 of 19th March, 1979, which
states the following:

[See letter I]
United Nations, Treaty Series, vol. 1021, p. 73.

Came into force on 23 March 1979 by the exchange of the said letters.
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I have pleasure in confirming that the aforegoing is acceptable to the Government of
the Republic of Kenya and that your letter referred to herein and my reply hereto
shall constitute an Agreement between our two Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]

N. NGANGA
Permanent Secretary to the Treasury

H.E. Mr. Hans Jespersen
Ambassador of Denmark
Royal Danish Embassy
Nairobi

Vol. 1159, A-14991
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 14991. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVER-
NEMENT KINYEN RELATIF A LA CREATION D'UN CENTRE DE FORMA-
TION INDUSTRIELLE A MOMBASA. SIGNt A NAIROBI LE 20 SEPTEM-
BRE 1974'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'ACcORD SUSMENTIONNE.

NAIROBI, 19 ET 23 MARS 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Danemark le 22 fivrier 1980.

Le 19 mars 1979
104.Ken.4159

Monsieur le Secrtaire permanent,

Me r~f~rant i l'article 3 de 'Accord entre le Gouvernement du Kenya et le Gouver-
nement du Danemark relatif h la creation d'un centre de formation industrielle it Mombasa,
en date du 20 septembre 19741, ainsi qu'i la demande de fonds formul6e par le Gou-
vernement du Kenya aux fins d'acquisition de materiel suppl6mentaire (lettre du Tr~sor
en date du 24 octobre 1978), j'ai I'honneur de vous informer que le Gouvernement danois
est dispos6 i augmenter de 1 100 000 couronnes danoises sa contribution financi~re.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement k~nyen, je propose
que la pr~sente note et votre r~ponse soient consid6res comme portant modification
dudit Accord (voir art. 9, b, de I'Accord).

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur du Danemark,

HANS JESPERSEN

Monsieur le Secr6taire permanent
Bureau du Vice-President

et Ministire des finances
Nairobi

II

RfPUBLIQUE DU KENYA
BUREAU DU VICE-PRE-SIDENT ET MINISTERE DES FINANCES

LE TRESOR

Nairobi (Kenya), le 23 mars 1979

REf. n
° 

DV 88/78/01

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre lettre 104.Ken.4/59, en date du 19 mars 1979,
ainsi conque :

[Voir lettre I]

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1021, p. 73.
2 Entre en vigueur le 23 mars 1979 par 1'6change desdites lettres.

Vol. 1159, A-14991



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 453

J'ai le plaisir de confirmer que les dispositions ci-dessus rencontrent I'agr6ment de
la R6publique du Kenya et que votre lettre susmentionn6e ainsi que ma r6ponse h celle-ci
constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire permanent au Tr6sor,

[Signe]

N. NGANGA

Son Excellence Monsieur Hans Jespersen
Ambassadeur du Danemark
Ambassade royale du Danemark
Nairobi

Vol. 1159. A-14991
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT INDEMNITY
IN CASE OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 606. CONVENTION (No. 23) CONCERNING THE REPATRIATION OF
SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19463

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

11 January 1980

NEW ZEALAND

(With effect from I 1 January 1980.)

TERRITORIAL EXCLUSIONS

Declarations effected with the Director-General of the International Labour Office
on:

11 January 1980

NEW ZEALAND

(The Conventions are inapplicable to the Tokelau Islands.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance
with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

' United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 119; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I, 3 to 8, and 11, as well as annex A in volumes 885, 936, 958, 1010, 1078 and 1143.

Ibid., p. 315; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. , 3 to 7, and II, as well as

annex A in volumes 917, 958, 974, 1026, 1050 and 1106.

Vol. 1159, A-591, 606
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

No 591. CONVENTION (N ° 8) CONCERNANT L'INDEMNITt DE CHOMAGE EN
CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTIE PAR LA CONFP-RENCE GtNI-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXIIME SESSION, GtNES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A ITt
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

No 606. CONVENTION (N0 23) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES MA-
RINS, ADOPTIVE PAR LA CONFI RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVIVME SESSION, GENIVE,
23 JUIN 1926 TELLE QU'ELLE A ITt MODIFIIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprbs du Directeur geniral du Bureau international du
Travail le :

I Ijanvier 1980

NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec effet au 11 janvier 1980.)

EXCLUSIONS TERRITORIALES

Diclarations effectuges auprs du Directeur gingral du Bureau international du
Travail le :

I Ijanvier 1980

NOUVELLE-ZtLANDE

(Les Conventions ne s'appliquent pas aux iles Tok~laou.)

La ratification de toute Convention adopt6e par la Confirence g~nirale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premiires sessions, soit jusqu'h la Convention ne 98 inclusivement, est rtpu-
tie valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant revision des articles
finals, 1961, conform~ment a ['article 2 de cette demi~re Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 423, p. II).

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38, p. 119; pour les faits ultirieurs, voir les references donnies
dans les Index cumulatifs rno 1, 3 h 8 et II, ainsi que I'annexe A des volumes 885, 936, 958, 1010, 1078 et
1143.1 Ibid., p. 315; pour les faits ultirieurs, voir les rifirences donnies dans les Index cumulatifs n- 1, 3 A 7 et I1,
ainsi que I'annexe A des volumes 917, 958, 974, 1026, 1050 et 1106.
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No. 2157. CONVENTION (No. 69) CONCERNING THE CERTIFICATION OF
SHIPS' COOKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

11 January 1980

NEW ZEALAND

(With effect from 11 July 1980.)

TERRITORIAL EXCLUSION

Declaration effected with the Director-General of the International Labour Office on:

11 January 1980

NEW ZEALAND

(The Convention is inapplicable to the Tokelau Islands.)

No. 5950. CONVENTION (No. 113) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINA-
TION OF FISHERMEN. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19592

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

11 January 1980

POLAND

(With effect from 11 January 1981.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 164, p. 37; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, and I I and 12, as well as annex A in volumes 958, 976, 1015, 1038 and 1106.

2 Ibid., vol. 413, p. 157; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, and 10 to 12,

as well as annex A in volumes 885, 958 and 1028.
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NO 2157. CONVENTION (No 69) CONCERNANT LE DIPLOME DE CAPACITI
PROFESSIONNELLE DES CUISINIERS DE NAVIRES, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-HUITIPME SESSION, A SEATTLE, LE 27 JUIN 1946,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistre auprs du Directeur general du Bureau international du Tra-
vail le :

I Ijanvier 1980
NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec effet au 11 juillet 1980.)

EXCLUSION TERRITORIALE

Declaration effectuee aupr,'s du Directeur general du Bureau international du Tra-
vail le :

l I janvier 1980

NOUVELLE-ZtLANDE

(La Convention ne s'applique pas aux iles Toklaou.)

NO 5950. CONVENTION (NO 113) CONCERNANT L'EXAMEN MEDICAL DES
PtCHEURS. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISIP-ME
SESSION, GENkVE, 19 JUIN 19592

RATIFICATION

Instrument enregistre auprs du Directeur general du Bureau international du Tra-
vail le :

lI janvier 1980

POLOGNE

(Avec effet au 11 janvier 1981.)

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 164, p. 37; pour les faits ulterieurs, voir les references donnees
dans les Index cumulatifs no' 2 a 7, 1I et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 958. 976, 1015, 1038 et 1106.

2 Ibid., vol. 413, p. 157; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnees dans les Index cumulatifs no, 5 A 8
et 10 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 885, 958 et 1028.

Vol 1159, A-2157. 5950
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No. 17812. CONVENTION (No. 145) CONCERNING CONTINUITY OF EMPLOY-
MENT OF SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 28 OCTOBER 1976'

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

11 January 1980

NEW ZEALAND

(With effect from 11 January 1981.)

TERRITORIAL EXCLUSION

Declaration effected with the Director-General of the International Labour Office
on:

11 January 1980

NEW ZEALAND

(The Convention is inapplicable to the Tokelau Islands.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
22 February 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 1136, No. 1-17812, and annex A in volumes 1147 and 1153.
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No 17812. CONVENTION (N°.145) CONCERNANT LA CONTINUITI DE L'EM-
PLOI DES GENS DE MER. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
DEUXItME SESSION, GENI VE, 28 OCTOBRE 19761

RATIFICATION

Instrument enregistr auprs du Directeur giniral du Bureau international du Tra-
vail le :

I Ijanvier 1980

NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec effet au 11 janvier 1981.)

EXCLUSION TERRITORIALE

Diclaration effectuie aupres du Directeur gineral du Bureau international du Tra-
vail le :

I I janvier 1980

NOUVELLE-ZELANDE

(La Convention ne s'applique pas aux iles Tok61aou.)

Les diclarations certifies ont 6tj enregistrges par l'Organisation internationale du
Travail le 22 fivrier 1980.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1136, n0 1-17812, et annexe A des volumes 1147 et 1153.
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